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Аннотация
БЕЗ ПРОМАХА
Ли Чайлд
Убийцы проникают в Секретную службу Соединенных Штатов. Их мишенью является новоизбранный вице-президент. В Вашингтоне понимают, что им нужен человек со стороны, способный противостоять террористам. И выбор падает на Джека Ричера.

КРАСАВИЦА
Тори Хейден
В класс со специальным обучением, которым руководит опытный педагог Тори Хейден, приходит Винус Фокс, девочка, погруженная в молчаливый мир отчаяния. Перед Хейден встает сложнейшая задача – вырвать ее оттуда. Для этого требуется весь ее опыт, мудрость, терпение и, самое главное, любовь. Это история о неудачах, несчастье, надежде и победах.

ПОМПЕИ
Роберт Харрис
Действие этого увлекательного романа происходит в Древнем Риме в 79 г. и. э. Акведук Аква Августа перестает работать, и смотритель водопровода Марк Аттилий должен починить его и обеспечить водой жителей Помпей и других городов на берегу Неаполитанского залива. Направляясь к вулкану, где, как он считает, произошла поломка, Аттилий понимает, что есть силы, с которыми не справиться даже могущественной Римской империи.

КОГДА ПРИХОДИТ БЕДА
Барбара Делински
Поппи Блейк потрясена тем, что ФБР арестовало ее лучшую подругу Хезер. По заверениям агентов, Хезер не та, за кого она себя выдает, и к тому же в юности совершила убийство. За это ей грозит пожизненный срок. Чтобы спасти подругу, Поппи предпринимает собственное расследование, в котором ей помогает один известный журналист. В результате они находят и истину, и собственную судьбу.


ИЗБРАННЫЕ РОМАНЫ
Ридерз Дайджест


БЕЗ ПРОМАХА
Ли Чайлд

ОН – ОДИН ИЗ САМЫХ ТЩАТЕЛЬНО ОХРАНЯЕМЫХ ЛЮДЕЙ НА ЗЕМЛЕ, НО ТЕПЕРЬ ЕМУ НУЖНА ПОМОЩЬ СЫЩИКА НОМЕР ОДИН, ДЖЕКА РИЧЕРА.


ГЛАВА ПЕРВАЯ

Они узнали о нем в июле и весь август наливались злостью. А убить попытались в сентябре. Малость поторопились. Плохо подготовились. И попытка провалилась. Это могло стать для них катастрофой, однако стало чудом. Потому что никто ничего не заметил.
Они использовали обычный метод — просочились через охрану и устроились метрах в тридцати от помоста, с которого он произносил речь. Оружие было с глушителем, пуля прошла в паре сантиметров от его головы. Может быть, даже сквозь волосы, потому что он сразу поднял руку и пригладил волосы, как будто их растрепал порыв ветра. Стрелять второй раз они не стали. Они были слишком потрясены.
Октябрь они провели, действуя как профессионалы — все начиная сначала, успокаиваясь, собирая информацию, подготавливая вторую попытку. Попытку, которая не провалится.
А потом наступил ноябрь, и все переменилось.

Чашка Ричера была пустой, но еще теплой. Он снял ее с блюдца, наклонил, наблюдая, как со дна стекает осадок, неторопливый и коричневый, точно речной ил.
— Когда это нужно сделать? — спросил он.
— Как можно скорее, — ответила она.
Он кивнул, выбрался из кабинки, выпрямился во весь рост.
— Я позвоню вам дней через десять.
— Чтобы сообщить о решении?
Он покачал головой:
— Чтобы рассказать, как все прошло.
— Как все пройдет, я и так узнаю.
— Ладно, тогда для того, чтобы сказать, куда выслать деньги.
Она улыбнулась. Он смотрел на нее сверху вниз:
— Вы думали, я откажусь?
— Я думала, что уговорить вас будет немного труднее. Он пожал плечами:
— Как говорил вам Джо, я человек, падкий до сложных задач. В таких вещах Джо обычно не ошибался.
— Ну, просто не знаю, что вам и сказать, кроме спасибо. Он не ответил. Она встала. Протянула руку, и он пожал ее.
Потом она потянулась и чмокнула его в щеку. Прикосновение ее губ обожгло его, как точечный электрический разряд.
— Одного рукопожатия маловато, — сказала она. — Вы ведь едва не стали моим деверем.
Он лишь кивнул. Потом направился к лестнице, вышел на улицу. У него было целых десять дней на то, чтобы придумать, как убить одного из самых охраняемых людей на свете.

Все началось восемью часами раньше: руководитель группы М.-И. Фрелих в понедельник утром пришла на работу — спустя тринадцать дней после выборов и через семь после того, как впервые прозвучало слово «покушение», — пришла и приняла решение. После этого она отправилась на поиски своего непосредственного начальника, которого и обнаружила в коридоре. Она дала ему понять, что ей необходимо поговорить с ним. Так что ему пришлось вернуться в кабинет.
Он был ветераном с двадцатипятилетним стажем, вышедшим на финишную прямую, которая ведет к пенсии; ему было уже за пятьдесят. Звали его Стайвесант. Всю свою жизнь он проходил в костюмах от «Брукс бразерз», однако в том, что касается тактики, считался человеком гибким. Кабинет у него был маленький, скромный, скудно обставленный и очень чистый.
— Мне нужна ваша санкция, — сказала Фрелих.
— На что?
— На то, что я собираюсь сделать.
Ей было тридцать пять. Роста довольно высокого. Может быть, всего на пару-другую сантиметров выше среднего. Она застряла где-то на полпути между гибкостью и мускулистостью, однако благодаря яркому румянцу и решительному взгляду походила на спортсменку. Она оставляла впечатление женщины, впопыхах облачившейся в повседневную одежду после душа, который она торопливо приняла, после того как выиграла олимпийское золото.
— И что же это? — осведомился Стайвесант.
Он положил на стол папку, которую держал в руке. Стол был большой, со столешницей из серого композита.
— Я хочу, чтобы это сделал человек со стороны, — сказала Фрелих.
— Кто?
— Вам следует оставаться вне всего этого, — продолжала Фрелих.
Он кивнул:
— Его кто-нибудь рекомендовал?
— Да. Рекомендация превосходная.
— Давайте-ка я попробую изобразить завзятого зануду, — сказал Стайвесант. — Четыре месяца назад я дал вам вашу нынешнюю должность. Решение использовать аутсайдера сейчас может свидетельствовать об отсутствии уверенности в себе.
— Я не могу позволить себе волноваться по этому поводу.
— А может, и стоило бы. На ваше место метили шестеро мужчин. Поэтому, если вы сделаете то, что задумали, и об этом станет известно, у вас появятся большие проблемы.
— Мне и самой это не по душе, — сказала Фрелих. — Однако я думаю, другого выхода нет. Так вы даете мне разрешение?
Стайвесант пожал плечами:
— Зачем вы спрашиваете? Нужно было просто взять и сделать все самой.
— Это не в моем стиле, — ответила Фрелих.
— В общем, так, больше никому ни слова. И никаких записей. Во что это нам обойдется?
— Думаю, недорого, — ответила Фрелих. — Может быть, нам придется оплатить только его расходы.
— Вы были моей кандидатурой, — сказал Стайвесант. — Вас выбрал я. Поэтому все, что вредит вам, вредит и мне.
— Это я понимаю, сэр.
— Так что наберите в грудь воздуху, сосчитайте до десяти, а после скажите мне, что это действительно необходимо.
Фрелих сделала глубокий вдох и простояла молча секунд десять-одиннадцать.
— Это действительно необходимо. Стайвесант снял со стола папку.
— Ладно, действуйте, — сказал он.

Она приступила к делу немедленно и сразу же поняла, что действовать — это и есть самое сложное. Обратиться к Стайвесанту за разрешением казалось ей прежде таким трудным. Теперь же в ее распоряжении имелась только фамилия да биография, которая восемь лет назад могла быть достаточно точной — однако могла и не быть. И так ли уж верно помнит она детали? Все они однажды ночью были мимоходом сообщены ее любовником. Стало быть, полагаться следует только на фамилию.
Она заглавными буквами записала фамилию на листке желтой бумаги, перечеркнув фамилию, написала взамен «НЕПЕР». «Неизвестной персоной» был некто, кого надлежало установить и найти.
Главным ее оперативным преимуществом был компьютер. У нее имелся куда больший, нежели у среднего гражданина, доступ к гораздо большему числу баз данных. НЕПЕР был военным — это Фрелих знала точно, — поэтому она обратилась к базе данных Государственного центра личных дел. Она набрала фамилию, и поисковое программное обеспечение выдало ей три коротких ответа. Один она исключила сразу — по причине имени. Другой — по причине даты рождения. Стало быть, НЕПЕР — третий. С секунду она смотрела на имя, потом переписала на желтый листок дату рождения и номер социального страхования. Затем щелкнула по иконке ДЕТАЛИ и ввела пароль. На экране появилось короткое описание карьеры.
Карьера оборвалась пять лет назад — почетная отставка после тринадцати лет службы. Последний чин — майор.
Следующий логический шаг состоял в том, чтобы заглянуть в Главный указатель смертей службы социального страхования. Запрос вернулся с пустым результатом. НЕПЕР был все еще жив, во всяком случае, по сведениям правительства. Следующий шаг — проверка в Государственном центре информации о преступлениях (ГЦИП). На экране появилось сообщение — сведения об арестах и преступлениях отсутствуют.
Водительских прав НЕПЕР не имел. А отсутствие водительских прав означает отсутствие свежей фотографии и адреса.
Резко распрямившись в кресле, она запустила секретную программу, приведшую ее в укромные недра банковской индустрии. Это уже было очевидное нарушение официального протокола. Однако, если НЕПЕР когда-либо имел банковский счет хотя бы в одном из пятидесяти штатов, тот должен был появиться на экране. Она ввела номер социального страхования. Ввела фамилию. Нажала кнопку поиска.
К утру этого понедельника в Соединенных Штатах насчитывалось около двенадцати тысяч застрахованных ФКСД банковских организаций, однако против имени и номера социальной страховки НЕПЕР'а появилось название лишь одной из них. Простой текущий счет в филиале регионального банка города Арлингтон, штат Виргиния. Фрелих переписала реквизиты на листок. Потом позвонила старшему коллеге из совершенно другого отдела организации и попросила его связаться с банком и получить от него все подробности, какие удастся. В особенности домашний адрес.

Джек Ричер поежился от холода. Атлантик-Сити в разгар ноября — не самое теплое место на свете. Ветер, налетающий с океана, несет с собой соль, которая делает все вокруг влажным и липким. Пять дней назад он находился в Лос-Анджелесе и очень жалел, что не остался там. Теперь он был совершенно уверен, что самое лучшее — вернуться туда.
Он приехал сюда со старой черной женщиной и ее братом. Он пробирался автостопом из Лос-Анджелеса на восток, хотел взглянуть на пустыню Мохаве. Старики, ехавшие в древнем «бьюике-роудмастере», подсадили его. Среди чемоданов багажного отделения он заметил микрофон и коробку с синтезатором «Ямаха». Старуха сказала ему, что она певица, едет в Атлантик-Сити, у нее там контракт на несколько выступлений. Сказала, что брат аккомпанировал ей на клавишных и водил машину, однако теперь говорун из него никакой и водитель тоже, да и «роудмастер» давно уже не машина. Все это было правдой.
Местом выступлений оказался шикарный бар в восьми кварталах от пляжного променада. Управляющий не производил впечатление человека, от которого можно ожидать неукоснительного соблюдения контракта, так что Ричер взял себе за правило пересчитывать посетителей, отслеживая сумму, которую должны были в конце недели выдавать певице в конверте. Два выходных дня Ричер отсиживал в баре все три отделения, но затем его стало одолевать привычное беспокойство. И холод. Так что в понедельник утром он совсем уж было собрался снова пуститься в путь, однако после завтрака к нему подошел старый клавишник — и наконец нарушил молчание.
— Если ты не останешься, этот управляющий нас точно надует, — сказал он. — Пока-то нам платят, денег хватит, чтобы добраться до Нью-Йорка, может, получим у Би Би Кинга разовый ангажемент на Таймс-сквер, попробуем воскресить нашу карьеру.
Ричер промолчал.
— Ты вон какой здоровый, сможешь помочь нам выпутаться из неприятностей, если захочешь. Ты, кстати, кто? Что-то вроде боксера?
— Нет, — ответил Ричер. — Не вроде боксера. Я служил в военной полиции. В армии, тринадцать лет.
— Живешь в Лос-Анджелесе?
— Я нигде не живу, — ответил Ричер. — Я перемещаюсь.
— Ну так мы, дорожные люди, должны держаться друг за друга, — сказал старик.
— Уж больно здесь холодно, — пожаловался Ричер.
— Это точно. А ты бы купил пальто.
И вот теперь он стоял на продуваемом ветром углу — штанины липли к ногам под налетающими с моря штормовыми порывами — и пытался принять окончательное решение. Автострада или одежный магазин? В голове промелькнула короткая фантазия: Ла-Холла, дешевая комната, теплые ночи, холодное пиво. А с другой стороны, старая певица в Нью-Йорке, в новом клубе Би Би Кинга, она записывает компакт, получает контракт на турне по всей стране — слава, деньги. Новая машина. Он повернулся спиной к автостраде и, сгорбясь под ветром, двинулся на восток, на поиски магазина одежды.
Пройдя три квартала в сторону океана, Ричер обнаружил магазин, торгующий по сниженным ценам. Внутри уходили вдаль стеллажи и вешалки с одеждой.
— Могу я вам чем-то помочь?
Он обернулся и увидел у себя за спиной женщину.
— Вот эти пальто способны защитить от здешней погоды? — спросил он.
— Они превосходны, — ответила женщина. — Вам нужен размер 3XLT, — сказала она. — Рост метр девяносто пять?
— Вроде бы, — подтвердил он.
— Вес?
— Сто десять — сто пятнадцать килограммов.
— Тогда вам точно нужно что-то длинное и объемное. Пальто 3XLT, которое она ему вручила, было темно-оливковым. И как раз по нему. Прилегающее, ему такие нравились.
— Как насчет брюк? — спросила женщина.
Она нырнула к другой вешалке, на которой висели плотные брезентовые рабочие брюки, и начала перебирать их, поглядывая на его талию и ноги. Потом передала ему брюки того же цвета, что и фланелевая подкладка пальто.
— И вот эти рубашки попробуйте. Наденете под нее футболку, и все, вы в полном порядке. Вам какой цвет больше нравится?
— Что-нибудь тусклое.
Она уложила все поверх одной из вешалок: пальто, брюки, рубашку, футболку. Вместе они выглядели довольно симпатично — темновато-оливковые и цвета хаки.
— Годится?
Он кивнул, и женщина отвела его к кассе.
— Сто восемьдесят девять долларов ровно, — сообщила она.
— Я думал, вы тут со скидкой торгуете, — сказал он.
— Цена просто невероятно низкая, честное слово, — ответила продавщица.
Ричер покачал головой, вытащил из кармана смятый ком банкнот и отсчитал сто девяносто. Доллар сдачи, полученный от женщины, — и он остался с четырьмя баксами в кармане.

Старший коллега из другого отдела перезвонил Фрелих через двадцать пять минут.
— Домашний адрес раздобыли? — спросила она.
— Бульвар Вашингтона, сто, — ответил коллега. — Арлингтон, Виргиния. Почтовый индекс 20310-1500.
Фрелих записала все это.
— Спасибо. Думаю, больше мне ничего не понадобится.
— А я думаю, понадобится еще кое-что. Вам известно, что такое бульвар Вашингтона? Это просто автострада.
— Без домов? Должны же там быть дома.
— Один дом есть. Пентагон. Адрес фальшивый, Фрелих. По одну сторону от бульвара Вашингтона находится Арлингтонское кладбище, по другую Пентагон. И все. Ничего больше.
— Значит, я снова ни с чем.
— Может быть, и нет. Это какой-то странный счет. Шестизначная сумма, однако деньги просто лежат там, и все, не принося никакого дохода. А хозяин счета обращается в банк только через «Вестерн юнион». Сам никогда не появляется. Звонит, называет пароль, банк телеграфом переводит деньги, и так каждый раз. За пять лет — сорок штатов. Когда он позвонит в следующий раз, они перезвонят мне.
— А вы мне?
— Могу.
— Какая-нибудь система в частоте его звонков наблюдается?
— Она все время меняется. Хотя понедельник — день наиболее популярный.
— То есть сегодня мне может повезти.
— Определенно может, — сказал коллега. — А мне, случаем, не повезет?
— В интересующем вас смысле — нет, — ответила Фрелих.

В регистратуре мотеля Ричер разменял доллар на четвертаки и направился к телефону-автомату. Набрал по памяти номер своего банка, назвал пароль и попросил к концу рабочего дня перевести пятьсот баксов в Атлантик-Сити.

Фрелих узнала о предполагаемом переводе одиннадцать минут спустя. Закинув руку за спину, она сняла с полки карту Восточного побережья. «Часа примерно три, если движение не помешает. Вполне могу успеть».

Ричер провел час в своем номере, а после вышел на улицу, намереваясь проверить защитные свойства нового пальто. Он пошел на восток, к океану, выглядывая по пути контору «Вестерн юнион».
Перед конторой стоял «шевроле». Черная, безупречно чистая машина. За рулем одиноко сидела женщина. Ричер вошел в контору, попросил выдать ему деньги. А выйдя на улицу, обнаружил, что женщина стоит на тротуаре и смотрит прямо на него.
— Джек Ричер? — спросила она.
Он рылся в своей памяти. Такую женщину он бы запомнил. Но нет. Стало быть, он никогда ее прежде не видел.
— Вы знали моего брата, — сказал он. — Я всегда узнаю его знакомых. Люди смотрят на меня и думают о том, до чего мы похожи и как все-таки сильно отличаемся.
Она ничего не ответила.
— Приятно было с вами познакомиться, — сказал он и двинулся дальше.
— Постойте, — окликнула его она. — Мы не могли бы поговорить? Прошу вас.
Он обернулся, кивнул:
— Можно поговорить в машине.
Он забрался на пассажирское сиденье «шевроле», а женщина, обойдя машину, уселась за руль.
— Я очень хорошо знала вашего брата, — сказала она. — Мы с Джо встречались. Собственно, не просто встречались. В то время мы относились друг к другу очень серьезно.
— Когда? — спросил Ричер.
— Мы провели вместе два года. Расстались за год до его смерти. Я — М.-И. Фрелих.
— Эмми? — переспросил он. — Вроде той телевизионной ерунды?
— М.-И., — ответила она. — Это мои инициалы.
— И что они означают?
— Этого я вам не скажу.
— А как называл вас Джо?
— Он называл меня Фрелих, — ответила женщина. Ричер кивнул:
— Да, это в его духе.
— Мне его все еще не хватает, — сказала она.
— Мне, наверное, тоже, — ответил Ричер. — Так в чем дело — в Джо или в чем-то еще?
— Я хочу нанять вас для выполнения одной работы. Исходя из своего рода предсмертной рекомендации Джо.
Ричер кивнул:
— Что за работа? Фрелих помолчала.
— Я хочу нанять вас для покушения на вице-президента Соединенных Штатов.

ГЛАВА ВТОРАЯ

Не слабо, — сказал Ричер. — Очень интересно.
— Каков ваш ответ? — спросила Фрелих.
— Нет, — сказал он. — Думаю, в настоящий момент он будет наиболее безопасным во всех отношениях.
Фрелих улыбнулась:
— Позвольте, я покажу вам мое удостоверение.
— Не надо. Вы работаете в Секретной службе.
Она уставилась на него:
— А вы быстро соображаете.
— Джо работал в ней, — пояснил он. — А зная его — трудягу и человека довольно застенчивого, — нетрудно догадаться, что женщина, с которой он встречался, скорее всего, работала там же; в противном случае они никогда бы не познакомились. Плюс кто же еще, кроме правительственного служащего, может содержать в такой чистоте двухлетний «шевроле»? И кто еще смог бы выследить меня через банковский счет?
— Очень быстро соображаете, — повторила она.
— Спасибо. Однако Джо никакого дела с вице-президентами не имел. Он занимался финансовыми преступлениями.
Она кивнула.
— Мы все начинаем с финансовых преступлений. Отдаем, что положено, борьбе с фальшивомонетчиками. Да, мы познакомились на работе. Я как раз собиралась переходить в личную охрану.
— И? — спросил Ричер.
— Однажды ночью он сказал мне кое-что. В то время я была увлечена своей работой, честолюбива, все время пыталась убедиться в том, что мы делаем все, что можем, и Джо сказал, что единственный реальный для нас способ проверить себя — это нанять аутсайдера, чтобы тот попытался добраться до защищаемой нами мишени. Я спросила у него: кого, например? И он ответил: например, моего младшего брата.
Ричер улыбнулся:
— Это на него похоже. Умный, умный, а все же дурак.
— Почему дурак?
— Потому что, если вы нанимаете человека со стороны, все, что вам требуется, — это отследить его перемещения.
— Нет. Нанимать аутсайдера следует анонимно. Вот как сейчас, никто, кроме меня, о вас не знает.
Ричер кивнул:
— Ладно, может, он был не такой уж и дурак. Но почему вы ждали так долго, а не попробовали тогда же?
— Потому что теперь за все отвечаю я. Четыре месяца назад меня поставили во главе охраны вице-президента.
— Вы не хотите выпить кофе?
Она удивилась.
— Послушайте, это очень срочно, — сказала она.
— Нет такой срочности, которая стоила бы пропущенной чашки кофе, — ответил Ричер. — Так свидетельствует мой опыт. Отвезите меня в мой мотель, там неплохой бар.
Она улыбнулась и тронула машину с места. Наступали вечерние сумерки. Ричер присматривался к ее манере вождения. Очень толковая была манера. Фрелих припарковала машину у дверей мотеля, и Ричер провел ее внутрь, а потом по короткой лестнице вниз — в бар. Он дошел до угловой кабинки, скользнул в нее и сел спиной к стене, так, чтобы видеть весь зал. «Старая привычка». У Фрелих привычки явно были такими же. Она повторила маневр, и теперь они сидели бок о бок.
— Вы очень похожи на него, — сказала она.
— В некоторых отношениях, — согласился Ричер. — Но не во всех. К примеру, я все еще жив.
— Вас не было на похоронах.
— Они состоялись в неудобное для меня время.
Бармен принес кофе. Две чашки, пластмассовый кувшинчик с суррогатным молоком, бумажные пакетики с сахаром.
— Он нравился людям, — сказала Фрелих. Ричер поднял чашку.
— Вы пьете черный, — сказала она. — Совсем как Джо.
— Секретная служба — организация довольно старая, — произнес Ричер.
Фрелих кивнула:
— Президент Линкольн подписал указ о ее создании в 1865-м, четырнадцатого апреля, сразу после ленча. В тот вечер он отправился в театр, и там его убили.
— Ирония судьбы.
— В то время предполагалось, что она будет защищать только денежную систему. Потом, в 1901-м, убили Маккинли, и в правительстве сообразили, что кто-то должен оберегать президента — и эту работу тоже поручили ей.
— Поскольку ФБР до тридцатых не существовало.
Она покачала головой:
— На самом деле существовал созданный в 1908-м Офис главного следователя. Он и превратился в 1935-м в ФБР.
— Если вы используете аутсайдера впервые за сто один год, тут должно присутствовать нечто большее, чем стремление к совершенству, — сказал Ричер.
Фрелих открыла рот, чтобы ответить, но смолчала. Ричер понял, что она решила соврать.
— На меня сильно давят, — сказала она. — В профессиональном смысле. Очень многие хотели бы, чтобы я напортачила. Мне нужна уверенность.
Он ждал дальнейших прикрас и преувеличений. Вруны всегда питают к ним склонность.
— Женщина во главе группы — это все еще редкость, — сказала она. — Здесь, как и во всем остальном, срабатывают сексистские предубеждения.
— А который вице-президент? — спросил Ричер. — Старый?
— Новый, — ответила она. — Брук Армстронг.
— Так что же говорил обо мне Джо? — спросил он.
— Он говорил, что вы обожаете трудные задания.
Ричер промолчал.
— Так вы подумаете над этим? — спросила Фрелих.
— Я мало что знаю об Армстронге.
— Выбор его кандидатуры многих удивил. Младший сенатор от Северной Дакоты, образцовый семьянин, жена, взрослая дочь, то и дело звонит по междугородному старой больной матери, никакого серьезного влияния в национальных масштабах. Но человек он неплохой, для политика. Ясное дело, мы вам заплатим, — продолжала Фрелих. — Ну, знаете, оплата услуг профессионала — в разумных пределах.
— Деньги меня особенно не интересуют, — ответил Ричер.
— Что ж, если хотите сделать это бесплатно, мы возражать не станем.
— Вероятно, потребуются расходы.
— Мы их возместим, естественно.
— Что в точности я должен сделать?
— Просто сыграть роль наемного убийцы. Доказать мне, что он уязвим — время суток, дату, место. Я могу для начала дать вам сведения о его расписании.
— Вы предоставляете их всем, кто задумывает покушение? Нет уж, если делать подобное дело, так делать по-настоящему.
— Хорошо, — сказала она.
— Итак, вы считаете, что подобраться к нему невозможно? Она тщательно обдумала ответ:
— В общем и целом, да, считаю.
Ричер еще раз вгляделся в нее. Вкус у Джо имелся, подумал он.
— Так вы поможете мне? — спросила Фрелих.
— Не знаю, — ответил он.
— Это может оказаться опасным, — сказала она. — Если вас засекут, возникнет серьезная проблема.
— Меня не засекут, — отозвался Ричер.
— Джо сказал мне, что именно так вы и ответите. Он промолчал.
— Это очень важно, — сказала она. — И срочно.
— Вы не хотите объяснить мне, откуда такая срочность? Она отвела взгляд:
— Об этом я говорить не могу.
— Я служил в армии. И не раз слышал ответы вроде этого.
— Это просто аудит безопасности, — сказала она. — Так сделаете это для меня?
— На двух условиях, — ответил он. Она повернулась к нему:
— Каких?
— Первое, я должен работать в каком-нибудь холодном месте. Я только что потратил сто восемьдесят девять долларов на теплую одежду.
Она слегка улыбнулась:
— Куда бы мой протеже ни отправился, в середине ноября там будет достаточно холодно.
— Хорошо, — сказал Ричер. Порывшись в кармане, он придвинул к Фрелих по столу картонную спичечную книжечку и указал на отпечатанный на ней адрес. — И еще, в этом клубе работает старая пара, они боятся, что их обсчитают. Музыканты. Возможно, все и обойдется, но мне нужна уверенность.
— Когда у них день выплаты?
— Пятница, вечер, после последнего отделения. Возможно, в полночь. Они собираются в Нью-Йорк.
— Я попрошу одного из наших агентов связываться с ними каждый день. Так вы беретесь?
Чашка Ричера была пустой, но еще теплой. Он снял ее с блюдца, наклонил, наблюдая, как со дна стекает осадок, неторопливый и коричневый, точно речной ил.
— Когда это нужно сделать? — спросил он.

Третья неделя после выборов выглядела для новоизбранного вице-президента так: вторник, среду и четверг Армстронг проводил в городе, работая с переходной командой. Жена приходила в себя после выборов в их доме в Северной Дакоте — она этот отдых более чем заслужила, — так что в своем новом доме в Джорджтауне он пока жил один.
Рядом с ним постоянно находились четверо агентов, и еще четверо столичных полицейских дежурили в стоявшей перед домом машине. Каждое утро его забирал и отвозил в Сенат лимузин Секретной службы. Следом шла вторая машина — «броневик», так они ее называли. Кроме того, его повсюду сопровождали трое агентов. На запястьях у них были микрофоны, а под пиджаками скрывались автоматы. Снаружи здания располагались вашингтонские полицейские, внутри Капитолия — люди из службы безопасности Конгресса, на наружных дверях стояли постоянно работающие детекторы металла, а все, с кем он встречался, были либо депутатами Конгресса, либо их штатными сотрудниками.
Фрелих ожидала, что Ричер появится либо в Джорджтауне, либо на Капитолийском холме, однако там о нем не было ни слуху ни духу.
Первый прием для жертвователей был назначен на вечер четверга — в бальном зале одного из столичных отелей. После полудня здание обыскали с помощью собак, а по всем ключевым точкам расставили людей из городской полиции. Фрелих распределила агентов Секретной службы — двое у дверей, шестеро в вестибюле, восемь человек в самом бальном зале. Еще четверо присматривали за грузовым дебаркадером, через который в отель и должен был попасть Армстронг. Вестибюль и бальный зал сканировали скрытые видеокамеры, каждая из которых была подключена к отдельному магнитофону.
В списке гостей значилось тысяча человек. Фрелих провела некоторое время, вглядываясь в видеомониторы в поисках лиц, которые выглядели бы неуместными. Ни одного такого она не увидела, и все-таки ей было не по себе. Ричера среди них также не наблюдалось.
Армстронг с конвоем проникли в отель через въезд для грузовиков спустя полчаса после того, как начали появляться первые гости. Ему предстояло пробыть здесь два часа — по семь секунд на гостя. Одних такая краткость вполне устраивала, другие норовили урвать побольше времени, которое позволило бы им излить свои чувства. Была, в частности, одна женщина, которая вцепилась в рукав Армстронга секунд на десять-двенадцать и даже притянула вице-президента к себе, чтобы прошептать ему что-то на ухо. Впрочем, дама эта была изящной, хорошенькой, с темными волосами и замечательной улыбкой. Команда из Секретной службы ничего из ряда вон выходящего во всем этом не усмотрела.

Утро пятницы Армстронг провел дома. Затем охрана отвезла его на базу ВВС «Эндрюс»: в полдень ему предстояло вылететь в Нью-Йорк. В виде любезности потерпевшая поражение администрация предоставила ему «борт номер два», хотя, строго говоря, пользоваться этими позывными до настоящей инаугурации на посту вице-президента он права не имел. Самолет доставил его в аэропорт Ла-Гуардиа, откуда три автомобиля Секретной службы в сопровождении мотоциклетного эскорта повезли гостя на Уолл-стрит.
Фрелих была уже на месте — внутри Фондовой биржи. Здание охранялось более чем удовлетворительно, и это ее успокаивало. А вот то, что ее подопечному придется хоть какое-то время провести на открытом месте, напротив, тревожило. Она заставила своих агентов дважды проверить аккредитацию всех телеоператоров и фотографов, обыскать каждую сумку с аппаратурой и каждый карман на жилетах. Потом связалась по радио с лейтенантом местной полиции, подтвердившим, что весь периметр должным образом прикрыт — на триста метров по горизонтали и на сто пятьдесят по вертикали. После этого Фрелих разрешила Армстронгу выйти из машины, чтобы встретиться со специально отобранными для того брокерами и банкирами, — и все они в течение пяти мучительных минут позировали перед камерами.
Когда на обратном пути они подъезжали в машине к Ла-Гуардиа, у Фрелих затренькал сотовый телефон. Звонил старший коллега из казначейского отдела их организации.
— Я насчет банковского счета, за которым мы присматриваем, — сказал он. — Клиент только что позвонил в банк. Попросил перевести телеграфом двадцать косых в Чикаго.
— Он кому-то за что-то платит. Этого я и ждала. Коллега не ответил, и она захлопнула крышку телефона. Чикаго? Армстронг и близко к нему подъезжать не собирался.

«Борт номер два» приземлился в Бисмарке, Армстронг отправился домой, к жене, и провел ночь в собственной постели, под крышей семейного дома. Дом был большой, старый, жилая его часть располагалась над гаражом, который Секретная служба реквизировала для собственных нужд. Фрелих разрешила всем агентам персональной охраны ночью отдыхать, а четверых, приданных ей, поставила у дома — двоих спереди, двоих сзади. В помощь им были выделены многочисленные полицейские, сидевшие в машинах, расставленных в радиусе трехсот метров от дома. Она сама обошла всю охраняемую территорию и уже вернулась на подъездную дорожку, когда снова ожил ее сотовый.
— Фрелих? — спросил Ричер.
— Где вы?
— Не забудьте насчет музыкантов, ладно? Из Атлантик-Сити. Сегодня тот самый вечер.
И телефон замолк. Она прошла в апартаменты над гаражом. Позвонила в Атлантик-Сити, времени было час ночи, ей сообщили, что со стариками расплатились вовремя и по-честному, их машину проводили до И-95 и там она повернула на север.

Субботнее утро в Северной Дакоте выдалось ярким и холодным. Митинг был назначен на час дня — на территории центра церковной общины. Послеполуденные часы обернулись не более чем приятной прогулкой по приятному месту. Жена Армстронга была красавицей, его преемник все время держался с ним рядом, журналисты неудобных вопросов не задавали. Фрелих вглядывалась в лица. Вглядывалась в периметр. И ничего не увидела.
На вечер был назначен только тихий ужин с главными фигурами законодательного собрания штата. Поэтому жену Армстронга отправили домой, а его самого личная охрана повезла в центр Бисмарка. Бок о бок с рестораном стоял отель, Фрелих сняла в нем несколько номеров. Во время ужина главе его администрации позвонили по телефону. Покидающие посты вице-президент и президент приглашали своих преемников прибыть в Центр обеспечения ВМС в Термонте на посвященное вопросам передачи власти совещание, которое должно было начаться завтра рано утром. Фрелих это обрадовало, поскольку неофициальное название Центра в Термонте было «Кемп-Дэвид»: более безопасного места в мире попросту не существовало.

На следующее утро, в Мэриленде, за завтраком, стюард отыскал ее и подключил телефон к розетке на плинтусе. Беспроводными и сотовыми телефонами в Кемп-Дэвиде никто не пользовался. Их слишком легко прослушать.
Несколько секунд телефон молчал, потом послышался голос.
— Надо бы встретиться, — сказал Ричер.
— Вы сейчас где?
— В номере отеля, который вы использовали в четверг для приема.
— У вас что-нибудь срочное?
— Выводы.
— Уже? Прошло только пять дней. А вы сказали — десять.
— Хватило и пяти.
Фрелих прикрыла трубку ладонью:
— И какое же заключение?
— Все бессмысленно.
Она выпустила из груди воздух и улыбнулась:
— Я вам так и говорила.
— Да нет. Работа ваша бессмысленна. Давайте-ка сюда, и поскорее.

ГЛАВА ТРЕТЬЯ

Она покатила на своем «шевроле» назад, в Вашингтон, и всю дорогу спорила сама с собой. «Если новости по-настоящему плохи, когда мне следует подключить Стайвесанта? Сейчас? Позже?» В конце концов она притормозила на Дюпон-серкл, позвонила ему и задала этот вопрос.
— Я подключусь, когда буду нужен, — сказал Стайвесант. — Кого вы использовали?
— Брата Джо Ричера.
— Нашего Джо Ричера? Не знал, что у него был брат. И что, такой же умный, как Джо? — спросил Стайвесант.
— Пока не знаю, — ответила Фрелих.
Она завершила вызов, снова влилась в поток воскресных машин, потом остановилась у отеля. Портье ждал ее и направил прямиком в номер 1201. Ричер сидел на ближней к двери кровати. Одет он был в спортивную куртку из черного нейлона, черную футболку и черные джинсы — на ногах черные туфли. Наушник в ухе и очень хорошо сделанный фальшивый значок Секретной службы на воротнике. Волосы коротко острижены.
— Выглядите совсем как один из наших, — сказала Фрелих.
— Вы задолжали мне кучу денег, — откликнулся он.
— Двадцать косых?
Он улыбнулся:
— Основную их часть. Значит, вам о них доложили?
Она кивнула:
— Так что вы хотите мне сказать?
— Что вы хорошо работаете, — ответил он. — Что я не думаю, будто кто-то способен сделать больше вас.
— Вы просто дайте мне информацию, Ричер.
— Армстронг мертв, три с половиной раза.
Фрелих вытаращила глаза:
— Что значит «с половиной»?
— Три раза наверняка, один — вполне вероятно.
— Уже? За пять дней? — в замешательстве спросила она. — Как?
— Тот прием здесь, вечером в четверг. С тысячью гостей. Среди них была темноволосая женщина, вцепившаяся в руку Армстронгу и потянувшая за нее так, что он покачнулся. Вы это видели?
— Только в записи. Позже. — Она смотрела на него во все глаза. — Вы там были?
Ричер покачал головой:
— Нет, но слышал об этом. Та женщина могла бы убить Армстронга. Это была первая возможность.
— Вы тратите мое время, Ричер. Я хочу сказать, случиться могло бы все, что угодно. Эта женщина была приглашенной гостьей. Она пожертвовала партии деньги.
— А предположим, что она была вооружена.
— Не была. Она прошла через два металлоискателя. Ричер сунул руку в карман и извлек из него некий узкий коричневый предмет.
— Видели когда-нибудь такие? — спросил он.
Предмет походил на перочинный нож. Ричер нажал кнопку, и наружу выскочило усыпанное пятнышками коричневое лезвие.
— Чистая керамика, — сообщил Ричер. — Тверже чего бы то ни было, не считая алмаза. А металлоискатель на нее не срабатывает. Вещь дорогая, но довольно надежная.
Фрелих пожала плечами:
— Ладно, вы купили себе ножик. И что?
— Этот нож был зажат в левой руке той женщины, она держала его в кармане все время, пока трясла Армстронгу руку.
Фрелих уставилась на него:
— Вы серьезно? Кто она?
— Сторонница партии по имени Элизабет Райт — из города Элизабет, штат Нью-Джерси.
— А зачем она носит нож?
— Ну, на самом-то деле носила его не она.
Он встал, подошел к двери, ведущей в соседнюю комнату, с силой стукнул в нее и позвал:
— Нигли.
Дверь отворилась, из нее вышла женщина.
— Вы — та женщина с записи, — произнесла Фрелих. Ричер улыбнулся и вернулся на край кровати:
— Фрэнсис Нигли, познакомься с М.-И. Фрелих.
Фрелих перевела взгляд на него:
— Кто она?
— Лучший мастер-сержант, с каким я когда-либо работал. А кроме того, специалист по всем видам рукопашного боя, какие вы только сможете вспомнить. Сейчас работает в Чикаго, консультантом по обеспечению безопасности.
— Чикаго. Так вот почему деньги ушли туда.
Ричер кивнул:
— Она обеспечивала всю финансовую сторону дела, поскольку у меня нет ни кредитной карточки, ни чековой книжки. Как вы, наверное, уже знаете.
— А что случилось с Элизабет Райт?
— Я купил вот эту одежду, — сказал Ричер. — Моя версия рабочего костюма агента Секретной службы. Сходил к парикмахеру. А затем нужна была одинокая женщина из Нью-Джерси, так что пришлось встретить два четверговых рейса из Ньюарка. Я пошел следом за миссис Райт, назвался агентом Секретной службы, сказал, что служба безопасности кое-что напутала и ей придется пройти со мной.
— Но откуда вы узнали, что она направляется на прием?
— А я и не знал. Просто осматривал всех выходящих с багажом женщин и прикидывал по их виду.
— И она вам поверила?
— У меня было очень серьезное удостоверение. И черный, взятый напрокат автомобиль, «таун-кар». Я привез ее в этот номер и охранял весь вечер, пока Нигли изображала ее на приеме.
— Нью-Джерси потребовался нам лишь по одной причине, — сказала Нигли, — их водительские удостоверения подделать легче всего. У меня был с собой ноутбук и цветной принтер. Так что я изготовила джерсийские права с моей фотографией, но ее именем и адресом, закатала их в пленку — пришлось купить для этого в «Стейплс» машинку за шестьдесят баксов. Потом приоделась, взяла приглашение миссис Райт и спустилась вниз. С ножом в кармане.
Фрелих побледнела, но не сказала ни слова.
— Без ножа сделать это было бы сложнее, — продолжала Нигли. — Думаю, я нанесла бы ему удар по гортани. Вероятно, я умерла бы раньше, чем он, однако и он быстро отправился бы следом за мной — от удушья, — если, конечно, у вас не нашлись бы люди, способные произвести срочную трахеотомию, а таких у вас, полагаю, нет.
— Нет, — произнесла Фрелих, — таких у нас нет.
— Ладно, сейчас-то он в безопасности, у себя дома.
— Как вы узнали, где он живет? — спросила Фрелих.
— Проследили за вашими лимузинами, — ответила Нигли.
— Хорошие лимузины, — вставил Ричер. — Тонкая тактика.
— Особенно хорошим оказалось утро пятницы, — сообщила Нигли.
— А вот вся остальная пятница ни к черту, — добавил Ричер. — У ваших ребят из Вашингтона имеются видеозаписи, сделанные в бальном зале, но ясно же, что в Нью-Йорке никто их не видел, поскольку Нигли была не только гостьей приема в четверг вечером, но и одним из фотографов, толпившихся в пятницу утром у Фондовой биржи.
— У одной газеты из Северной Дакоты есть веб-сайт, — сказала Нигли. — И подобно всем им, он содержит сведения о газете, ее редакторах и прочем. Я скачала с него информацию и обратила ее в пропуск для прессы.
— Вам стоило бы повнимательнее приглядываться к спискам приглашенных, — сказал Ричер.
— Мы не вправе, — ответила Фрелих. — Первая поправка гарантирует доступ прессы. Но их же всех обыскивали.
— Я ничего с собой не принесла, — сказала Нигли. — Я просто просочилась сквозь вашу охрану, удовольствия ради.
Ричер встал, подошел к столику с телевизором, выдвинул ящик и достал из него пачку фотографий. Протянул Фрелих первую. Это был сделанный снизу снимок Армстронга, стоящего у подъезда Фондовой биржи.
— Нигли снимала, — сказал Ричер. — Хороший снимок. Он подошел к кровати и протянул фотографию Фрелих.
— Дело, видите ли, в том, что меня отделяли от него всего метр двадцать, — сказала Нигли.
Фрелих молча кивнула. Следующий снимок, зернистый, был сделан с телеобъективом откуда-то сверху. И на нем Армстронг стоял перед Фондовой биржей. Вокруг его головы была нарисована грубая мишень.
— Это та самая половина, — пояснил Ричер. — Я находился на шестидесятом этаже офисного здания. Внутри полицейского периметра, но выше уровня их проверок.
— С винтовкой?
— С деревяшкой такой же формы и размера, как винтовка.
— А почему только половина?
— Стрелять пришлось бы с расстояния трехсот тридцати метров, — ответил Ричер. — Для меня это, как правило, не такая уж и проблема, однако ветер и восходящие вдоль зданий воздушные потоки обращают всю затею в лотерею. Знающий дело стрелок не стал бы пытаться стрелять в Манхэттене с большого расстояния. Только какой-нибудь идиот.
Фрелих снова кивнула, испытывая некоторое облегчение.
— Ладно, — сказала она.
То есть идиоты ее не беспокоят, подумал Ричер. Значит, речь идет о профессионале.
Он протянул ей еще две фотографии.
— Инфракрасная пленка, — сказал он. — Снималось в темноте.
Первая показывала тыльную часть семейного дома Армстронга. Каждая подробность была отчетливо видна — двери, окна.
— Снято от соседей, — пояснил Ричер. — Метров примерно с пятнадцати.
На второй был виден фронтон дома.
— А это вид с другой стороны улицы, — сказала Нигли.
Ричер присел на кровать.
— План был бы таков: мы пускаем в дом зажигательные гранаты, спереди и сзади одновременно, и Армстронг либо сгорает прямо в постели, либо выбегает из дома, и тут мы его снимаем. Мы бы назначили все это дело часа на четыре утра. Всеобщее потрясение. Ваших агентов мы в неразберихе перещелкали бы. И, вероятно, смогли бы уйти.
— Не верю, — сказала Фрелих. — Вас там не было.
Ричер вручил ей еще одну фотографию. Опять-таки сделанную телеобъективом. На фотографии сама она сидела у окна над гаражом, глядя в темноту и прижимая к уху телефон.
— Это я звонила в Нью-Джерси, — тихо сказала Фрелих. — С вашими друзьями-музыкантами все в порядке.
— Замечательно, — отозвался Ричер. — Спасибо. Она все еще продолжала смотреть на снимки.
— Итак, бальный зал и семейный дом, — продолжил Ричер. — Но имеется и решающий довод. Собрание в церкви.
Последняя фотография была сделана на обычной пленке, сверху. На ней Армстронг шел по лужайке. Люди окружали его неплотной толпой, однако голова Армстронга была видна ясно. И вокруг нее также имелся грубый кружок.
— Я находился на колокольне, — сказал Ричер.
— Церковь же заперли.
— Утром, в восемь. А я сидел там с пяти.
— Ее обыскали.
— Я поднялся к колоколам. И посыпал перцем ступеньки лестницы. Ваши собаки утратили к ней интерес и остались на первом этаже. Нас с Армстронгом разделяло шестьдесят метров. Я мог бы всадить ему по пуле в каждый глаз.
Фрелих встала, подошла к окну.
— Это катастрофа, — сказала она. — Похоже, я недооценила уровень вашей изобретательности. И не подумала о том, что вы можете использовать помощника.
— Вы же не вправе ожидать, что убийца сообщит вам о своих планах заранее.
— Знаю, — ответила она. — Но я представляла себе одиночку.
Нигли подошла и присела на подоконник рядом с Фрелих.
— Контекст, — сказала она. — Вот о чем вам стоит подумать. Все не так плохо. Мы с Ричером — армейские специалисты по расследованию преступлений. Нас хорошо учили. Так что не переживайте. Просто ваша работа бессмысленна. Вы вынуждены подставлять его. Потому что он — политик.
— Спасибо, — сказала Фрелих. — Теперь мне придется поработать головой, верно?
— Периметры, — произнес Ричер. — Раздвиньте их до восьмисот метров, не подпускайте публику близко и постоянно держите поближе к нему четырех агентов.
Фрелих покачала головой: — Это будет сочтено неразумным. И даже не демократичным. А впереди еще сотни недель вроде этой. Полный кошмар.
Нигли слезла с подоконника, подошла к столику под телевизором. Вынула из него две тонкие папки вроде тех, в которых лежали фотографии. И протянула сначала первую.
— Письменный отчет, — сказала она. Затем протянула вторую. — И наши расходы. Здесь все. Чеки, квитанции и прочее.
— Хорошо, — принимая папки, сказала Фрелих.
— Есть еще Элизабет Райт из Нью-Джерси, — произнес Ричер. — Я сказал ей, что в виде компенсации за пропущенный прием вы пригласите ее на бал в честь инаугурации.
— Ладно, — отозвалась Фрелих. — Я смогу это устроить. Ричер покачал головой:
— И все же работа у вас бессмысленная.
— Джо говорил то же самое, — согласилась она.
Она взяла обе папки в одну руку, собрала фотографии, сунула их в сумочку и направилась к двери.
— Надо идти, — сказала она и закрыла за собой дверь.
На некоторое время в номере воцарилось молчание. Потом Нигли, стоявшая у торца одной из кроватей, подняла над головой руки, потянулась, откинула голову назад и зевнула.
— Что ты о ней думаешь? — поинтересовался Ричер.
— Понравилась. И, как я ей сказала, думаю, что ее работа бессмысленна. Кто этот Джо, о котором она упомянула?
— Мой брат. У них был роман.
— И что он собой представляет?
— Мой цивилизованный вариант, — ответил Ричер. Исправлять «представляет» на «представлял» он не стал.
— Так, может, ей и с тобой роман завести захочется. Цивилизованность иногда оказывается добродетелью, чрезмерно переоцененной. А собрать полный комплект женщине всегда приятно.
Ричер промолчал.
— Отправлюсь-ка я, пожалуй, домой, — сказала Нигли. — Приятно было снова с тобой поработать.
— Так оставайся. Она вернется примерно через час. — Зачем? Назначить тебе свидание? — Нет. Рассказать нам, в чем ее настоящая проблема.
Машину Фрелих Ричер увидел из окна гостиничного номера. Она выехала из-за угла и остановилась.
— Вернулась, — сказал Ричер.
Нигли присоединилась к нему у окна. Они увидели, как Фрелих выбирается из своего «шевроле». В руках у нее был конверт. Она пересекла тротуар и скрылась из виду. Несколько минут спустя в дверь номера постучали. Фрелих вошла и остановилась на середине комнаты.
— Можем мы поговорить несколько минут с глазу на глаз? — спросила она у Ричера.
— Это ни к чему, — сказал он. — Я отвечаю «да».
— Вы еще не слышали вопроса.
— Вы доверяете мне, поскольку доверяли Джо, а Джо доверял мне, так что эта тема закрыта. Теперь вы хотите узнать, доверяю ли я Нигли, чтобы закрыть и эту тему, — вот я и отвечаю: да, я доверяю ей полностью, так что можете доверять и вы.
— Хорошо, — сказала Фрелих. — Пожалуй, вопрос именно в этом и состоял.
Она стянула жакет и бросила его на кровать. Затем подошла к столу, положила на него конверт.
— Я сказала вам только половину правды, — Фрелих с извиняющимся видом кивнула и снова взяла конверт. Открыв его, она вытащила прозрачную виниловую папку для бумаг. В папке что-то лежало. — Это копия пришедшего по почте письма, — сказала она.
Письмо выглядело как обычный листок писчей бумаги. В центре его стояло три слова: «ТЕБЕ ПРЕДСТОИТ УМЕРЕТЬ». Резко очерченных, жирных, явно отпечатанных на компьютере.
— Когда это пришло? — спросил Ричер.
— В понедельник после выборов, — ответила Фрелих.
— Адресовано Армстронгу?
Фрелих кивнула:
— В Сенат. Но он его еще не видел. Мы вскрываем всю публичную почту наших подопечных и передаем им то, что считаем приемлемым. Это мы приемлемым не сочли.
— Но почему оно вас так встревожило? — спросил Ричер. — Наверняка эти ребята мешками получают по почте угрозы.
Фрелих снова кивнула:
— Как правило, семьдесят тысяч в год. Однако большая их часть адресована президенту.
— Откуда оно отправлено?
— Из Лас-Вегаса, — ответила Фрелих.
— Вы уверены, что письмо послано американцем?
— От иностранцев к нам письменные угрозы никогда еще не поступали.
— Результаты экспертизы? — спросила Нигли.
— В ФБР мы это посылали. Конверт чист. Стандартный бурый конверт с заклеенным клапаном, закрепленным отгибающимися металлическими язычками типа «бабочка». Адрес отпечатан предположительно на том же компьютере, что и письмо. Клеящую полоску увлажнили водой из-под крана. Ни слюны, ни ДНК. Ни отпечатков пальцев на клапане. На самом конверте пять комплектов отпечатков. Три принадлежат работникам почты. Четвертый — сортировщику сенатской почты. Пятый — вскрывшему письмо агенту.
— А само письмо? — поинтересовался Ричер.
— ФБР говорит, что бумага произведена компанией «Джорджия-Пасифик», продается упаковками по десять с половиной килограммов. Они реализуют несколько тонн этой бумаги в неделю. Так что отдельный лист проследить невозможно.
— Что насчет печати?
— Лазерный принтер.
— Отпечатки пальцев, я полагаю, отсутствуют? — вставила Нигли.
— Ну, вот тут-то и появляется некая странность, — ответила Фрелих. Она ткнула пальцем в верхний край фотографии. — Вот здесь, на самом краю, мы нашли микроскопические следы талька. — Затем ткнула в точку чуть ниже верхнего обреза листа. — И здесь два пятнышка талька, один с лицевой стороны, другой сзади.
— Резиновые перчатки, — сказала Нигли.
— Точно, — откликнулась Фрелих. — Одноразовые.
— Хорошо, — сказала Нигли. — Итак, этот тип надел перчатки, вскрыл новую пачку бумаги, помахал ею, как веером, отчего тальк и попал на верхний обрез.
Нигли склонилась над снимком.
— Затем он извлек бумагу, взяв ее большим и указательным пальцами. И все это делалось дома, не на работе.
— Почему?
— Появление пятен спереди и сзади означает, что бумага выходит из принтера вертикально. Выскакивает, как хлебец из тостера. А единственные принтеры с вертикальной подачей бумаги — это принтеры маленькие. Домашние.
Нигли продолжала:
— Он вытаскивает письмо из принтера, вкладывает в конверт, смачивает клапан водопроводной водой — все это не снимая перчаток. Отсюда и отсутствие отпечатков.
Выражение лица Фрелих изменилось:
— Нет. Вот тут-то и происходит нечто очень странное. Она ткнула ногтем в самый низ письма:
— Что можно было бы ожидать увидеть здесь, будь это обычное письмо?
— Подпись, — сказал Ричер.
— Именно, — подхватила Фрелих. — А нашли мы здесь отпечаток большого пальца. Для женщины немного великоватый. Он подписал письмо своим большим пальцем.
— Вы, конечно, попытались определить принадлежность отпечатка, — сказала Нигли.
— Да, но пока все пусто, — ответила Фрелих.
— И это уж совсем странно, — сказал Ричер. — Он подписывает письмо отпечатком большого пальца, потому что ни в каких архивах его отпечатков нет, но при этом принимает особые меры предосторожности, гарантирующие, что никаких других его пальчиков больше нигде не останется.
— Что-то еще? — насторожился он. — Почему вы так напряжены?
Фрелих вздохнула и, подняв конверт, вытряхнула из него другой листок. Фотокопия листа белой бумаги. Только слов было шесть: «НОВОИЗБРАННОМУ ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТУ АРМСТРОНГУ ПРЕДСТОИТ УМЕРЕТЬ».
— По сути, они идентичны, — сказала Фрелих. — Результаты экспертизы те же, и тот же отпечаток большого пальца вместо подписи.
— И?
— Это послание обнаружено на столе моего босса.
— Когда оно там появилось? — спросил Ричер.
— Через три дня после того, как по почте пришло первое.
— Это адресовано вам, — сказала Нигли, — не Армстронгу.
— Когда Армстронг покидает Кемп-Дэвид? — спросил Ричер.
— Сегодня вечером у них там обед, — ответила Фрелих. — Думаю, завтра они прилетят обратно.
— Кто ваш босс?
— Человек по фамилии Стайвесант.
— Так чего же именно вы хотите от нас?
— Мне нужно было с кем-то поговорить. Конкретно — с Джо. Джо умел распутывать сложности.
— Вы хотите, чтобы я обратился в Джо? — спросил Ричер.
— Нет. Я хочу, чтобы Джо был бы жив.
— Мы оба этого хотим, — сказал он. — Однако он мертв. Расскажите-ка мне о своих коллегах.
— Я первым делом подумала о них.
— Это хорошая мысль, — сказал Ричер. — Кто-то завидует вам, проникается злобой и подбрасывает все это в надежде, что вы распсихуетесь и будете иметь глупый вид. Имеются у вас конкретные кандидаты на эту роль?
Она пожала плечами:
— На первый взгляд — ни одного. Если копнуть глубже, любой.
— А кто-нибудь из тех, кому не по душе, как вы руководите?
— Я кое-что переменила, но сделала это тактично. Так что, думаю, настоящая угроза исходит из внешнего мира.
— Я тоже, — сказала Нигли. — Но к этому причастен и некто из находящихся внутри. Кто еще мог бы подбросить хоть что-нибудь на стол вашего босса?
— Я хочу, чтобы вы осмотрелись в нашем офисе, — сказала Фрелих. — Сделаете это?

Они проехали в «шевроле» короткое расстояние по городу. Фрелих припарковала машину, провела гостей вверх по узкой, красного дерева лестнице — в маленький вестибюль на первом этаже, куда выходила дверь единственного лифта.
— Вообще-то вам здесь находиться не положено, — сказала она. — Так что держитесь поближе ко мне, ладно? Но сначала взгляните кое на что.
Она вывела их в огромный зал.
— Главный вестибюль нашего здания, — сказала она. Голос ее отдавался эхом в мраморной пустоте. — Вот здесь.
Стены были украшены огромными мраморными панелями. На той, под которой они стояли, шла поверху резная надпись: «МИНИСТЕРСТВО ФИНАНСОВ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ». Под ней другая: «СПИСОК ПОГИБШИХ». Еще ниже сам список, состоящий из дат и имен. Их было дюжины три-четыре. Предпоследняя надпись гласила: «Д. Ричер, 1997». Последняя: «М. Б. Гордон, 1997».
— Это Джо, — сказала Фрелих. — Наша дань ему.
— Нет, это не Джо, — сказал Ричер. — Это всего лишь имя.
Фрелих ничего не сказала и повела их назад, в маленький вестибюль с лифтом. Они поднялись на третий этаж. При входе на этаж располагалась конторка, за которой сидел мужчина в костюме. К плечу его был прикреплен телефон.
— Дежурный офицер, — сказала Фрелих. — Тут всегда кто-нибудь сидит.
— Это единственный путь внутрь? — спросил Ричер.
— На задах есть пожарные лестницы, — ответила Фрелих. — Но не спешите с выводами. Видите камеры?
Она указала на потолок. Каждый из коридоров просматривался миниатюрными камерами наблюдения.
Фрелих вела их все дальше и дальше, пока они не достигли конца этажа. Тут имелся длинный, узкий коридор, выходивший в лишенное окон квадратное помещение. У боковой стены квадрата располагался секретарский рабочий стол, места за которым хватало только одному человеку. За столом находился запасной выход. Над ним висела камера наблюдения. Напротив стола виднелась голая, без таблички, дверь.
— Кабинет Стайвесанта, — сказала Фрелих.
Она открыла дверь, ввела их внутрь. Щелкнула выключателем, и кабинет залил яркий галогенный свет.
— Окно открывается? — спросила Нигли.
— Нет, — ответила Фрелих. — Да и в любом случае, оно выходит на Пенсильвания-авеню. Если какие-то взломщики полезут на третий этаж, кто-нибудь их да заметит, поверьте.
В маленьком кабинете доминировал огромный рабочий стол с серой столешницей. Стол был совершенно пуст.
— Он что же, и телефоном не пользуется? — спросил Ричер.
— Он держит его в ящике стола, — ответила Фрелих. Вдоль стены выстроились высокие шкафы. Имелось еще два кожаных кресла для гостей. Больше ничего.
— Итак, — сказала Фрелих. — Письмо с угрозой появилось в понедельник после выборов. Следующее — в среду вечером. Стайвесант уходит домой около семи тридцати. Его секретарша — часом позже. Перед тем как уйти, она заглядывает сюда. По ее утверждению, стол был пуст.
Ричер кивнул. Тут и пылинка бросилась бы в глаза.
— В четверг, в восемь утра, секретарша вернулась. Кабинет Стайвесанта она не открывала. В десять минут девятого появился Стайвесант. С кейсом и в плаще. Плащ он снял и повесил на вешалку. Кейс оставил на столе секретарши. Вошел в кабинет. Секунд через пять вышел снова. Пригласил секретаршу в кабинет. Оба говорят, что на столе лежал лист бумаги.
— Это всего-навсего их показания? — спросила Нигли. — Камеры наблюдения подключены к видеомагнитофонам?
— Обе, — ответила Фрелих. — Каждая к своему.
— И что еще показывают записи? — спросил Ричер.
— Уборщиков, — ответила Фрелих.

Она отвела их в свой кабинет и вынула из ящика письменного стола три видеокассеты.
— Это копии, — сказала она. — Оригиналы хранятся под замком. На каждой ленте шестичасовая запись. С шести утра до полудня, с полудня до шести вечера, с шести до полуночи, с полуночи до шести, а потом все начинается сначала.
Она включила видеомагнитофон. Поставила первую пленку. На экране появилось мутное изображение.
— Это вечер среды, — сказала Фрелих. — С шести и далее. Камера, висевшая над головой секретарши, показывала все квадратное помещение. Секретарша была немолода. Седа. В левом нижнем углу изображения указывались дата и время суток. Фрелих нажала кнопку «ПЕРЕМОТКА ВПЕРЕД». Голова секретарши замоталась вниз-вверх. Появился какой-то человек с кипой внутренней почты, свалил ее на стол и удалился. Секретарша начала разбирать почту, шлепая резиновым штемпелем в углу каждого пакета.
— Что это она делает? — поинтересовался Ричер.
— Проставляет время и дату приема, — ответила Фрелих.
— Так, вот Стайвесант уходит домой.
Ричер снова взглянул на экран и увидел, как счетчик времени показал сначала семь тридцать, потом семь тридцать одну. Из кабинета на утроенной скорости выскочил Стайвесант. Рослый мужчина, широкоплечий, чуть сутуловатый, с седыми висками. Тонкий кейс в руке. Видеозапись заставляла его двигаться с абсурдной энергичностью. Он подбежал к столу секретарши. Резко согнулся, что-то сказал и бегом скрылся с глаз. Как только семерка сменилась восьмеркой, секретарша подскочила на месте, и Фрелих опять замедлила воспроизведение, чтобы показать, как секретарша на секунду приоткрывает дверь, ведущую в кабинет Стайвесанта. Секретарша побегала по квадратной комнате, подхватила свою сумочку, плащ и скрылась.
— Когда приходят уборщики? — спросил Ричер.
— Перед самой полуночью, — ответила Фрелих.
Она щелкала кнопками, переключаясь с быстрого воспроизведения на нормальное. В одиннадцать пятьдесят она установила нормальное. В одиннадцать пятьдесят две появились трое уборщиков. Две женщины и мужчина в темных комбинезонах. Все трое выглядели латиноамериканцами. Все трое казались усталыми. Как и любые ночные труженики. Впрочем, выглядели они опрятно и профессионально. Подстрижены коротко. Фрелих остановила картинку.
— Кто они? — спросил Ричер.
— Правительственные служащие, — ответила Фрелих. — Большинство уборщиков в городе работают по договору, от фирм. Однако мы нанимаем собственных. И ФБР тоже. Их должным образом опрашивают и дважды проверяют.
— И все же вы думаете, что письмо пронес кто-то из них?
— Это единственное возможное объяснение.
Она нажала на кнопку «ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ», и уборщики снова начали продвигаться к кабинету Стайвесанта. Дверь за ними захлопнулась. Счетчик отсчитывал время — пять минут, семь, восемь. Потом запись закончилась.
— Полночь, — сказала Фрелих.
Она извлекла кассету, вставила вторую.
В семь минут первого уборщики вышли из кабинета.
— Итак, вы полагаете, что письмо уже лежит на столе, — сказал Ричер.
Фрелих кивнула. На экране уборщики принялись за стол секретарши. Они не пропускали ничего. Черный мешок для мусора раздулся, став вдвое больше. Мужчина приобрел вид немного растрепанный. В шестнадцать минут первого все они удалились.
— Все, — сказала Фрелих. — В следующие пять часов и сорок пять минут никого. Мы просмотрели и третью пленку — с шести до восьми на ней пусто, потом пришла секретарша, а дальше все происходило так, как рассказывает Стайвесант.
— Чего и можно было ожидать, — произнес от двери голос. — И думаю, нашим словам можно верить. В конце концов, я прослужил правительству двадцать пять лет, а моя секретарша, сколько я знаю, и того дольше.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

Человеком, стоявшим у двери, был Стайвесант, тут сомневаться не приходилось. Ричер уже видел его на видео. Он был в костюме и при галстуке — это в воскресенье-то. Смотрел прямо на Нигли.
— Вы та женщина с видеозаписи, — сказал он. — Из бального зала.
Затем он перевел взгляд на Ричера и вступил в комнату:
— А вы брат Джо Ричера. Очень на него похожи.
Ричер кивнул.
— Джек Ричер, — сказал он и протянул руку. Стайвесант пожал ее.
— Сожалею о вашей потере, — сказал он.
Ричер кивнул снова.
— Это Фрэнсис Нигли, — сказал он.
— Ричер привлек ее, чтобы помочь нам с аудитом, — вставила Фрелих.
— Это я понял, — отозвался Стайвесант. — Толковый ход. Каковы результаты?
В кабинете наступила тишина.
— Настолько плохо? — спросил Стайвесант. — Что ж, я именно так и полагал. Они должны были найти путь сквозь наш заслон. Я прав?
— Три пути, верных, — ответила Фрелих.
— Очевидно, бальный зал. Вероятно, семейный дом и та дурацкая встреча под открытым небом. Так?
— Так, — ответила Фрелих.
— Давайте перейдем в конференц-зал, — сказал Стайвесант.

Он привел их в довольно просторную комнату, находившуюся в самом центре комплекса. Сел, указал на кресла.
— Я буду говорить прямо, что для меня нехарактерно, — произнес он. — Это, как вы понимаете, вынужденный ход — просто потому, что, на мой взгляд, мы обязаны кое-что вам объяснить. Так что давайте поговорим о бейсболе.
Все молча ждали продолжения.
— Когда я попал в город, «Вашингтонских сенаторов» уже не было, — продолжал он, — так что мне пришлось довольствоваться «Балтиморскими иволгами». Хотя постойте, вы понимаете, в чем уникальность этой игры?
— Продолжительность сезона, — сказал Ричер. — И процент побед.
— Особенность бейсбола, — продолжал Стайвесант, — в том, что стандартный сезон состоит из ста шестидесяти двух матчей. В любом другом виде спорта он может включать пятнадцать, двадцать, тридцать игр. В любом другом виде спорта игрокам начинает казаться, что они способны победить в каждой отдельной игре. И время от времени им это даже удается.
А вот в бейсболе такое невозможно. Даже самые лучшие команды проигрывают примерно треть игр. Президентская охрана в точности то же самое.
— Вы проиграли только один раз, — сказала Нигли. — В 1963-м.
— Нет, — ответил Стайвесант. — Мы проигрываем постоянно. Просто не каждый наш проигрыш столь значителен. Совсем как в бейсболе. Не каждое поражение команды выводит ее из чемпионата. Так и у нас — не каждая ошибка приводит к смерти нашего подопечного.
— Так о чем же вы говорите? — спросила Нигли.
— О том, что, какие бы результаты ни дал ваш аудит, вы должны сохранять веру в нас.
— А что насчет этой конкретной угрозы? — спросил Ричер. Стайвесант покачал головой:
— Вот тут какая бы то ни было прямота меня покидает. То, что Фрелих вообще сообщила вам о существовании некой угрозы, — серьезный промах с ее стороны. Все, что я готов вам сказать: мы перехватываем множество угроз. Однако как мы с ними поступаем — дело секретное. И вы связаны теперь обязательством, покинув это здание, никогда и никому о данной ситуации не рассказывать.
Наступило молчание. Стайвесант ушел в свои мысли. Потом встал, прошел к низкому шкафчику и вынул из него два блокнота. Он положил их перед Ричером и Нигли и снова сел.
— Запишите ваши полные имена, — сказал он. — Даты рождения, номера социального страхования, армейские кодовые номера и нынешние адреса.
Ричер, немного помедлив, вытащил ручку. Нигли пожала плечами и начала писать. Закончил он гораздо раньше нее. У него не имелось ни второго имени, ни текущего адреса. Стайвесант взял блокноты со стола, сунул их под мышку и вышел из комнаты. Дверь громко захлопнулась за ним.
— У меня начались неприятности, — сказала Фрелих. — Да я еще и вас в них втянула.
— На этот счет не волнуйтесь, — откликнулся Ричер. — Он собирается заставить нас подписать некое соглашение о неразглашении, только и всего. Думаю, пошел к машинистке.
Через двадцать минут Ричер взглянул на часы:
— Какого черта он там делает? Сам печатает, что ли? Ладно, дадим ему еще десять минут.
Стайвесант вернулся через пять минут. Никаких бумаг он с собой не принес. Уселся на прежнее место.
— Ладно, — сказал он. — На чем мы остановились? Да, Ричер задал вопрос. Спросил об этой конкретной угрозе. Ну-с, тут поработал человек, находящийся либо внутри этого здания, либо снаружи.
— Мы теперь эту тему обсуждаем?
— Вот именно, — сказал Стайвесант. — Если это человек извне, стоит ли нам так уж волноваться?
Никто ничего не сказал.
— Прошу высказываться, — произнес Стайвесант.
— Ладно, — отозвался Ричер. — Вы считаете, что угроза исходит извне?
— Нет. Я думаю, что это внутренний шантаж, цель которого — подпортить карьеру Фрелих. Теперь спросите меня, что я собираюсь предпринять в связи с этим.
— Я знаю, что вы собираетесь предпринять. Вы собираетесь нанять меня и Нигли для проведения внутреннего расследования.
— Да что вы?
Ричер кивнул:
— Если вас тревожит возможность внутреннего шантажа, значит, вам необходимо внутреннее расследование. Собственных людей вы использовать не можете, поскольку существует шанс выбрать для его проведения того самого плохого парня. И ФБР вам сюда впутывать не хочется, потому что в Вашингтоне так эти дела не делаются. Стало быть, вам нужен человек со стороны. А как раз двое таких сидят прямо перед вами. И они уже вовлечены в это дело. Я с самого начала автоматически вызываю доверие — по причине Джо. К тому же в армии я считался хорошим следователем. Как и Нигли. Вам это известно, потому что вы все только что проверили.
— Превосходный анализ, — сообщил Стайвесант. — Вы получите эту работу, как только мне перешлют ваши допуски к секретным материалам. Это займет часа два.
— Вам такое по силам? — спросила Нигли.
— Мне по силам все, чего я хочу. Президенты обыкновенно наделяют людей, которые, как они надеются, помогут им остаться в живых, изрядной властью.
В комнате повисло молчание.
— Войду ли я в число подозреваемых? — осведомился Стайвесант.
— Нет, — ответил Ричер. — Ни вы, ни Фрелих на подозрении не состоите. Где сейчас уборщики?
— Сидят под домашним арестом с сохранением содержания, — ответил Стайвесант. — Они живут все вместе. Одна из женщин приходится мужчине женой, другая — ее сестра.
— Что они говорят?
— Что ничего не знают. Никакого листка бумаги сюда не приносили. Они вообще его ни разу не видели.
— Но вы им не верите.
— Они прошли проверку на детекторе лжи. Все трое.
— Так вы им верите? Стайвесант покачал головой:
— Я не могу им верить. Как я могу? Вы же видели запись. Думаю, кто-то в здании попросил их проделать это, объяснив, что такова процедура рутинной проверки, что никакого вреда они не принесут, и натаскал при этом относительно всего последующего — видеозаписей, детектора.
— Вы уже говорили с ними обо всем этом?
— Этим займетесь вы, — ответил Стайвесант.

Стайвесант исчез так же внезапно, как появился. Просто вышел из комнаты, и все. Ричер, Нигли и Фрелих, храня молчание, сидели за залитым ярким светом столом.
— У меня уже есть работа, — произнесла наконец Нигли.
— Возьми отпуск, — откликнулся Ричер. — Останься.
Нигли пожала плечами:
— Ладно, полагаю, мои партнеры сочтут, что это добавит нам престижа. Мне надо вернуться в отель, позвонить кое-кому, выяснить, управятся ли они без меня.
— Не хотите сначала поужинать? — спросила Фрелих. Нигли покачала головой:
— Нет. Поем в номере.
Коридорами они вернулись в кабинет Фрелих. Она позвонила, заказала для Нигли машину, потом проводила женщину до гаража и вернулась к сидевшему за ее столом Ричеру.
— Пойдемте, — сказала она. — Поужинаем у меня дома.
— У вас?
— Воскресными вечерами здешние рестораны — это что-то ужасное. Да я их и в другие дни не переношу.

Она жила в маленьком теплом доме, стоявшем в ряду таких же посреди очаровательного района, расположенного за рекой Анакостия, неподалеку от базы ВВС в Боллинге. Здесь было уютно. Деревянные полы, ковер, старомодная мебель.
Фрелих отошла в дальнюю часть гостиной, к арке, ведшей в кухню, свидетельствующую, что хозяйка привыкла питаться дома. Она оглядела кухню с недоумением, словно не вполне понимая, для чего нужны все эти механизмы и шкафы.
— Мы могли бы заказать еду в китайском ресторане, — окликнул ее Ричер.
Фрелих стянула жакет, положила его на табурет.
— Наверное, так и надо сделать, — сказала она. Отыскав в буфете меню доставляемых на дом блюд, она набрала номер и сделала заказ. Цыплята «Генерал Цо», две порции.
— Устроит? — спросила она.
— Не спрашивайте, — ответил Ричер. — Это то, что нравилось Джо.
— У меня все еще хранятся некоторые его вещи, — сказала она. — Вам стоит взглянуть на них.
Они вернулись — Фрелих впереди, он сзади — в прихожую и поднялись по лестнице. В передней части дома имелась комната для гостей, а в ней — глубокий шкаф с одной дверцей. Внутри на рейке висела длинная череда рубашек и костюмов — все в пластиковых мешках сухой химчистки.
— Это его, — сказала Фрелих. — Я надеялась, что он вернется за ними. Так что забирайте их вы. Да они и в любом-то случае ваши.
— Из-за чего вы расстались? — спросил Ричер.
В дверь позвонили. В тишине звонок прозвучал громко.
— Еда, — сказала Фрелих.
Они спустились вниз, уселись за кухонный стол, молча.
— Вы можете остаться здесь на ночь, — сказала Фрелих. — Если хотите.
— Я не выписался из отеля.
— Так выпишитесь завтра. А потом обоснуетесь здесь.
— А как насчет Нигли?
— Она тоже, если захочет. В доме есть еще одна спальня.
— Хорошо, — сказал он.
Зазвонил телефон. Фрелих, перейдя гостиную, сняла трубку и, коротко переговорив, вернулась назад:
— Это Стайвесант. Пришли ваши допуски. Ричер кивнул:
— Позвоните Нигли, скажите — мы ее ждем.
— Сейчас?
— Столкнулся с проблемой — решай ее, — ответил он.
— С чего вы собираетесь начать?
— С видеозаписей. Хочу просмотреть их еще раз. Да, и мне нужно повидаться с тем, кто отвечает за эту часть работы.

Тридцать минут спустя Нигли уже сидела у них в машине. Она переоделась в черный костюм с коротким жакетом и брюками в обтяжку. На вкус Ричера смотрелись они неплохо, особенно сзади. В здании Секретной службы Фрелих прямиком направилась в свой кабинет, оставив Ричера и Нигли с агентом, отвечающим за видеонаблюдение. Это был маленький, тощий, нервный малый в воскресной одежде, срочно вызванный из дому для встречи с ними. Он отвел их в аппаратную, комнату размером с платяной шкаф.
— Вообще-то система сама о себе заботится, — сказал малый. — К каждой камере подключены четыре магнитофона с шестичасовыми кассетами. Так что мы заменяем все пленки один раз в сутки, закладываем их на трехмесячное хранение, а после используем повторно.
— А где оригиналы за интересующую нас ночь? — спросил Ричер.
— Здесь, — ответил малый.
Он покопался в кармане и извлек кольцо со связкой ключей. Открыл нижний ящик и вынул из него три коробки.
— Найдется какое-нибудь место, чтобы их просмотреть?
— Да здесь и смотрите, — сказал малый.
— Стулья найдутся? — спросил Ричер.
Малый выскочил наружу и вернулся, волоча два стула.
— Я тогда, наверное, в вестибюле подожду, — сказал он. И огляделся вокруг — судя по его виду, он чувствовал себя не в своей тарелке, оставляя в своих владениях посторонних.
— Как ваше имя? — спросила Нигли.
— Нендик, — смущенно ответил малый.
Он вышел, Ричер вставил кассету в магнитофон.
— А знаешь, — сказала Нигли, — он так ни разу на мою задницу и не взглянул. Мужчины обычно поглядывают, когда я надеваю эти штаны.
— Может быть, он голубой, — отозвался Ричер.
— Или стареет. У него на пальце обручальное кольцо. Ричер нажал кнопку перемотки. Зажужжал моторчик.
— Третья лента, — сказал Ричер. — Четверг, утро.
Он нажал «ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ» — в прямоугольное помещение вошла секретарша, сняла плащ, повесила его на вешалку. Тяжело осев в кресло, она занялась высокой стопкой меморандумов. Одни она откладывала, к другим просто прикладывала резиновый штемпель.
Она дважды отрывалась от стопки, чтобы ответить на телефонные звонки. Ричер прокрутил изображение вперед, до появления на экране Стайвесанта. На нем был черный дождевик. Он снял его, повесил, положил кейс на стол секретарши. Наклонившись, поговорил с ней о чем-то. Выпрямился, направился, оставив кейс на столе, к своей двери и скрылся в кабинете. Потом снова появился в двери и позвал секретаршу.
— Нашел, — сказал Ричер.
— Странно, что он оставил кейс, — отозвалась Нигли. Ричер быстро просмотрел следующий час. Люди ныряли в кабинет и выскакивали из него. Он нажал на «ОБРАТНЫЙ ПРОСМОТР», и все утро начало раскручиваться заново, задом наперед.
— Теперь самое скучное, — сказал Ричер. — Часы пустоты.
— Почему мы занимаемся этим именно сегодня, ночью? — спросила Нигли.
— Потому что я человек нетерпеливый, — ответил Ричер.
— Возможно, у этого имеется и другая причина, — сказала Нигли. — Возможно, ты пытаешься превзойти брата.
— Нет необходимости. Разницу между нами я знаю точно.
— Что с ним случилось?
— Его убили при исполнении обязанностей. Операция против фальшивомонетчиков, тайная встреча с информатором. Они попали в засаду, и ему прострелили голову, дважды.
— А тех, кто это сделал, смогли найти?
— Нет.
— Ужасно.
— На самом-то деле не так уж. Я сам их нашел.
— А потом?
— Потом мне нужно было быстро и скрытно выйти из вражеской зоны. Пришлось пропустить похороны.
— Это плохо.
— Человека, с которым встречался Джо, тоже убили. Была еще женщина. Помощница Джо, Молли Бет Гордон.
— Я видела ее имя. В почетном списке.
Ричер некоторое время молчал. Кассета крутилась назад.
— В общем-то, он сам виноват, — сказал Ричер. — Я к тому, что вот ты, отправившись на встречу, попала бы в засаду?
— Нет. Я проделала бы все как положено, — ответила Нигли. — Ты сам знаешь — прийти пораньше, определить участок, осмотреться, блокировать подходы.
— А Джо ничего этого не сделал. Нигли, глядя на экран, поерзала на стуле.
— Боевая готовность, — сказала она. — Близится час «икс». Таймер показывал половину первого ночи. Офис оставался пустым. Затем, в шестнадцать минут первого, команда уборщиков выбежала из сумрака коридора. Ричер наблюдал, как они на большой скорости скрываются в кабинете Стайвесанта. Потом пустил ленту вперед на обычной скорости, посмотрел, как они чистят стол секретарши.
— Что скажешь? — спросил он у Нигли.
— Выглядит вполне нормально, — ответила та.
— Если бы они только что оставили там письмо, были бы они так спокойны?
Уборщики не торопились. Не вели себя воровато или беспокойно. Просто делали свое дело.
— Так где же оно могло быть? — спросил Ричер.
— Как и говорила Фрелих, где угодно.
— Но доказательств нет? — произнес Ричер. Они могли спрятать на себе и в своей тележке хоть десяток писем.
— Естественно. Но кто еще у нас есть?
— Решительно никого.

Они отправились на поиски Фрелих и нашли ее — за письменным столом.
— Нам нужно поговорить с уборщиками, — сказал Ричер.
— Сейчас? — удивилась Фрелих.
— Более подходящего времени не найти. Полуночные допросы всегда дают наилучшие результаты.
Фрелих выглядела озадаченной.
— Хорошо, тогда я, наверное, отвезу вас к ним.
— Лучше, если вас там не будет, — сказала Нигли.
— Почему?
— Мы люди военные, грубые. Вдруг нам захочется отвесить им пару оплеух?
Фрелих уставилась на нее:
— Так нельзя.
— Она пошутила, — сказал Ричер. — Просто им будет удобнее разговаривать с нами, если никого из вашего отдела рядом не будет.
— Хорошо, я подожду снаружи. Но с вами все же поеду. Она провела их в гараж. Все трое погрузились в «шевроле», и на те двадцать минут, что заняла дорога, Ричер закрыл глаза. Затем машина остановилась, Ричер открыл глаза — их окружал какой-то захудалый район.
— Вон там, — сказала Фрелих. — Дом 2301.
Ричер и Нигли прошли к двери. Ричер нажал кнопку звонка. Дверь открылась, перед ними стоял мужчина. Волосы черные, лоснящиеся, аккуратная старомодная стрижка.
— Да? — произнес он.
— Нам нужно поговорить о случившемся в офисе, — сообщил Ричер.
Мужчина не стал задавать никаких вопросов. Нигли с Ричером вошли в узенькую прихожую. По ее полкам были аккуратно расставлены детские игрушки. За прихожей виднелась гостиная с двумя безмолвными, испуганными женщинами.
— Нам нужны ваши имена, — сказала Нигли.
Голос ее звучал как нечто среднее между теплым дружелюбием и погребальной песней судьбы.
— Хулио, — сказал мужчина.
— Анита, — сказала первая женщина.
По тому, как она, прежде чем ответить, взглянула на мужчину, Ричер решил, что это его жена.
— Мария, — сказала вторая. — Я сестра Аниты.
В гостиной стояли два кресла и маленькая софа. Анита с Марией потеснились на софе, освобождая место для Хулио. Ричер счел это приглашением и уселся в одно из кресел. Нигли села в другое.
— Мы думаем, что это вы, ребята, принесли письмо в кабинет, — сказала Нигли.
Ответа не последовало.
— Дети спят? — спросил Ричер.
— Их здесь нет, — ответила Анита.
— А где они?
Анита немного помолчала:
— У двоюродной родни.
— Почему?
— Потому что мы работаем по ночам.
— Больше уже не работаете, — вступила Нигли.
— Мы ни к каким письмам отношения не имеем, — сказал Хулио.
— Тогда чем вы там занимались? — спросил Ричер.
— Уборкой.
— Вы пробыли в кабинете очень долгое время. Хулио озадаченно взглянул на жену.
— Столько же, сколько в любую другую ночь.
— Хорошо, — сказала Нигли. — Запись показывает, что вы туда заходили. После этого на столе появилось письмо. Мы думаем, что его подложили вы и что кто-то попросил вас сделать это. Нам нужно знать, кто вас попросил. Иначе мы будем думать, что вы сделали это по собственному почину. А это уже серьезно. За это можно попасть в тюрьму.
Лицо Марии осталось неподвижным, каменным. Как и лица Аниты и Хулио.
— Пошли, — сказал Ричер.
Они приблизились к «шевроле» как раз вовремя, чтобы увидеть, как Фрелих защелкивает крышку сотового телефона.
— Значит, так, — сказала она. — Назначено еще одно стратегическое совещание. Будьте завтра в офисе к девяти утра.

ГЛАВА ПЯТАЯ

Следующее утро — понедельника — выдалось сырым и холодным. Конференц-зал был пуст, если, конечно, не считать присутствия в нем Фрелих и Стайвесанта. Между ними на полированном столе лежала фотография. Ричер подошел поближе, склонился.
В центре страницы было напечатано: «ДЕМОНСТРАЦИЯ ВАШЕЙ УЯЗВИМОСТИ СОСТОИТСЯ СЕГОДНЯ».
— Когда пришло? — спросил он.
— Сегодня утром, — ответила Фрелих. — По почте.
— Откуда отправлено?
— Из Орландо, штат Флорида, в пятницу.
— Я распорядился арестовать уборщиков, — сообщил Стайвесант.
Комментариев ни от кого не последовало.
— Существенный момент, — произнес Стайвесант. — Написано это в шутку или всерьез?
— Всерьез, я думаю, — ответила Нигли.
— Сейчас это не так уж и важно, — сказал Ричер. — Два вопроса: насколько безопасны нынче перемещения Армстронга?
— Насколько это возможно, — ответила Фрелих. — В одиннадцать он должен выехать из дома на Капитолий. Я приказала воспользоваться длинным лимузином, бронированным. На обоих концах его пути на тротуаре сооружаются закрытые переходы. Под открытым небом он не окажется ни разу.
— Он так до сих пор ничего и не знает?
— Стандартная практика, — ответил Стайвесант.
— Тысячи угроз в год, — произнесла Нигли.
Стайвесант кивнул:
— Вот именно. По большей части это просто хулиганство.
— Хорошо, второй вопрос, — сказал Ричер. — Где его жена? И потом, у него же взрослая дочь, так? Заняться семьей — это была бы неплохая демонстрация его уязвимости.
Фрелих кивнула:
— Жена уже здесь, в Вашингтоне. Вчера приехала из Северной Дакоты. Дочь в аспирантуре, пишет диссертацию — метеорология, что-то в этом роде, — она сейчас в Антарктиде, вокруг нее тысячи квадратных километров льда.
— Насчет сегодняшнего дня — нам с Нигли лучше побыть у его дома, понаблюдать.
— Думаете, опростоволосимся?
— Нет, я думаю, что у вас и так будет забот полон рот.
— Хорошо, — согласился Стайвесант. — Вы двое отправляетесь к дому и ведете наблюдение.

Они приехали в Джорджтаун незадолго до десяти. День стоял холодный, впрочем, слабенькое солнце старалось, как могло. Нигли постояла, оглядываясь во всех четырех направлениях.
— Задача? — спросила она.
— Идем по кругу, радиус три квартала, — ответил Ричер. — Ты по часовой, я против. Потом ты остаешься на юге, я на севере. Встречаемся у дома после отъезда Армстронга.
Нигли двинулась на запад. Ричер пошел на восток, на ходу вглядываясь в окна верхних этажей. Для человека с винтовкой вся эта территория была более чем удобной. Впрочем, стрелять из винтовки по бронированному лимузину — занятие неблагодарное.
Свернув за угол, он оказался в начале улицы, на которой жил Армстронг. Небольшая толпа зевак наблюдала, как сотрудники Секретной службы сооружают закрытый переход между домом Армстронга и уличным бордюром.
Ричер нашел кофейню, из которой открывался хороший вид на южную часть улицы, заказал большую чашку черного кофе и сел за столик. В десять пятьдесят пять появился черный «шевроле», остановившийся чуть севернее закрытого перехода. Следом подкатил «кадиллак», перекрывший устье перехода. За «кадиллаком» встал черный «таун-кар». Из «шевроле» выскочили четверо агентов и встали на тротуаре по сторонам от перехода — двое с южной его стороны, двое с северной. Ричер смотрел на навес, пытаясь угадать момент, в который под ним пройдет Армстронг. Невозможно. Он все еще смотрел, когда послышался мягкий хлопок дверцы. Машины уехали.
Допив кофе, Ричер пошел к дому Армстронга. Навстречу ему шагала Нигли.
— Нормально? — спросил он.
— Навес мне понравился, и бронированная машина тоже. Ричер кивнул. Они обернулись и увидели машину Фрелих.
Та махнула им рукой: садитесь. Нигли села впереди, Ричер забрался на заднее сиденье.
Фрелих сняла ногу с тормоза, пустив автомобиль накатом, и остановила ее, лишь когда задняя дверца поравнялась с выходом из навеса.
Ричер, глядя в брезентовый туннель, увидел, как дверь открывается и из нее выходит Брук Армстронг.
— Конвой был отвлекающим маневром, — сказала Фрелих.
— Меня он одурачил, — отозвался Ричер. Армстронг открыл дверцу и сел рядом с ним.
— С добрым утром, М.-И., — сказал он.
— С добрым утром, сэр, — ответила она. — Это мои помощники, Джек Ричер и Фрэнсис Нигли.
Нигли полуобернулась, и Армстронг пожал ей руку.
— А я вас знаю, — сказал он. — Мы встречались на приеме — в четверг, вечером. Вы ведь из жертвователей, не так ли?
— Она из службы безопасности, — сказала Фрелих.
— Превосходно, — ответил ей Армстронг. — Поверьте, мадам, я очень благодарен за ту заботу, которую вы обо мне проявляете.
Армстронг пожал руку и Ричеру.
— Рад знакомству с вами, мистер Ричер, — сказал он.
— Я тем более, — ответил Ричер.
— Вы тоже из службы безопасности?
— Советник.
— Здорово работаете, ребята.
Фрелих вела машину по Висконсин-авеню. Армстронг смотрел на город. Высокий, полный энергии мужчина. Голубые глаза; непослушные, с золотистыми прядями волосы.
— Служили в армии, я угадал?
— Я? — спросила Нигли.
— Думаю, оба. Знакомые признаки. Мой отец был военным. Фрелих миновала Капитолий, свернула на Первую улицу и покатила к белому навесу у входа в здание Сената. Дверца Армстронга оказалась прямо против входа в брезентовое укрытие.
— Приятно было познакомиться с вами, — сказал Армстронг. — И еще раз спасибо, М.-И.
Затем он вышел в брезентовый сумрак и захлопнул за собой дверцу машины.
— Ладно, — сказала Фрелих. — Пока все в порядке. Около семи отвезем его домой. Жена там. Снабдим их каким-нибудь видеофильмом. И весь вечер продержим под запором.
— Нам нужны оперативные данные, — сказал Ричер. — Мы же не знаем, какой вид может принять упомянутая демонстрация. Или где она состоится.
Фрелих кивнула:
— В полночь мы все проверим. Если доживем до полуночи.
— И я хочу, чтобы Нигли еще раз допросила уборщиков. Если мы получим от них то, что нам требуется, можно будет спать спокойно.

Они высадили Нигли у федеральной тюрьмы и вернулись в кабинет Фрелих. Здесь ее уже ждал посвященный последнему посланию отчет экспертов ФБР. Оно оказалось во всех деталях идентичным первым двум.
Зазвонил телефон Фрелих. Она сняла трубку, лицо ее вытянулось. Фрелих прижала трубку к плечу, возвела глаза к потолку.
— Армстронг хочет отправиться в Министерство труда, — сказала она. — Пешком.
Здание Казначейства отделяло от здания Сената ровно три километра, Фрелих проделала весь путь, ведя машину одной рукой, а другой прижимая к уху телефон.
— А люди из министерства к нему прийти не могут? — спросил Ричер.
Она покачала головой:
— Нет, это вопрос политики.
— Куда он, собственно, должен идти?
Она показала на запад:
— Туда, чуть меньше километра.
— Это он им позвонил или они ему?
— Он им.
— Так пусть идет. Позвонил он сам. Никакого риска.
— Мы поставим здесь регулировщика движения, — сказала она, — так что машин будет немного. Я поеду за ним по Д-стрит, метрах в пятидесяти сзади. А вы пойдете впереди — и смотрите в оба.
— И когда мы всем этим займемся?
— Через десять минут. Вылезайте.
Фрелих включила двигатель и отъехала от перехода, чтобы Ричер мог вылезти на тротуар. Он вылез, застегнул куртку и пошел, поеживаясь от холода.
Все прошло как по маслу, и, едва Армстронг со своим эскортом пересек Луизиана-стрит, Ричер скачками устремился к машине Фрелих. Увидев Ричера, Фрелих опустила стекло.
— Залезайте, — сказала она. — Вы выглядите озябшим. Ее сотовый затрезвонил снова. Она с мгновение послушала, потом сказала: «Хорошо» — и захлопнула крышку аппарата.
— Это Нигли, — сказала она. — Закончила с уборщиками.
— Добилась чего-нибудь?
— Не сказала. Встретимся в офисе. Я высажу вас в гараже. Нигли поджидала Ричера в приемной третьего этажа.
— Стайвесант здесь? — спросил Ричер.
Она покачала головой:
— Уехал в Белый дом.
Вдвоем они прошли в квадратную комнату перед кабинетом Стайвесанта. Секретарша сидела за своим столом. Нигли оглянулась на дверь кабинета Стайвесанта.
— Вы помните утро, когда появилось письмо? — спросила она секретаршу.
— Разумеется, помню, — ответила секретарша.
— Почему мистер Стайвесант оставил кейс здесь?
— Потому что это был четверг.
— А что происходит по четвергам?
— Его жена уезжает по вторникам и четвергам в Балтимор. Берет их машину. И ему приходится ехать на работу в метро.
Нигли озадаченно уставилась на нее:
— Подземкой? Секретарша кивнула:
— По вторникам и четвергам он пользуется особым кейсом, потому что в вагоне подземки его приходится ставить на пол. Он терпеть не может любую грязь. И кейс, с которым он ездит в подземке, никогда в кабинет не заносит. Оставляет его здесь на весь день.
Нигли глянула на Ричера. Состроила физиономию.
— Безобидная странность, — сказала секретарша. — Письмо принесли уборщики. Другого объяснения нет.
Ее телефон зазвонил, она вежливо извинилась. Ричер и Нигли отыскали офис Фрелих и устроились в нем.
— Расскажи про уборщиков, — попросил он. Нигли отбила пальцами дробь по поверхности стола.
— Им выделили по адвокату, — сказала она. — И рассказали об их правах.
— Роскошно. Они что-нибудь рассказали?
— Ничего. Молчат как рыбы. Ясно, что они боятся сказать, кто велел им принести сюда письмо, и боятся лишиться работы, а то и попасть в тюрьму.
Ричер взглянул на часы.
— И что теперь? — спросила Нигли.
— Будем ждать.
Около семи часов вечера офис стал затихать.
— Вы выписались из отеля? — спросила Фрелих.
— Да, — ответил Ричер.
— Нет, — ответила Нигли. — Я буду для вас неподходящей гостьей.
Фрелих, немного озадаченная, примолкла. Ричера ответ Нигли не удивил. Она всегда была одиночкой.
— Ладно, — сказала Фрелих. — Я отвезу вас, а потом попробую доставить Армстронга домой целым и невредимым.
Фрелих отвезла Нигли в отель, проехала на юг по мосту Одиннадцатой улицы, а там, по городскому лабиринту, к своему дому. Остановила машину, пошарила за рулевым колесом, сняла с кольца ключ от входной двери и отдала Ричеру.
— Я вернусь через пару часов. Будьте как дома.
Он взял сумку, вылез, постоял немного, глядя вслед машине. Потом перешел тротуар, отпер входную дверь, нащупал выключатель, положил ключи на маленький комодик, бросил на пол сумку и вошел в гостиную. Прошел на кухню.
Из кухни по лестнице можно было спуститься в подвал. В Ричере проснулась обычная любознательность. Он стал спускаться вниз, щелкая по дороге выключателями. В подвале стояла печь с вмонтированным в нее опреснителем, стиральная машина и сушилка для белья. Ричер вернулся на кухню.
Обшарил все и нашел пятьсот долларов в керамической кастрюле на верхней полке буфета. Наличные на всякий пожарный. В выдвижном ящике под стопкой тканевых подставок для тарелок обнаружилась «беретта» калибра 9 мм. Старая, обшарпанная, в пятнах засохшего масла. Незаряженная. Без обоймы. Он вытянул другой ящик, слева, и увидел четыре обоймы. Раскладка продумана хорошо. Правой рукой хватаешь пистолет, левой обоймы. А вот хранить заряженные обоймы — идея так себе. Оставь их так надолго, пружины в обоймах свыкнутся с приложенным к ним давлением и перестанут функционировать. Пистолет лучше держать с одним патроном в патроннике, а все прочие должны просто лежать россыпью. Это, конечно, может и замедлить твои действия, но по крайней мере, нажав на курок, ты не услышишь всего лишь глухой щелчок.
Ричер задвинул ящики и перешел в гостиную. Развесил одежду, привезенную из Атлантик-Сити, в гардеробе, рядом с оставленными Джо костюмами. Пригляделся к ним и выбрал один наудачу.
Он выложил пиджак на кровать, разложил рядом брюки. Потом вернулся к гардеробу, выбрал рубашку. Разделся. Вошел в ванную, включил душ. Вымылся, побрился, вернулся в спальню и облачился в одежду брата. Выбрал на полке темно-бордовый галстук. Подошел к зеркалу. Костюм пришелся ему как раз впору.
Тут он услышал донесшийся из прихожей звук. Стучали в дверь. Ричер сбежал вниз. Это была Фрелих.
— Я отдала вам свои ключи, — сказала она.
Ричер отступил назад, она вошла в дом. И, увидев его, замерла на месте. Пошарила за спиной, захлопнула дверь и вжалась в нее. Во все глаза глядя на Ричера.
— Я приняла вас за Джо, — сказала она. — Всего на секунду.
Она еще раз вгляделась в него и заплакала. Ричер постоял немного не двигаясь, потом шагнул вперед и обнял ее.
— Простите, — сказал он. — Я всего лишь примерил его костюм.
Фрелих сладила со слезами и выбралась из его объятий.
— Вы ни в чем не виноваты, — сказала она. — Этот галстук купила ему я.
— Простите, — повторил он. — Мне следовало подумать.
— Вы так замечательно выглядели, — сказала она. — Когда стояли здесь.
Она протянула руку и поправила галстук. Прикоснулась к мокрому пятну на рубашке, оставленному ее слезами. Потом на цыпочках подступила к Ричеру, сомкнула ладони у него на шее и нежно поцеловала в губы. И еще раз, уже по-настоящему.
Он ответил на поцелуй. Губы у нее были холодные. Ричер ощутил аромат ее кожи и волос. Положил руку ей на талию, другую на затылок. Груди Фрелих притиснулись к его груди. Но тут Фрелих оттолкнула его. Дыхание ее было прерывистым.
— Не стоило нам этого делать, — сказала она. Ричер пристально посмотрел на нее.
— Пожалуй, — сказал он. Она ничего не сказала.
— А что стоило? — спросил он.
— Не знаю, — ответила Фрелих. Они перешли в гостиную.
— Не забывайте, — сказала она, — мы с ним разошлись. За год до его смерти.
В сумочке, которую Фрелих оставила открытой в прихожей, зазвонил сотовый телефон.
— Это мои люди, — сказала Фрелих. — С докладом, из дома Армстронга.
Она вышла в прихожую, приняла вызов. И, ничего не сказав, закрыла крышку телефона.
— Все тихо, — сказала она.
Ричер кивнул. Миг миновал, словно его и не было.
— Снова китайцы? — спросила она.
— Ага, — ответил Ричер. — То же самое.
Она позвонила, заказала ужин, потом скрылась наверху. Ричер подождал в гостиной, принял у рассыльного еду. Ровно в десять тридцать снова зазвонил ее сотовый, лежавший рядом с ней на столе. Сообщение было коротким.
— Тихо, — сказала Фрелих. — Пока все в порядке.
— Ну так и перестаньте волноваться. Фрелих кивнула. Глянула на часы:
— Нам нужно вернуться в офис. Выяснить, не случилось ли чего где-нибудь еще. Позвоните Нигли.

В офис они приехали около пятнадцати минут двенадцатого. Сообщений для них не было. В одиннадцать тридцать снова зазвонил ее сотовый. В Джорджтауне все было тихо-мирно. Появился Стайвесант.
— Ну, вот и все, — сказала Фрелих. — Ничего не произошло.
— И отлично, — откликнулся Стайвесант.
— Да нет, — сказал Ричер. — Куда уж там. Совсем не отлично. Худшей новости и быть не могло.

Стайвесант загнал всех в конференц-зал. Ричер с Нигли уселись по одну сторону стола, Стайвесант с Фрелих по другую.
— Объяснитесь, — сказал Стайвесант.
— Мы определенно имеем дело не с человеком изнутри, — сказала Нигли.
Ричер кивнул:
— Мы дурачили себя, полагая, что все обстоит либо так, либо этак. На самом деле — и так, и так. Вопрос в том, где располагается точка равновесия. Было ли все проделано изнутри с незначительной помощью извне? Или наоборот — все делалось извне с незначительной внутренней помощью?
— Что значит «незначительная помощь»? — спросил Стайвесант.
— Человеку внутри требовался отпечаток большого пальца, которого у него не имелось. Человеку со стороны нужен был способ доставить сюда второе сообщение.
— Так вы пришли к заключению, что мы имеем дело с аутсайдером?
Ричер кивнул:
— И это худшая из новостей, какую мы могли получить.
— Внутри сработал один из уборщиков, — сказал Стайвесант.
— Или все трое, — вставила Фрелих.
— Полагаю, что так, — сказал Ричер.
Стайвесант кивнул:
— Да, но самое простое объяснение состоит в том, что кто-то из работающих здесь пытается выбить Фрелих из колеи.
— На самом деле — нет, — сказал Ричер. — Слишком уж сложный выбран способ.
— Это все предположения, — сказал Стайвесант. — Я же спрашиваю, откуда вы знаете, что дело обстоит иначе.
— Да оттуда, что сегодня ничего не произошло.
— Ну и что, он потерпел неудачу, вот и все.
— Нет, — сказал Ричер. — Он даже не предпринял попытки. Не знал, что письмо мы получили сегодня. Он ожидал, что письмо придет завтра. Он рассчитывал на вторник. Так что он не из здешних и ждет завтрашнего дня, чтобы выполнить угрозу.
— Прекрасно, — сказала Фрелих. — Завтра как раз еще один прием.
— Так что вы предлагаете? — спросил Стайвесант.
— Вам придется пережить это, — ответил Ричер. — Это будет всего лишь демонстрацией.
— Мы должны его вычислить, — сказал Стайвесант.
В комнате повисло молчание.
— Не его, — сказал Ричер. — Их. Это два человека. На письме присутствует отпечаток пальца и при этом явные свидетельства использования резиновых перчаток. Почему и то и другое? Либо его пальцы имеются в архивах, либо нет. Однако людей двое. С одного отпечатков никогда не снимали.
— В общем-то, мы вам больше не нужны, — сказала Нигли. — Расследование перестало быть внутренним.
— Нет, — ответил Стайвесант. — Оно останется внутренним до тех пор, пока мы не получим показаний уборщиков.
Нигли пожала плечами:
— Вы дали им адвокатов. Это все усложнило.
— Господи, они же должны были получить юридическую помощь, — произнес Стайвесант.
— Наверное, так, — отозвалась Нигли. — А скажите, существует какой-нибудь закон на случай, если вице-президента убивают еще до инаугурации?
— Да, существует, — негромко ответила Фрелих. — Двадцатая поправка. Следующего выбирает Конгресс.
— Хорошо, надеюсь, шорт-лист у них уже имеется.
— Вам необходимо подключить ФБР, — сказал Ричер.
— Подключу, — отозвался Стайвесант. — Когда у нас будут имена.
Фрелих покачала головой:
— Первая наша задача состоит в том, чтобы Армстронг дожил до утра.
— Предстоящее будет не более чем демонстрацией возможностей, — сказал Ричер.
— Это я уже слышала и раньше, — возразила Фрелих. — Однако вызов брошен мне. Я хочу сказать: разве сделать все по-настоящему не будет лучшей демонстрацией?

В середине ночи город Вашингтон, округ Колумбия, тих и пуст; дорога до отеля Нигли заняла всего две минуты, еще десять потребовалось, чтобы добраться до дома Фрелих. Внутри так и горел свет. В прихожей Фрелих остановилась.
— У нас все в порядке? — спросила она. — Я о том, что произошло несколько часов назад.
— Все прекрасно, — ответил он.
— У меня были и другие мужчины, — сказала Фрелих. — Ну, знаете, после. И у Джо были женщины.
— И все-таки свои вещи он оставил здесь.
— А это важно?
— Не знаю, — сказал он.
— Будете чай? — предложила она. Ричер покачал головой:
— Нет, лягу спать.
Он поднялся наверх. Стянул и вернул на вешалку костюм Джо. Развязал и положил на полку галстук. Снял рубашку, бросил ее на дно гардероба и в одних трусах прошел в ванную.
Когда он вышел оттуда, в двери гостевой стояла Фрелих. В белой ночной рубашке.
— Он порвал со мной, — сказала она. — Сам так решил.
— Почему?
— Встретил женщину, которая понравилась ему больше, чем я. Одежда осталась здесь, потому что я не разрешила ему вернуться за ней.
— Зачем вы рассказываете мне об этом?
— Чтобы мы могли начать с чистой страницы. То, как вы относитесь ко мне, должно быть связано только со мной и с вами, а не с вами, мной и Джо.
— А ваша-то страница чиста? — спросил он.
— Он был замечательным человеком, — ответила Фрелих. — Когда-то я любила его. Но вы — не он. Я не пытаюсь вернуть его.
— Это хорошо, — сказал Ричер. — Потому что я не похож на него. Впрочем, кончится все точно так же. Я уйду, как и он.
— Я бы рискнула, — отозвалась она.
— Я чувствую себя как-то неловко. На мне одежда твоего прежнего любовника.
— Ну, не так уж ее и много, — ответила Фрелих. — Да и вообще это легко исправить.
Он шагнул к ней, и она, положив руки ему на талию, «исправила это». Ночная рубашка соскользнула с ее плеч, упала на пол. Они едва успели добраться до постели.

Поспать им удалось всего три часа — оба проснулись, когда в ее спальне зазвонил будильник.
— С добрым утром, — сказал Ричер.
Фрелих зевнула, улыбнулась, отвела локти назад и потянулась.
— И тебя с добрым, — сказала она.
Он притянул ее к себе. Убрал с лица волосы, поцеловал.
— Надо вставать, — сказала она, вылезла из постели и ушла в ванную комнату.
Ричер, отбросив одеяло, отправился в ванную для гостей. Принял душ, надел еще один из костюмов Джо. С Фрелих он встретился уже внизу, у лестницы. Она пристраивала к уху наушник.
— Поможешь? — спросила Фрелих. Она распахнула полы жакета, и Ричер увидел пристегнутую к поясу черную рацию. Ричер воткнул в рацию штекер наушников. Когда Фрелих запахивала жакет и плащ, Ричер увидел у нее на левом бедре кобуру с пистолетом. Большой «ЗИГ-Зауэр» П-26.

Они приехали в офис и просидели в ожидании все утро и большую часть дня. В четыре они поехали в отель Нигли, который снова использовался для проведения приема для жертвователей. Прием должен был начаться в семь вечера — у них имелось три часа, чтобы убедиться в безопасности здания.

К шести сорока в вестибюле отеля собралось около семи сотен гостей.
Ричер, прислонившись к колонне у лифтов, вглядывался в эту картину. Нигли изучала взглядом зал со второй ступеньки ведущей в бельэтаж лестницы. Ее глаза, точно радар, скользили взад и вперед по толпе.
К семи часам большая часть гостей была уже в зале. Нигли подошла к колонне, у которой стояла теперь и Фрелих.
— Он уже здесь? — спросила Нигли.
Фрелих покачала головой.
— Он появится попозже и уйдет пораньше, — сказала она. Потом замерла, вслушиваясь в лившиеся из наушника слова.
Лицо ее побледнело. Резко развернувшись, она подозвала последнего из остававшихся в вестибюле агентов. Велела ему взять на себя руководство всей группой.
— Что? — спросил Ричер.
— Возвращаемся на базу. Немедленно, — ответила Фрелих. — Похоже, у нас серьезная проблема.

ГЛАВА ШЕСТАЯ

С включенной красной мигалкой «шевроле» пронесся сквозь вечерний поток машин, как спешащая по срочному вызову «скорая помощь». Стайвесант сидел в своем кресле, обмякнув словно человек, получивший хороший удар в живот.
— Что? — спросил Ричер.
— Это люди со стороны. Наверняка.
— Откуда вы это знаете?
— Известен вам общий для страны показатель убийств? — ответил Стайвесант вопросом на вопрос.
Ричер пожал плечами:
— Полагаю, не маленький.
— Около двадцати тысяч каждый год. Хотите услышать о двух сегодняшних?
— Кто? — выдохнула Фрелих.
— Маленькая ферма в Миннесоте, — ответил Стайвесант. — Фермер вышел сегодня в поле и получил пулю в голову. Без видимых причин. Следом, после полудня, небольшой торговый пассаж в Боулдере, штат Колорадо. Офис бухгалтера-ревизора в одной из комнат верхнего этажа. Человек приходит туда и получает на служебном дворе очередь из автомата. Опять-таки без видимых причин. Фермера звали Брюсом Армстронгом. Бухгалтера — Брайаном Армстронгом. Оба белые, оба примерно того же возраста, что и Брук Армстронг, примерно тот же рост и вес, тот же цвет глаз и волос.
— Они из его семьи? Родственники?
— Нет, — ответил Стайвесант. — Но скажите мне, какова вероятность того, что именно в тот день, когда мы сталкиваемся с серьезной угрозой, безжалостно убиты двое людей по фамилии Армстронг и с именами, начинающимися на «Бр»?
— Демонстрация, — сказал Ричер.
— Да, — ответил Стайвесант. — Это была демонстрация. Хладнокровное убийство. И потому я соглашаюсь с вами. Это вовсе не шутники из нашей конторы.

Нигли и Фрелих, не дожидаясь приглашения, сели. Ричер прислонился к высокому конторскому шкафчику.
— От кого вы об этом узнали? — спросил он.
— От ФБР. У них есть программа, сканирующая донесения ГЦИП. Армстронг — одно из помеченных ими имен.
— Так вы их все же подключили. Стайвесант покачал головой:
— Они снабжают меня кое-какой информацией, только и всего. Значения ее они не понимают.
— Демонстрация кошмарная, — произнесла Фрелих.
— Но что нам, собственно, продемонстрировали? — спросил Ричер.
— Что мы имеем дело с не очень хорошими людьми.
Ричер кивнул:
— Однако и не многим более того. Вы действительно уверены, что эти люди никак не связаны? Миннесота ведь соседствует с Северной Дакотой, так?
— Естественно, это первое, что пришло мне в голову, — ответил Стайвесант. — Я все проверил и перепроверил. Прежде всего, вице-президент родом не из Северной Дакоты. Он переехал в этот штат из Орегона. За исключением матери в Орегоне и старшей сестры в Калифорнии, у него не осталось никакой живой родни, о которой кто-либо знает. У жены куча двоюродных братьев и сестер, однако никто из них не носит фамилию Армстронг, к тому же все они гораздо моложе, просто дети.
— Хорошо, — сказал Ричер. Дети. В его памяти вдруг мелькнула заставленная игрушками полка. Двоюродные. — Случившееся в Миннесоте и Колорадо показывает, что эти люди готовы пойти практически на все.
— И? — спросила Нигли.
— Уборщики. Что мы о них знаем?
— Что они причастны к этому. Что они напуганы.
— Правильно, — сказал Ричер. — А как можно напугать человека, не тронув его и пальцем?
— Нужно пригрозить ему чем-то.
Ричер кивнул:
— Ты в последнее время слово «двоюродные» нигде не слышала?
— Уборщики, — ответила Нигли. — Их дети сейчас у двоюродной родни.
— Но, прежде чем сказать об этом, они немного поколебались, помнишь? Существует ли лучший способ добиться чего-то от человека, чем отобрать у него детей в виде гарантии?

Стайвесант позвонил адвокатам уборщиков и сказал, что хочет получить ответ всего на один вопрос: имя и адрес того, с кем живут сейчас их дети. Ответ гласил — Гальвес, дом которого находится в полутора километрах от дома уборщиков.
После этого все уселись в «шевроле» Фрелих и покатили через дешевые районы города к высокому, узкому, рассчитанному на две семьи дому, обнесенному сетчатым забором.
Когда «шевроле» остановился, Стайвесант спросил:
— Каков наш план?
— Пойти и поговорить с этими людьми, — ответил Ричер. — Только не стоит устраивать массовую сцену. Нам не нужно, чтобы они запаниковали. Так что сначала пойдет Нигли.
Нигли выскользнула из машины и направилась к калитке. Ричер смотрел, как она, прежде чем войти, остановилась на тротуаре и повернулась на все триста шестьдесят градусов, оглядывая окрестности. Потом она подошла к двери. Постучала.
Дверь отворилась. Полоса теплого света выплеснулась наружу. Разговор занял около минуты. Нигли обернулась, помахала рукой. Фрелих, Стайвесант и Ричер вылезли из «шевроле» и пошли по дорожке к двери. В проеме ее стоял, смущенно улыбаясь, невысокий, смуглый мужчина с короткой стрижкой.
— Это мистер Гальвес, — сказала Нигли.
Гальвес жестом пригласил всех последовать за ним. Дом был маленький, тесный, но очень чистый. За дверью висело на идущих в ряд колышках семь детских пальтишек. На полу под ними — семь школьных рюкзачков. В кухне виднелась троица женщин. Из-за их юбок выглядывали смущенные дети.
Ричер подошел к кухне. Постоял в двери. На кухонном столе выстроились в ряд семь школьных коробок для завтрака. Он вернулся в прихожую, осмотрел все пальтишки. Снял одно с колышка. Кто-то прачечным маркером написал с внутренней стороны воротника «X. Гальвес». Ричер проверил шестерку других. Пять Гальвесов и два Альвареса.
Поймав взгляд мистера Гальвеса, Ричер кивком указал ему на гостиную.
— У вас пятеро детей? — спросил он.
Гальвес кивнул:
— Я счастливый человек.
— А кому принадлежат два пальто Альваресов?
— Детям Хулио, двоюродного брата моей жены.
— Мне нужно увидеть их, — сказал Ричер. — Детей.
— Вы их только что видели. На кухне.
— Нет, мне нужно понять, кто из них Альваресы. Убедиться, что с ними все в порядке.
Гальвес произнес быструю испанскую фразу, и в гостиную, семеня, вступили двое детей. Две чудесные девчушки — огромные темные глаза, мягкие черные волосы, серьезные лица.
— Привет, малышки, — сказал Ричер. — Покажите мне ваши пальто.
Он прошел с ними в прихожую, посмотрел, как они привстают на цыпочки и прикасаются к двум пальтишкам, помеченным фамилией «Альварес».
— Хорошо, — сказал он. — Теперь идите, стряпайте — или чем вы там занимаетесь.
Потом подошел поближе к Гальвесу и спросил:
— Никто больше ими не интересовался?
Гальвес покачал головой.
Ричер смотрел ему в глаза. Он провел всю свою карьеру, вглядываясь в глаза людей, — эти были честными.
— Хорошо, — сказал он. — Простите, что влезли к вам вечером.
Весь обратный путь к офисному зданию он молчал.

Они снова воспользовались конференц-залом.
Ричер, закрыв глаза, напряженно думал. Потом вдруг открыл глаза и улыбнулся, широко и радостно. Все смотрели на него.
— А мне мистер Гальвес пришелся по душе, — сообщил он. — Похоже, ему действительно нравится быть отцом, не так ли? Эти их коробки для завтрака на столе.
— Ричер, у нас серьезная проблема, — сказала Нигли.
Он кивнул:
— Мистер Гальвес недавно побывал у парикмахера, ты заметила?
— И что?
— И при всем моем великом к тебе уважении, Нигли, я думаю о твоей заднице.
Фрелих вытаращила глаза. Нигли покраснела.
— К чему это ты? — спросила она.
— К тому, что я не думаю, будто для Хулио и Аниты существует на свете что-нибудь более важное, чем их дети.
— Так почему же они до сих пор молчат? Фрелих выпрямилась, прижала пальцем наушник.
— Поняла, — сказала она в микрофон. — Все отлично поработали.
И улыбнулась:
— Армстронг дома. В безопасности.
Ричер взглянул на часы. Ровно девять. Потом перевел взгляд на Стайвесанта.
— Могу я еще раз взглянуть на ваш кабинет? Стайвесант пошел впереди. Толкнул дверь, включил свет.
На столе лежал листок бумаги.
С секунду Стайвесант простоял совершенно неподвижно, потом подошел к столу, взглянул на листок. Взял его в руки.
— Факс из полицейского управления Боулдера, — с облегчением сообщил он. — Предварительные результаты баллистической экспертизы.
— Сосредоточьтесь, — сказал Ричер. — Кабинет выглядит таким, каким уборщики видят его каждую ночь?
Стайвесант огляделся по сторонам.
— В точности, — ответил он.
— Хорошо, — сказал Ричер. — Пойдемте назад. Вернувшись в конференц-зал, Стайвесант прочел факс.
— Найдено шесть гильз, — сказал он. — «Парабеллум», калибр девять миллиметров.
Он подвинул листок к Нигли. Та прочла и передала его Ричеру.
— МП-5, «хеклер-коч», — сказал он. — Разбрасывает пустые гильзы так, что любо-дорого.
— Вероятно, вариант СД-6, — сказала Нигли. — Если у него был глушитель.
— Зачем вам потребовалось осматривать мой кабинет? — поинтересовался Стайвесант.
— Мы ошиблись насчет уборщиков, — ответил Ричер.
— В каком отношении? — спросила Нигли.
— Во всех, — ответил Ричер. — Что происходило, когда мы с ними говорили?
— Они молчали как каменные. Ричер кивнул:
— Вот над этим я и задумался. Они впадали в своего рода стоическое безмолвие. Им просто было невдомек, о чем мы толкуем. Они не имели об этом ни малейшего понятия.
— Так что ты нам хочешь сказать?
— Подумай, что нам еще известно. Лента изображает довольно причудливую последовательность событий. Входя, они выглядели очень опрятно, а выходили немного растрепанными. Провели в кабинете пятнадцать минут и только девять у стола секретарши.
— И что же? — спросил Стайвесант. Ричер улыбнулся:
— Ваш кабинет — самая, вероятно, чистая комната на планете. В нем можно хирургические операции производить. Тем не менее уборщики провели в нем пятнадцать минут. Почему?
— Распаковывали письмо, — ответил Стайвесант.
— Да нет. Вспомните об их растрепанности. Что именно создало у нас такое впечатление?
Все пожали плечами.
— Что-то другое, присутствующее на ленте, — сказал Ричер. — Пятнадцать минут время немалое. В комнате секретарши им пришлось здорово повозиться, и все же они покончили с ней за девять минут. А она побольше и заставлена. Так скажите мне, сколько времени они должны были провести в кабинете?
Теперь плечами пожала только Фрелих:
— Минут семь? Восемь?
— Но никак не пятнадцать, — сказал Ричер. — А мы спрашивали их именно об этом.
— И они не ответили, — прибавила Нигли. — Просто приняли озадаченный вид.
— Потом мы спросили, проводят ли они там еженощно одинаковое количество времени. И они сказали да, одинаковое.
Стайвесант в поисках подтверждения взглянул на Нигли. Та кивнула.
— Ладно, — произнес Ричер. — Мы ужали картинку до конкретных пятнадцати минут. Запись вы все видели. Ну так объясните мне, на что они потратили столько времени?
Никто не ответил.
— Возможностей две, — сказал Ричер. — Либо они его там вообще не тратили, либо отращивали волосы.
— Что? — переспросила Фрелих.
— Потому они и выглядели встрепанными. Особенно Хулио. Когда он вышел из кабинета, волосы у него были длиннее, чем когда он вошел.
— Но как же это возможно?
— Возможно, потому что мы видели разные ночи. Две разные ночи, слепленные вместе, — сказал Ричер. — Ключом ко всему является то обстоятельство, что в полночь лента сменяется. Первая настоящая. Она и должна быть такой, потому что показывает, как несколько раньше Стайвесант и секретарша отправляются по домам. Уборщики появились в одиннадцать пятьдесят две. Выглядели они усталыми, но. думаю, управились с кабинетом минут за девять. Что, вероятно, и составляет их обычную норму. Однако после полуночи мы с вами наблюдали совсем другую ночь, Хулио тогда еще не постригся.
— Но ведь дата-то правильная, — сказала Фрелих. Ричер кивнул:
— Так это у Нендика и было задумано.
— У Нендика? Ричер снова кивнул:
— Человек изнутри — это Нендик. На самом деле камера засняла в ту ночь, как сразу после полуночи уборщики ушли, а где-то перед шестью утра из двери пожарного хода появился сам Нендик — в резиновых перчатках и с письмом в руке.
— Да, но мое утреннее появление запись показывает.
— А это была уже третья лента. С шести утра опять пошла подлинная.
В комнате наступило молчание.
— Что натолкнуло вас на эту мысль? — спросил наконец Стайвесант. — Волосы?
— Отчасти. Хотя на самом-то деле задница Нигли. Нендик так нервничал, что не уделил ее заднице никакого внимания. И Нигли это отметила. Так что уборщиков придется отпустить.

Стайвесант отправился в кабинет Нендика, взяв с собой в качестве свидетеля дежурного офицера. Они обнаружили, что кассеты с записями, ведшимися от полуночи до шести утра в течение десяти предшествовавших интересующему их четвергу дней, исчезли. Затем они выбрали наугад некоторое количество лент и просмотрели несколько эпизодов записей на каждой. Просмотр подтвердил, что уборщики никогда не проводили в кабинете больше девяти минут. Так что Стайвесант распорядился о немедленном их освобождении.
Возможностей существовало три: либо под каким-либо предлогом вызвать сюда Нендика, либо послать агентов, которые его арестуют, либо самим поехать к нему домой и провести допрос, пока не вступит в силу и не осложнит все дальнейшее Шестая поправка к Конституции.
— Надо ехать прямо сейчас, — сказал Ричер.
Он ожидал возражений, однако Стайвесант лишь вяло кивнул. Потом включил компьютер своей секретарши и отыскал домашний адрес Нендика.
Дом Нендика стоял на тихой, извилистой улице. Фрелих подкатила прямо к подъездной дорожке. Они вышли на холод и двинулись к входной двери. Стайвесант большим пальцем надавил кнопку звонка. Над крыльцом загорелся желтый свет. Дверь отворилась, прямо за ней в прихожей стоял Нендик. Он выглядел ослабевшим от страха, как если бы новое испытание лишь навалилось на него поверх старых. Они вошли. Нендик закрыл за ними дверь и остался стоять у нее, точно часовой.
Он так ничего и не сказал. Стайвесант положил ему на плечо руку, развернул кругом. Подтолкнул в сторону кухни. В кухне тот сел на табурет за стойкой для завтрака.
— Имена, — произнес Стайвесант.
Нендик молчал. Он делал над собой усилия, чтобы молчать.
Ричер вышел в гостиную. Над камином была устроена низкая полка, на которой стояли шесть фотографий в латунных рамках. Все шесть изображали Нендика и женщину. День свадьбы, пара отпусков. Фотографии детей отсутствовали.
Ричер возвратился на кухню.
— Мы можем вернуть ее вам, — сказал он. Нендик неотрывно глядел в дальнюю стену.
— Когда они приходили за ней? — спросил Ричер.
Нендик молчал. Из прихожей вышла и протянула что-то Ричеру Нигли. Это был конверт. Внутри лежала сделанная «Поляроидом» фотография сидящей на стуле женщины. Белое, испуганное лицо. Жена Нендика. Она держала в руках экземпляр «Ю-Эс-Эй тудэй». Нигли вручила ему другой конверт. Еще один снимок. Та же женщина. В той же позе. Та же газета. Но за другое число.
— Доказательства жизни, — сказал Ричер.
Потом Нигли передала ему почтовый конверт из плотного бурого картона. Внутри находилась коробочка. В коробочке лежал ватный тампон. А поверх тампона — палец. Ричер кивнул и возвратил коробочку Нигли. И решил рискнуть.
— Стайвесант и Фрелих, пожалуйста, подождите в прихожей.
Оба послушно покинули кухню.
Ричер приблизил свое лицо к лицу Нендика.
— Ладно, они ушли, — сказал он. — Теперь здесь только мы. А мы не из Секретной службы. Мы не напортачим, как они. И потому сможем вернуть ее. Живой.
Нендик откинул голову назад, открыл рот. Потом закрыл. В глазах его плескался ужас. А после глаза его закатились, и Нендик свалился с табурета.

Они сделали все, что могли, но все оказалось бесполезным. Час спустя Нендик уже находился в охраняемой палате Центрального армейского госпиталя Уолтера Рида, где ему поставили заковыристый диагноз — вызванная психозом кататония.
— По-человечески говоря, он парализован страхом. — пояснил врач.
— Какая же угроза может вызвать подобный страх? — спросила Фрелих.
— Такая, в которую человек искренне верит, — ответил врач.
— Когда с ним можно будет побеседовать? — спросил Ричер.
— Может быть, через несколько дней. Может быть, никогда. Они прождали долгий, бесплодный час, но потом сдались и поехали в офис. Снова уселись в безоконном конференц-зале, чтобы выработать следующее важное решение.
— Нужно все рассказать Армстронгу. — сказала Нигли.
— Нет, — отрезал Стайвесант. — Это само по себе будет признанием нашего поражения. Нам просто следует защищать его, прилагая все силы. Что нам известно?
— Что два человека уже убиты. — ответила Фрелих.
— Двое мужчин и одна женщина, — сказал Ричер. — Похищение — это то же самое, что убийство, в девяноста девяти случаях из ста.
— Необходимо сообщить все ФБР. — сказала Нигли. — Теперь речь идет не только об Армстронге.
Стайвесант вздохнул:
— Да. Им следует знать обо всем. Я передам им все матери алы. А мы тем временем сосредоточимся на Армстронге.
— Завтра он снова будет в Северной Дакоте. — сказала Фрелих. — На том же месте. Мы вылетаем в десять.
— А в четверг?
— Четверг — День Благодарения. Армстронгу предстоит угощать индейкой бездомных в одном из приютов — здесь, в Вашингтоне. Он будет полностью открыт.
— Хорошо, — сказал Стайвесант. — Встречаемся здесь в семь утра. Уверен, что Бюро с удовольствием предоставит нам офицера связи.

— Я чувствую себя такой беспомощной, — сказала Фрелих. — А мне нужно идти впереди событий.
— Обороняться не нравится? — спросил Ричер.
Они лежали в постели, в спальне Фрелих. Постель была теплой. Дом был теплым. Он походил на кокон тепла в холодной, серой ночи города.
— Оборона не такая уж и беда, — ответила Фрелих. — Но лучший способ обороны — это нападение, ведь так? В ситуациях вроде этой. А мы вечно ждем, когда что-нибудь случится.
— Но у вас же есть следователи, — сказал он. Она ткнулась лбом ему в плечо:
— Управление по исследованию средств защиты. Это заведение скорее академическое. Занимается больше стратегией, чем тактикой.
— Так проведи расследование сама. Попробуй сделать несколько вещей самостоятельно.
— Например?
— Надо заняться отпечатком пальца.
— В архивах его нет.
— Архивы обновляются. Попробуй еще раз. А потом расширь поиск. Обратись в Интерпол.
— Может быть, — отозвалась она.
— И надо бы проверить отпечаток в Министерстве обороны. Посмотреть, не получал ли кто прежде писем с угрозами, подписанных таким отпечатком.
Фрелих не ответила. Она уже спала.

Казалось, прошло минуты полторы, а они уже снова сидели в конференц-зале Секретной службы, завтракая пончиками с кофе в обществе офицера связи ФБР по фамилии Бэннон. Ричер был в третьем костюме Джо и третьей его рубашке при однотонном синем галстуке.
— Давайте без секретов с обеих сторон, — говорил Бэннон. — Таково наше предложение. И без обвинений в адрес кого бы то ни было. Я считаю, нам следует смириться с тем фактом, что жена Нендика мертва. Есть кое-какие улики, однако их немного. Нендик, если очнется, поможет нам. Но исходя из предположения, что очнется он не скоро, придется подбираться к этому делу с трех разных сторон. Во-первых, письма, которые пришли сюда, в Вашингтон. Во-вторых, место преступления в Миннесоте. В-третьих, место преступления в Колорадо.
— Ваши люди уже работают там? — спросила Фрелих.
— В обоих местах, — ответил Бэннон. — Наши баллистики пришли к заключению, что в Колорадо использовался пистолет-пулемет «хеклер-коч» МП-5.
— Об этом мы уже и сами догадались, — сказала Нигли. — И скорее всего, он был с глушителем, то есть получается МП-5 модификация СД-6. А что в Миннесоте?
— Пулю мы нашли, — ответил Бэннон. — Прочесали двор фермы миноискателем. Она зарылась в землю.
— Что за пуля? — спросил Ричер.
— Натовская, 7,62.
— Дозвуковая скорость, — сказал Ричер. — При таком калибре это наверняка снайперская винтовка с глушителем, «вайми» MK-2.
— Которыми вооружены полиция и полувоенные организации, — сказал Бэннон. — Положите рядом два списка — тех, кто покупает в Америке МП-5 «хеклер-коч», и тех, кто покупает «вайми» МК-2, и вы обнаружите в обоих только одно совпадение: Секретную службу Соединенных Штатов.
В дверь постучали. На пороге стоял дежурный офицер.
— Только что пришла почта, — сказал он. — Там есть кое-что для вас.

Это был уже знакомый бурый конверт. Отпечатанная на принтере, самоклеящаяся адресная бирка: «БРУКУ АРМСТРОНГУ, СЕНАТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, ВАШИНГТОН, ОКРУГ КОЛУМБИЯ».
Бэннон открыл свой кейс, достал из него белые хлопчатобумажные перчатки. Натянул их, вскрыл конверт, перевернул его и вытряхнул содержимое на стол. Единственный листок бумаги. На нем в две центрированные строки был отпечатан вопрос: «КАК ВАМ ПОНРАВИЛАСЬ ДЕМОНСТРАЦИЯ?»
Бэннон перевернул конверт, взглянул на марку.
— Снова Вегас, — сказал он. — Суббота. А они здорово уверены в себе, верно? Спрашивают, как нам понравилась демонстрация, за три дня до того, как ее провели.
— Нам пора, — сказала Фрелих. — Вылет в десять. Я хочу, чтобы Ричер и Нигли отправились со мной.
— Я предпочел бы, чтобы мы встречались два раза в день, — отозвался Бэннон. — Каждое утро в семь и, может быть, в десять вечера.
— Если будем в городе, — ответила Фрелих и направилась к двери.
Ричер и Нигли вышли следом за ней из комнаты. Ричер нагнал ее и подтолкнул налево, к ее кабинету.
— Поройся в базе данных, — шепнул он. Фрелих взглянула на часы:
— Это долгая история.
— А ты запусти программу и пусть работает весь день. Она помедлила. Потом развернулась и пошла по коридору.
Включила в своем кабинете свет, подошла к компьютеру. Набрала слова «отпечаток+большого+пальца+документ+письмо+подпись».
— Сойдет? — спросила она.
— Это только начало, — откликнулась Нигли. — Потом будем вводить уточнения.
Фрелих щелкнула на кнопке «ПОИСК», жесткий диск застрекотал, а рамка запроса исчезла с экрана.
— Вперед, — сказала она.

Проснулся Ричер при посадке в Бисмарке. Фрелих негромко разговаривала с агентами. Он взглянул в иллюминатор и увидел сияющее синевой небо. Самолет остановился у колонны из пяти автомобилей. Там было три одинаковых длинных «таун-кара», зажатых между двумя патрульными полицейскими машинами.
Армстронг и его охрана уселись в центральный лимузин. Фрелих, Нигли и Ричер — в предшествующий ему. После недолгого, скорого проезда по бетонным дорогам Ричер увидел впереди знакомую колокольню.
Пять автомобилей влетели на гравийную площадку и с хрустом остановились. Армстронг вылез из машины. Он уже улыбался в совершенстве отработанной улыбкой.
— Эта церковь, — сказала Фрелих, — здорово смахивает на кабинку тира.
— Мы проверим ее еще раз, — отозвался Ричер. — Сами, просто уверенности ради. А пока будем этим заниматься, пусть он перемещается против часовой стрелки.
— Но так он окажется вблизи церкви.
— Там он будет в большей безопасности. Простреливаемая зона начинается метрах в двенадцати от основания колокольни.
Фрелих поднесла запястье ко рту и переговорила со старшим агентом. Через несколько секунд они увидели, как тот, взяв Армстронга под левую руку, повел его по широкой дуге, идущей против часовой стрелки.
— Смотритель церкви ждет внутри, — сказала Фрелих. Они пошли по гравию к церковным дверям. Фрелих вдруг замерла. Приложила ладонь к уху.
— Позвонили с дальнего периметра, полиция штата, — сказала она Ричеру и Нигли. — Там что-то непонятное с одним из патрульных. Мне придется навестить их.
Ричер повернулся к Нигли.
— Проверь улицы, — сказал он. — А я займусь церковью. Нигли кивнула и направилась к въезду в церковный двор. Ричер остался у церковных дверей в одиночестве. Минуту спустя он увидел идущего к нему смотрителя. В руке тот держал большой проволочный обруч, с которого свисал здоровенный железный ключ. Он протянул обруч Ричеру.
— Это самый первый ключ, — сказал смотритель. — Тысяча восемьсот семидесятого года.
— Я вам его верну, — отозвался Ричер. — Подождите меня на лужайке.
Смотритель развернулся и поковылял назад. Ричер подошел к дверям, вставил ключ в скважину. Попытался его повернуть. Ничего. Нажал на дверную ручку. Двери были отперты. Он распахнул их — взвизгнули петли. Вошел внутрь. Простое деревянное здание со сводчатой кровлей. Алтарь и высокая кафедра в одном его конце.
Ричер закрыл двери и запер их изнутри. Сунул ключ в деревянный сундук, наполненный сборниками гимнов. Осторожно прошел центральным проходом, остановился, прислушался. Проверил каморки за алтарем. Везде пусто.
Он вернулся назад. Прошел в основание колокольни. Здесь находилось квадратное помещение со свисающими посередине веревками колоколов. Крутая, узкая лестница, извиваясь, уходила в сумрак наверху. Он постоял у ее подножия, напряженно прислушиваясь. Опять-таки ничего. Ричер начал подниматься. После трех поворотов направо лестница уперлась в выступ. Отсюда метров на шесть вверх уходила приставленная к стене колокольни простая деревянная лесенка, упиравшаяся в потолочный люк. Ричер вынул из кармана пальто керамический нож и полез вверх. Потом замер. Снял со ступеньки ладонь, вгляделся в нее. Перец. Перец, которым он воспользовался пять дней назад. Что-то вдавило его в ступеньки — быть может, его пятидневной давности спуск, быть может, подъем, предпринятый нынче копами. Быть может, что-то еще.
Ричер вздохнул. Раскрыл нож, сжал его зубами. Вытянул руки вверх и ухватился за самую высокую, до какой смог достать, ступеньку. Рывком взлетел наверх, оттолкнул крышку люка и поднялся к колоколам.
Он увидел три безмолвно свисающих колокола. Да и все остальное выглядело точно таким же, каким он его оставил. И все-таки что-то изменилось.
Кто-то потревожил пыль. Оставив на полу следы и необъяснимые отметины. Ричер ничего такого пять дней назад не оставлял. Уж в этом-то он был уверен. И какой-то слабый запах висел в воздухе. Запах пота и оружейной смазки. Ричер перешагнул следы и сощурился, глядя в окна. Самая подходящая для стрельбы позиция. Поле зрения ограниченно, но на один выстрел его более чем хватит.
Он глянул вверх. Увидел еще один люк над звонницей и еще одну ведущую вверх лесенку. В прошлый раз он потолок звонницы проигнорировал. Но для того, кому требуется в солнечное послеполуденное время неограниченное поле обзора, этот люк определенно был привлекательным.
Он полез вверх по новой лесенке. Три с половиной метра. Добравшись до ее середины, Ричер замер. Лицо его находилось на уровне верхних ступенек. Их покрывала пыль, — если не считать неупорядоченных, лишенных ее участков. Кто-то уже забирался сюда. И совсем недавно.
Он продолжил подъем, пока не уперся спиной в люк. Тут он сделал глубокий вдох, втянув в рот слюну, натекшую на ручку ножа, рывком выпрямил ноги и взлетел вверх, отбросив люк в сторону. Он упал, выхватил изо рта нож, перекатился. Потом резко распрямился, не поднимаясь с коленей, огляделся вокруг. Никого.
То, что его окружало, походило на открывающийся в небо ящик. Со стенками примерно в метр высотой. Ричер подполз к краю ящика. Глянул вниз через парапет. И увидел прямо под собой Армстронга. Рядом с ним стоял новый сенатор. Шестеро агентов окружали их, расположившись по кругу. Затем он краем глаза заметил какое-то движение. За дальним углом церковной ограды сгрудились копы. Они вглядывались в нечто, лежавшее на земле, и что-то говорили, согнувшись над запястными микрофонами. Ричер снова взглянул вниз и увидел пробивающуюся сквозь толпу Фрелих. Она спешила к копам.
Ричер отполз назад и спустился вниз.
Дверь церкви была открыта настежь.
Крышка сундука со сборниками гимнов была поднята, ключ торчал в двери изнутри. Ричер вылетел на холод и, пробежав метров пять, замер. Резко обернулся. Никто не попытался наброситься на него сзади. Издалека, с поля, доносился какой-то шум. Он побежал в ту сторону. Увидел человека, стремительно мчавшегося навстречу по гравию. На нем был долгополый коричневый плащ. Полы плаща хлопали сзади. Твидовый пиджак, фланелевые брюки. Рука поднята. В ладони виднелась латунная бляха. Один из детективов Бисмарка.
— Колокольня в порядке? — крикнул он, приблизившись метров на шесть.
— Там пусто, — крикнул в ответ Ричер. — Что происходит?
— Пока не знаю, — ответил тот. — Какая-то суматоха. Тут коп увидел дверь церкви.
— Черт, вам следовало запереть ее.
И помчался к церкви. Ричер побежал в противоположную сторону, в поле. И увидел Нигли, несущуюся по дороге.
— Туда, — крикнул он.
Они выбежали в поле. Фрелих быстро шла к машинам. Они свернули, чтобы перехватить ее.
— Под изгородью нашли спрятанную винтовку, — сказала она.
— Кто-то побывал в церкви, — сообщил в ответ Ричер. — На колокольне. И скорее всего, он еще где-то здесь.
Фрелих, на секунду замерев, взглянула ему прямо в лицо. Потом подняла запястье ко рту и заговорила в микрофон.
— Внимание, все отменяется, — произнесла она. — Срочно отходим по счету три. — Голос ее был очень спокоен. — Один, два, три. Уходим. Уходим.
Два события произошли одновременно. Во-первых, взревели моторы автоколонны, мгновенно распавшейся — первые два длинных лимузина резко развернулись, пронеслись по гравию и вылетели в открытое поле. Во-вторых, охранники Армстронга подскочили к нему и, прикрыв его своими телами, потащили к машине. Все это походило — по быстроте и мощи — на маневр футболистов.
Головная полицейская машина, включив фары и сирену, поползла к уходящей от церкви дороге. Два наполненных людьми лимузина шли вплотную за патрульной машиной, а третий лимузин подкатил прямо к Фрелих.
— Мы можем взять этих людей, — сказал Ричер. — Они где-то здесь, сейчас.
Фрелих не ответила. Просто схватила его и Нигли за рукава и втянула их вместе с собой в машину. Та взревела и понеслась следом за двумя другими.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ

Они приземлились на авиабазе «Эндрюс» в шесть тридцать по местному времени. Город был еще тих. Длинный, предшествующий Дню Благодарения уик-энд уже начался, благополучно перевалил за полдень и близился к вечеру. Колонна машин выехала на Брэнч-авеню, прорезала сердце столицы и понеслась в Джорджтаун. Армстронга провели под белым навесом в дом. Затем машины апатично развернулись и направились к месту постоянной дислокации. Ричер и Нигли прошли вместе с Фрелих в ее кабинет, чтобы взглянуть на результаты поиска в базе данных ГЦИП. Результаты оказались безнадежными. Программа выдала, ни много ни мало, 243 791 совпадение.
— Надо уточнить параметры поиска, — сказала Нигли.
Она присела рядом с Фрелих на корточки и подвинула к себе клавиатуру. Очистила экран, вызвала рамку запроса и набрала «отпечаток большого пальца как подпись». Потянулась к мыши и щелкнула на кнопке «ПОИСК».
Зазвонил телефон, Фрелих сняла трубку. Несколько мгновений она слушала, что ей говорят, потом положила трубку.
— Вернулся Стайвесант, — сказала она. — Он получил из ФБР предварительный отчет по поводу винтовки. Ждет нас.

— Сегодня мы едва не проиграли, — сказал Стайвесант. Он сидел во главе стола, перед ним были разложены листки факсов.
— Во-первых, незапертая дверь. ФБР считает, что замок рано утром открыли отмычкой.
— Вам следовало поставить на крыше своего агента, — сказала Нигли.
— На это у нас нет денег, — ответил Стайвесант. — И до инаугурации не будет.
— Если до нее дойдет, — сказала Нигли.
— Что насчет винтовки? — спросил Ричер. Стайвесант разгладил лежавшие перед ним бумаги.
— Старое охотничье ружье двадцать второго калибра, — сказал он.
— Отпечатки?
— Отсутствуют, разумеется.
Ричер кивнул:
— Отвлекающий маневр.
— Самый веский фактор — это отпертая дверь, — сказал Стайвесант. — Что, к примеру, сделали вы, когда вошли?
— Запер ее за собой.
— А если бы вы собирались стрелять?
— Тогда я оставил бы ее отпертой, особенно если бы у меня не было ключа. Так я смог бы быстро убраться оттуда.
Стайвесант кивнул:
— Отпертая дверь означает, что они были в церкви и собирались стрелять. Надеялись, что, когда у ограды найдут подброшенную ими винтовку, большая часть полиции бросится туда, а мы поведем Армстронга к машинам, тут они его и снимут.
— А что за история с патрульным? — спросил Ричер.
— Просто шнырял там какой-то малый в плаще, — ответил Стайвесант. — Дальше полицейских он пройти не смог. Скорее всего, это попросту никто.
— Стало быть, у нас по-прежнему ничего нет, — сказала Фрелих.
— У нас все еще есть Армстронг, — ответил Стайвесант. — И он все еще дышит. Так что идите обедайте, а к десяти возвращайтесь сюда, на встречу с человеком из ФБР.

Они возвратились в кабинет Фрелих — посмотреть, что дал запущенный Нигли поиск. Поиск закончился, число совпадений — ноль.
— На сей раз мы ничего не добились намного быстрее, — сказала Фрелих.
— Давайте теперь я попробую, — попросил Ричер. Фрелих встала, он сел в ее кресло и набрал «письмо, подписанное отпечатком большого пальца».
Щелкнул кнопкой мыши. На экране появилось сообщение о том, что совпадения отсутствуют.
— Ладно, попробуем иначе, — сказала Фрелих. — На сей раз я либо выиграю, либо проторчу здесь всю ночь.
Она набрала «большой палец». Щелкнула на «ПОИСКЕ». Экран выдал одно-единственное совпадение. Рапорт полиции Сакраменто. Врач пять недель назад известил полицию, что лечит человека, который лишился, плотничая, большого пальца. Врач, однако, был уверен, что плотницкое дело тут ни при чем, что имела место любительски проведенная операция. Пострадавший заверил полицию, будто случайно отхватил себе палец электропилой. Дело закрыли.
— Чего тут только не встретишь, — сказала Фрелих.
— Пойдемте поедим, — предложил Ричер.
— Может быть, на этот раз что-нибудь вегетарианское, — сказала Нигли.

После десяти все собрались в конференц-зале на вечернее совещание. Агент Бэннон по-прежнему походил больше на полицейского — умудренного жизнью старого детектива из Бостона или Нью-Йорка, — чем на федерального агента. Он принес с собой тонкую папку и вид имел очень серьезный.
— Нендик все еще недоступен, — сообщил он.
Никто ничего не ответил. Бэннон открыл папку и извлек из нее тонкую пачку цветных фотографий. Раздал их всем, как карты. По две каждому.
— Брюс Армстронг и Брайан Армстронг, — сказал он. — Покойники из Миннесоты и Колорадо соответственно.
Лица обоих никому из присутствующих знакомы не были. И оба нисколько не были похожи на Брука Армстронга. Обычные американцы, светловолосые и голубоглазые, лет сорока с лишком. Однако этим-то все трое и походили один на другого.
— Что думаете? — спросил Бэннон.
— Они достаточно схожи, чтобы привлечь наше внимание, — ответил Ричер.
— Мы тоже так считаем, — сказал Бэннон. — Две вдовы и пятеро сирот. Весело, верно?
— У вас есть для нас что-нибудь еще? — спросил Стайвесант.
— Мы работаем, — ответил Бэннон. — Но особого оптимизма не испытываем. Опросили соседей Нендика. Оказывается, они были довольно известной парой, особенно в баре неподалеку от аэропорта Даллес. Там собираются копы.
— А как насчет последних двух недель? — спросил Стайвесант. — Когда исчезла его жена?
Бэннон покачал головой:
— Никто ничего не вспомнил. Мы пришли к выводу, что писем вы больше не получите. Они нанесут удар в то время и в том месте, какое выберут сами. Мы сейчас работаем, исходя из этой версии. Полагаю, завтра утром вы все здесь будете?
— Армстронг работает, значит, и мы работаем.
— Чем он будет заниматься?
— Изображать доброго малого в приюте для бездомных.
— А это разумно?
— Это неизбежно, — ответила Фрелих. — В Конституции записано, что в День Благодарения политикам надлежит кормить индейкой бездомных, причем в худшей части города.
— Ладно, — сказал Бэннон. — Может, вам удастся заставить его передумать. Или внести поправку в Конституцию.

Фрелих подбросила Нигли до отеля, после чего она и Ричер поехали домой. Всю дорогу она молчала. И молчание это было демонстративным и агрессивным.
— Что такое? — спросил он.
— Ничего, — ответила она.
— Что-то ведь должно быть.
Она не ответила. Просто вела машину, пока не остановилась у дома. Выключила двигатель, но из машины не вышла.
— Мне этого не вынести, — сказала она. — В конце концов ты добьешься того, что тебя убьют. Как добился смерти Джо.
— Я не добивался его смерти.
— Он не годился для этой работы и все же делал ее. Потому что постоянно сравнивал себя кое с кем. Это его и погубило.
— С кем сравнивал, со мной? — С кем же еще?
— Фрелих, — сказал он, — в последний раз мы с Джо тол ком разговаривали, когда мне было шестнадцать.
— Он следил за твоей карьерой. Ваша мать все ему сообщала.
— Наша мама умерла на семь лет раньше него. У меня тогда и карьеры-то никакой еще не было.
— Ты в самом начале службы получил за Бейрут Серебряную звезду.
— Меня ранило при взрыве бомбы, — сказал Ричер. — Они наградили меня медалью, потому что не смогли придумать ничего другого. И Джо это знал.
— Он сравнивал себя с тобой, — повторила Фрелих.
— Сравнивал — возможно, — ответил он. — Но не со мной.
— Тогда с кем же?
— Возможно, с нашим отцом. Он служил в морской пехоте — Корея, Вьетнам. Мягкий, застенчивый, любящий человек, и при этом совершенно хладнокровный убийца.
— Джо не следовало ехать тогда в Джорджию, — сказала она.
— Тут я с тобой спорить не буду. Ему следовало иметь побольше здравого смысла.
— Как и тебе.
— У меня этого добра навалом. Я исхожу только из того, что мне известно.
— И ты уверен, что сможешь справиться с этими людьми?
— Так же, как мусорщик уверен, что справится с мусором.
— Надеюсь, твоя вера в себя имеет основания.
— Имеет. Особенно сейчас, когда со мной Нигли.
Фрелих отвела от него взгляд. Помолчала.
— Ну, что еще? — спросил он.
— Она влюблена в тебя.
— Я ее никогда не интересовал.
Фрелих просто покачала головой. Ричер улыбнулся:
— Ты считаешь, что я ей интересен?
— У тебя улыбка точь-в-точь как у Джо, — сказала она.
— А ты никак не можешь забыть его, да? — спросил он. Фрелих не ответила. Она выбралась из машины и пошла к крыльцу. Ричер последовал за ней. Они вошли в дом. В прихожей на полу лежал листок бумаги.
Ставший уже привычным мелованный листок. Четыре слова в двух строках посреди страницы: «ЭТО СЛУЧИТСЯ ДОВОЛЬНО СКОРО».
Фрелих вытянула из кобуры свой «ЗИГ-Зауэр», и они прошли через гостиную на кухню. Задняя дверь была закрыта, но не заперта. Ричер толкнул ее ногой. Они оглядели окрестности, однако ничего не увидели. Осмотрели металлическую пластину вокруг замочной скважины.
— Следы есть, — сказал Ричер. — Хоть и еле заметные.
— Они побывали в моем доме, — сказала Фрелих.
Она подошла к кухонному столу. Рывком выдвинула ящик.
— И забрали мой револьвер, — сказала она. — У меня лежал здесь запасной.
— Знаю, — отозвался Ричер. — Старая «беретта». Фрелих выдвинула другой ящик:
— И обоймы тоже. Я держала здесь боеприпасы.
— Да, — отозвался Ричер. — Под рукавицей для плиты.
— Откуда ты знаешь?
— Посмотрел. В понедельник ночью.
— Зачем?
— Привычка, — ответил он.
— Они еще могут быть в доме, — негромко сказала Фрелих.
— Сейчас проверю.
Она отдала ему пистолет. Ричер выключил на кухне свет, чтобы тот не светил ему в спину, когда он будет спускаться в подвал, и медленно сошел вниз. В подвале никого не было. И наверху тоже.
Ричер вернулся на кухню и протянул Фрелих «ЗИГ».
— Все чисто, — сказал он.
— Мне надо позвонить, — ответила она.

Через сорок минут приехали специальный агент Бэннон и трое его подчиненных. Еще пять минут спустя прикатил Стайвесант.
— Предполагалось, что писем мы больше не получим, — сказал он.
Бэннон разглядывал листок.
— Тут нет ничего конкретного, — отозвался он. — Мы предсказывали, что не получим никаких точных данных.
Он взглянул на Фрелих:
— Сколько времени вас здесь не было?
— Весь день, — ответила Фрелих. — Мы ушли в шесть тридцать утра.
— Вы?
— Ричер живет пока у меня, — сказала она.
— Больше жить не будет, — сказал Бэннон. — Слишком опасно. Мы переместим вас обоих в надежное место.
— Это мой дом, — сказала Фрелих.
— Не спорьте, — вмешался Стайвесант. — Поселим вас в мотеле. И поставим у двери пару полицейских.
— Тогда и Нигли тоже, — сказал Ричер.
Стайвесант кивнул:
— Не беспокойтесь. Я уже послал за ней людей.

Ричер постоял посреди гостевой комнаты Фрелих, почему-то со всей остротой чувствуя, что никогда сюда не вернется. Потом забрал из ванной свои принадлежности, собрал одежду из Атлантик-Сити и все костюмы и рубашки Джо. Спустился вниз, вышел под ночное небо и погрузил все в багажник «шевроле». А затем уселся на заднее сиденье. Фрелих вышла из дома, неся небольшой чемодан. Стайвесант уложил его в багажник, после чего оба сели впереди. И покатили по улице.
Они остановились в Джорджтауне, у мотеля, отделенного от дома Армстронга примерно десятью кварталами.
Нигли уже была здесь. Стайвесант оформил у портье необходимые бумаги и вернулся с тремя ключами на бирках.
— Увидимся завтра в семь в офисе, — попрощался он. Ричер вошел в свой номер. Кровать, кресло, стол, телефон, маленький телевизор. Он разложил вещи. Взглянул на часы. За полночь. День Благодарения.

Полчаса спустя кто-то постучал в дверь. Он ожидал увидеть Фрелих, но за дверью стояла Нигли.
— Ты один? — спросила она.
Он кивнул:
— То она хочет, чтобы я был не я, а Джо, то винит меня за то, что я довел его до смерти.
— Она все еще любит его. Хороший, наверное, был малый.
— Говорит, он стал безрассудным, потому что равнялся на меня.
Ричер отошел от двери в глубь номера. Нигли последовала за ним. Он прилег на кровать. Она опустилась в кресло.
— Малый он был крупный, но очень прилежный, — сказал Ричер. — А в школах, где мы учились, прилежная учеба означала примерно то же, что татуировка «Пни меня в зад» на лбу. А он был совсем не крутой. Ну, его в зад и пинали.
— И?
— Я на два года младше его, зато я-то был и крупным, и крутым. Так что я стал заботиться о нем. Мне тогда было около шести. Но я был готов ввязаться в любую драку.
— Ты хочешь сказать, что Джо привык на тебя полагаться? Ричер кивнул:
— Все это продолжалось лет десять. И, думаю, стало частью его психологии — он игнорировал опасность, потому что знал: его подстрахует братец. Так что Фрелих в чем-то права.
— Сколько ему было, когда он погиб?
— Тридцать восемь.
— У него было двадцать лет, Ричер, чтобы приспособиться к самостоятельной жизни. Мы все к ней приспосабливаемся.
— Ты думаешь?
— Так каков же приговор? — спросила Нигли. — Отныне ты будешь жить, думая, что убил собственного брата?
— В какой-то мере, наверное, да, — ответил Ричер. — Но я с этим справлюсь.
— Справишься. Должен будешь справиться. Ты ни в чем не виноват. Ему было тридцать восемь лет. И он не мог ожидать, что младший брат выскочит невесть откуда и поможет ему.
— Можно задать тебе вопрос?
— Она удивлялась, что мы с тобой не спим?
— Быстро соображаешь, — ответил он.
— Мы ведь ни разу даже не прикоснулись друг к другу, ты заметил?
— Это хорошо или плохо? — спросил он.
— Хорошо, — ответила Нигли. — У меня есть причины говорить так. Не спрашивай какие, однако я не терплю, когда ко мне прикасаются. Ты не сделал этого ни разу. И я всегда была тебе за это благодарна.
Ричер ничего не ответил.
— Думай о хороших качествах Фрелих, — сказала Нигли. — Дай ей шанс. Возможно, она того стоит.
Нигли встала, зевнула, послала Ричеру воздушный поцелуй и вышла из номера, ничего больше не сказав.

Он устал, однако его томило возбуждение, в номере было холодно, и ему никак не удавалось заснуть. В дверь снова постучали.
На сей раз это была Фрелих. В брюках и жакете. Рубашки под жакетом, судя по всему, не было.
— Входи, — сказал он.
Она вошла в номер, подождала, пока Ричер закроет дверь.
— Я не злюсь на тебя, — произнесла она. — Ты не виноват в смерти Джо. Я злюсь на него, за то, что он меня бросил.
Он присел на край кровати. Фрелих села рядом.
— Я смирилась с тем, что он ушел от меня. Но не смирилась с тем, как он это сделал. И потому злюсь на себя. Из-за того, что желала ему потом, чтобы он оступился и погорел.
— Он получил две пули в лоб, — произнес Ричер. — Только и всего. Ты за это не отвечаешь.
Она кивнула чуть приметно и подвинулась поближе.
— У тебя надето что-нибудь под жакетом? — спросил он.
— Зачем ты обыскивал мой дом?
— Затем что во мне есть ген, которого не было в Джо. Со мной случайностей не происходит. Я не оступаюсь. Ты сейчас при пистолете?
— Нет, — ответила она. — И под жакетом тоже ничего нет.
— Я должен убедиться в этом сам, — сказал он. — Вопрос осторожности, ты же понимаешь.
Он расстегнул на жакете первую сверху пуговицу. Скользнул ладонью внутрь. Кожа ее была теплой и гладкой.

В шесть утра служба мотеля разбудила их телефонным звонком. Фрелих зашевелилась с ним рядом.
— Счастливого Дня Благодарения, — сказал он.
— Хорошо бы, — отозвалась она. — У меня предчувствия насчет сегодняшнего дня. Думаю, именно сегодня мы либо победим, либо потерпим поражение.
— Мне такие дни нравятся, — сказал он. — Поражение — это не по нашей части, значит, победим.
Она влезла в свой костюм и ушла. Ричер прошлепал к шкафу, извлек из него свою старую одежду — ту, из Атлантик-Сити. Потом принял душ, но бриться не стал. Нигли уже ждала в вестибюле. Она была в джинсах, футболке и потертой кожаной куртке. У стены вестибюля стоял сервированный стол — кофе и горячие булочки. Двое приставленных к ним полицейских уже поглотили большую часть и того и другого.
— Ну что, помирились? — спросила Нигли.
— Да вроде, — ответил Ричер.
Показалась Фрелих — черные джинсы, черная рубашка поло и черная нейлоновая куртка. Съев и выпив то, что осталось после полицейских, они вышли из мотеля и погрузились в «шевроле». До офисного здания домчали мигом. Стайвесант ждал их в конференц-зале. Напротив него сидел Бэннон.
— Пункт первый, — сказал Бэннон. — ФБР официально рекомендует отменить на сегодня все. Нам известно, что в городе находятся плохие парни.
— Об отмене не может быть и речи, — ответил Стайвесант.
— Хорошо, тогда мы разместим там и своих людей тоже.
— Какая-нибудь конкретная информация? — спросила Фрелих.
— Никакой, — ответил Бэннон. — Просто чутье. Но я советую вам отнестись к нему очень серьезно.
— Я ко всему отношусь очень серьезно, — сказала Фрелих. — На самом деле я изменила план. Все переносится под открытое небо.
— Под открытое небо? — переспросил Бэннон. — Разве так не будет хуже?
— Нет, — ответила Фрелих. — Там длинное, низкое помещение. Кухня в самом конце. Людей будет очень много. Большинству из них приходится облачаться в пять одежек сразу. Обыскать их всех мы не сможем. Это займет вечность.
— А снаружи чем лучше?
— Сбоку от приюта есть двор. Мы расставим столы в длинный ряд, вдоль стены здания. Еда будет подаваться через окно кухни. За сервировочными столами находится стена двора. Армстронга, его жену и четверых охранников мы поставим за одним из них, спиной к стене. Люди будут подходить слева, цепочкой по одному, сквозь два ряда наших агентов.
— Возможности удара сверху? — спросил Стайвесант.
— Сколько угодно, — ответила Фрелих. — И поэтому хорошо, что его будет заслонять толпа. Никто не сможет вытащить оружие раньше, чем окажется прямо через стол от Армстронга, потому что рядом все время будут находиться агенты.
— Снизу?
— Ограниченные. С трех сторон двор закрывают стены. Однако спереди он открыт. Прямо через улицу стоят пятиэтажные дома. Старые склады. Окна заколочены досками. Но нам все равно придется поставить по агенту на каждую крышу.
— План хороший, — кивнул Стайвесант.
— Это обычный план? — поинтересовался Бэннон. — Обычная процедура Секретной службы?
— Пожалуй, да, — ответила Фрелих. — В месте, подобном этому, выбор у нас невелик. А почему вы спрашиваете?
— Мы имеем дело с четырьмя специфическими факторами. Все это началось семнадцать дней назад, верно?
Стайвесант кивнул.
— И кто пока что пострадал? — спросил Бэннон. — Это первый вопрос. Второе, подумайте о демонстративных убийствах в Миннесоте и Колорадо. Как вы о них узнали? Это второй вопрос. Третий: какое использовалось оружие? И четвертый: как последнее письмо оказалось в квартире мисс Фрелих?
— Что вы всем этим хотите сказать?
— Я хочу сказать, что все четыре фактора указывают в одном направлении. С какой целью присланы письма?
— С целью угроз, — ответила Фрелих.
— А в чей адрес они направлены?
— Армстронга, разумеется.
— Ой ли? Может, скорее, все-таки Секретной службы?
Фрелих ничего не ответила.
— Ладно. Вспомним теперь Миннесоту и Колорадо. Дьявольская демонстрация. Как они вас о ней известили?
— Они нас не извещали.
— Точно, — сказал Бэннон. — И разумеется, доклады поступали в ГЦИП из местных полицейских управлений, а компьютеры ФБР, сканируя их, на что они и запрограммированы, обнаружили слово «Армстронг», на что они опять-таки запрограммированы, и мы позвонили вам, чтобы сообщить приятную новость. Так скажите мне, многим ли людям с улицы известно, что именно так все это и происходит?
— Плюс специфическое вооружение, — добавил Ричер.
— И только одно правительственное агентство, которое его закупает.
— Мы, — негромко произнес Стайвесант.
Бэннон кивнул:
— Мне жаль, ребята, но ФБР ищет людей из Секретной службы. Не из теперешних сотрудников, потому что теперешние узнали бы о слишком раннем появлении угрозы насчет демонстрации и сработали на день раньше. Поэтому мы сосредоточились на тех, кто в последнее время был отправлен в отставку, но все еще знает, как тут у вас все устроено. Наша теория такова: Армстронг — это не цель, а средство.
— А как же отпечаток? — спросил Стайвесант. — У всех наших людей берут отпечатки пальцев. И всегда брали.
— Мы полагаем, что речь идет о двух людях. По нашему мнению, человек, оставляющий отпечаток, помогает кому-то, кто прежде работал здесь, человеку в резиновых перчатках. Будьте дьявольски осторожны.
— Будем, — пообещал Стайвесант.
— Значит, увидимся, — сказал Бэннон и покинул конференц-зал.
— Наверное, это неизбежно, — произнес Стайвесант. — Человека, оставляющего отпечатки, они на нас повесить не могут, но уж другой-то определенно один из наших. И весь «Дом Гувера» озаряется улыбками.
— Да, но означает ли это, что они не правы? — спросила Нигли.
— Нет, — ответила Фрелих. — Эти люди знают, где я живу. Так что, думаю, Бэннон прав.
Стайвесант поморщился.
— Ричер? — спросил он.
— Мне возразить нечего, — сказал Ричер. — Другое дело, что я в это не верю. То, что они ищут здесь, хорошо. Нам следует исключить все возможности. Но я совершенно уверен, что они попусту тратят время.
— Почему? — спросила Фрелих.
— Я думаю, оба они — люди со стороны. Думаю, оба старше Армстронга — от двух до десяти лет разницы, выросли в удаленных сельских краях, где школы были приличными, а налоги низкими. Вспомните все, что нам известно.
— Не сейчас, — сказал Стайвесант. — Надо двигаться. Расскажете все после. Но вы уверены?
— Они оба со стороны, — ответил Ричер. — С гарантией. Как в Конституции.

ГЛАВА ВОСЬМАЯ

Приют, выбранный для появления Армстронга, находился посреди бесхозной земли, лежащей к северу от «Юнион стейшн». Вокруг него стояли разрушающиеся здания.
Первыми из агентов Секретной службы здесь появилась группа рекогносцировки. С собой они принесли топографическую карту и оптический прицел от винтовки. Один из агентов пошел по пути, который предстояло проделать Армстронгу. Он останавливался после каждого шага, смотрел в прицел и называл каждое окно и кровлю, какие были видны с этого места. Агент с картой определял на ней соответствующее здание и рассчитывал дальность.
Место оказалось совсем неплохим. Позицию для снайпера можно было выбрать только на крышах стоящих через улицу заброшенных пятиэтажных складских помещений.
К девяти тридцати приют обратился в центр проверенной территории размером в двести шестьдесят гектаров. Фрелих приехала сюда к десяти, привезя с собой Ричера и Нигли. Стайвесант ехал прямо за ней во втором «шевроле». За ним следовали четыре машины, доставившие пятерку снайперов и пятнадцать агентов.
Собрав своих людей во дворе приюта, Фрелих отправила снайперов на складские крыши. Им предстояло провести там целых три часа, однако это было обычной практикой.
Стайвесант отвел Ричера в сторону и попросил пройти туда вместе с ними.
— Потом найдете меня, — сказал он. — Мне нужно из первых рук узнать, насколько плохо дело.
Ричер пересек улицу с агентом по фамилии Кросетти, и они нырнули в сырой, заваленный мусором проход. В центре склада вверх уходила винтовая лестница. Лестница привела их в будку на крыше. Крыша была плоской, залитой асфальтом и огражденной низкой стеной с парапетным камнем поверху. Кросетти прошелся до ее левого края, потом до правого. Установил визуальный контакт с коллегами, разместившимися по сторонам от него. Потом подошел, чтобы осмотреться, к переднему краю крыши. Ричер уже стоял здесь.
Внизу под ними лежал двор приюта. Прямо впереди виднелась каменная стена, у которой предстояло занять место Армстронгу.
— Какое тут расстояние? — спросил Ричер.
Кросетти вытащил дальномер.
— До стены двадцать восемь метров. До его головы двадцать семь семьдесят.
— Все равно что в упор стрелять, — сказал Ричер.
— Не беспокойтесь, — сказал Кросетти. — Пока я здесь, никого тут больше не будет. Такая у меня нынче работа.
— Где вы встанете? — спросил Ричер.
Кросетти огляделся, ткнул пальцем.
— Вон там, я думаю, — сказал он. — В дальнем углу.
— Разумно, — согласился Ричер.
Он спустился вниз и глянул наверх. Кросетти стоял на углу крыши. Ричер отправился на поиски Стайвесанта.
— Все в порядке, — сказал ему Ричер. — Места для стрелков хватает, но, пока там ваши ребята, мы в безопасности.
Стайвесант кивнул и обвел взглядом крыши. Со двора были видны все пять. И на всех пяти расположились снайперы.
— Ричер, — послышался голос Фрелих.
Он обернулся и увидел ее с толстым блокнотом в руках. Выглядела она замечательно. Черная одежда подчеркивала гибкость ее тела, глаза просто светились синевой.
— Тут вроде все пока хорошо, — сказала она, — так что иди прогуляйся. Просто осмотрись. Нигли уже там.
— Ты лучше всех, — сказал он. — Армстронг везучий человек.
— Надеюсь, — ответила Фрелих.
Она улыбнулась смущенной улыбкой и ушла. Ричер вернулся на улицу. Нигли он встретил в квартале от приюта.
— Отличный денек, верно? — сказала она. — Как бы ты это сделал?
— Никак, — ответил Ричер. — Только не в Вашингтоне.
— Да, но в Бисмарке они провалились, — сказала Нигли. — Через десять дней Уолл-стрит, она неудобна. А там уже и декабрь, и праздничные дни, за ними инаугурация. Так что выбор у них невелик.

В приют они вернулись к полудню. Во дворе все уже было готово. Стояли в ряд сервировочные столы. Фрелих собрала своих агентов.
— Так, слушайте меня, — сказала она. — Помните, приобрести сходство с бездомным проще простого, но очень трудно выглядеть в точности как бездомный. Вопросы есть?
Все промолчали.
— При любом сомнении действовать быстро, думать будете потом, — продолжала Фрелих. — Я буду раздавать еду, стоя рядом с Армстронгом. Мы зависим от вас, не подпускайте к нам никого, кто вам не понравится.
Ричер протиснулся сквозь группу агентов, отошел к левому краю сервировочных столов и встал у окна. Поднял взгляд кверху. Кросетти помахал ему рукой. Он помахал в ответ.
По другую сторону стола стояла Фрелих.
— Нам надо надеть жилеты, — сказала она. — И Армстронгам тоже. — Она посмотрела на часы. — Пойдем.
Они вышли со двора и пересекли улицу, направляясь к ее «шевроле». Фрелих нагнулась, подхватила пуленепробиваемый жилет, потом потянулась и чмокнула его в щеку.

Ждать оставалось тридцать минут. Фрелих надела под куртку жилет, провела радиоперекличку. Сказала полицейскому начальнику, что можно выстраивать бездомных у заднего входа. Пригласила журналистов во двор и распорядилась:
— Выносите еду.
Кухонная обслуга высыпала наружу, и повар принялся передавать им в окно кастрюли. Ричер прислонился к стене в конце череды столов, ближе к публике. Нигли стояла посреди двора, в двух метрах от него.
По улице проплыла патрульная полицейская машина, за ней последовал «кадиллак», остановившийся прямо против входа во двор. Армстронг вылез из него, развернулся, подал руку жене. Операторы с камерами подались вперед.
На Армстронге были джинсы. Фрелих провела чету Армстронг на площадку за сервировочными столами. Вице-президент взял со стола черпак в одну руку, ложку в другую. Убедившись, что камеры нацелены на него, поднял эту утварь вверх.
— Всем счастливого Дня Благодарения, — крикнул он.
Через калитку во двор начала медленно втекать толпа бездомных. Первый из них миновал последнего в ряду агента, снял с крайнего стола пластмассовую тарелку и оказался перед Армстронгом, сиявшим лучшей из своих улыбок. Армстронг ложкой выложил на тарелку ножку индейки. Фрелих добавила овощей. После чего человек с тарелкой проследовал внутрь приюта, к столам.
Так все и шло. Едва очередная кастрюля пустела, ее заменяли новой, переданной из окна кухни. Армстронг улыбался с самым довольным видом. Ричер бросил взгляд на Нигли. Та вопросительно подняла брови. Глянул на Фрелих, деловито орудующую ложкой. Посмотрел на телевизионщиков.
Все произошло, когда в очереди оставалось еще человек тридцать.
Ричер услышал совсем рядом с собой глухой удар по известке и тут же что-то обожгло ему правую щеку. Он увидел облачко пыли и маленькую округлую выбоину в стене. Никакого звука. Долю секунды спустя мозг сообщил ему: «Пуля. Глушитель». Он оглядел очередь. Никто не сдвинулся с места. Он дернул головой влево и вверх. «Крыша. Кросетти в шести метрах от своей позиции. Стреляет. Это не Кросетти».
Затем он попытался одолеть время и начать поворачиваться быстрее, чем позволяло ужасное, замедленное движение паники. Наполнил легкие воздухом, повернулся к Фрелих. Рот его открылся, отчаянные слова начали складываться в горле. Но Фрелих уже кричала: «Стрело-ок!»
Движение оставалось замедленным. Она разворачивалась. Ложка ее летела над столом, описывая дугу. Затем Фрелих, находившаяся слева от Армстронга, взвилась в воздух, точно баскетболист, пытающийся через голову забросить мяч в корзину у себя за спиной. Развернулась в полете, подобрала колени к груди и врезалась ими в грудь Армстронгу. У того перебило дыхание, ноги его подогнулись, он уже падал навзничь, когда вторая беззвучная пуля попала Фрелих в шею. Звука по-прежнему не было. Была только яркая струя крови, разлетавшаяся брызгами под ярким солнцем.
Время возобновило свой нормальный ход. Агенты обступили жену Армстронга и пригнули ее к земле. Другие открыли огонь по крыше склада. Бездомные бросились врассыпную. Ричер пробивался к Фрелих. Агенты вытаскивали из-под нее Армстронга. Взвыли сирены. Ричер упал на колени в лужу крови около Фрелих и взял ее голову в ладони. Фрелих была обмякшей, неподвижной, но глаза оставались широко раскрытыми.
— Как он? — прошептала Фрелих.
— В безопасности, — ответил Ричер.
Он подсунул ладонь ей под шею. Там было мокро от крови.
— Врача! — крикнул он. Никто его не услышал.
— Скажи мне, что это не один из наших, — прошептала Фрелих.
— Это не один из твоих, — ответил Ричер.
Она уронила подбородок на грудь.
— Врача! — снова, теперь уже громче, крикнул он. Впрочем, он понимал: все бесполезно.
Фрелих взглянула ему прямо в лицо.
— Помнишь? — прошептала она. — Как мы познакомились?
— Помню, — ответил он.
Фрелих слабо улыбнулась — так, словно этот ответ полностью ее удовлетворил. Она сильно побледнела. Кровь залила всю землю вокруг. Глаза Фрелих не отрывались от его лица. Губы побелели, становились синими. Они беззвучно пошевелились, словно репетируя последние ее слова.
— Я люблю тебя, Джо, — прошептала она.
— Я тоже люблю тебя, — ответил Ричер.
Он так и держал ее, пока она не умерла у него на руках. Стайвесант приказал прекратить огонь.
Ричер дождался появления медиков. Опустил голову Фрелих на бетон. Встал, его мутило, он ощущал себя раздавленным, нетвердо стоящим на ногах. Стайвесант взял его за локоть и отвел в сторону.
— Я даже имени ее не знал, — сказал Ричер.
— Мери-Иллен, — сказал Стайвесант.
Медики недолгое время суетились вокруг нее. Потом притихли и накрыли Фрелих простыней.
Ричер доковылял до стены и сел, прислонясь к ней спиной, сложив руки на коленях и опустив на них голову. Рядом села Нигли. Стайвесант опустился на корточки, лицом к ним.
— Что происходит? — спросил Ричер.
— Полиция перекрывает город, — ответил Стайвесант. — Дороги, мосты, аэропорты. Этим командует Бэннон.
— Как Армстронг?
— Ни царапины. Фрелих исполнила свой долг.
— Что случилось на крыше? Куда подевался Кросетти?
— Кросетти каким-то образом заманили в ловушку, — сказал Стайвесант. — Он в лестничном колодце. Тоже убит.
— Откуда Кросетти родом? — спросил Ричер.
— Из Нью-Йорка, по-моему, — ответил Стайвесант.
— Не годится. А Фрелих?
— Она из Вайоминга.
— Вот это подходит, — сказал Ричер. — Где сейчас Армстронг?
— Этого я сказать не могу, — произнес Стайвесант. Ричер взглянул на свою ладонь. Та была залита кровью.
— Говорите, — сказал он, — или я вам шею сверну.
Стайвесант молчал.
— Где он? — повторил Ричер.
— В Белом доме, — ответил Стайвесант. — В охраняемом помещении.
— Мне нужно поговорить с ним.
— Сейчас?
— Прямо сейчас.
— Нельзя.
Ричер глянул в сторону:
— Можно.
Стайвесант некоторое время молчал.
— Давайте я сначала ему позвоню.
Ричер с трудом поднялся и отошел в сторону.
— Ты как? — спросила Нигли.
— Так, словно Джо убили снова.
— Ты ничего не мог сделать.
— Она приняла на себя его пулю, — произнес Ричер.
— Инстинкт, — отозвалась Нигли. — К тому же ей просто не повезло. Пуля прошла всего на сантиметр выше жилета.
— Ты видела стрелка?
Нигли покачала головой:
— А ты?
— Мельком, — ответил Ричер. — Одного мужчину.
— Что теперь?
— Я просто так уходить не собираюсь.
— Тогда и я тоже останусь.
— Я справлюсь и сам.
— Знаю, что справишься, — ответила Нигли. — Но со мной будет легче.
Ричер кивнул. Стайвесант уже шел к ним по двору.
— Армстронг вас примет, — сказал он. — Не хотите сначала переодеться?
Ричер взглянул на свою одежду. Она была пропитана кровью Фрелих.
— Нет, — сказал он. — Я не хочу сначала переодеться.

Они воспользовались «шевроле», в котором приехал Стайвесант. На каждой улице, шедшей вокруг Белого дома, полиция выставила по два контрольно-пропускных пункта. Стайвесант пронизал их, не останавливаясь. Он предъявил в воротах Белого дома свое удостоверение, въехал внутрь и припарковался у Западного крыла. Они спустились в сводчатый подвал.
Дверь открыл один из личных охранников Армстронга. Армстронг с женой сидели за столом в центре комнаты. На щеке Армстронга так и осталось пятно крови Фрелих.
— Какова ситуация? — спросил он.
— Двое погибших, — ответил Стайвесант. — Агент на крыше склада и сама М.-И. Оба скончались на месте.
— Вы взяли тех, кто это сделал?
— Это всего лишь вопрос времени, — сказал Стайвесант.
— Я хочу помочь, — произнес Армстронг.
— Давайте, — сказал Ричер.
— Что я могу сделать?
— Вы можете сделать официальное заявление, — ответил Ричер. — Немедленно. Сказать, что из уважения к двум погибшим агентам отменяете поездку на выходные в Северную Дакоту. Сказать, что вообще нигде не будете появляться до заупокойной службы по руководителю вашей охраны и будете на ней присутствовать — в воскресенье, в ее родном городе.
— Хорошо, — ответил Армстронг. — Я могу это сделать. Но зачем?
— В Вашингтоне они ничего больше предпринимать не станут. Отправятся домой и будут ждать. А это даст мне до воскресенья время, чтобы выяснить, где они живут.
— Вам? Разве ФБР не найдет их уже сегодня?
— Найдет, так и отлично. Я смогу заняться своими делами.
— А если не найдет?
— В таком случае я найду их сам.
— Но что, если и вы потерпите неудачу?
— Тогда они объявятся в Вайоминге, чтобы предпринять новую попытку. На похоронах Фрелих. А там их буду ждать я.
— Нет, — сказал Стайвесант. — Я не могу использовать охраняемого как приманку.
— На самом деле ему туда ехать не придется, — ответил Ричер.
Армстронг покачал головой:
— Я не могу сказать все это, не собираясь присутствовать на службе. Если я заявлю, что приеду, я должен приехать.
— Если хотите помочь, именно этого вам и не следует делать.

Они оставили Армстронгов в подвале Западного крыла и с тем же сопровождающим вернулись к «шевроле».
— Подбросьте нас до мотеля, — сказал Ричер. — Мне нужно принять душ. А потом я хочу повидаться с Бэнноном.
— Зачем? — спросил Стайвесант.
— Я свидетель, — ответил Ричер. — Я видел стрелявшего. Всего на мгновение. Я не могу его описать, но есть какая-то особенность в том, как он двигается. Я уже видел его раньше.

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

Он стянул с себя одежду. Пустил в душе воду. Пол у него под ногами покраснел, потом порозовел, потом обесцветился. Он дважды вымыл голову и тщательно побрился. Надел один из костюмов Джо, повязал купленный ему Фрелих галстук — в память о ней. И спустился в вестибюль. Там его ждала Нигли.

Через час появился Стайвесант, отвезший их в «Дом Гувера». Расстановка сил изменилась. Убийство федеральных агентов — преступление федерального значения, так что теперь за все отвечало ФБР. Бэннон встретил их в главном вестибюле и повез лифтом в конференц-зал.
— Ну и денек, — нарушил молчание Бэннон. — Мое агентство выражает вашему глубочайшие соболезнования.
— Вы их не нашли, — сказал Стайвесант.
— Мы получили данные вскрытия, — ответил Бэннон. — Кросетти прострелили голову пулей калибра 7,62. Фрелих пуля попала в шею. Скорее всего, стреляли из того же оружия.
— Вы их не нашли, — повторил Стайвесант. Бэннон скорчил гримасу.
— Нет, — ответил он, — мы их не нашли. Но если вы будете на нас шуметь, ни к чему хорошему это не приведет. Кто-то проник сквозь выставленный вами заслон. Кто-то заманил в западню вашего человека на крыше.
— Мы заплатили за это, — сказал Стайвесант. — И дорогой ценой.
— Как это случилось? — спросила Нигли. — Как они вообще сумели туда попасть?
— Не через переднюю дверь, — ответил Бэннон. — Мы думаем, что плохие парни проникли в здание, стоящее через квартал оттуда. Прошли сквозь него и через черный ход выбрались на улочку за складами. Потом пробрались в склад с тыла и поднялись по лестнице.
— А как они подманили Кросетти? — спросил Стайвесант.
Бэннон пожал плечами:
— Какой-нибудь способ всегда найдется, верно?
— Винтовку вы нашли?
Бэннон лишь покачал головой. Ричер уставился на него:
— То есть они ушли с винтовкой?
Бэннон перевел взгляд на Ричера:
— Вы видели стрелка?
Ричер кивнул:
— Мельком. Когда тот убегал.
— И считаете, что видели его прежде?
— Было что-то знакомое в его движениях. Возможно, в одежде. Никак не могу сообразить.
— Как бы там ни было, это нам мало что даст. Вот получить имя и портрет было бы приятно.
— Когда я это узнаю, дам вам знать, — сказал Ричер.
— Ваша теория все еще остается в силе? — спросил Стайвесант.
— Да, — ответил Бэннон. — Мы по-прежнему ищем ваших бывших сотрудников.
Проехав по Пенсильвания-авеню метров восемьсот на запад, они поставили машину в гараж и поднялись в конференц-зал Секретной службы.
— Я никогда еще не терял агента, — сказал Стайвесант. — За двадцать пять лет. А теперь в один день потерял двух. Я хочу найти этих подонков.
— Они подписали себе смертный приговор, — отозвался Ричер.
— Не хочется, чтобы ими оказались наши, — сказал Стайвесант, — но боюсь, что Бэннон, возможно, прав.
— Или—или, — сказал Ричер. — Или прав, или не прав. Он просто не задумывается над возможностью оказаться неправым.
— Просто скажите мне, что он не прав.
— Думаю, не прав. Он основывается на том, что Армстронгу ничего не сказали. А может быть, они просто не знают, что ему не сказали.
— С этим я бы согласился, — произнес Стайвесант. — Но остается еще вопрос относительно ГЦИП. И тут Бэннон прав безусловно. Будь они не из наших, они бы лично навели нас на Миннесоту и Колорадо.
— И то, что он говорит об оружии, тоже убедительно, — сказала Нигли. — И об адресе Фрелих.
— И все равно, я в это не верю, — сказал Ричер.
— Почему?
— Принесите сюда письма.
Стайвесант вышел и, вернувшись через три минуты с папкой, разложил пять официальных фотографий ФБР в ряд.

ТЕБЕ ПРЕДСТОИТ УМЕРЕТЬ.
НОВОИЗБРАННОМУ ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТУ АРМСТРОНГУ ПРЕДСТОИТ УМЕРЕТЬ.
ДЕМОНСТРАЦИЯ ВАШЕЙ УЯЗВИМОСТИ СОСТОИТСЯ СЕГОДНЯ.
КАК ВАМ ПОНРАВИЛАСЬ ДЕМОНСТРАЦИЯ? ЭТО СЛУЧИТСЯ ДОВОЛЬНО СКОРО.

— Взгляните на второе письмо, — сказал Ричер. — «Новоизбранному» написано без ошибок.
— И что? — спросил Стайвесант.
— Это длинное слово. Многие споткнулись бы на нем.
— Но что это доказывает?
— Да, в общем, ничего, — сказал Ричер. — Зато кое-что подсказывает. Вы когда-нибудь читали Конституцию?
— Думаю, читал, — ответил Стайвесант. — Правда, давно.
— Как и я, — сказал Ричер. — В основе своей это документ юридический. Так что, когда его кто-либо перепечатывает, то никакие исправления не вносятся. Ранние его части датируются тысяча семьсот восемьдесят седьмым. Последней поправкой в моем экземпляре была двадцать шестая, от тысяча девятьсот семьдесят первого, она понижала возраст избирателей до восемнадцати. Всего, стало быть, сто восемьдесят четыре года. И все воспроизводится так, как было в свое время написано. Мне запомнилось, что в первой ее части «вице президент» пишется без дефиса. Как и в последней. Дефис отсутствует и там. Зато он имеется в промежутке. То есть с тысяча восемьсот шестидесятых до тысяча девятьсот тридцатых использование дефиса считалось правильным.
— Те, кого мы ищем, дефис используют, — сказал Стайвесант.
— Совершенно верно, — откликнулся Ричер.
— И что это значит?
— Две вещи, — ответил Ричер. — Во-первых, это значит, что они учились в школе, находившейся в местах, где пользовались старыми учебниками. Поэтому я и решил, что они родом из сельских мест и налоги, из которых оплачиваются школы, там были невелики. Во-вторых, что в Секретной службе они никогда не состояли. Всякий, кто работает здесь, за время своей карьеры пишет слово «вице президент» миллион раз. Без дефиса.
— Хотелось бы мне вам поверить, — сказал Стайвесант.
— В этом-то вся и прелесть, — сказал Ричер. — Если я целиком и полностью ошибаюсь — не важно. Потому что ФБР позаботится об альтернативном сценарии.
— Все это очень гипотетично, — заметил Стайвесант.
— И однако же, я собираюсь этим заняться, — ответил Ричер. — Если будет необходимо, сам. Ради Фрелих.
Стайвесант кивнул:
— Хорошо, но какой у них мог быть мотив?
— Возможно, что и смешанный, — произнесла Нигли. — Они могут быть аутсайдерами, питающими вражду к Секретной службе, людьми, которых не приняли в нее на работу. Если они состоят в правоохранительных организациях, то могут знать и о ГЦИП, и о том, какое оружие вы закупаете.
— Мотив связан с Армстронгом, — сказал Ричер. — Непременно должен быть связан. Подумайте о временной последовательности событий. Армстронг попал в число кандидатов летом. До того о нем никто и слыхом не слыхивал. А теперь мы начинаем получать угрозы в его адрес. Почему теперь? Потому, что во время кампании он что-то сделал, вот почему.
— Ладно, поступим следующим образом, — сказал Стайвесант. — Мы сообщим Бэннону о теории Нигли. Однако мы нарушили бы свой долг, если бы не рассмотрели и альтернативный вариант. Поэтому мы займемся теорией Ричера. Так с чего мы начнем?
— С Армстронга, — ответил Ричер.

Стайвесант позвонил человеку из Управления по исследованию средств защиты и вызвал его к себе. Затем они отправились в «Дом Гувера» — Стайвесант хотел еще раз повидаться с Бэнноном. Ричер и Нигли остались ждать его в вестибюле. Здесь был телевизор, и Ричеру хотелось посмотреть, не появится ли в ранних вечерних новостях сообщение о заявлении Армстронга. До новостей оставалось полчаса.
— Как ты? — спросила Нигли.
— Довольно странное чувство, — ответил Ричер. — Как будто я сразу два разных человека. Под самый конец она принимала меня за Джо.
— Закрой глаза, — сказала Нигли, — выброси это из головы. Ты должен сосредоточиться на стрелке.
Он закрыл глаза. Вспомнил звуки, которые слышал тогда. Лязг раздаточных ложек и слова Фрелих: «Спасибо, что заглянули». А следом миссис Армстронг: «Приятного аппетита». Затем негромкий удар первой пули о стену. Вспомнил Фрелих в последнюю минуту ее жизни. Вспомнил брызги крови и свою реакцию. «Огонь на поражение. Откуда?» Он поднял взгляд вверх и увидел… что?
— Плащ, — произнес он. — Плащ и то, как он на нем сидел.
— Ты его видел раньше? — спросила Нигли.
— Да.
— Цвет?
— Не знаю. Не уверен, что у него вообще был цвет.
— Материал?
— Материал важен. Не плотный, не тонкий. Плащ был длинный.
Он снова закрыл глаза и принялся рыться в памяти, отыскивая плащ.
Через двадцать минут он сдался и жестом попросил дежурного офицера прибавить в телевизоре звук, чтобы можно было послушать новости. Репортаж открылся видеозаписью — Армстронг подает руку вылезающей из лимузина жене. Следом съемка, произведенная минут через семь-восемь, когда к столу уже выстроилась очередь.
А потом произошло это.
Из-за глушителя выстрела слышно не было, а поскольку его слышно не было, оператор даже не пригнулся. Картинка осталась устойчивой. И по той же самой причине было совершенно непонятно, почему Фрелих вдруг прыгнула на Армстронга. Он упал, и она вместе с ним. Вторая пуля ударила в нее.
— Она была слишком быстрой, — произнесла Нигли. — Промедли она четверть секунды, пуля попала бы в жилет.
— Да, она была чересчур хороша.
На экране появился ведущий, сообщивший, глядя прямо в камеру, что реакция вице-президента была мгновенной. Появилось изображение Армстронга, стоявшего вместе с женой на парковке у Западного крыла. Вид он имел решительный. Заверил Америку, что никакое насилие и запугивание не заставят правительство прервать работу. Закончил же Армстронг словами о том, что в знак абсолютного уважения к погибшим он отменяет все назначенные встречи и остается в Вашингтоне до той поры, пока не посетит заупокойную службу своего личного друга, женщины, руководившей его охраной. Служба, сказал он, состоится в воскресенье в маленькой церкви маленького города Грейс, штат Вайоминг.
После этого дежурный офицер убавил звук и отвернулся от телевизора. Ричер снова закрыл глаза. И снова вернулся к тому, что видел на крыше: изгиб плеча стрелявшего человека, его пробежку, раскачивающиеся, хлопающие полы плаща. Плащ. Плащ знакомый. Ричер широко раскрыл глаза.
— Плащ был длинный, красновато-коричневый, с каким-то легким рисунком на ткани. И полы его мотались, когда он бежал.
— Кто «он»?
— Полицейский из Бисмарка. Он бежал мне навстречу, когда я выходил из церкви. Он же был и на крыше склада.

— Это серьезное заявление, — сказал Бэннон. — И основывается оно на четверти секунды наблюдения с расстояния в тридцать метров и в обстановке крайней сумятицы.
Они снова находились в конференц-зале ФБР.
— Это был он, — ответил Ричер. — Никаких сомнений.
— У всех полицейских снимают отпечатки пальцев, — сказал Бэннон.
— Значит, его напарник не полицейский, — отозвался Ричер.
— Не лишено смысла, — сказал Стайвесант. — Армстронг живет в Бисмарке. А постоянно живя в городе, человек обзаводится врагами.
Бэннон скорчил гримасу:
— Описание?
— Высокий, — ответил Ричер. — Песочного цвета, седеющие волосы. Худое лицо, худощавое тело. Длинный плащ, из чего-то вроде плотного твила, красновато-коричневый, распахнутый. Твидовый пиджак, белая рубашка, серые брюки.
— Возраст?
— Сильно за сорок или под пятьдесят.
— Звание?
— Он показал мне золотую бляху, однако нас разделяло шесть метров. Я не смог ничего на ней прочесть.
— Он что-нибудь сказал?
— Крикнул, с того же расстояния.
— Надо запросить из полицейского управления Бисмарка личные дела, пусть Ричер просмотрит фотографии, — сказал Стайвесант.
— Это займет два дня, — ответил Бэннон. — И кого я стану просить? Может оказаться, что я как раз на плохого парня и попаду.
— Тогда поговорите с вашим подразделением в Бисмарке, — предложила Нигли.
Бэннон медленно поднялся и пошел звонить. Вернулся он через пятнадцать минут.
— Новость хорошая и новость плохая, — сообщил он. — Хорошая состоит в том, что Бисмарк не самый большой на земле город. В полицейском управлении сто шесть офицеров, у которых имеются бляхи. Двенадцать из них женщины, что оставляет нас при девяносто четырех. И благодаря чудесам современной техники их фотографии будут в ближайшие десять минут отсканированы и посланы нам электронной почтой.
— А плохая? — осведомился Стайвесант.
— После.
Меньше чем через десять минут в зал торопливо вошел агент, принесший стопку листов бумаги. Девяносто четыре лица. Ричер работал быстро. Просмотрел все снимки. Ни одного даже отдаленно похожего.
— Теперь новость плохая, — сказал Бэннон. — В полицейском управлении Бисмарка в штатском никто не ходит.
— Тот человек был бисмаркским копом, — сказал Ричер.
— Нет, — возразил Бэннон. — Он не был бисмаркским копом. В лучшем случае он прикидывался бисмаркским копом.
Ричер промолчал.
— Так что, боюсь, ничего не изменилось, — продолжал Бэннон. — Мы все еще ищем человека, работавшего в Секретной службе.

Когда Ричер, Нигли и Стайвесант возвратились в здание Казначейства, их ожидал штатный сотрудник Управления по исследованию средств защиты. Он был примерно одних с Ричером лет и походил на университетского профессора. Звали его Суэйном. Суэйн отвел Нигли и Ричера в помещение, бывшее чем-то средним между библиотекой и лекционным залом.
— Что думает ФБР, мне известно, — сказал Суэйн.
— Вы в это верите? — спросил Ричер.
— Я не считаю это невозможным, — сказал Суэйн. — Однако аналогичным образом у меня нет причин и верить в это. Вы ведь брат Джо Ричера, не так ли?
Ричер кивнул.
— Он любил произвольные рассуждения.
— Я их тоже люблю, — отозвался Ричер. — У вас они имеются?
— У меня такое чувство, что данная ситуация отличается от всего, с чем мне приходилось сталкиваться. Налицо явная ненависть. Все покушения распадаются на две группы, идеологические и функциональные. При функциональном покушении вы считаете необходимым избавиться от кого-то по конкретным причинам политического или экономического толка. При идеологическом — убиваете человека просто потому, что ненавидите его. Однако ненависть, как правило, нетрудно скрыть. Но на сей раз ненависть лезет в глаза. Эти люди пошли на большие хлопоты и немалый риск, чтобы мы наверняка узнали о ней.
— И каков же ваш вывод?
— По-моему, начальный этап выглядит весьма необычно. Те же письма. Подумайте, какой риск с ними связан. Стало быть, они считали, что дело того стоит.
— Хотя оно и не стоило, — сказала Нигли. — Армстронг ни одного их письма так и не увидел. Они попусту тратили время.
— Простое неведение, — отозвался Суэйн. — Вот вам было известно, что мы никогда не сообщаем нашим подопечным об угрозах?
— Нет, — ответила Нигли. — Меня это удивило.
— И никому об этом не известно. Я чувствую, вся эта затея носит личный характер. И нацелена на него, не на нас.
— У вас есть конкретные основания для такого чувства? — спросил Ричер.
— Вам они покажутся наивными, — сказал Суэйн. — Я просто-напросто не верю, что кто-либо работающий или работавший у нас убил бы других двух Армстронгов.
Ричер пожал плечами.
— И вот что еще, — сказал Суэйн. — Думаю, мы ошиблись в подсчетах. Сколько посланий мы получили?
— Пять, — ответил Ричер.
— Нет, — сказал Суэйн. — Я полагаю, их было шесть.
— Где же шестое?
— В Нендике, — ответил Суэйн. — Я считаю, что Нендик, доставивший второе послание, сам представлял собой третье.
— В таком случае их восемь, — сказала Нигли. — Каждое из убийств в Миннесоте и Колорадо следует считать сообщением.
— Совершенно верно, — подтвердил Суэйн. — Вы понимаете, что я имею в виду? Все было направлено на то, чтобы внушить страх. Все их шаги, до единого.
Ричер смотрел в пол:
— А для чего понадобился отпечаток большого пальца?
— Для похвальбы, — ответил Суэйн.
— Пожалуй, я уступлю искушению, — сказал Ричер, — и уподоблюсь Джо. Я ношу его костюм. Общаюсь с его старыми коллегами. Так что теперь и я попробую пуститься в произвольные рассуждения. Сдается мне, мы кое-что упустили. Думаю, нам следует вернуться к отпечатку. По нашим предположениям, они считают, что установить его происхождение невозможно. Однако я думаю, тут мы ошибаемся. Я думаю, они ожидали, что мы его установим. Предположим, вы произвольным образом выбираете мужчину в возрасте от шестидесяти до семидесяти лет. Каковы шансы, что в течение его жизни у него снимали отпечатки пальцев?
— Довольно высокие, я полагаю, — ответила Нигли.
— Правильно, — продолжил Ричер. — В этом все и дело. Думаю, отпечаток не принадлежит ни одному из этих двух. Думаю, он принадлежит человеку, никакого отношения к ним не имеющему. И они рассчитывали, что отпечаток приведет нас прямиком к нему.
— Зачем им это? — спросила Нигли.
— Чтобы показать нам еще одного Нендика, — ответил он. — Отпечаток стоял на каждом послании, а человек, которому он принадлежал, был еще одним посланием. Однако по чистой случайности они напоролись на человека, у которого отпечатков никогда не брали, так что и найти его мы не смогли.
— Что же получается? — спросил Суэйн. — Все письма были подготовлены заранее?
— Нет, — сказал Ричер, — думаю, они печатали их по мере развития событий. Просто этот палец постоянно находился в их распоряжении.
— Каким образом? — спросил Суэйн. — Они похитили еще кого-то?
— Нет, — ответил Ричер. — Человек этот находится у себя дома. В отличие от его большого пальца.

— У нас в Сакраменто большое подразделение, — говорил Бэннон. — Через час мы будем знать все.
На сей раз Бэннон приехал к ним сам. Они сидели в конференц-зале Секретной службы — Стайвесант во главе стола, Ричер, Нигли и Суэйн по одну его сторону, Бэннон, в одиночестве, по другую.
— Странная идея, — произнес Бэннон. — Что они с ним делали? В морозилке держали?
— Вероятно, — ответил Ричер. — Давали ему немного оттаять и прикладывали к бумаге.
— И что отсюда следует? — спросил Стайвесант.
— Теперь я считаю, что отпечатки обоих этих людей имеются в архивах и что резиновые перчатки они надевали оба.
— Два ренегата, — обронил Бэннон.
— Не обязательно наших, — отозвался Стайвесант.
— Да ладно вам, — произнес Бэннон. — Покажите-ка мне рядовых граждан, палящих по Армстронгу. Нет у вас таких. Кому вообще какое дело до вице-президента?
— Позвольте мне начать сначала, — вмешался Суэйн. — Чем вообще занимается вице-президент?
— Все больше сидит, — ответил Бэннон, — и надеется, что переживет начальника.
Суэйн кивнул:
— Но для чего, собственно, нужен вице-президент в период избирательной кампании? Прежде всего, он нужен в качестве кандидата. Он должен уметь говорить такие вещи, сказать которые кандидат в президенты позволить себе не может.
— А Армстронг был силен по этой части?
— Он был великолепен. Точнее говоря, смертельно опасен.
— И вы думаете, он наступил кому-то на мозоль? Суэйн кивнул:
— Именно эту идею я сейчас и прорабатываю.
— Фактор времени выглядит убедительно, — сказал Стайвесант. — Шесть лет он провел в Палате представителей и еще шесть в Сенате и ни одного угрожающего письма не получил.
— Мы прошлись по четырем направлениям, — сказал Суэйн. — Результаты проверки, проведенной у вас в ФБР, когда его номинировали, ничего не дали. Затем мы просмотрели результаты исследований, проводившихся его противниками во время этой кампании и во время двух прежних. Везде чисто.
— Стало быть, это нечто, случившееся в ходе последней кампании, — сказал Стайвесант. — Он кому-то здорово насолил.
— Кому-то, кто знаком с вооружением Секретной службы, — произнес Бэннон. — Кому-то, кто знает, как осуществляется связь между Секретной службой и ФБР. Кому-то, кто знал, где живет Фрелих. Вы когда-нибудь слышали о том, как определить, утка перед вами или не утка? Она должна выглядеть как утка, крякать как утка и ходить как утка. Я по-прежнему придерживаюсь нашей теории. Только теперь считаю, что оба плохих парня из ваших. То есть, конечно, если сейчас не зазвонит телефон и не выяснится, что Ричер прав.
Телефон тут же и зазвонил. Бэннон подхватил его, нажал кнопку, а потом просто слушал, не больше восьми-девяти секунд.
— Сакраменто? — спросил Стайвесант, когда Бэннон отключил телефон.
— Нет, — ответил Бэннон. — Звонок местный. Нашли винтовку.
Покинув Суэйна, они отправились в лабораторию ФБР, где уже собралась команда экспертов. Все они очень походили на Суэйна, вытащенные из дома ученого обличья люди.
— «Вайми» МК-2? — спросил Бэннон.
— Несомненно, — ответил один из экспертов. — Мы окурили ее, рассчитывая найти отпечатки. Безнадежно.
— Серийный номер имеется?
Эксперт покачал головой:
— Вытравлен кислотой.
— Где ее нашли?
— В здании склада.
— Видимо, там они и ждали, — сказал Бэннон. — Минут, может быть, пять, а потом, когда суматоха была в самом разгаре, ускользнули. Хладнокровные ребята.
— Гильзы? — поинтересовалась Нигли.
— Ни единой, — ответил эксперт. — Зато у нас имеется четыре пули.
— Покажите винтовку, — сказал Бэннон.
Это было скучное на вид, прямоугольное, неброское оружие. С привинченным к нему мощным оптическим прицелом.
— Прицел не тот, — сказал Ричер. — Это «хенсолдт». А с «вайми» используются прицелы «башнелл».
— Да, ее немного переделали, — отозвался эксперт.
— А что, «хенсолдт» лучше «башнелла»?
— Да в общем-то, нет. И тот и другой прицелы хорошие.
— Тогда зачем менять один на другой? — спросил Бэннон.
— Трудно сказать, — ответил Ричер. — Может быть, прежний повредили. Правда, правительственный механик просто воспользовался бы другим «башнеллом».
— А если запас исчерпан?
— Тогда, наверное, он воспользовался бы «хенсолдтом». «Хенсолдты» обычно устанавливают на винтовки «ЗИГ». Выясните, закупает ли кто-нибудь для своих снайперов и «вайми», и «ЗИГи».
— На «ЗИГ» тоже ставится глушитель?
— Нет, — ответил Ричер.
— В таком случае получается следующее, — сказал Бэннон. — Некоему агентству требуется два типа винтовок — оно покупает «вайми», как вариант с глушителем, и «ЗИГи», как вариант без глушителя. И запасные части для обеих.
— Да, не исключено, — сказал Ричер. — Это может оказаться существенным.
— Боюсь, мы закупаем и «ЗИГи» тоже, — негромко произнес Стайвесант. — Лет пять назад мы купили партию. Полуавтоматические винтовки без глушителей, альтернативный вариант. Хотя используем их редко. Сейчас повсеместно применяются «вайми». Так что запасных частей к «ЗИГам» наверняка еще полным-полно.
В комнате повисла тишина. Потом снова зазвонил телефон Бэннона. Он выслушал сообщение.
— Понятно, — сказал он. — Врач подтверждает? Послушал еще.
— Ладно, — сказал он и защелкнул телефон. Лицо его побледнело. — Наверх, — произнес он.
Стайвесант, Ричер и Нигли прошли следом за ним к лифту и поднялись в конференц-зал.
— Его зовут Андретти, — сообщил Бэннон. — Семьдесят три года, бывший плотник, бывший пожарный. Имеет внучек. Ими и воспользовались, чтобы на него надавить.
— Каким образом? — спросила Нигли.
— Он еще со времен службы в пожарных захаживал в бар для копов на окраине Сакраменто. Познакомился там с двумя парнями.
— Копами? — спросил Ричер.
— Выглядевшими как копы, — ответил Бэннон. — Так он их описал. Те завели с ним разговор о том, в каком поганом мире мы живем и что приходится делать, чтобы защитить свои семьи.
— И что?
— Наш врач осмотрел его руку. Большой палец левой удален хирургически. То ли отрезан, то ли отрублен, что-то среднее, сказал наш человек. Андретти упорно держался за историю о несчастном случае во время плотницкой работы. Наш врач сказал ему, что об электрической пиле в его случае и речи идти не может, ну, он и разговорился.
— И?
— Вдовец. Эти двое, похожие на копов, напросились к нему в гости. Спросили у него, что бы он сделал ради спасения семьи. Вопрос был риторический, но очень скоро стал практическим. Они сказали, что ему придется лишиться либо большого пальца, либо внучек. Пусть выбирает. Потом скрутили его и оттяпали палец. Сфотографировали его самого и его записную книжку. Сказали, что теперь знают, на кого похожи и где живут его внучки. Они забрали термос и немного льда из холодильника. И ушли, а он отправился в больницу.
— Описания? — спросил Стайвесант.
— Он слишком испугался, — ответил Бэннон.
— Эксперты в доме побывали?
— Андретти все там вычистил. Они же его и заставили.
— Мне нужно вернуться к Суэйну, — произнес Ричер. — Пройдусь пешком. Проветрю мозги.
— Я с тобой, — сказала Нигли.

Восемьсот метров на запад по Пенсильвания-авеню они одолели быстро.
— Ты как? — спросила Нигли.
— Смотрю в лицо реальности, — ответил Ричер. — Староват я уже. Я радовался тому, как быстро добрался до Нендика, а ведь должен был бы понять все сразу.
— Но в конце-то концов мы разобрались, что к чему.
— А я чувствую себя виноватым, как обычно. Мне следовало сказать Фрелих, чтобы она поставила на каждую крышу по два человека. Так я мог бы спасти ее.
— Это была ее работа, не твоя, — отозвалась Нигли.
— Как по-твоему, Бэннон похож на копа? — спросил он.
— В точности, — ответила она. — Это у него в крови.
— Фрелих кое-что сказала своим агентам, — произнес Ричер. — Перед самым появлением Армстронга. Предостерегла их. Сказала, что приобрести сходство с бездомным очень легко, но очень трудно выглядеть в точности как бездомный. Думаю, с копами то же самое. Эти люди выглядят в точности как копы. Я видел одного из них, сомнений он мне не внушил.
— Это многое объясняет. Они были как дома в полицейском баре, в который ходил Нендик. То же и с Андретти.
— Помнишь Бэннона — как узнать утку? — сказал Ричер. — Они выглядят как копы, ходят как копы и разговаривают как копы.
— И это объясняет, откуда им известно о пробах на ДНК, которые брались с конверта, и о компьютере ГЦИП.
— И оружие. И их способность пройти сквозь второй пояс оцепления.
— Но ты же просмотрел все девяносто четыре фотографии.
— Просто эти копы не из Бисмарка, — ответил Ричер.

Суэйн все еще ждал их. Вид у него был такой, словно он боится и услышать дурную новость, и сам ее сообщить.
— Его зовут Андретти, — сказал Ричер. — Та же история, что с Нендиком.
Суэйн ничего не ответил.
— Расскажите, что вы выяснили насчет кампании. Кого разъярил Армстронг?
Суэйн отвел взгляд в сторону.
— То, что я говорил, неправда. На самом деле я закончил анализ еще несколько дней назад. Да, конечно, он выводил людей из себя. Но никого настолько.
— Так зачем же вы говорили все это?
— Хотел навести ФБР на ложный след, только и всего. По моему ощущению, это не кто-то из наших. И мне не нравится, когда подобным образом чернят наше агентство. Я сделал это ради Фрелих и Кросетти.
— Итак, у вас имеется ощущение, что это не ваши, а у нас — ничего, — сказал Ричер.
— Что будем делать теперь? — спросил Суэйн.
— Искать, — ответила Нигли. — Раз причина не политического характера, значит, личного.
— Я не уверен, что вправе показывать вам подобные материалы, — сказал Суэйн.
— Там есть порочащие его сведения?
— Нет, иначе вы услышали бы о них во время кампании.
— Так какой может получиться вред от того, что мы взглянем на них?
— Да, наверное, никакого.
Они коридорами прошли в библиотеку, и сразу зазвонил телефон. Суэйн взял трубку и тут же протянул ее Ричеру.
— Это вас, — сказал он. — Стайвесант. Ричер с минуту слушал, потом положил трубку.
— Сюда едет Армстронг, — сообщил он. — Он расстроен и хочет поговорить с кем-нибудь, кто был там сегодня.

Оставив Суэйна в библиотеке, они отправились в конференц-зал. Через минуту после них туда вошел Стайвесант с двумя агентами. Он выглядел очень усталым.
Охрана Армстронга опережала его, точно оболочка невидимого, окружающего вице-президента пузыря. Один из его личных охранников зашел в конференц-зал и сообщил за дверь, что все в порядке. Двое других ввели Армстронга. Тот мрачно кивнул всем и подошел к столу.
— Спасибо за сегодняшнюю великолепную работу, — произнес он. — Я перед вами в долгу. И буду в долгу, пока и сам чего-то для вас не сделаю. Так что просите, не стесняясь.
Все молчали.
— У Фрелих остались в Вайоминге родители, — сказал Армстронг. — Ни братьев, ни сестер. Я говорил с ними сегодня. Они одобрили мысль о воскресной заупокойной службе.
И опять никто не произнес ни слова.
— Я хочу присутствовать на ней, — продолжал Армстронг. — Собственно говоря, я буду на ней присутствовать.
— Я бы вам этого не советовал, — сказал Стайвесант.
— Разумеется, я уважаю ваше мнение. Но тут обсуждать нечего. Если придется, я отправлюсь туда один. Я жив лишь потому, что умер другой человек.
— Она знала, на что идет, — отозвался Стайвесант.
— Спасибо. Спасибо вам всем. Я, собственно, и пришел для того, чтобы сказать это.
Личный охранник понял намек и повел Армстронга к двери. Три минуты спустя из его машины поступил радиовызов. Армстронг был в безопасности и ехал в Джорджтаун.
Ричер и Нигли, выйдя из конференц-зала, обнаружили Суэйна уже у лифта одетым в плащ.
— Я собираюсь домой, — сказал он.
— Через час, — ответил Ричер. — Сначала покажите нам папки с документами.

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

Папок было двенадцать. Одиннадцать содержали необработанные данные — газетные вырезки и интервью. Двенадцатая — исчерпывающее резюме первых одиннадцати. Эта была толста, как средневековая Библия, и читалась, будто роман.
История начиналась с родителей. Мать выросла в Орегоне, перебралась, чтобы окончить колледж, в штат Вашингтон, потом снова вернулась в Орегон. Начальный период основанного ею фармацевтического бизнеса занимал три страницы.
Затем описывалось образование, полученное отцом. Приводилась дата начала военной службы и дата ухода в отставку по причине ухудшения здоровья, однако никаких деталей не сообщалось. Он тоже был уроженцем Орегона и, вернувшись к гражданской жизни, женился на аптекарше. Вскоре у них родилась дочь, а два года спустя — Брук Армстронг.
Отец умер от удара вскоре после того, как Армстронг покинул дом ради учебы в колледже. Армстронг провел семь лет в двух университетах — сначала в Корнеллском, штат Нью-Йорк, потом в калифорнийском Стэнфорде. В Стэнфорде он познакомился с девушкой из Бисмарка. Оба учились в аспирантуре на политологов. Они поженились, обосновались в Северной Дакоте, и Армстронг начал свою политическую карьеру в законодательном собрании штата.
— Здесь вроде ничего? — спросил Ричер.
— Как и где бы то ни было, — ответил Суэйн.
— Так чем же, собственно, объясняется ваше «ощущение»? Кто и почему так сильно ненавидит Армстронга?
— Точно не знаю, — ответил Суэйн. — Ощущение — оно и есть ощущение.
— Ладно, — сказал Ричер. — Отправляйтесь домой. Суэйн поспешно удалился, а Ричер принялся перелистывать страницы, посвященные остальным годам жизни Армстронга. Нигли перебирала бесконечные исходные материалы. Примерно через час оба сдались.
— Выводы? — спросила Нигли.
— Что-то от меня все время ускользает. В ходе кампаний люди, как правило, в средствах не стесняются, так? Используют все, что позволяет им предстать в выгодном свете. Вот тут говорится о его матери. Зачем?
— Чтобы привлечь на свою сторону независимых женщин и мелких предпринимателей.
— Хорошо, кроме того, имеются данные о компании отца.
— А это для привлечения бизнесменов.
— Вот именно, — сказал Ричер. — Однако подробности его службы в армии опущены. Обычно, если твой папа служил в армии, ты кричишь об этом во все горло. А здесь — ни единой подробности. Это бросается в глаза.
— Его отец умер бог знает когда.
— Не важно. И что значит «отставка по причине ухудшения здоровья»?
— Ну, это вряд ли связано с Армстронгом. Отец ушел в отставку еще до его рождения. И умер тридцать лет назад.
Ричер кивнул:
— И все же мне хотелось бы узнать о нем побольше. Наверное, придется расспросить самого Армстронга.
— Нет необходимости, — ответила Нигли. — Я сама могу все выяснить.
Ричер зевнул.
— Ладно, выясни. Завтра с утра.
— Я сделаю это ночью.
— Тебе надо поспать. Это подождет.
— Я теперь больше не сплю.

Ночной дежурный вызвал машину, довезшую их до мотеля в Джорджтауне, и Ричер отправился прямиком в свою комнату.
Там было тихо и пусто. Его охватило ощущение утраты. Ему не хватало Фрелих. «У меня предчувствия насчет сегодняшнего дня. Думаю, именно сегодня мы либо победим, либо потерпим поражение», — сказала она. «Поражение — это не по нашей части», — ответил он.
Постель была холодная, свежие простыни коробились от крахмала. Он скользнул под них и пролежал с час, глядя в потолок и напряженно размышляя. А после заставил себя заснуть.

В шесть утра его разбудил звонок от портье мотеля, а минуту спустя кто-то стукнул в дверь. Ричер выкатился из постели, завернулся в полотенце и посмотрел в дверной глазок. За дверью стояла Нигли с чашкой кофе. Ричер впустил ее, сел на кровать, а Нигли прошла мимо него к окну. Вид у нее был напряженный. Похоже, она всю ночь так кофе и пила.
— Итак, отец Армстронга, — произнесла она. — Его призвали в самом конце войны в Корее. В боях никогда не участвовал. Однако получил звание второго лейтенанта и был определен в пехотную роту. Рота стояла в Алабаме.
Ричер сонно кивнул. Отхлебнул кофе.
— Какой-нибудь идиот-капитан, гоняющий солдат на бесконечные учения, — сказал он.
— Да, и взвод Армстронга на них обычно побеждал. Он был строг и жесток. Если кто-то давал маху и взвод терял очки, он здорово выходил из себя. Дважды ему это сходило с рук. Однако в третий раз он сильно избил человека, и его выставили. В общем-то, дело замяли — его отправили в отставку по причине стресса, вызванного боевыми действиями, хотя боевым офицером он не был.
Ричер скривился:
— Сколько было пострадавших?
— О них можно забыть. Один погиб во Вьетнаме, другой умер лет десять назад в Палм-Спрингс, третий живет во Флориде, ему уже за семьдесят.
— Дохлый номер, — сказал Ричер.
— Зато это объясняет, почему во время избирательной кампании об отце ничего толком сказано не было.
— Есть шансы, что Армстронг унаследовал характер отца?
— Дело возможное, — ответила Нигли, — но, думаю, будь это так, этот самый характер уже давным-давно проявился бы.
Ричер глянул в окно.
— Мы видим Армстронга не таким, каким видят его обычные люди, — сказал он. — Почти для любого жителя страны все эти политиканы на одно лицо.
— И что же?
— А то, что Армстронг проделал в ходе кампании одну абсолютно фундаментальную, элементарную вещь. Привлек к себе внимание всей страны. Думаю, это и стало причиной.
— Каким образом?
— Ну, допустим, его лицо попалось на глаза человеку, который знал его в прошлом.
— Например?
— Скажем, когда-то давным-давно Армстронг, вспылив, избил тебя. Или унизил. Прошли годы, и вдруг — нате вам, его физиономия появляется во всех газетах. Что бы ты сделала?
— То есть ты говоришь о своего рода мести.
Ричер кивнул:
— Это объясняет слова Суэйна о том, что кто-то хочет заставить его страдать. Причины могут быть связаны с Армстронгом как с человеком. И могут быть очень личными.
Нигли перестала расхаживать по комнате и уселась в кресло.
— Все это очень шатко, — сказала она. — Люди обычно справляются с такими вещами.
— Ты же не справилась с тем, что заставляет тебя неприязненно относиться к чужим прикосновениям.
— Ладно, — ответила она. — Нормальные люди справляются с ними.
— Нормальные люди не похищают женщин, не отрезают пальцы и не убивают ни в чем не повинных людей.
— Хорошо, — согласилась Нигли. — Будем считать это нашей версией.
Ричер не ответил.
— Пора двигаться, — сказала Нигли. — В семь у нас встреча с Бэнноном. Ему мы что-нибудь скажем?
— Нет, — ответил Ричер. — Да он и слушать не станет.
В конференц-зал Ричер с Нигли пришли последними. Бэннон и Стайвесант уже сидели там.
— ФБР своих агентов в Грейс, штат Вайоминг, посылать не станет, — сообщил Бэннон. — Такова просьба Армстронга.
— Мне это подходит, — сказал Ричер.
— Вы зря тратите время, — сказал Бэннон. — Эти ребята хорошо знают что к чему. Они уже поняли, что его заявление — ловушка. Они там попросту не появятся.
Ричер кивнул:
— Это не первая поездка, которую я совершу впустую.
— Пришли результаты баллистики, — сказал Бэннон. — Ружье, найденное на складе, — то самое, из которого стреляли в Миннесоте.
— А как его доставили сюда? — спросил Стайвесант.
— Наверняка могу сказать только, как его сюда не доставляли. Не по воздуху. Мы проверили все самолеты, садившиеся в восьми аэропортах. Ничего подозрительного.
— То есть его привезли в машине? — спросил Ричер. Бэннон кивнул:
— Однако от Бисмарка до Вашингтона больше двух тысяч километров. За столь короткий срок его сюда привезти не могли. Значит, оно попало в Вашингтон прямиком из Миннесоты — это чуть больше тысячи восьмисот километров, за сорок восемь часов управиться не сложно. Мы думаем, что эти двое ко вторнику разделились — один отправился в Колорадо, другой в Миннесоту — и потом так раздельно и работали. Тот, кто выдавал себя за бисмаркского полицейского, действовал в церкви один. Мы думаем, что у него был только пистолет-пулемет. Что имеет смысл, поскольку он знал, что, как только обнаружится подброшенная винтовка, охрана возьмет Армстронга в кольцо. А против группы людей пистолет-пулемет — оружие более надежное.
— Тогда зачем другому понадобилось ехать сюда? — спросил Стайвесант.
— Да затем, что это ваши люди. Они понимают, что гарантировать успех покушения в каком-то одном месте невозможно. Поэтому они просмотрели расписание Армстронга и решили дублировать один другого.
— Однако вчера они были здесь оба, — сказал Ричер. — Вы говорите, что первый привез сюда «вайми», но я-то видел на крыше склада человека из Бисмарка.
Бэннон кивнул:
— Дублирование было уже ненужным, потому что вчера у них была последняя на долгий срок хорошая возможность. Скорее всего, малый из Бисмарка прилетел обычным самолетом.
— Где же тогда пистолет? Он должен был бросить его в Бисмарке — между церковью и аэропортом. Вы его нашли?
— Нет, — ответил Бэннон. — Все еще ищем.
— И кто тот человек, которого задержали полицейские?
— Его мы в расчет не берем. Почти наверняка это обычное гражданское лицо.
Ричер покачал головой:
— То есть этот малый подбросил винтовку, а потом поскакал в церковь с пистолетом?
— Почему бы и нет?
— Вам случалось когда-нибудь лежать в засаде, ожидая человека, которого вы должны подстрелить?
— Нет, — ответил Бэннон.
— А мне случалось. Вы приходите на место заранее, определяете дальность стрельбы, угол возвышения или понижения местности. А после просто лежите. И знаете, чего вы хотите больше всего на свете?
— Чего?
— Чтобы кто-нибудь, кому вы доверяете, прикрывал вам спину. Если эти люди профессионалы, какими они, по вашим словам, являются, нечего и думать о том, чтобы кто-то из них работал на колокольне в одиночку.
— Он прав, — сказала Нигли. — Скорее всего, тот, кого задержала полиция, и был спрятавшим винтовку прикрытием.
— Что вызывает вопросы, — сказал Ричер. — Например, кто все это время катил сюда машиной из Миннесоты.
— Ладно, — сказал Бэннон. — Выходит, их было трое.
— У вас навязчивая идея, — покачал головой Ричер.
— Мы придерживаемся нашей теории, — ответил Бэннон.
— Ну и придерживайтесь, — сказал Ричер. — По крайней мере не будете путаться у меня под ногами.
— Предупреждаю, никакого самосуда.
— Вас понял.
Выражение лица Бэннона смягчилось. Он глянул на пустое кресло Фрелих:
— Хотя, должен сказать, ваши мотивы мне понятны.
— Их было двое, не трое, — сказал Ричер. — Третий человек увеличил бы риск стократно.
— Как же тогда было дело с винтовкой?
— Они отправили ее почтой, — ответил Ричер. — «Федерал-экспрессом», «Ю-пи-эс», чем угодно. Скорее всего, сунули в связку пил и молотков и назвали все это доставкой образцов инструментов.
Бэннон ничего не сказал. Он просто встал и вышел. Стайвесант остался сидеть, он явно чувствовал себя не в своей тарелке.
— Нам надо поговорить, — сказал он.
— Вы нас увольняете, — отозвалась Нигли.
Он кивнул, сунул руку во внутренний карман пиджака и вытащил два тонких белых конверта.
— Это уже не внутреннее дело, — сказал он.
— Но вы же знаете, что Бэннон ищет не там, где следует.
— Надеюсь, он и сам это поймет. Пока же мы будем защищать Армстронга. У нас нет юридических оснований для опережающего использования посторонних.
— Дайте нам время до конца дня, — сказал Ричер. — Нам нужно поговорить с Армстронгом. Наедине — он, я и Нигли.
— Я не могу позволить вам разговаривать с Армстронгом в мое отсутствие.
— А в вашем присутствии он говорить не станет. Стайвесант промолчал. Ричер взглянул ему в лицо:
— Расскажите мне о почте. Давно вы проверяете почту Армстронга?
— С тех пор, как он стал кандидатом.
— И все, кроме угроз, передается ему?
— Естественно.
— Нам необходимо увидеться с Армстронгом. Мне и Нигли, наедине. После этого мы будем считать себя уволенными, а вы никогда нас больше не увидите.
Стайвесант вернул оба конверта в карман пиджака.
Наступил следующий за Днем Благодарения день, Армстронг по-прежнему отказывался появляться на публике, однако договориться о встрече с ним оказалось делом очень непростым. Главным препятствием было десятилетней давности правило, согласно которому ни один из охраняемых не может оставаться с посетителями наедине. Стайвесант без особой охоты, но все же решился сделать из него исключение. А затем позвонил Армстронгу домой, чтобы договориться о встрече.
Армстронг сказал Стайвесанту три вещи: во-первых, его матери стало хуже, поэтому, во-вторых, он собирается сегодня после полудня слетать в Орегон и поэтому, в-третьих, встреча с Ричером и Нигли должна быть короткой.
— Никаких физических контактов, — сказал им у себя в кабинете Стайвесант.
— Даже рукопожатия? — улыбнулся Ричер.
— Рукопожатие, я думаю, допустимо. Но не более того. И ни слова о текущей ситуации. Ему ничего не известно, и я не хочу, чтобы он узнал что-либо от вас. Это понятно?
Ричер кивнул.
— Понятно, — сказала Нигли. Стайвесант отвел взгляд в сторону.
— Хочу поблагодарить вас за все, что вы сделали, — сказал он. — Я намереваюсь подать в отставку. Теперь мне приходится драться, чтобы сохранить за собой это место, а я не настолько привязан к нему, чтобы за него драться.
— Эти люди никогда не были вашими агентами, — сказал Ричер.
— Знаю. Но я потерял двух человек. Вам же я хотел сказать, что испытывал настоящее удовольствие, работая с вами.
Все помолчали.
— И еще, я рад, что в последние минуты М.-И. вы были рядом с ней. — Стайвесант снова вынул из кармана два конверта и протянул их через стол. — Внизу вас ждет машина, — сказал он. — Вы доедете в ней до Джорджтауна, а оттуда будете двигаться своим ходом.

Брезентовый навес так и стоял на тротуаре перед домом Армстронга. В беловатом сумраке под ним Ричера и Нигли встретили трое агентов. Один из них выставил перед собой руку и несколькими быстрыми жестами показал, что им придется подвергнуться обыску. Нигли стояла напрягшись, пока чужие руки охлопывали ее, впрочем, обыск оказался поверхностным. К ней почти и не прикасались. А керамический нож Ричера они и вовсе прошляпили.
Агенты ввели их в прихожую и заперли дверь. Один из охранников провел их в кухню-столовую. Здесь стоял сильный запах кофе. Армстронг с женой сидели за столом с тяжелыми фаянсовыми кружками и газетами. На миссис Армстронг был костюм для пробежек. Выглядела она усталой и павшей духом. Армстронг же выглядел собранным. В чистой рубашке с закатанными до локтей рукавами. Без галстука.
— Грустно было услышать о вашей матери, — сказала Нигли.
Армстронг кивнул:
— Стайвесант сказал, что вы хотите поговорить с глазу на глаз.
— Это было бы неплохо, — отозвался Ричер. Армстронг кивнул снова:
— Тогда пойдемте.
Он провел их в соседнюю комнату. Армстронг закрыл дверь и сел за стол. Ричер с Нигли заняли по креслу.
— Все это выглядит очень конфиденциальным, — сказал Армстронг.
Ричер кивнул:
— И в конечном итоге мы, я думаю, договоримся, чтобы конфиденциальным оно и осталось.
— Что вы хотите мне сообщить?
— Мистер Стайвесант ознакомил нас с основными правилами, — сказал Ричер. — Сейчас я начну их нарушать. Секретная служба перехватила пять писем с адресованными вам угрозами. Первое пришло по почте восемнадцать дней назад. На всех стоит вместо подписи отпечаток большого пальца. Мы нашли в Калифорнии старика, которому он принадлежит. Палец был отрезан и использовался на манер резинового штемпеля.
Армстронг молчал.
— Второе письмо обнаружилось прямо в кабинете Стайвесанта. Со временем выяснилось, что его доставил туда ведающий системой наблюдения технический сотрудник по имени Нендик. Чтобы заставить Нендика сделать это, у него похитили жену. Он до того боялся, что неизбежный допрос может стать для нее опасным, что впал в кому.
Армстронг по-прежнему молчал.
— В службе работает исследователь по имени Суэйн, сделавший важное умозаключение. Он понял, что и самому Нендику отведена роль сообщения, то есть их оказалось уже не пять, а шесть. Потом мы добавили к ним человека с отрезанным пальцем — получилось семь. Плюс еще двое, убитые во вторник, это восьмое и девятое сообщения. Два ничем не связанных человека по фамилии Армстронг, их убили в виде демонстрации того, что сделают с вами.
— О нет, — произнес Армстронг.
— Итак, девять посланий, — продолжал Ричер. — Цель всех — помучить вас, да только вам никто о них не сказал. В конечном итоге я задумался, а может быть, счет у нас все еще не полный? Я думаю, посланий было самое малое десять.
— И каково же десятое? — спросил Армстронг.
— Что-то, проскользнувшее непосредственно к вам. Думаю, оно пришло в самом начале, еще до того, как Секретная служба насторожилась. Думаю, вы знаете, кто все это делает и почему.
— Это очень серьезное обвинение, — сказал Армстронг. Ричер наклонился к нему.
— Дело-то вот в чем: если я стою в том дворе, раздавая куски индейки, и вдруг кто-то открывает стрельбу, а кто-то еще заливает меня кровью, лежа на мне, я задаюсь вопросом: кто они, черт побери, такие? Какого дьявола им нужно? Самые что ни на есть основные вопросы. Но вы их не задали. Единственное возможное объяснение: вы уже знали ответы.
Армстронг промолчал.
— И потому я думаю, что вы чувствуете себя немного виноватым, — сказал Ричер. — Думаю, поэтому вы и согласились выступить по телевидению с заявлением, поэтому согласились сами явиться на заупокойную службу.
— Я политик. У каждого из нас сотни врагов.
— Это не политика. Это дело личное, — отозвался Ричер. — Ваш политический враг — это какой-нибудь фермер в Северной Дакоте, обедневший на десять центов в неделю из-за того, что вы изменили размеры субсидий.
Армстронг хранил молчание.
— Я не дурак, — сказал Ричер. — Я мужчина, на глазах у которого умерла любимая женщина.
— Да ведь и я тоже не дурак, — произнес Армстронг.
— Я так и думал. Что-то возвращается к вам из прошлого, вы полагаете, что можете просто отмахнуться от него и надеяться на лучшее? — Ричер немного помолчал. — Я думаю, вы были подвержены вспышкам ярости. Так же, как ваш отец. Думаю, что задолго до того, как вы научились контролировать их, вы причиняли людям страдания — некоторые забыли об этом, некоторые — нет. Думаю, что кто-то подавлял в себе злобу, пока в один прекрасный день не включил телевизор и не увидел, впервые за тридцать лет, ваше лицо.
— В какой мере обо всем этом осведомлено ФБР? — поинтересовался Армстронг.
— Ни в какой. Мы их обогнали.
— И каковы же ваши намерения?
— Я собираюсь помочь вам, — ответил Ричер. — Не потому, что вы этого заслуживаете. Это будет совершенно случайным побочным продуктом моего желания поквитаться за Нендика и его жену, за старика по имени Андретти, за двух людей по фамилии Армстронг, за Кросетти и в особенности за Фрелих, бывшую подругой моего брата.
— Все это останется между нами? — спросил Армстронг.
— Должно остаться. Мне же будет лучше.
— Похоже, вы задумали применить крутые меры. Ричер кивнул:
— И после мы все будем жить счастливо.
Повисло долгое молчание. Ричер наблюдал за тем, как Армстронг-политик понемногу обращается в обычного человека.
— Во многом вы ошибаетесь, — наконец сказал тот. — Но не во всем.
Армстронг наклонился, выдвинул ящик письменного стола. Достал из него пухлый конверт и бросил его на стол.
— Полагаю, это и есть первое послание, — сказал он. — Письмо пришло в день выборов. Секретную службу оно, должно быть, несколько озадачило, однако она его пропустила.
Адрес был отпечатан на уже знакомой наклейке. Отправлено откуда-то из Юты 28 октября. Ричер заглянул в конверт.
В нем лежала одна лишь миниатюрная бейсбольная бита. Сувенир. Бита была надпилена и сломана пополам.
— Я не был подвержен вспышкам ярости, — сказал Армстронг. — Однако вы правы, у отца они случались. Мы жили в маленьком городке в штате Орегон. Жизнь там выглядела примерно так же, как на только-только осваиваемой территории. Закон соблюдался не всегда, но, в общем, было неплохо.
Мне было восемнадцать. Я собирался в колледж, проводил дома последние недели. Сестра куда-то уехала. У наших ворот висел почтовый ящик. За год до того, в Хэллоуин, ящик разбили — ну, знаете, обычная в этот день история, юные хулиганы болтаются по городку с бейсбольными битами. Отец услышал, как разбивают ящик, погнался за ними, но даже разглядеть их как следует не смог. Он соорудил новый ящик, покрепче, и тот стал у него чем-то вроде пунктика.
— А потом хулиганы вернулись, — сказала Нигли.
— Под конец лета, — подтвердил он. — Двое молодых ребят, в грузовичке и с бейсбольной битой. Я их и раньше видел. По-моему, они были братьями. Настоящие крутые ребята, пригородное хулиганье из тех, от кого стараешься держаться подальше. Они замахнулись было, чтобы разбить ящик, но тут вылетел отец, и началась перебранка. Они издевались над ним, угрожали, говорили гадости о матери. Тащи ее сюда, говорили они, мы поможем ей поразвлечься с этой битой. Тут началась драка, и отцу в ней повезло. Бита разлетелась на две половинки. Он заволок юнцов во двор, вытащил откуда-то трелевочную цепь, висячие замки и приковал обоих к дереву. Отец словно с ума сошел. Он избивал их сломанной битой. Потом сказал, что, если они не станут молить о прощении, он прямо сейчас поможет им поразвлечься с битой. С расщепленным ее концом. И они стали его умолять, и умоляли громко и долго.
Армстронг помолчал, потом продолжил:
— Я был там все это время. Старался успокоить отца и все такое. Но те ребята смотрели на меня так, точно я во всем этом участвую. Я же видел полное их унижение, а хуже этого для хулигана, полагаю, и быть ничего не может. В глазах их горела абсолютная ненависть. Ко мне.
— Что было потом? — спросила Нигли.
— Отец сказал, что оставит их здесь на ночь, а утром примется за них снова. Он пошел спать, а я час спустя выскользнул из дома. Я хотел отпустить их. Однако они уже сбежали. И больше не возвращались. С тех пор я их ни разу не видел.
— А отец ваш умер. Армстронг кивнул:
— У него были нелады с давлением. Я про тех юнцов, в общем-то, и забыл. Хотя, когда пришел конверт, я и секунды не гадал, от кого он, даром что миновало тридцать лет.
— Имена их вам известны? — спросил Ричер. Армстронг покачал головой.
— Я не знал о них ничего — только что они жили в соседнем городке. Так что же вы собираетесь делать?
— Я знаю, что мне хотелось бы сделать. Переломать вам руки. Потому что, не промолчи вы, Фрелих была бы жива.
— Какого черта вы молчали? — спросила Нигли.
— Да ведь я и понятия не имел, насколько это серьезно, — ответил Армстронг. — Правда. Просто думал, что мне хотели напомнить этим письмом о случившемся, выбить меня из колеи. Такая неприятная шутка. Я стал на тридцать лет старше, они тоже. Я разумный взрослый человек; я полагал, что и они такие же. Я не ощущал во всем этом никакой опасности. Почему меня не поставили в известность? Если бы Стайвесант просто спросил меня, я бы все ему рассказал.
Вот вам моя позорная тайна.
На миг в комнате наступило молчание, потом Армстронг спросил:
— Так как же, рассказать мне обо всем Стайвесанту?
— Решайте сами, — ответил Ричер. Перед ними снова был Армстронг-политик.
— Я не хочу ему говорить, — сказал он. — Погибли люди. Мы оба повинны в серьезной недооценке этих двоих.
Ричер кивнул:
— Ну и оставьте все нам. Вы знаете наш секрет, мы знаем ваш.
— И потом все мы будем жить счастливо?
— Во всяком случае, мы будем жить.
— Как назывался город? — спросила Нигли.
— Андервуд, штат Орегон, — ответил Армстронг. — Мама и теперь там живет. Через час я отправлюсь туда.
— Особенно не тревожьтесь, — сказал Ричер. — Я думаю, они уверены, что вы их помните, и им не хочется, чтобы вы привели к их двери Секретную службу. Так что дверь они сменили. И в Орегоне больше не живут.
— Но как же тогда вы их найдете? Ричер покачал головой:
— Найти их мы не сумеем. Это им придется найти нас. На заупокойной службе.
— Я тоже отправляюсь туда. И с минимальным прикрытием.
— Значит, остается надеяться, что все закончится еще до вашего появления. — Ричер встал. — Последнее: мы думаем, что эти юнцы, повзрослев, стали копами.
Армстронг замер. Он начал было покачивать головой, но перестал и просто сидел, уставясь в стол. Лицо его помрачнело, он словно услышал слабое, тридцатилетней давности эхо.
— Что-то такое было сказано во время избиения, — произнес он. — Я толком не расслышал, да и внимания тогда особого не обратил. Но, по-моему, в какой-то момент они заявили, что отец у них — полицейский. И что он может устроить нам большие неприятности.

Охранники вывели Ричера и Нигли из дома. Они прошли под брезентовым тентом, сошли с бордюра на мостовую. Повернули на восток, вернулись на тротуар и пешком двинулись в сторону подземки. Нигли вскрыла конверт, выданный ей Стайвесантом. В нем лежал чек на пять тысяч долларов. Конверт Ричера содержал два чека. Один на те же пять тысяч, другой на сумму его расходов во время аудита, оплаченных до последнего цента.
— Надо бы нам по магазинам пройтись, — сказала Нигли. — В этой одежде ехать в Вайоминг на охоту нельзя.
— Я не хочу, чтобы ты туда ехала, — откликнулся Ричер.

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

Они спорили прямо на улице.
— Волнуешься за мою безопасность? — спросила Нигли. — Совершенно напрасно. Я способна о себе позаботиться.
— Я не о безопасности твоей волнуюсь, — ответил Ричер.
— О чем же тогда? О том, справлюсь ли я с делом? Так я лучше тебя.
— О твоей лицензии. Тебе есть что терять. У тебя офис, работа, дом. Я-то, когда все закончится, просто исчезну. А ты этого сделать не сможешь.
— Если бы у меня были проблемы, ты не помог бы мне?
— Помог бы, если бы ты попросила. Но я же не прошу.
— А стоило бы. Ты в трех с лишним тысячах километров от Вайоминга, кредитной карточки, чтобы купить билет на самолет, у тебя нет, а у меня есть. Все твое оружие — это керамический нож с лезвием в семь с половиной сантиметров, а я знаю в Денвере парня, который выдаст нам любое оружие, какое мы попросим. Я могу арендовать в Денвере машину, на которой мы доедем до места, а ты не можешь.
Они прошли еще двадцать метров, тридцать.
— Ладно, — сказал Ричер. — Я прошу тебя помочь.

В Денвере они оказались в три часа пополудни по местному времени. Нигли сразу арендовала «джи-эм-си юкон» в офисе компании «Эйвис». Они поехали в город, и Нигли отыскала универсальный магазин, торгующий туристскими принадлежностями. В нем они купили окуляр для наблюдения за птицами и автомобильную карту Вайоминга. В отделе одежды Нигли выбрала для себя сверхпрочный, зеленый с коричневым костюм. Ричер повторил покупки, сделанные им в Атлантик-Сити, — цена оказалась вдвое выше, но и качество тоже.
Найдя на улице телефонную будку, Нигли остановила машину, чтобы позвонить. Потом они доехали до подобия промышленной зоны. В одном из ее закоулков располагалось длинное, низкое здание мастерских с опущенной подъемной дверью и вывеской «ЭДДИ БРАУН, ТЕХНИЧЕСКИЕ РАБОТЫ».
— Это и есть твой парень? — спросил Ричер. Нигли кивнула:
— Что нам потребуется?
— Думаю, по штуке на каждого, плюс боеприпасы.
Нигли остановила машину перед дверью, ударила по клаксону. Из бокового служебного входа выглянул крупный малый. Он помахал им рукой, скрылся внутри, и через мгновение подъемная дверь пошла вверх. Нигли въехала в мастерскую, и дверь за ними опустилась.
Малый потянул за какую-то железку, торчавшую из груды металлолома. Вся груда, точно гигантская дверь, безмолвно отъехала на хорошо смазанных петлях от стены, открыв вход в потайную комнату. Она была выкрашена в белый цвет, и по всем четырем стенам были устроены полки и стеллажи. На полках, шедших вдоль трех стен, лежало ручное оружие — какое в коробках, какое без.
— Берите что нужно, — сказал Эдди.
— А куда могут привести серийные номера? — спросил Ричер.
— В австрийскую армию. А оттуда в тупик.
Десять минут спустя они снова были в дороге. Новая куртка Ричера, аккуратно расстеленная на заднем сиденье, накрывала два девятимиллиметровых «стейр джи-би», пистолет-пулемет «хеклер-коч» МП-5 без глушителя, винтовку М-16 и коробки, содержавшие по две сотни патронов для каждого вида оружия.

В Медисин-Боу нашелся мотель со свободными номерами. Нигли заплатила за них обоих. Они отыскали ресторанчик и съели по куску филе по 350 граммов каждый — стоило это меньше, чем порция выпивки в Вашингтоне. Потом вернулись в мотель, вылезли из машины, пожелали друг другу спокойной ночи и разошлись по своим номерам.

Ричер проснулся в четыре утра, постоял под душем, оделся и встретился с Нигли у машины.
После часа езды в северном направлении они увидели придорожную закусочную, выпили в ней по чашке кофе и поехали дальше.
— Ты все еще уверен, что они полицейские? — спросила Нигли.
Ричер кивнул:
— Только это и может все объяснить. Начальные контакты с Нендиком и Андретти в полицейских барах, знание ГЦИП, возможность использовать правительственное оружие. Плюс то, как они просачивались в разных местах через заслоны. С полицейскими бляхами можно пройти где угодно. И знаешь, что для меня является решающим доводом?
— Что?
— Два мертвых Армстронга. Как бы ты вообще отыскала двух белых мужчин, светловолосых и голубоглазых, с нужными тебе именами и фамилиями? Способ только один — обратиться в национальную базу данных ОТС. А доступ в нее открыт лишь для копов.
— Хорошо, это копы, — сказала она. — Но копы прослышали бы об Армстронге давным-давно, разве нет?
— С чего бы это? Копы точно так же, как и все остальные, хорошо знают только свой мирок. Если ты работаешь в каком-нибудь сельском управлении полиции, расположенном во Флориде или под Сан-Диего, то вряд ли когда-нибудь услышишь о младшем сенаторе от Северной Дакоты.
— Так где же все-таки? Во Флориде или в Сан-Диего? — спросила, не отрывая глаз от дороги, Нигли.
— Возможно, в Калифорнии, — ответил Ричер. — Но не в Орегоне. В Орегоне они бы жить больше не стали. Возможно, в Неваде. Или в Юте, или в Айдахо. Остальные штаты расположены слишком далеко.
— Для чего?
— Для того, чтобы находиться на разумном расстоянии от Сакраменто. Сколько может продержаться в украденном термосе лед? Так что, скорее всего, они вооружатся до зубов и приедут сюда на машине.
— Когда?
— Сегодня, если они хоть что-нибудь соображают.
— Как они это сделают? — спросила Нигли.
— Гибнуть они не собираются, значит, самое разумное — это винтовка, — ответил Ричер. — Они попытаются снять Армстронга в дверях церкви, что-нибудь в этом роде.
— И каков же наш план? — поинтересовалась Нигли.
— Надо осмотреться на местности, — ответил Ричер. Они остановились на окраине Каспера, чтобы заправить машину и выпить еще кофе. Потом за руль сел Ричер.
— Здесь надо повернуть, — сказала Нигли.
Ричер свернул с автострады направо, на узкую дорогу. Равнина понижалась к востоку. Кругом раскинулись пастбища.
— Земля выглядит совсем ровной, — сказал Ричер. Впрочем, он знал, что это обманчиво. Низкое солнце высвечивало холмики и откосы, далеко не ровные.
Они все ехали и ехали. Снег идти перестал.
— Поверни здесь, — сказала Нигли.
Ричер притормозил, заглянул за поворот. За ним лежала проселочная дорога.
— Это что же, город там? — спросил он.
— Если верить карте, — ответила Нигли. — Поехали.
Тридцать километров, пятьдесят. Дорога поднималась и опускалась. За очередным подъемом она резко пошла под гору, и перед ними открылась поросшая травой впадина километров восемьдесят в поперечнике. Дорога шла через нее на юг, прямая, словно прочерченная карандашом, и пересекала на дне впадины реку. К мосту сходились еще две дороги. Вокруг них были беспорядочно разбросаны крошечные здания. Все это походило на заглавную букву К, слегка украшенную жилищами там, где сходятся все три ее линии.
— Город Грейс, штат Вайоминг, — произнесла Нигли. Ричер остановил «юкон».
— Как туда можно попасть? — спросил он.
Нигли поводила пальцем по карте.
— С севера и с юга, — сказала она. — Вот по этой дороге. Другие две никуда не ведут.
— А с какой стороны приедут плохие парни?
— Если они из Невады, то с юга. Если из Айдахо — с севера. Может быть, они уже там.
Одно из зданий походило на маленькую белую булавку, воткнутую в зеленый квадрат. Церковь Фрелих, подумал Ричер. Он вылез из машины. Прошел к задней дверце джипа и вернулся с окуляром. Пристроил его на открытой дверце машины, приставил к нему глаз. Подкрутил фокусировку и увидел город как бы с расстояния в восемьсот метров. Узкая река. Каменный мост. Все дороги грунтовые. Церковь стоит на отшибе, посреди ухоженного участка земли в южном углу буквы К. Вокруг скошенная трава и могильные камни. К югу от кладбища шла ограда, за ней виднелась горстка двухэтажных. Похоже, жило здесь человек двести.
Он передал окуляр Нигли.
— Они устроятся где-то на юге, — через минуту сказала та. — Все, что предшествует службе, будет происходить к югу от церкви.
— А как станут уходить?
— Они будут ожидать, что на севере и на юге дороги перекроют, — ответила Нигли. — Я знаю, как бы это сделала я. Шестьдесят пять километров по открытой местности на крепкой машине с приводами на все четыре колеса — и ты попадаешь на автостраду.
— Которая тоже перекрыта патрулями на севере и на юге. Нигли кивнула.
— Я бы и это предвидела. А потому пересекла бы автостраду и поехала дальше. К западу от автострады, между Каспером и резервацией Винд-Ривер, лежит двадцать шесть тысяч квадратных километров целины, прорезаемой только одним шоссе. Пока кто-нибудь вызовет полицейский вертолет и приступит к поискам, они уже укатят бог весть куда.
— Ну что же, за работу, — сказал Ричер, усаживаясь за руль. Они проехали оставшиеся до городка тридцать километров.
Мост, похоже, был географическим центром Грейса. Здесь имелся универсальный магазин, предоставлявший и почтовые услуги, а также закусочная.
— Где остановимся?
— Вон там, — ткнула пальцем Нигли.
Палец указывал на дом с плоским, обшитым красным кедром фронтоном, множеством маленьких окон и вывеской: «ЧИСТЫЕ КОМНАТЫ».
— Роскошно, — сказал Ричер.
— Давай проедемся. Надо осмотреться.
Ричер вернулся к мосту и покатил вдоль реки на северо-восток. Эта дорога проходила мимо восьми домов. Слева от нее терялась в траве проволочная изгородь.
— Ранчо, — сказала Нигли. — Ладно, поехали на юг. Взглянем на церковь.
Дорога вела мимо церкви и кладбища, потом мимо скопления двадцати-тридцати маленьких домов все из того же красного кедра — за ними город кончался, впереди лежала только поросшая травой земля. Далеко не ровная. За тысячи лет ветры и дожди покрыли ее складками и расселинами. Трава была в метр высотой, бурая, сухая.
— Здесь можно пехотную роту укрыть, — заметила Нигли.
Ричер развернул машину и возвратился к церкви. Остановился у кладбища. Церковь походила на ту, другую, под Бисмарком. Колокольню украшали часы, флюгер и флаг. Выкрашена церковь была в белый цвет. Ричер глянул на юг и увидел на горизонте серые тучи, собиравшиеся над далекими горами.
— Снег пойдет, — сказал он.
— Отсюда мы ничего не увидим, — сказала Нигли. Она была права. Церковь стояла на самом дне речной долины.
Ричер кивнул и выбрался из машины. Нигли присоединилась к нему, оба они пошли по мерзлой кладбищенской земле к церкви. За рядом надгробий виднелась свежая, огороженная лентой могила. На четырех надгробиях подряд значилась фамилия Фрелих. Скоро появится пятое.
Он отступил от могилы, огляделся.
— Придется обосноваться на колокольне, — сказал он. — О меблированных комнатах забудь. Отсюда мы сможем увидеть, как они подъезжают.
Они были уже в трех метрах от церковной двери, когда та открылась и из нее вышел священник, а сразу за ним — супружеская чета; обоим было около шестидесяти. Высокий, сутуловатый мужчина и все еще привлекательная женщина. Ричер сразу понял, кто это. И женщина поняла, кто он, — во всяком случае, так она подумала.
— Вы? — спросила она. — Не так ли? Лицо у нее было усталое, напряженное.
— Я его брат, — ответил Ричер. — Я очень сожалею о вашей утрате.
— Еще бы вам не сожалеть, — сказала женщина. — Потому что во всем виноват Джо.
— Вот как?
— Он же заставил ее сменить место работы, верно? Не мог встречаться с сотрудницей, вот она и перешла туда.
— Я думаю, она была счастлива на своей работе, — ответил Ричер. — Она могла вернуться на прежнее место, но не сделала этого.
— Он тоже приедет? — спросила женщина.
— Нет, — ответил Ричер. — Он не приедет.
— И хорошо, — сказала женщина. — Никто ему здесь не обрадуется.
Она пошла к проселочной дороге. Священник последовал за ней, отец Фрелих тоже. Впрочем, он скоро вернулся.
— Она понимает, что на самом деле Джо ни в чем не виноват, — сказал он. — Мы оба знаем, что Мери-Иллен занималась тем, чем хотела заниматься.
— Она была великолепна.
— Правда?
— Лучший агент, какой у них когда-либо был.
— А как Джо? — спросил старик.
— Погиб. Пять лет назад.
— Мне очень жаль, — сказал старик.
— Только миссис Фрелих не говорите, — попросил Ричер, — ей так будет легче.
Старик кивнул и пошел вслед за женой.
— Видишь? — негромко сказала Нигли. — Не во всем виноват только ты.
Рядом с церковной дверью висело объявление. Торопливая машинопись извещала, что в это воскресенье, в восемь, состоится служба, посвященная памяти Мери-Иллен Фрелих.
— Двадцать четыре часа, — сказал Ричер. — Пора.
Они подогнали «юкон» поближе к церкви, открыли заднюю дверцу. Пригнувшись, зарядили вдвоем все оружие. Взяли каждый по «стейру». Нигли добавила к нему «хеклер-коч», Ричер — М-16. Разделили между собой патроны.
— А входить с оружием в церковь — это ничего? — спросила Нигли.
— В Техасе разрешается. Вероятно, и здесь тоже.
Открыв дубовую дверь, они вошли внутрь. Здание очень походило на бисмаркское. Они поднялись на верхний этаж и увидели привинченную к стене лестницу и люк над ней.
По лестнице он полез первым. Колокольня оказалась не такой, как в Бисмарке. В этой были еще и часы. Два циферблата, стрелки которых приводились в движение одним механизмом, размещенным в кубическом коробе. Циферблаты располагались в слуховых окнах, выходящих на запад и на восток. Механизм громко тикал.
— На западе и на востоке мы ничего не увидим, — сказал Ричер.
— Да нам всего-то и нужно, что север и юг, — отозвалась Нигли. — Дороги есть только там.
— Я заметил, — ответил Ричер. — Бери себе юг.
Он поднырнул под балки и железные штанги, подобрался к северному слуховому окну. Видно все было как на ладони. Ричер устроился у окна, чтобы следить и ждать.

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

Воздух был холоден, а легкий ветерок превращался в двадцати метрах над землей в нешуточный ветер. Он задувал в слуховое окно и резал Ричеру глаза так, что на них наворачивались слезы. Он и Нигли просидели здесь уже два часа. И ничего пока не увидели — и не услышали, если не считать тиканья часов.
— Что-то есть, — окликнула его Нигли. — Похоже на джип.
Ричер вытащил из кармана окуляр.
— Лови, — сказал он.
Нигли поймала окуляр одной рукой. Поднесла к глазу.
— Вроде бы «шеви-тахо», — сказала она. — Золотистый.
Ричер снова перевел взгляд на север. Дорога оставалась пустой. Он на четвереньках подполз к Нигли. По этой, также совершенно пустой дороге километрах в восьми от них двигалась золотистая точка. Солнце отражалось от лобового стекла машины, не позволяя увидеть, кто в ней сидит.
— Почему солнце все еще светит? Я думал, снег пойдет.
— А ты взгляни на запад.
Он высунулся в слуховое окно и осмотрелся. Небо словно разделилось пополам. На западе оно было почти черным от туч. А на востоке бледным, затянутым дымкой. Ричер ползком вернулся к своему слуховому окну.
— Точно, «шеви-тахо», — спустя какое-то время сообщила Нигли. — Теперь машина идет медленно. Похоже, они изучают местность.
Ричер вглядывался вниз под лучшим, какого ему удалось добиться, углом. Большой, медленно огибающий церковь джип. Сначала в поле зрения Ричера появился золотистый капот. Потом крыша машины. Джип въехал в город и пересек мост, двигаясь со скоростью около тридцати километров в час. Еще сотню метров он проделал с той же скоростью, потом прибавил. Машина раскачивалась и подпрыгивала, становясь все меньше и меньше.
— Пойду возьму карту, — сказал он Нигли.
Ричер спустился по лестнице, замерзший, с затекшим, ноющим телом. Вышел под слабое полуденное солнце и заковылял к машине. Около нее стоял отец Фрелих.
— Вам звонит мистер Стайвесант, — сказал старик. — Я пытаюсь найти вас.
И пошел к своему дому широким, неровным шагом.
Домом Фрелих оказалось одно из белых зданий на коротком юго-восточном отростке К. Внутри было сумрачно, пахло чем-то приятным. Они прошли в гостиную. У окна стоял старинный столик с телефоном и фотографией совсем юной Фрелих. Волосы немного длиннее, чем в последние годы. Невинное, открытое лицо.
Ричер, расправив шнур трубки, поднес ее к уху.
— Стайвесант? — произнес он.
— Ричер, у вас есть для меня какие-нибудь новости?
— Пока нет. Вы прилетите вертолетом?
— Таков наш план. Армстронг все еще в Орегоне. Ричер глянул в окно:
— Хорошо, значит, церковь вы увидите ясно. Приземляйтесь восточнее, за дорогой. Оттуда ему придется пройти до церкви метров пятьдесят. Безопасность территории, прилегающей к церкви, я гарантирую. Мы проведем в ней всю ночь. Но то, что вы увидите после, вам сильно не понравится. К югу и к западу от церкви лежат секторы огня градусов в сто пятьдесят каждый. И в каждом множество укрытий.
— Я не могу притащить Армстронга в такое место, — сказал Стайвесант. — Вы должны обезопасить его.
— Обезопасим, если сможем.
— Как я узнаю об этом? Раций у вас нет. А сотовые там не работают.
— У нас черный «юкон», — сказал Ричер. — Сейчас он стоит у церкви. Если он все еще будет стоять там, когда вы появитесь, улетайте. Но если его не будет, значит, мы уехали, а мы не уедем, пока не решим проблему.
— Хорошо, понял, — сказал Стайвесант. — Да, Нендик очнулся. Рассказывает то же, что и Андретти. С ним познакомились двое людей, которых он принял за копов.
— Они и есть копы. Описания вы получили?
— Нет. Он по-прежнему боится навредить жене. А я не сказал ему, что навредить ей он уже не в состоянии.
— Бедняга.
— Я хотел бы что-нибудь для него сделать. Хотя бы найти ее тело.
— Я не собираюсь никого здесь арестовывать, — ответил Ричер.
В Вашингтоне наступило молчание.
— Ладно, — сказал наконец Стайвесант. — Надеюсь, так или иначе, мы вас там не увидим. Удачи.
— И вам тоже.
Ричер положил трубку. С порога гостиной на него смотрел мистер Фрелих.
— Они едут сюда? — спросил он. — Люди, которые убили мою дочь. Потому, что сюда едет Армстронг.
— Возможно, они уже здесь, — ответил Ричер. — Вы видели проехавший тут недавно золотистый джип?
Старик кивнул:
— Он прокатил мимо меня, довольно медленно.
— Кто в нем сидел?
— Я не заметил.
— Хорошо, — сказал Ричер. — Если в городе появятся чужаки, сообщите мне.
Мистер Фрелих снова кивнул:
— Вы узнаете о них, как только узнаю я.
— Мы будем на колокольне, — сказал Ричер.
— Око за око — так у вас задумано?
Теперь кивнул Ричер:
— И зуб за зуб.
— И вас ничто не смущает?
— А вас?
Старик перевел глаза на фотографию своей дочери.
— У вас есть дети? — спросил он.
— Нет, — ответил Ричер. — Детей у меня нет.
— И у меня тоже, — сказал старик. — Теперь. Так что меня ничто не смущает.

Ричер вернулся к «юкону», взял с заднего сиденья карту. Потом забрался на колокольню.
— Все чисто, — сообщила Нигли.
— Стайвесант позвонил в дом Фрелих, — сказал ей Ричер. — Он в панике. И Нендик пришел в себя. Тот же подход, что и в случае Андретти.
Он развернул карту и расстелил ее на полу. Грейс находился в центре грубого квадрата, ограниченного четырьмя дорогами. Правую его сторону образовывало 59-е шоссе. Верхнюю — шоссе 387. Левую и нижнюю — магистраль И-25. Квадрат перерезала проселочная дорога, идущая через город с севера на юг. Она обозначалась на карте серой пунктирной линией. Расположенное внизу карты описание условных обозначений называло ее немощеной дорогой местного значения.
— Думаю, за всю историю запада Соединенных Штатов никто и никогда просто так не проезжал через Грейс, штат Вайоминг. Значит, этот джип оказался здесь не зря.
— Это они, — сказала Нигли.
— Производили рекогносцировку.
— Согласна, — отозвалась Нигли. — Интересно, понравилось ли им то, что они увидели.
— Есть только один способ выяснить это, — сказал Ричер. — Подождать и увидеть.

Солнце уже клонилось к закату, и температура падала, как камень, сброшенный с колокольни. Часы тикали — 3600 раз в час. Нигли пошла прогуляться и вернулась с пакетом из бакалейного магазина. Они перекусили.
— Они так и не вернулись, — сказала Нигли. — Надо быть сумасшедшим, чтобы попытаться предпринять что-то здесь.
— Думаю, они и есть сумасшедшие, — ответил Ричер. — И они уже здесь. Или почти здесь.
— Где?
— Сейчас увидишь.
Он пролез под штангой часов к подножию лестницы, той, что вела на крышу. Взобрался по ней, открыл люк.
— Не высовывайся, — сказал он Нигли.
И скользнул на крышу, прижимаясь к ней животом. По-прежнему лежа ничком, Ричер развернулся, освободил место для Нигли, и та выползла на крышу, оказавшись с ним рядом.
— Так, теперь поднимаемся на колени, но не распрямляемся, — сказал Ричер. — Лицом на запад.
Так они и сделали, плечом к плечу, не разгибаясь. Сощурясь, оба смотрели на заходящее солнце. Они простояли несколько минут. Солнце опустилось еще на пару сантиметров. А потом они увидели его. Примерно в полутора километрах от них уходящее солнце высветило в море травы крышу золотистого «тахо». Автомобиль полз по траве на восток, очень медленно, направляясь по неровной местности прямо к ним.
— Они неплохо соображают, — сказал Ричер. — Изучили карту и приняли решение, о котором говорила ты, — уходить по пустошам на запад. Но потом осмотрели город и поняли, что и подобраться к нему лучше всего с того же самого запада.
Уже начинало смеркаться, Ричер и Нигли снова легли на животы и спустились в колокольный отсек.
— Я думаю, они подъедут к городу настолько близко, насколько решатся. А после будут ждать, — сказала Нигли.
Ричер кивнул:
— Они развернут джип и оставят его в лучшей впадине, какую смогут найти, метрах в ста отсюда. И будут ждать появления Армстронга.
— До которого еще четырнадцать часов.
— Точно, — сказал Ричер. — Пусть просидят там всю ночь. Пусть замерзнут, устанут, окоченеют. А потом солнце будет бить им прямо в глаза. Они нас даже не увидят.

Они спрятали винтовки под ближайшей к церковной двери скамьей, оставили «юкон» на месте, дошли до моста и сняли два номера в меблированных комнатах. Снова шел снег.
Буфет был закрыт, однако дежурная предложила им согреть в микроволновке что-нибудь из холодильника. Похоже, она приняла Ричера и Нигли за сотрудников Секретной службы. Видимо, все в городке знали, что на заупокойную службу прибудет Армстронг. Женщина разогрела пирожки с мясом. Вкус у них был такой, какой и должен быть у сухого пайка. Денег за пирожки женщина не взяла.
Комнаты здесь были чистые, как и обещала вывеска. Нигли зашла к Ричеру, поговорить. Они уселись бок о бок на кровать — другой мебели в комнате не имелось.
— Нам предстоит атаковать подготовленную позицию, — сказала она. — Ситуация усложнилась.
— Я могу сделать все одна, не подвергая тебя опасности.
— Мы ничего о них не знаем.
— Ну, кое-какие предположения мы сделать можем. Тот высокий малый из Бисмарка — стрелок, другой прикрывает его и водит машину. Старший брат и младший брат. Тут дело братское. Ты же не можешь просто подойти к постороннему человеку и сказать, слушай, я хочу пристрелить одного парня, потому что его папаша грозился засунуть мне в задницу палку и мне пришлось молить его не делать этого.
Нигли молчала.
— Я не прошу тебя принимать в этом участие, — сказал Ричер.
— Я не за себя тревожусь, за тебя, — улыбнулась Нигли.
— Со мной ничего не случится, — отозвался Ричер. — Я умру стариком в каком-нибудь мотеле, в холостяцкой постели.
— Для тебя ведь это тоже дело братское, верно?
— Должно быть, так. На Армстронга мне, в общем-то, наплевать. Я любил Фрелих, но, если бы не Джо, я никогда бы с ней не познакомился.
— Ты одинок?
— Случается. Но не всегда.
Ладонь ее двигалась очень медленно. Движение началось в паре сантиметров от ладони Ричера. Пальцы неуловимо смещались по покрывалу, пока не оказались совсем рядом с его пальцами. Потом ладонь поднялась в воздух и снова пришла в движение и наконец повисла прямо над его ладонью. Какое-то время она так и провисела, не двигаясь. А затем опустилась, и пальцы Нигли легко коснулись пальцев Ричера. Она нажала чуть посильнее. Ладонь ее была теплой. Он перевернул свою. Пальцы Нигли переплелись с его пальцами, сжали их. И он сжал в ответ ее пальцы.
Он держал ее за руку пять долгих минут. Потом Нигли медленно убрала руку. Встала, отступила к двери. Улыбнулась.
— Увидимся утром, — сказала она.

Спал Ричер беспокойно и проснулся в пять. Оделся в темноте, спустился по лестнице, вышел на холод. Снег валил гуще.
Он отыскал дверь церкви, вошел внутрь. Нашел в темноте лестницу и поднялся на колокольню. Выбрался на крышу. Подполз к западной стене, приподнял над нею голову. И ничего не увидел.
Ожидание затянулось на полчаса. Ричера уже била крупная дрожь. Если мне так холодно, думал он, то они почти покойники. И наконец он определенно услышал звук, которого дожидался. Включился двигатель «тахо». Где-то на западе. Двигатель проработал минут десять, питая обогреватель. А потом они совершили роковую ошибку: на секунду включили в кабине свет. Машина стояла во впадине ниже уровня земли. Метрах в ста пятидесяти от церкви. Хороший выбор места. Не исключено, что стрелять они собираются прямо с крыши машины.
Он спустился к колоколам, миновал стучащий часовой механизм, слез в неф. Извлек винтовки из-под скамьи и оставил их на холодной земле под «юконом».
Потом вернулся на постоялый двор и застал там выходящую из своей комнаты Нигли. Было около шести. Они зашли в его комнату — переговорить.
— Эти еще там? — спросила Нигли. Он кивнул:
— Есть проблема. Мы не можем уложить их прямо на том месте, где они сейчас находятся.
— Почему?
— Слишком близко к городку. Нельзя начинать здесь третью мировую войну за час до появления Армстронга. И оставить два трупа тоже нельзя. Здешние жители видели нас. Надо отогнать их к пустынной местности и там прикончить. Может быть, на запад, там много снега. Снег так и пролежит до апреля. Нужно, чтобы все произошло вдали от города и чтобы до апреля никто их не нашел.
— Хорошо, как?
— Они захотят дожить до следующей попытки. Мы можем обратить их в бегство, если сделаем все правильно.

К «юкону» они вернулись незадолго до половины седьмого. Проверили оружие. Нигли сунула «стейр» во внутренний карман, забросила «хеклер-коч» на плечо.
— До встречи, — шепнула она и, пройдя по кладбищу на запад, растворилась в темноте.
Ричер встал спиной к западной стене колокольни, прикидывая направление на «тахо». Потом зашел за «юкон», прислонился к его задней дверце и стал дожидаться рассвета.
Рассвет наступал медленно и величаво. Длинные, высокие облака окрасились в красный цвет. Ричер залез в «юкон», включил двигатель. Заставил его взреветь погромче, потом включил на полную мощность радио и открыл водительскую дверцу, чтобы музыка разнеслась в рассветной тишине. Затем взял М-16, снял ее с предохранителя, прижал к плечу и выпустил три пули на запад и немного южнее, в сторону спрятанного «тахо». И тут же услышал три ответных выстрела Нигли. Та находилась метрах в ста к югу от «тахо» и стреляла прямо на север. Он выстрелил снова. Она тоже.
Никакой реакции. На секунду ему показалось, что те двое уже укатили. Потом он увидел «тахо», выскочивший из травы метрах в ста пятидесяти от него. Машина взлетела, оторвавшись от земли всеми четырьмя колесами, грохнулась оземь и, набирая скорость, понеслась на запад.
Ричер бросил винтовку на заднее сиденье «юкона», захлопнул дверцу, вырубил радио и прямо через кладбище рванул на запад. Машина, проломив деревянный забор, нырнула в траву. Почва тут была кошмарная. Ричер, ведя машину одной рукой, другой пристегнул ремень безопасности. Он увидел Нигли и ударил по тормозам. Нигли рванула на себя дверцу машины, запрыгнула внутрь, пристегнулась и зажала «хеклер-коч» между коленями.
Машина полетела вперед. Ричер забирал на север, пока не обнаружил след, оставленный «тахо» на траве. Пристроился между колеями и вдавил педаль газа. Езда оставляла у него впечатление непрерывного избиения.
Машина шла на скорости около восьмидесяти километров в час. Потом ста. Чем быстрее несся «юкон», тем более легкой казалась дорога. Просто потому, что он проводил больше времени в воздухе.
— Вон они, — сказала Нигли.
Они были метрах в двухстах впереди — то появлялись, взлетая над морем травы, то пропадали, опускаясь в нее. Ричер продолжал преследование. Он довел расстояние между машинами до ста метров да так его и держал.
Скоро они были уже километрах в пятнадцати к западу от Грейса и ощущали себя основательно поколоченными в кулачном бою. При каждом подскоке машины Ричер ударялся головой о потолок кабины. Нигли подпрыгивала рядом.
Еще через пятнадцать километров убийственной езды пейзаж за окном изменился. Они были черт знает где. Почву здесь покрывал снег. Движение обеих машин замедлилось. Еще через полтора километра погоня превратилась в смехотворную процессию, движущуюся со скоростью тридцать километров в час. Машины спускались по откосам в сорок пять градусов, зарывались в скопившийся на дне очередного оврага снег и выползали наверх. Овраги тут были в три-пять метров глубиной.
— Пора, — сказал Ричер. — Сгодится любой из оврагов — снег укроет их до весны.
«Тахо» перевалил подъем и скрылся из виду.
Ричер ударил по педали газа и, пропахав три оврага подряд, остановился на подъеме четвертого. Они ждали. Десять секунд, пятнадцать. «Тахо» не появлялся.
— Что за черт? — пробормотал Ричер.
Он включил двигатель. Проехал еще один овраг. Остановился наверху. Земля метров на шесть уходила вниз, в широкое ущелье. След «тахо» резко сворачивал направо, уходил по круто изогнутому оврагу на север и скрывался за покрытым снегом выходом скальной породы.
«Тахо» вполне мог развернуться на 180 градусов и нестись сейчас назад, чтобы поспеть к церкви прежде Армстронга. Однако гнаться за ним вслепую было бы самоубийством. Потому что «тахо» мог ждать в засаде прямо за поворотом. С другой стороны, тратить слишком много времени на размышления тоже было самоубийством.
— Охладиться не хочешь? — спросил Ричер.
— Выбора все равно нет, — ответила Нигли.
Она открыла дверцу, соскользнула на снег. И, спотыкаясь, побежала по снежным наносам направо. Ричер снял ногу с тормоза и, пустив машину вниз по склону, резко повернул на дне оврага направо и покатил по следам «тахо». Если «тахо» сделал петлю и уходит, ждать целую вечность нельзя. А если он, Ричер, катит прямиком в засаду, так и очень хорошо — Нигли уже стоит за спиной противников с пистолетом-пулеметом в руке.
Впрочем, никакой засады не было. Обогнув скалу, Ричер увидел впереди метрах в пятидесяти Нигли, стоявшую, подняв оружие над головой. Знак «все чисто». Ричер понесся к ней.
Нигли потянула на себя дверцу. Ледяной воздух последовал за нею в машину.
— Гони, — задыхаясь, сказала она. — Они уже опережают нас минут на пять.
Ричер нажал на педаль газа. Джип не сдвинулся с места, все четыре колеса его повизгивали, прокручиваясь в снегу. Нос машины понемногу зарывался в снег. Он стал раскачивать машину взад-вперед.
— Армстронг уже в воздухе, — сказала Нигли. — А нашей машины у церкви нет, значит, он выйдет из вертолета.
Ричер пытался подавить все нараставшую панику.
— Займись машиной, — сказал он. — Бросай ее вперед и назад.
Он открыл дверцу, соступил в снег. Обошел машину, направляясь к дверце багажника. Нигли делала, что он ей велел. Джип елозил взад-вперед по утрамбованному снегу. Ричер прижался спиной к багажнику, присел, ухватившись руками за бампер. Джип толкнул его в спину. Потом пошел вперед, и Ричер, распрямив ноги, почувствовал, как машина выбирается из прорытой ею в снегу колеи.
Ричер догнал джип, поймал ручку дверцы и уже наверху склона распахнул ее и запрыгнул внутрь.
Ричер взглянул на часы. Они потеряли по меньшей мере десять минут. И это были решающие минуты. Сквозь ветровое стекло он оглядел окрестности. Никаких признаков «тахо». Только следы на снегу. Следы шли прямиком к Грейсу, а потом вдруг резко свернули под прямым углом влево и ушли в тянущийся с севера на юг овраг.
— Туда, — выдохнул Ричер.
Овраг оказался узким, словно траншея. След «тахо» тянулся впереди метров на пятьдесят, а после снова исчезал, сворачивая за скалу размером с добрый дом. «Юкон» летел по следу, беспомощно проскальзывая всем своим двухтонным весом на заледенелом спуске. Внезапно прямо перед ним возник багажник «тахо». Джип стоял поперек их пути, «юкон» пошел юзом и остановился.
Нигли выскочила из джипа, пока тот еще двигался. Она перекатилась по снегу и рванула на север. «Юкон» завяз в сугробе. Ричеру удалось, полуоткрыв дверцу, протиснуться сквозь нее наружу. Из «тахо» вываливался водитель. Ричер вытащил из кармана «стейр». Метнулся к задней дверце «юкона», потом прополз по снегу с другой его стороны. Водитель «тахо», держа в руках винтовку, бросился к скале, чтобы укрыться за ней. Тот самый мужик из Бисмарка. Он даже плащ не сменил. Ричер поднял «стейр», опер его о крыло «юкона» и прицелился водителю в голову.
— А ну-ка, полегче, — произнес голос у него за спиной. Ричер обернулся и увидел в десяти метрах от себя второго малого. Прямо перед ним ковыляла по снегу Нигли. Малый держал в левой руке ее «хеклер-коч». Правая сжимала пистолет, вдавленный в спину Нигли. Широкоплечий, немного приземистый. То же лицо, что у мужчины из Бисмарка, разве что немного пополнее. Братья.
— Бросьте оружие, сэр, — сказал он.
Коп — он коп и есть. Нигли произнесла одними губами: «Прости».
— Бросьте оружие, сэр, — повторил приземистый.
Брат его сменил направление движения и подошел, взрыхляя снег, поближе. Поднял винтовку. Та вся была в снегу. Он наставил ее Ричеру в лоб. Ричер подбросил свой пистолет высоко в воздух. Тот описал среди падающих снежинок неторопливую дугу и зарылся в сугроб. Малый из Бисмарка пошарил в кармане, вытащил полицейскую бляху.
— Мы офицеры полиции, — сказал он.
— Я знаю, кто вы, — ответил Ричер.
Он огляделся вокруг. Валил густой снег. Приземистый подтолкнул Нигли поближе к Ричеру. Та споткнулась, и он поддержал ее, не отнимая пистолета от спины.
— А кто вы? — спросил малый из Бисмарка.
Ричер не ответил. Он изучал расстановку действующих лиц. Ничего хорошего в ней не было. Треугольник. До каждого из этих мужиков метра четыре, а под ногами скользкий снег.
Малый из Бисмарка улыбнулся:
— Что, явились сюда демократию спасать?
— Я явился сюда потому, что ты хреново стреляешь, — ответил Ричер. — В четверг ты попал не в того человека.
Потом он очень медленно поднял руку, взглянул на часы. И улыбнулся:
— А сегодня ты опять проиграл. Время вышло.
— У нас полицейский сканер, — сказал малый из Бисмарка. — В машине. Армстронг запаздывает на двадцать минут. Вот мы и позволили вам нагнать нас.
Ричер промолчал.
— Потому как вы нам не нравитесь. Толчетесь вокруг, лезете куда не просят. Это личное дело. Так что считайте, что вы арестованы. Не желаете признать себя виновными? Или попросить прощения?
— Как просили вы, когда вам пригрозили бейсбольной битой? — поинтересовался Ричер. Малый примолк. — Что бы тогда ни произошло, это было тридцать лет назад.
— Когда человек делает нечто подобное, он должен за это заплатить.
— Тот человек умер.
— Грехи отцов — слышал о них когда-нибудь?
— Какие грехи? Вы проиграли в драке, только и всего.
— Мы никогда не проигрываем. Рано или поздно мы побеждаем. А Армстронг смотрел.
Заставляй его говорить, думал Ричер. Однако, глядя в эти безумные глаза, он не знал, что сказать дальше.
— Ну ладно, присяжные посовещались и вернулись, — сообщил малый. — Вы оба приговорены к смерти. И сейчас я вас пристрелю.
— Только не из этой винтовки, — сказал Ричер. — У нее дуло забито снегом. Она просто взорвется у тебя в руках.
Малый опустил винтовку. Дуло ее было наполнено заледеневшим снегом. Он переложил винтовку в левую руку, сунул правую под плащ и вытащил пистолет. «Глок». Скорее всего, оружие полицейское. Малый сдвинул предохранитель и наставил пистолет Ричеру в лицо.
— И это тоже не подойдет, — сказал тот. — Служебный пистолет. Зарегистрированный. Они найдут мое тело и баллистики направят их прямиком к тебе.
Несколько долгих мгновений малый простоял, не открывая рта. Ничего не говоря. Однако «глок» он спрятал. Прошаркал по снегу к «тахо». Потом в одно движение уронил винтовку в снег и достал из машины другой пистолет. Старую «беретту» М-9, поцарапанную, всю в пятнах засохшего масла. Он снова приблизился и остановился метрах в двух от Ричера. Снял «беретту» с предохранителя и прицелился Ричеру в лоб.
— По щелчку, — произнес Ричер.
Он глядел в дуло пистолета. Боковым зрением увидел лицо Нигли. Она не поняла сказанного, однако кивнула. И чуть повела глазами. Малый из Бисмарка нажал на курок.
Раздался глухой щелчок.
Ричер рванулся вперед с уже открытым керамическим ножом и полоснул им малого по лбу. Левой рукой он вцепился в дуло «беретты», рванул его вверх, потом со всей силы вниз, выбросив навстречу колено и сломав об него руку малого. И отбросил того в сторону, так что он покатился по снегу. Нигли вроде бы и не совершила ни одного движения. Однако приземистый уже лежал в снегу у ее ног. Из обоих ушей у него текла кровь. Свой «хеклер-коч» она держала в одной руке, а пистолет приземистого в другой.
— Да? — спросила она.
Ричер кивнул. Нигли отступила на шаг, чтобы не забрызгать одежду, прицелилась и выстрелила три раза. Две пули в голову и контрольный выстрел в грудь. Потом оба они обернулись. Малый из Бисмарка ковылял по снегу, придерживая сломанную руку.
Ричер с мгновение смотрел на него пустыми, ничего не выражающими глазами. Потом забрал у Нигли «хеклер-коч», прицелился и выстрелил. Он подождал, пока малый взлетит в воздух и рухнет на спину. А после прострелил ему шею около уха. Он постарался, чтобы пуля вошла точно туда, куда получила ее Фрелих.
— Откуда ты знал? — спросила Нигли.
— Это был пистолет Фрелих. Они украли его из кухни. Фрелих продержала обоймы заряженными около пяти лет.
— Выстрелить-то он все же мог, — сказала Нигли.
— Вся наша жизнь — игра, — отозвался Ричер.
Отойдя в сторону, он подобрал свой «стейр». Снег уже начинал заметать оба тела. Ричер вытащил из карманов покойников бумажники и полицейские значки. Дочиста вытер нож о твиловый плащ человека из Бисмарка. Открыл все дверцы «тахо», чтобы снег, залетая в машину, поскорее укрыл ее. Нигли вытерла о свой костюм пистолет приземистого и бросила его в снег. Они вернулись к «юкону», залезли внутрь. Оглянулись. Все засыпал свежий снег. Часов через сорок восемь ничего уже видно не будет.
Нигли медленно стронула машину с места. Ричер стопкой сложил на коленях бумажники, вгляделся в полицейские бляхи.
— Полицейские из Айдахо, — сказал он. — Служили где-то в сельской местности к югу от Бойси, по-моему.
Он сунул бляхи в карман. Открыл бумажник человека из Бисмарка. Внутри лежало полицейское удостоверение.
— Его звали Ричардом Уилсоном. Полицейский детектив. Кроме того, в бумажнике лежали водительские права штата Айдахо и две кредитные карточки. Плюс всякие бумажки и почти триста долларов наличными. Доллары Ричер переложил себе в карман, а бумажки расправил на колене. Открыл второй бумажник. Еще одно полицейское удостоверение того же управления. Питер Уилсон. На год моложе.
У Питера было три кредитные карточки и двести долларов. Перегрузив наличность в карман, Ричер глянул вперед. На востоке небо расчистилось. В нем висела маленькая черная точка. Впереди уже обозначилась колокольня. «Юкон» мчал к ней. Черная точка увеличивалась в размерах.
— Клюшки для гольфа, — произнес Ричер. — Не образцы инструментов.
— Что?
— Квитанция «Ю-пи-эс». Однодневная доставка авиапочтой. Из Миннеаполиса. В вашингтонский мотель, на имя Ричарда Уилсона. Картонный ящик. Содержимое: связка клюшек для гольфа.
Потом он примолк. Вглядываясь еще в одну бумажку.
— Тут есть кое-что еще, — сказал он. — Возможно, пригодится Стайвесанту.

Посмотрев, как садится вдали вертолет, они вылезли из машины посреди травянистой пустоши. Описали несколько бесцельных кругов под холодным солнцем, потягиваясь и зевая. Ричер горкой свалил на пассажирском сиденье бляхи, полицейские удостоверения, водительские права, а пустые бумажники закинул подальше в траву.
— Надо почиститься, — сказал он.
Оба стерли с оружия отпечатки своих пальцев и забросили его в траву — на север и на юг, на восток и на запад. Запустили под солнцем вихрь патронов. За которым последовал и окуляр. Керамический нож Ричер оставил при себе.
Потом они медленно и неторопливо проделали остаток пути до Грейса, выбрались из травы и пересекли кладбище. Остановились у вертолета, вылезли из машины. Из церкви доносились стенания органа и голоса поющих людей.
— Ты в порядке? — спросила Нигли у Ричера.
— Я всегда в порядке. А ты?
— Нормально.
Они простояли так минут пятнадцать. Далекий орган испустил громкий, скорбный аккорд и смолк. Высокая дубовая дверь растворилась, небольшая группа людей высыпала на яркий солнечный свет.
Через пару минут показались Армстронг со Стайвесантом. Оба были в темных плащах, обоих окружали семеро агентов. Армстронг переговорил с викарием, обменялся рукопожатиями с Фрелихами. Увидев Ричера и Нигли, подошел к ним с вопрошающим выражением на лице.
— А после все мы будем жить счастливо, — сказал Ричер. Армстронг коротко кивнул.
— Спасибо, — сказал он.
— Пожалуйста, — ответил Ричер. Следом подошел Стайвесант.
— Удачно? — спросил он.
Ричер протянул ему бляхи, удостоверения и водительские права. Стайвесант принял их в обе ладони.
— Возможно, даже удачнее, чем мы надеялись, — сказал Ричер. — Они были не из ваших. Полицейские из Айдахо. Там есть адреса. Уверен, вы найдете все, что вам требуется. Компьютер, бумагу, принтер, большой палец Андретти в холодильнике. И может быть, кое-что еще. — Он вытащил из кармана клочок бумаги. — Вот что я нашел. Это квитанция. Вечером в пятницу они были в бакалейном магазине и купили шесть порций обеда и шесть бутылок воды.
— И что? — спросил Стайвесант. Ричер улыбнулся.
— Думаю, они позаботились о том, чтобы миссис Нендик было что есть в их отсутствие. Полагаю, она еще жива.
Стайвесант схватил квитанцию и помчался к вертолету.

На следующее утро Ричер и Нигли попрощались в аэропорту Денвера. Ричер переписал на нее свой чек, а Нигли купила ему билет первого класса до Нью-Йорка. Он проводил ее до турникета, через который проходили пассажиры, летевшие в Чикаго. Она не сказала ничего. Просто опустила сумку на землю, протянула руки и ненадолго обняла его — неумело, словно не знала, как это делается. Потом взяла сумку и пошла к самолету.
Поздним вечером он приземлился в Ла-Гуардиа. Автобусом, а после подземкой добрался до Тайм-сквер и прошелся по Сорок второй до нового клуба Би-Би Кинга. Ансамбль из четырех гитаристов как раз заканчивал первое отделение. Ричер дослушал их до конца, потом подошел к билетеру.
— Не пела у вас тут на прошлой неделе старая женщина? — спросил он. — Со стариком клавишником?
— Таких не было, — ответил билетер. — Во всяком случае, здесь.
Ричер кивнул, вышел из клуба в сверкающую огнями темноту. На улице было холодно. Он дошел до автовокзала и сел в автобус, идущий из города.

* * *

ЛИ ЧАЙЛД
Проработавший двадцать лет на британском телевидении юрист Ли Чайлд является на сегодняшний день одним из самых популярных авторов остросюжетных романов. Ежегодно во всем мире продается свыше миллиона экземпляров книг, написанных этим англичанином, живущим в одном из северных пригородов Нью-Йорка. Его книги изданы в 35 странах на 27 языках, а Голливуд регулярно снимает их экранные версии.
Судьба не всегда была столь благосклонна к писателю. В середине ЭО-х сорокалетний Чайлд был уволен по сокращению штатов из компании «Гранада телевижн». Он знал, что слишком непоседлив для работы в офисе (как и Джек Ричер), поэтому, будучи единственным кормильцем семьи из трех человек, решил зарабатывать на жизнь написанием романов. Конечно, этому предшествовал период тяжелых раздумий и сомнений в собственной профпригодности. Пока Чайлд думал, его жене Джейн и пятнадцатилетней дочери Рут пришлось зарабатывать на жизнь.
Теперь на жизнь зарабатывает папа. Довольно неплохо. Точнее, папа и Джек Ричер.

КРАСАВИЦА
Тори Хейден

История о девочке, которая отказывалась разговаривать, и о об ее учительнице, не желавшей смириться с этим.


Глава первая

Впервые я увидела ее на каменной стенке в школьном дворе. Она сидела, откинувшись назад, поджав одну ногу под себя и вытянув другую, темные густые волосы в беспорядке рассыпаны по спине, глаза закрыты, лицо повернуто к солнцу. Она сидела в позе голливудской звезды, и именно это привлекло мое внимание, поскольку ей было всего лет шесть-семь.
Я прошла мимо нее и направилась в школу. Директор, Боб Кристиансон, вышел мне навстречу.
Мы с Бобом были старыми знакомыми. Когда я только закончила учебу, он предложил мне работу. Он возглавлял тогда программу исследования необучаемости, и его шумный, неформальный, несколько хипповый подход в общении с детьми, с трудом поддающимися обучению, вызывал опасения у консервативного учительского сообщества. Боб всячески поощрял меня и руководил мною, упрямо не желая считаться с тем, чему меня учили в университете. В результате я провела несколько трудных, можно даже сказать, боевых лет в поисках собственного стиля преподавания, учась отстаивать его.
Прошло довольно много времени. Я работала в других школах, в других штатах и даже в других странах. Занималась клинической психологией, научной деятельностью и специальным обучением. Боб оставался в том же городе. Он работал и в обычных школах, и в школах со специальным обучением.
— Погоди, сейчас увидишь свой класс, — сказал Боб, пока мы поднимались по ступенькам, все выше и выше.
Здание школы состояло из двух построек — старой кирпичной, возведенной еще в 1910 году, и сборного стандартного здания. Мне досталась классная комната на верхнем этаже старой части здания. Она оказалась действительно чудесной: просторная, с большими окнами и свежевыкрашенными желтыми стенами, с маленькой кладовкой-нишей для верхней одежды и вещей учеников.
— Ты еще не познакомилась с Джули? — спросил Боб, вышагивая между партами. — Это твоя помощница. Она будет проводить здесь полдня. Я уверен, что она тебе понравится. По утрам она помогает мальчику с церебральным параличом, а после обеда будет в полном твоем распоряжении.
Пока Боб рассказывал мне все это, я обошла класс и остановилась у окна. Та девочка по-прежнему сидела на стене. Я пригляделась к ней. Она показалась мне очень одинокой — единственный ребенок на игровой площадке в последний день летних каникул.
— После обеда я занесу тебе список учеников твоего класса, — сказал Боб. — У тебя будет пятеро детей на полный день. И около пятнадцати приходящих.
— Прекрасно, — ответила я.

Я пыталась передвинуть шкаф-картотеку, когда появилась Джули.
— Давайте я помогу вам, — предложила она и тут же схватилась за шкаф с другой стороны. Мы затолкали его в угол.
Она была хорошенькой, с тонкими чертами лица, бледной гладкой кожей и ясными зелеными глазами. Прямые светлые, с рыжинкой волосы зачесаны назад, как у школьницы. На вид ей было не больше четырнадцати.
— Я так жду начала учебного года, — сказала она, отряхивая ладони. — Я помогаю Кейси Малдроу, с тех пор как он начал учиться в первом классе. Он чудесный мальчик, но мне хочется чего-то нового.
— Если вам хочется чего-то нового, вам повезло, — сказала я и улыбнулась. Взяв в руки гирлянду, я развернула ее во всю длину. — Хочу повесить между окнами. Поможете мне?
И тут я снова увидела ту девочку. Она сидела все там же, но сейчас внизу стояла какая-то женщина и разговаривала с ней.
— Эта малышка сидит на стене уже часа четыре, — сказала я.
Джули выглянула в окно.
— А, это Винус Фокс. Это ее стенка. Она всегда там сидит.
— Как она туда забирается? Стена высокая, наверное, около двух метров.
— Она как обезьянка, может залезть куда угодно.
— Это ее мать?
— Нет, сестра. Ванда. Она умственно отсталая.
— Она выглядит слишком взрослой, чтобы быть ее сестрой, — заметила я.
Джули пожала плечами:
— Ей восемнадцать-девятнадцать. Быть может, двадцать. Она проходила курс специального обучения в средней школе, но вышла из школьного возраста. Теперь она так и ходит за Винус, как хвостик.
— А Винус почти все время проводит на стене. Веселая семейка.
Джули вздернула бровь:
— Их девять. Девять детей. Почти все от разных отцов.
— Винус тоже занимается по программе специального обучения?
— Разумеется. Она не от мира сего. — Джули усмехнулась. — Скоро увидите сами. Она будет в вашем классе.
— В каком смысле не от мира сего? — спросила я.
— Ну, во-первых, она не разговаривает. Я удивленно раскрыла глаза:
— Вот так сюрприз. — Джули не поняла, почему я так отреагировала, и я добавила: — Я как раз специализируюсь по избирательной немоте.

Просматривая список учеников, я обнаружила старого знакомого. Билли Гомес. Девятилетний мальчик латиноамериканского происхождения, небольшого роста, с копной черных волос. У него была отлично развитая мускулатура, а вдобавок ярко выраженная агрессивность. Вспыльчивый характер и манера постоянно сквернословить привели к тому, что его выгнали из двух предыдущих школ. В прошлом году я много работала и с ним, и с его учителем, но не особенно преуспела. Следующих троих ребят я не знала. Пятой в списке шла Винус.

Когда я пришла утром в школу, Винус снова была на своей стене.
— Привет, Винус, — поздоровалась я, проходя мимо. Ответа я не дождалась.
— Я твоя новая учительница. Ты не хочешь пойти со мной вместе в класс?
Никакой реакции. Первое, что пришло мне в голову: у Винус потеря слуха. Я мысленно сделала себе пометку — проверить, какие тесты она проходила. Подождав еще минут пять, я сдалась и направилась к зданию школы.
Первым в класс вошел Билли.
— Ой, нет! Только не вы! — воскликнул он и стукнул себя по лбу так, что даже покачнулся. — Не хочу у вас учиться. Не хочу, чтобы вы были моей учительницей.
— Привет, Билли. Я тоже рада видеть тебя, — сказала я. — Знаешь что? Ты пришел первый. Значит, можешь выбрать любое место.
— Тогда я выберу столик в кафетерии. — И он ринулся к двери.
— Эй! — Я поймала его за воротник.
Билли швырнул свои вещи на ближайшую парту.
— Не надо мне здесь никакого места, — мрачно сказал он. — Я просто хочу смотаться отсюда к чертям собачьим.
Я приложила палец к губам:
— Не ругайся, ладно? Ты в классе самый старший, и я хочу, чтобы ты подавал пример. Как ты думаешь, ты сумеешь последить за своим языком, если я тебя попрошу?
Засунув пальцы в рот, Билли ухватил себя за язык.
— Попробую, — с трудом проговорил он, — но не думаю, что смогу его так высунуть, чтобы за ним следить.
— Ну, Билли, перестань паясничать.
Появился наш директор Боб, ведя двоих маленьких мальчиков с растрепанными, ярко-рыжими волосами, нависавшими над остренькими мордашками, усеянными крупными, как дождевые капли, веснушками.
— Это Шейн, — сказал Боб. — А это Зейн.
Шейн и Зейн? Как только могут родители давать детям такие имена?
Близнецы были одеты в брюки из синтетики, рубашки в полоску и… галстуки-бабочки. Билли был потрясен их видом не меньше меня.
— Они что, далматинцы? — спросил он с недоумением. Прежде чем я успела ответить, появилась коренастая афроамериканка и, подталкивая вперед хрупкого мальчика, сказала:
— А вот и Джесс. Постарайся хорошо себя вести, ради бабушки.
Она звучно поцеловала его в висок и вышла из класса.
— Иди сюда, — сказала я, — хочешь сесть здесь? Мальчик с размаху бросил свои вещи на стул.
— Нет, ты здесь не сядешь, — заорал Билли. — Никаких черных уродов мне не надо.
— Хочешь подраться? — ответил Джесс, сжимая кулаки. Мальчики бросились друг на друга и с грохотом рухнули на пол. Я подскочила к ним, схватила Билли за воротник и оттолкнула Джесса. Директор одобрительно ухмыльнулся.
— Вижу, ты держишь все под контролем и не нуждаешься в моей помощи, — сказал он и исчез за дверью.
— Я не буду с ним сидеть. Он псих, — сказал Билли и забрал свои вещи с парты. — Лучше сяду с далматинцами. Давайте сюда, ребята. Эта парта будет наша. А этот урод пусть сидит один.
Я схватила Билли за плечо:
— Я думаю, что пока вам лучше сидеть поодиночке. Ты сядешь здесь, Зейн. Ты, Шейн, садись сюда. Джесс, ты садись сюда. Это ваши парты. И ваши стулья. Запомните, где они, потому что я хочу, чтобы вы сидели как приклеенные, пока не получите разрешения встать с места.
— Приклеенные? — завопил Билли и вскочил. — А где клей? Он мигом оказался у полок и начал рыться в корзинке с канцелярскими принадлежностями.
— Билли, сядь на место.
— Но вы сказали «приклеенные». Я просто делаю то, что вы велели.
— Сядь на место.
Он с улыбкой уселся за свою парту.
— Эта парта целиком моя?
— Да.
— Вот это да! — Он провел рукой по деревянной поверхности. — Клево!
— Нас всего четверо в классе? — спросил Джесс.
Тут я вспомнила про Винус. Звонок прозвенел, но она так и не появилась. Я подошла к окну. Винус по-прежнему сидела на стене, но внизу стояла Ванда, протягивая к ней руки. Она осторожно сняла Винус. Я увидела, что они направились к школе.
Ванда довела сестру до самого класса. Она была высокой, нескладной девушкой с лишним весом не менее пятнадцати килограммов, всклокоченными волосами и прыщавым лицом. Одежда мятая, не по размеру. От нее дурно пахло.
— Привет, — сказала я.
— Вот она пришла, — бодро произнесла Ванда. — Иди же, красавица. Пора в класс.
Винус смотрела прямо на меня, широко открыв глаза, несомненно устанавливая зрительный контакт. Я улыбнулась ей. Она не улыбнулась в ответ, просто продолжала на меня смотреть.
— Иди сюда. — Я протянула ей руку. — Показать тебе твое место?
— Она не разговаривает, — сказала Ванда.
— Иди сюда, моя хорошая, — продолжала я ее уговаривать. — Садись.
— Давай, красавица, — прошептала Ванда и, положив руки на плечи сестры, легонько втолкнула ее в комнату.
— До свидания, Ванда, — сказала я. — Спасибо, что привела ее.
— Пока, красавица, — попрощалась Ванда. Повернулась и пошла семенящей походкой.
На мой взгляд, слово «красавица» не слишком подходило к Винус. В темную кожу въелась грязь, длинные волосы висели спутанными прядями. Одежда была велика ей и спереди покрыта пятнами от еды. Как и от сестры, от нее попахивало.
— Ты можешь сесть вот на этот стул.
— Почему вы сажаете ее за парту к далматинцу? — спросил Билли. — Почему бы вам не посадить ее с этим черным уродом? Вы должны держать всех черных вместе.
— Билли, мы здесь не подбираем людей по цвету кожи, и я хотела бы, чтобы ты перестал об этом говорить, — ответила я. — Я бы хотела также, чтобы ты перестал называть его «далматинцем». Он не собака. Он мальчик, и его зовут Зейн.
— Меня зовут Шейн, — сказал мальчик раздраженным тоном. — А ты заткнись, болван.
— Это ты болван! — заорал рассерженный Билли. — Хочешь, чтобы я избил тебя до полусмерти?
Прежде чем я успела понять, что происходит, Билли бросился на Шейна.
Шейн отпрыгнул.
— Ну, держись, сейчас ты от меня получишь! — закричал он.
— И от меня! — встрял Зейн.
Да, вот уж не соскучишься, подумала я.

Я была счастлива, когда в час появилась Джули. Утро прошло в сплошных кулачных боях. Шейн с Зейном, которым было по шесть лет, поступили в класс с диагнозом ЭАС — эмбриональный алкогольный синдром, который развивается у плода, когда во время беременности мать злоупотребляет алкоголем. В результате у обоих были характерные черты лица, придававшие им сходство с эльфами, уровень интеллекта на грани нормы и серьезные поведенческие проблемы, в частности гиперактивность и недостаток внимания. В сочетании с их буйным поведением, глупенькими мордашками и странными, давно вышедшими из моды одежками они казались ожившими персонажами фильма ужасов.
У восьмилетнего Джесса был синдром Туретта, вызывавший различные тики: мальчик вдруг начинал быстро моргать, подергивать головой и шмыгать носом. Вдобавок он был одержим манией держать свои вещи в идеальном порядке. Его карандаши и ластики должны были лежать на парте именно так, а не иначе. Но, несмотря на мелочность и привередливость, характер у него был деспотичный. Все должны были делать все так, как он решил. И горе тому, кто не подчинялся.
По сравнению с этой троицей Билли выглядел довольно безобидным. Он просто был откровенно агрессивным, нахальным и живым мальчишкой, болтавшим без умолку.
Во время утренних уроков я почти не могла уделять внимания Винус. Приходилось все время разнимать мальчишек. Ей, казалось, это было безразлично. Большую часть времени она просто сидела за столом, уставившись в пространство.
Когда пришла Джули, я поручила ей присматривать за мальчиками, а сама отвела Винус в сторону. Я хотела понять, почему она молчит. Я не была уверена, что это — избирательное поведение, которое она способна контролировать, или какие-то серьезные физические недостатки. Однако по опыту я знала, что, если это психологическая проблема, мне нужно как можно быстрее с этим разобраться.
— Пойдем со мной, — сказала я, направляясь в дальний угол комнаты.
Винус смотрела на меня открытым, прямым взглядом. У нее был хороший зрительный контакт, что я сочла добрым знаком.
— Иди ко мне. Давай чем-нибудь займемся.
Винус продолжала смотреть на меня, не трогаясь с места. Я вернулась к ее столу.
— Пойдем! — Я продела руку ей под локоть, заставила ее встать и отвела в конец комнаты. — Садись сюда.
Винус стояла. Я положила руку ей на голову и нажала. Она села. Я взяла стул, уселась напротив и взяла коробку карандашей и лист бумаги.
— Хочу рассказать тебе что-то интересное, один секрет, — начала я. — Я пустила в ход свой самый «таинственный» голос. — Я не всегда была учительницей. Знаешь, чем я занималась? Работала с детьми, которым было трудно разговаривать в школе. Совсем как тебе! Я помогала им заговорить. — Я улыбнулась. — Что ты об этом думаешь? Ты хочешь начать говорить?
Винус не сводила взгляда с моего лица, ее глаза чуть сузились. Я не знала, о чем она думает. И думает ли вообще.
— Очень важно говорить в классе. Когда мы говорим, мы даем людям понять, как мы себя чувствуем, что мы думаем. Так мы решаем проблемы и получаем помощь, когда она нам нужна. Я знаю, как трудно заговорить, когда привык молчать. Тебе может быть страшно.
Если что-то и пугало Винус, то этого не было заметно. Я взяла в руки лист бумаги:
— Я бы хотела, чтобы ты нарисовала мне картинку. Нарисуй дом.
Никакой реакции. Мы сидели, уставившись друг на друга.
— Что ж, может быть, мне начать? Я нарисую травку. — Я взяла зеленый карандаш и провела линию в нижней части листа, а потом подтолкнула к Винус всю коробку. — Ну, сумеешь нарисовать дом?
Винус так и не опустила глаза. Я тихонько обошла стол и наклонила ее голову, так что ей пришлось посмотреть на лист бумаги.
Никакой реакции. Разумеется, она знает, что такое дом. Ей семь лет. Она дважды начинала посещать детский сад. Может быть, она, как и ее сестра, отстает в развитии? Может быть, я слишком многого от нее хочу — нарисовать дом?
— Ну, возьми в руку карандаш.
Мне пришлось взять ее руку, вложить в нее карандаш и положить на стол. Винус не выпустила карандаша, но ее рука плюхнулась на стол, как мертвая рыба.
— Ну что, не выходит? — спросила я. — Давай попробуем что-нибудь другое.
Я отошла от нее и вернулась с детской книжкой. Села рядом и раскрыла книгу, словарь в картинках.
— Давай посмотрим картинки. Видишь? Вот зверюшки в автобусе. Какие это звери? Мыши, верно? А вот полицейская машина, и один из полицейских — лев. А другой полицейский — это какой зверь?
Она смотрела на меня снизу вверх.
— Ну давай, посмотри вот сюда. — Я повернула ее голову, чтобы она увидела страницу. — Что это за зверь?
Никакого ответа.
Еще несколько минут я пыталась настаивать, задавая вопросы на разные лады, как бы ведя диалог в одиночку.
Хлоп! Внезапно я громко стукнула ладонью по столу. Это грубый, но зачастую очень эффективный прием. Я надеялась, что испуг поможет Винус преодолеть начальный барьер, как это случалось со многими детьми, но прежде всего меня интересовало, вызовет ли это у нее хоть какую-то реакцию, может быть, она подпрыгнет или хотя бы моргнет.
Винус просто подняла голову и посмотрела на меня.
— Ты слышала этот звук? — спросила я. — Когда я ударяю ладонью по столу? — Я снова стукнула по столу. — Ты слышишь?
— Конечно, слышу! — завопил Билли с другого конца класса. — Вы хотите нас заиками, что ли, сделать?
Винус сидела, не мигая.

— Ладно, — сказала я, наливая себе в учительской чашку кофе. — Хватит меня испытывать. Что с Винус Фокс? — Я посмотрела на Боба.
Боб сделал глоток.
— Это ты мне должна сказать.
Наступила минутная пауза. Джули повернулась к нам.
— Мне показалось, что она глухая, — сказала я. — Ее проверяли у врача?
— Да, в прошлом году, — сказал Боб. — Они долго возились с ней и наконец проверили ее на СРМС.
— Что это такое? — спросила я.
— Слуховая реакция мозгового ствола, — сообщила Джули. — Это тест, измеряющий реакцию мозга на звуковую стимуляцию, так что отоларинголог может определить, слышит человек или нет, даже если он не говорит.
— И?
— Судя по всему, она прекрасно слышит.
Я растерялась. Пообщавшись с Винус, я решила, что ее проблемы связаны с потерей слуха и что после тщательного исследования ее можно перевести в специальный класс.
— Я думаю, дело в том, что у Винус не так уж много вот здесь, — сказала Сара, учительница третьего класса, и коснулась своего виска. — Винус ни на что не реагирует, потому что в голове у нее пусто. Это наследственное. У Фоксов все дети такие.
Боб вздохнул:
— Надеюсь, это не тот случай.
С игровой площадки послышался шум. Учителя подошли к окну посмотреть, в чем дело. Я сразу поняла, что здесь замешан кто-то из моих. Догадалась по резкому, ничем не сдерживаемому воплю. Нормальные дети кричат или визжат от восторга, но в шесть-семь лет они уже умеют вести себя достаточно цивилизованно и не издают таких пронзительных, отчаянных воплей. Оставив кофе, я бросилась к площадке.
В дальнем углу под развесистыми сикоморами двое учителей растаскивали детей. Увидев яркую рубашку Билли в самом центре клубка тел, я побежала через асфальтовую дорожку. Кроме Билли, там был Шейн (или Зейн) и Винус.
Винус яростно налетала на Билли. Меня поразило, что именно от нее исходил этот ужасный вопль — такой громкий, что было больно ушам. Она продолжала визжать и брыкаться, пока не вырвалась из рук учителя и снова не бросилась к Билли, у которого уже шла из носа кровь. Другой учитель держал Билли и Шейна, но когда Билли увидел, что Винус приближается, он вырвался и кинулся бежать. Винус понеслась за ним.
Я поспешила вдогонку, за мной Джули, которая только что вышла из здания, за ней Боб и еще один учитель. Мы все гнались друг за другом и за Винус, а она пыталась догнать Билли. Когда Билли оказался около стены в конце площадки, Винус принялась яростно колотить его. Девочка понимала, что ее преследуют, и стоило мне приблизиться, как Винус мгновенно влезла на стену и перебралась через нее.
И правда, как обезьянка, подумала я. Мне тоже удалось взобраться на стену и перелезть через нее, хотя и не так ловко. У Винус было преимущество — она знала, куда бежать, а я нет, но зато у меня ноги были длиннее. Пробежав полквартала, я наконец догнала ее и схватила за платье.
— Остановись! Немедленно!
Она попробовала вырваться, но я крепко ее держала. Другой рукой я схватила ее за плечо. У Винус были содраны коленки, но больше никаких следов драки заметно не было. Она внимательно смотрела на меня, и в ее взгляде было больше жизни, чем раньше.
— В моем классе так не поступают, — сказала я. — Давай вернемся в школу.
Она упиралась.
— Нет-нет, мы возвращаемся в школу. Сейчас время занятий. Тебе надо быть в классе.
Винус не собиралась меня слушаться. Оставалось только поднять ее и отнести обратно. Поняв, что именно я хочу сделать, она мгновенно превратилась в сплошные руки и ноги, наносившие удары направо и налево. В результате я продвигалась черепашьим шагом. Наконец мне на помощь пришел Боб. Видя, как я сражаюсь, он подошел и взял Винус за ноги. Вдвоем мы внесли ее в школу и поднялись в класс.
Боб, отдуваясь, сказал:
— Пожалуй, это и не самая блестящая идея — разместить твой класс под крышей.
Боб отпустил Винус, но я продолжала держать ее за руки. Джули с детьми уже была в классе, и все они наблюдали за нами. Боб, увидев, что ситуация более или менее под контролем, попрощался и ушел.
Протащив Винус через всю комнату, я ногой придвинула стул, служивший для наказания, который мы называли «тихим», и с размаху посадила на него девочку.
— Будешь сидеть тут.
Она вопила и сопротивлялась. Я удерживала ее на стуле.
— Ты должна оставаться здесь, пока не успокоишься и не перестанешь драться. — Потихоньку я убрала руки, ожидая, что она рванется и бросится к двери, но она моментально замолчала. — Мы не должны причинять вреда ни себе, ни другим, запомни. Это правило поведения в классе.
Она внимательно наблюдала за мной, ее полуприкрытые глаза смотрели безучастно.
— Я поставлю таймер на пять минут, — сказала я. — Когда он зазвонит, ты можешь присоединиться к нам.
Я поместила таймер на ближайшую полку и потихоньку отошла, ожидая, что Винус рванется к двери, как только я повернусь спиной, но она не шелохнулась. И когда таймер прозвонил, она не тронулась с места.
— Это «тихий» стул. На нем сидят те, кто потерял над собой контроль и должен посидеть тихо, чтобы прийти в себя. Но если ты успокоилась, можешь встать. Пойдем. Давай будем делать что-нибудь из глины. Мы лепим горшки. Ты когда-нибудь раньше это делала?
Винус смотрела на меня, ее взгляд выражал полное непонимание.
Я продела руку ей под локоть, заставляя ее встать. Девочка встала. Я отвела ее в тот уголок, где ребята занимались лепкой.
— Садись вот тут. Она продолжала стоять.
Я тихонько нажала на ее плечо, чтобы заставить ее сесть. Взяла комок глины и показала ей:
— Знаешь, что это? Глина. Посмотри, как лепит Джесс. Нужно просто втиснуть в глину большие пальцы…
Она даже не взглянула на глину. Она не сводила глаз с моего лица, словно не слыша того, что я говорю. Так прошел остаток дня. Винус ни на что не реагировала.

Наконец прозвенел звонок. Джули пошла провожать ребят, которые ездили на автобусе, я присматривала за теми, кто возвращался домой пешком. Затем я пошла в дирекцию и вытащила из картотеки личное дело Винус.
Винус была младшей из девяти детей от трех разных отцов. Отец четверых старших, среди которых была Ванда, отбыл срок в тюрьме за нанесение тяжких телесных повреждений, освободился, ограбил банк, снова попал в тюрьму, опять вышел на свободу и в конце концов умер в тюрьме, где сидел за распространение наркотиков. Отец следующих двоих детей так избивал мать Винус, когда та была беременна, что она родила мертвого ребенка. Он был осужден за жестокое обращение с детьми, освободился и позже был обвинен в издевательстве над животными. Третий был отцом троих остальных детей, включая Винус. Он не раз сидел за кражи со взломом и другие преступления, кроме того, ему предъявили обвинение в педофилии. В настоящий момент он находился на свободе, но ему был запрещен какой бы то ни было контакт с детьми.
Мать Винус долгое время занималась проституцией, она то и дело лечилась от наркомании и алкоголизма. Сейчас с ней вместе жили семеро из девяти детей, каждый из которых проходил специальное обучение. Старший сын, на год старше Ванды, сидел в тюрьме. Пятнадцатилетний сын находился в детской колонии. У следующей после Ванды по возрасту дочери, которой было семнадцать, в прошлом году во время ареста случился инсульт, вызвавший повреждение мозга.
Материала, касавшегося самой Винус, в личном деле было очень немного. Впервые она привлекла к себе внимание учителей в пятилетнем возрасте, когда ее записали в детский сад. Тогда было отмечено, что она почти все время молчит и вообще ни на что не реагирует. Однако на игровой площадке она обретала силу, достойную героев комиксов. Она визжала. Она кричала. Молчаливая невзрачная девочка преображалась в жестокую маленькую машину для убийств — даже мысль об этом могла бы показаться смешной, если бы я своими глазами не видела этого.
Я захлопнула личное дело.

Глава вторая

На следующее утро, придя в класс, я застала там Билли.
— В чем дело? — удивилась я. — Еще только десять минут девятого.
— Я всегда приезжаю рано. Позже автобуса не бывает.
— А почему ты не на площадке? — поинтересовалась я. — Звонок будет только в восемь тридцать пять.
— Там эта психопатка.
Билли нарочито плюхнулся на парту и тяжело вздохнул:
— Ненавижу эту школу. Почему мне не разрешили остаться в старой? Там учится мой брат. Он не дал бы меня в обиду.
— Билли, если ты будешь стараться и следить за своим языком и за своим поведением, то, может быть, сумеешь вернуться в прежнюю школу.
— Правда? Только это от меня и требуется? — Он произнес это дружелюбно и с удивлением, словно прежде никто не говорил с ним о его поведении. — С этим-то я справлюсь.
— Вот и замечательно. Я буду тобой гордиться. А сейчас, пожалуйста, слезь с парты и возьми себе стул.
Билли с готовностью соскочил с парты, схватил стул и начал крутить его над головой.
— Ладно. Взял. И куда его девать?

Следующим в дверях появился Джесс в сопровождении водителя школьного автобуса. Она держала его за шиворот.
— Этот парень скоро влипнет в какую-нибудь историю, — сердито сказала она.
— Что случилось?
— У меня в автобусе такие правила: сесть на место, вести себя тихо и держать руки при себе. Он все их нарушил. Он поставил подножку первокласснице, а когда та попыталась встать, еще и толкнул ее. Я сказала: «Если будешь продолжать в том же духе, пойдешь пешком», а уж что он мне ответил, я здесь повторить не могу. Я его предупредила, что, когда приведу его в школу, ему не поздоровится.
Я кивнула:
— Хорошо. Садись вот здесь, Джесс. Влетели Шейн и Зейн.
— У, опять эти поганые далматинцы! — завопил Билли.
Шейн сразу ринулся через класс и налетел на Билли, звонко стукнув его по голове коробкой для завтрака. Билли взвыл.
— Девчонка! — ухмыльнулся Джесс с таким видом, словно произнес самое страшное ругательство.
Вступивший в драку Зейн изо всех сил лягнул Билли. Джесс сорвался со стула и присоединился к ним.
Когда я добралась до мальчишек, передо мной был сплошной клубок из рук и ног. Я кричала не меньше других. Схватив одного из близнецов за ногу, я вытащила его из кучи. Сняла с него ботинки, потому что без ботинок он, брыкаясь, причинял бы меньше вреда, и швырнула на стул.
— Оставайся здесь.
Следующим был Билли. Он орал от боли и ярости. Я силой усадила его на другой стул.
— Снимай ботинки! — приказала я.
Потом поймала второго близнеца. Стащив с него ботинки, я кинула их подальше. Толкнула его на стул.
Последним оказался Джесс, настолько злой, что его пришлось удерживать, прижав к полу, пока он не успокоился. Наконец он перестал брыкаться. Я сняла ботинки и с него.
— Теперь послушайте меня, все четверо, — сказала я. — Отныне носить ботинки в этом классе не право, а привилегия.
— Что это значит?
— Это значит, что пока каждый из вас не усвоит, как надо себя вести, будете ходить босиком.
— А вы-то в туфлях, — возразил Билли.
— Да. Потому что не собираюсь драться. А пока вы не заработаете эту привилегию, доказав, что никого не будете бить по ногам, ваши ботинки будут лежать у двери с самого вашего прихода и до ухода из класса.
— Вы не имеете права, — пробормотал Джесс. У него начался лицевой тик, который мешал ему говорить четко.
— Посмотри, — сказала я ему.
Я прошлась по классу и собрала ботинки в большую коробку.
— Я скажу маме! — крикнул Зейн. — Она заставит вас их отдать!
— Я их верну, когда вы пойдете домой. А пока они полежат в этой коробке. — И я поставила ее на высокий шкаф.
— Она заставит вас их отдать, — кричал Зейн. — Это мои ботинки.
— Они и остаются твоими ботинками, — успокоила я его. — А твоя мама поймет, что я поступила правильно. Джесс, вставай с пола и садись на этот стул.
Джесс подчинился, но его поза и движения были скованными от едва сдерживаемого гнева.
Я села напротив них. Мы все сидели, мальчики злились, кто про себя, а кто и вслух. Прошла минута, вторая.
— Долго мы будем так сидеть? — спросил Шейн.
— Пока вы не успокоитесь.
— Я уже успокоился, — ответил он.
— А я и так в порядке, — отозвался Билли. — Это все он. Все неприятности из-за него. Хотите кого-нибудь наказать, наказывайте этого черного урода.
— Я до тебя не дотронулся! — возразил Джесс. — Это он все начал. — Джесс указал на Шейна.
— Вы все гады, — пробормотал Билли. — Вот не повезло, что я попал в этот класс.
— И мне, — сказал Джесс.
— И мне, — повторил за ним Шейн.
— И мне, — добавил Зейн.
— Ну что ж, по крайней мере в одном вы все сошлись, — сказала я.
— Но вы-то думаете по-другому, значит, не все, — возразил Билли.
— По правде говоря, сейчас мне не слишком-то нравится сидеть здесь с вами.
Билли поднял брови, на лице его было написано неподдельное удивление.
— Но вы должны быть в этом классе. Это ваш класс.
— Верно, но и ваш тоже, — ответила я. — Мне не нравится, как у нас идут дела, не нравится так же, как и вам. И что мы теперь будем делать?
Это, казалось, смутило мальчиков.
— А как та девчонка? — спросил Джесс.
Тут я в первый раз вспомнила о Винус. В классе ее не было. Звонок прозвенел, когда мы сражались. Я подошла к окну и выглянула. Ну конечно, Винус сидела на своей стене.
Я понимала, что не могу пойти за ней и оставить мальчишек одних. Оставалось только надеяться, что кто-нибудь в учительской заметит ее и заставит спуститься. Я вернулась к своим подопечным и села.
— Ну, — сказала я, — так что же нам делать, чтобы наши дела шли получше? Мне бы не хотелось, чтобы вы только и делали, что дрались. Мне бы не хотелось, как сейчас, рассаживать всех по стульям и ждать, пока вы успокоитесь. Это не так уж весело. Никому не хочется находиться в таком классе, даже учителям. Как мы сможем что-то изменить?
— Избавиться от этого черного урода, — сказал Билли.
— От тебя, девчонка.
— Избавиться от всех, — добавил Шейн. — Взорвать весь мир!
— Пусть все взлетит на воздух! — весело крикнул Зейн и замахал руками.
— Сиди на месте, Зейн, — предупредила я.
Минут десять я без особого успеха пыталась начать занятия. Неожиданно дверь отворилась, и появилась Ванда, за которой тащилась Винус.
— Пусть она снимет ботинки! — закричал Билли. — Сними ботинки, психопатка! Здесь нельзя ходить в ботинках. Это учительница сказала.
Ванда выглядела сбитой с толку. Винус оставалась безучастной. Я подошла к двери:
— Входи, детка. Спасибо, Ванда, что привела ее.
— Она не хочет ходить в школу, — ответила Ванда.
— Я тоже не хочу! — завопил Билли. — Здесь как в тюрьме.
— Ох, когда же ты наконец заткнешься, болван, — пробормотал Джесс.
Тут я с ним была полностью согласна.

Утро прошло отвратительно. Мальчишек нельзя было удержать от драки никакими силами. Все время до перемены они провели на «тихих» стульях. Как правило, я держала один «тихий» стул в целях дисциплины, но в этом классе их понадобилось четыре. Мне пришлось передвинуть мебель, чтобы в каждом углу оказалось по парте, а в центре класса еще два — насколько это возможно, я чисто физически отделила их друг от друга.
Винус вела себя так же, как вчера. Сидела, не обращая никакого внимания на мальчиков. Когда прозвенел звонок на перемену, мальчишки вскочили и помчались к двери, забыв, что они без ботинок. Сняв со шкафа коробку с обувью, я вручила Шейну его кроссовки.
— Я не умею завязывать шнурки, — объявил он. Я посмотрела на Билли:
— Пожалуйста, завяжи Шейну кроссовки.
— Что?
— Не хочу, чтобы он трогал мои кроссовки! — крикнул Шейн.
— Джесс, завяжи кроссовки Зейну.
— Еще чего!
— Ладно, в таком случае никто не пойдет на перемену, — сказала я и вернула коробку на шкаф.
Мальчишки возмущенно завопили.
— Хорошо, никто не пойдет, пока у Шейна с Зейном не будут завязаны кроссовки.
— Вы и завяжите. Вы же учительница, — нашел выход Джесс.
— Нет. Я помогу Винус надеть обувь. Когда решите, что делать, дайте мне знать. — Я вытащила из коробки туфли Винус.
— Я пойду без ботинок, — нашел выход Шейн.
— Нет, я тебе этого не разрешу.
— Черт побери, давайте мне эти кроссовки, — решился Билли.
Я приложила палец к губам, затем показала на часы, чтобы было ясно, сколько минут перемены прошло.
— Ну ладно. Давайте мне эти поганые ботинки, — сказал Билли. — Иди сюда, тупая морда, давай я завяжу твои дурацкие шнурки.
Я вытащила кроссовки Шейна и протянула их Билли. Затем кроссовки Зейна.
— Джесс?
Джесс взял их с тяжелым вздохом.
Побежденные мальчики ринулись из класса, чтобы использовать оставшиеся шесть минут перемены.
Когда все вернулись, я собрала ботинки в «обувную» коробку и водрузила ее на шкаф. Я понимала, что в таком состоянии лучше не заниматься с группой, поэтому постаралась познакомить ребят с их рабочими папками. Мне часто приходилось обучать детей с различным уровнем знаний, поэтому я привыкла складывать дневное задание для каждого в отдельную папку. В начале урока я раздавала папки, и каждый работал над своим заданием. Пока они работали, я подходила то к одному, то к другому и помогала им, если было нужно.
Я объяснила ребятам, что делать, и дала посмотреть их папки, но мне не хотелось, чтобы порядок, которого нам удалось добиться за прошедшие после перемены десять минут, был нарушен. Я предложила мальчикам написать на обложках имена и изобразить предметы, которые им нравятся, чтобы я сразу могла узнать, какая папка чья. Они с удовольствием погрузились в это занятие.
Винус, однако, так и продолжала безучастно сидеть. Я подошла к ее парте и опустилась на колени перед ее стулом.
— Ты поняла, что нужно делать?
Бессмысленный взгляд. На этот раз она даже не глядела на меня. Просто смотрела в пространство. Что с этим ребенком?
Может, она слышит, но не понимает, что ей говорят? Или она слышит, понимает, но не способна взяться за дело?
— Мы с тобой займемся другим, — сказала я.
Я села с ней рядом. Взяла красный карандаш. Вложила ей в руку. Винус даже не пыталась его удержать. Карандаш выпал из ее пальцев на парту.
— Ты можешь взять его в руку? — спросила я.
Винус выпустила карандаш из пальцев, и он опять упал. Я подобрала его и провела линию.
— Теперь попробуй ты.
Винус сидела так же неподвижно. Я нагнулась пониже.
— Ну же, очнись, — громко сказала я.
— Эй! Что это вы там делаете? — закричал Билли, крутясь на стуле.
— Я разговариваю с Винус.
— А почему вы так кричите?
— Я хочу привлечь ее внимание.
— А вот я сумею это сделать! — сказал Билли. Он вскочил и подбежал ближе.
— А-а-а! — закричал он прямо в лицо Винус и стал прыгать вокруг нее. — Погляди на меня, психопатка!
Винус отреагировала мгновенно. Она рванулась за ним, Билли заорал и помчался прочь. Другие мальчишки в возбуждении повскакали с мест. Джесс, увидев возможность посчитаться с Билли, поставил ему подножку, когда тот пробегал мимо. Через какую-то секунду Джесс уже сидел на Билли и колотил его что есть силы. Но тут Винус очутилась на Джессе, разрывая на нем рубашку, выдирая волосы.
С трудом растащив всех, я усадила их на стулья.
Примерно так же прошел остаток недели. Вместо того чтобы их учить, мне приходилось следить, чтобы они не покалечили друг друга. Оказалось, что у моих четверых задир мальчишек ковбойские имена — это заметила Джули, — и я подумала, что можно воспользоваться этим. Я решила, что мы будем группой ковбоев. Мы придумаем название, правила поведения и какие-то занятия, которые нас объединят, и это станет началом дружбы.
К сожалению, никто из ребят не понимал, что значит быть единой группой. Принадлежность к ковбоям означала не только сплоченность, верность принятым нормам и умение постоять друг за друга, но также оружие, стрельбу — в общем, все, что связано с поведением «настоящих мужчин». Короче говоря, они представляли себя группой бандитов. Джесс заметил это первым. Мы будем шайкой преступников, сказал он с воодушевлением. Нет, возразила я, идея была совсем не в этом, и быстро подавила в зародыше мечту воплотить в жизнь их самые буйные фантазии. Пришлось придумывать что-то другое. В конце концов они решили стать «Отрядом Бурундуков». Меня забавляло, как кротко звучит название отряда, но мальчикам безумно нравилось придумывать правила поведения настоящего Бурундука. Билли особенно этим увлекся. Ему хотелось обетов и тайных рукопожатий, означающих членство в отряде. Джесс предлагал, чтобы общество было тайным, а мы подавали бы друг другу особые сигналы, по которым можно было опознать Бурундука. К концу недели мы могли перещеголять масонов.
Все это время между нами и Винус лежала пропасть. Она ни в чем не участвовала. Ее надо было физически заставлять переходить от одного вида занятий к другим.
Во второй половине дня, когда за мальчиками присматривала Джули, я старалась какое-то время побыть наедине с Винус. Однажды мы попробовали раскрашивать картинки. Она ничего не делала самостоятельно. В другой раз я соорудила из лежавших перед ней кубиков башню. Теперь предстояло ее разрушить. Может ли Винус ее разрушить? Нет. Никакого ответа. Я подняла ее руку и ударила сверху по башне. Башня развалилась. Я частично восстановила башню и вложила кубик в руку Винус. Может ли она положить этот кубик? Нет. Ее рука осталась лежать на месте, пальцы не сжимали кубик. Я достроила башню. Еще раз. И еще. Каждый раз я поднимала руку Винус и ударяла по кубикам. Она даже не проявляла признаков нетерпения или скуки.
Озадаченная и расстроенная поведением Винус, я не могла отделаться от мыслей о ней и после занятий.
— Вы ведь очень сердитесь из-за Винус, да? — спросила меня Джули как-то после занятий.
Я удивленно подняла брови:
— Нет. Не сержусь. Почему ты так думаешь?
— Ну, вы все время жалуетесь.
— Я не жалуюсь, просто выпускаю пар, только и всего. — И я ободряюще улыбнулась ей. — Я вообще не сержусь.
Но я заметила, что не убедила Джули.

Мне пришлось признать, что я, пожалуй, заблуждалась относительно Джули. Ее хрупкая фигурка, милое лицо и девичья прическа производили впечатление существа юного… наивного и впечатлительного. Я довольно самонадеянно сочла, что она будет моей протеже, что я смогу помочь ей стать знающим педагогом, примерно как Боб помог мне. Но прошла всего неделя, и мои фантазии столкнулись с реальностью.
В среду Шейн схватил с подоконника круглый аквариум, чтобы перенести его на стол. Он уже несколько раз пытался это сделать, но каждый раз я вмешивалась и объясняла, что таскать аквариум с места на место запрещено, потому что он тяжелый и неудобный и это может плохо кончиться. На этот раз Шейну удалось взять аквариум, пока я не видела, и случилось то, что я предсказывала. Неожиданно для Шейна вода выплеснулась, и он уронил аквариум. Вода разлилась по полу, повсюду валялись стекла, била плавниками золотая рыбка. Шейн зарыдал.
Джули оказалась рядом. Она улыбнулась. Опустилась на колени и обняла его.
— Бедняжка, ты испугался? — спросила она. — Не плачь. Ты же сделал это не нарочно. — Она вытащила платок и вытерла ему щеки.
Я слушала ее, и мне стало стыдно. Я бы первым делом отругала его и заставила его помочь мне вытереть воду и поймать бедную рыбку. Реакция Джули была гораздо более гуманной.
Я обнаружила, что Джули наделена чуть ли не патологической способностью к состраданию. Что бы ни творили дети, ее ничего не могло смутить. Если кто-то был совершенно невыносим, она говорила тихим, ровным голосом: «Он не нарочно». Или: «Я уверена, ты не хотел это сделать. Это вышло случайно, да?» — в то время как маленький чертенок смотрел ей прямо в глаза. То же самое с Винус. Винус реагировала на Джули не больше, чем на меня, но это было в порядке вещей. «Я уверена, ей просто нужно время, чтобы адаптироваться, — повторяла Джули. — Всему виной шумное, активное окружение. По-моему, если мы оставим ее в покое, она станет ощущать себя более комфортно, станет доверять нам и захочет быть вместе с нами. Не будем никого принуждать. Подождем и посмотрим».
Я была не согласна с подходом Джули к Винус, хотя в нем была своя логика. Проблема заключалась в том, что я была человеком действия, мне казалось, что какой-то из методов обязательно должен сработать, что нельзя прекращать попытки, пока не добьешься желаемого. Оставить Винус в покое, чтобы она сидела как чурбан, было для меня невыносимо.

Потерпев неудачу с Винус, я решила воспользоваться методом Боба, для чего в понедельник утром захватила с собой пакетик «М&М».
В самом начале нашей совместной работы Боб возмутил всех преподавателей, используя «М&М» в качестве поощрения для учеников. Это было на пороге семидесятых, когда бихевиоризм считался радикальным подходом. Скоро он достиг впечатляющих результатов. И в то же время восстановил против себя учителей, обвинивших его в том, что он «подкупает» детей.
Вначале я с энтузиазмом восприняла систему «М&М». Фактически все дети реагировали на нее положительно, и, так как большинство из них уже считались необучаемыми, я полагала, что цель оправдывает средства. Но, набравшись опыта, я стала замечать недостатки этой системы и теперь редко прибегала к поведенческим методикам в их чистой форме. Однако я не забывала, что они могут служить эффективным инструментом, если применять их продуманно, а я никогда не отметала ничего полезного.
Когда во второй половине дня пришла Джули, я поручила ей последить за мальчиками, а сама села за стол напротив Винус. Взяла пакетик конфет и покачала в воздухе:
— Ты знаешь, что это?
— Я знаю, что это! — закричал Билли с другого конца классной комнаты. Остальные мальчики обернулись.
— Конечно, знаешь, и, если вы хорошо выполните задание, я угощу не только Винус, но и вас, — пообещала я.
Джули попыталась отвлечь мальчиков. Я протянула руку через стол и повернула голову Винус к себе. Потом снова потрясла пакетиком:
— Ты знаешь, что это? — Я надеялась увидеть искру понимания в ее глазах, но ничего такого не заметила. — Это конфеты. Любишь конфеты?
Никакой реакции. Я открыла пакетик и высыпала несколько разноцветных лепешечек на стол. Никакого результата. Винус продолжала смотреть мне в лицо.
Взяв со стола одну конфетку, я вложила ее между губами Винус. Я действовала осторожно, боясь испугать ее. Конфетка так и осталась наполовину во рту, наполовину снаружи.
— У-у-у! — заорал Билли. — Поглядите на эту чокнутую! Она даже не знает, что с ней делать. Это конфета, дура! Ее едят. Дайте конфету мне. Я покажу ей, что с ней делают.
И прежде чем я успела ответить, Билли понесся через весь класс к нам.
— И мне! И мне! — закричали Шейн с Зейном почти одновременно. Они тоже вскочили со своих стульев.
Билли схватил со стола пакетик.
— Я их люблю. Вот видишь? — весело сказал он и отправил в рот пригоршню конфет. — Их едят. Хруп, хруп, хруп, вот так. — Для наглядности он принялся их жевать с открытым ртом.
Издав вопль, Винус вскочила со стула, схватила Билли за глотку, повалила на пол и подмяла под себя. Крошки полусъеденных конфет разлетелись кругом. Билли с трудом высвободился, вскочил на ноги и в ужасе побежал прочь. Винус кинулась за ним.
Джули и я бросились за ними. Стулья полетели на пол. Близнецы неслись за нами с воплями.
— Она убьет меня! — орал Билли.
— Билли, остановись. Иди сюда. Так будет только хуже.
— Ни за что!
— Зейн! Сядь на место! Шейн!
Шум, который мы подняли, заглушил бы рев реактивного двигателя. В этот момент я была очень довольна, что наш класс далеко от учительской.
Наконец Джули поймала Билли. Винус мчалась к ним, но мне удалось схватить ее сзади.
Винус яростно сопротивлялась. Она пыталась ослабить мою хватку, быстро сгибаясь и разгибаясь. Со злостью брыкалась, попадая мне по ногам. Пытаясь посадить ее так, чтобы она не могла меня ударить, я встала на колени. Я была выше и тяжелее, но тем не менее с трудом удерживала ее.
— Джули, помоги мне, — попросила я.
Оставив перепуганных ребят, Джули подошла к нам.
— Возьми ее за ноги, чтобы она не брыкалась. Джули нерешительно протянула руки.
— Смелее, — сказала я, с трудом удерживая девочку. Джули опять едва дотронулась до Винус.
— Помоги мне. У меня устали руки. Просто держи ее за ноги. Сядь на них, если нужно.
Джули удалось схватить Винус за ноги. Она наклонилась вперед, прижимая их к полу. Винус стала кричать и извиваться еще сильнее.
Она завизжала.
— Успокойся, Винус. Как только ты перестанешь кричать, я отпущу тебя, — шепнула я ей на ухо.
— Я не могу ее держать, — жалобно сказала Джули.
— Не отпускай ее. Все будет хорошо.
— Ей больно.
— Да вовсе ей не больно.
Все это время Винус вопила не переставая.
— Ну перестань, детка, — сказала я ей на ухо. — Прекрати кричать. Тише, тише. И я отпущу тебя.
Но, как оказалось, решение принимала не я.
— Тори, я больше так не могу, — пылко проговорила Джули. — Так нельзя.
И отпустив Винус, она встала и сделала шаг назад.
Этого хватило, чтобы Винус освободилась. В секунду она была уже на ногах и выбежала из класса.
Какое-то время я ошеломленно смотрела ей вслед. Затем быстро оглянулась на Джули и мальчиков.
— Присмотри за ними, — крикнула я и побежала за ней.
В панике от того, что Винус сбежала из класса в таком возбужденном состоянии, я спустилась по лестнице и выбежала на площадку. Винус сидела на своей стене. Но не в обычной небрежной позе романтической кинозвезды, а настороженно, готовая к прыжку. Внизу стояла Ванда.
Я осторожно приблизилась к ним, боясь, что Винус сорвется с места, если увидит, что я подошла слишком близко. Винус не убежала. Она пристально наблюдала за мной, что бывало и раньше, но сейчас ее взгляд был вполне осмысленным. Она не казалась встревоженной.
Ванда держала в руках пластмассовую куклу и широко улыбнулась:
— Красавица.
Я не поняла, говорит ли она о кукле или о Винус, которая в этот момент никак не выглядела красавицей. Она стояла на четвереньках на стене, словно в любой момент могла на меня прыгнуть. Растрепанными волосами и напряженным, довольно свирепым взглядом Винус напомнила мне виденный однажды рисунок, изображавший склонившегося над добычей мальчика-неандертальца.
— Винус расстроена, — сказала я Ванде. — Как ты думаешь, она слезет со стены, если ты ее попросишь?
Ванда посмотрела вверх, на сестру:
— Она не хочет ходить в школу.
— Она была сегодня в школе. Она расстроена, потому что у нас вышло недоразумение, но ведь так иногда бывает, верно? Иногда мы ссоримся. Но никто на нее не сердится. И я хочу, чтобы Винус вернулась в класс.
Ванда снова занялась куклой. Она обнимала игрушку, прижимала ее к груди.
— Винус, — попросила я, — сойди вниз, пожалуйста. Винус оставалась такой же настороженной.
— Мне очень жаль, что я расстроила тебя. Давай вернемся в класс.
— Она не ходит в школу, — вставила Ванда.
Я посмотрела на старшую сестру и поняла, что та говорит о кукле. Поднимая куклу, она неловко повернула ее, и та выскользнула из одеяльца вниз головой.
— Ой, — пискнула Ванда.
Не раздумывая, я наклонилась, чтобы поднять куклу. Когда я выпрямилась, Винус на стене уже не было.
— Ой, — сказала я Ванде, — она убежала.
— Красавица пошла домой, — ответила Ванда и робко улыбнулась.
Преследовать Винус было бессмысленно. Урок заканчивался через пятнадцать минут, и попытка вернуть ее в класс только ухудшила бы дело. Так что я оставила Ванду и поднялась в класс.
Попытки Джули успокоить мальчиков, встревоженных разразившимся скандалом, оказались безуспешными. Когда я вошла, они, как неприкаянные, бродили по классу. Я была огорчена исчезновением Винус, раздражена поведением Джули, в общем, слишком сердита, чтобы спокойно продолжить урок. И в конце концов решила, что мы с таким же успехом можем заняться тем, что поможет нам освободиться от подавляемых эмоций.
— Как насчет музыки? — предложила я и достала коробку с цимбалами, треугольниками и тамбуринами, поскольку и сама была не против стукнуть по чему-нибудь.
Остаток урока прошел довольно гладко, хотя в классе чувствовалось некоторое напряжение. Мальчики вели себя на удивление хорошо. Мы исполнили песню — дурацкую частушку о влюбчивом мексиканском коте по имени сеньор Гатос — с серьезностью, достойной мессы Баха.
После того как прозвенел звонок, я проводила ребят и вернулась в класс, где Джули осталась прибираться.
— Послушайте, мне очень жаль, правда, очень жаль, — начала она еще до того, как я успела сказать хоть слово.
— Да, у нас, кажется, возникли проблемы, верно?
— Я просто не могла так обращаться с Винус, Тори.
— Я знаю, тебе казалось, что я обращалась с ней слишком грубо, но это не так, — сказала я. — Она всерьез вышла из-под контроля.
Джули внимательно смотрела на меня.
Мне не хотелось приводить аргументы в свою защиту, но, по-моему, здесь мы столкнулись с проблемой власти. Казалось, Винус потеряла над собой контроль, и на когнитивном уровне, наверное, так и было. Однако на более глубоком уровне я чувствовала, что Винус использует отсутствие реакций и несдержанное поведение, чтобы контролировать окружение. Какими бы причинами ни вызывалось ее поведение, оно, несомненно, было неадекватным, и я обязана была помочь ей прийти в нормальное состояние. К сожалению, для этого мне приходилось навязывать ей свою волю.
Джули опустила голову:
— Мне очень жаль, Тори. Я понимаю, что подвела вас. Но я боялась, что мы делаем ей больно.
— Да, мы, конечно, принуждали ее, но мы контролировали свои действия и больно ей не было. А вот она не контролировала себя. Поэтому-то я и попросила тебя подержать ее за ноги. Я не хотела, чтобы она причинила себе вред. Или кому-нибудь из нас.
Джули ответила не сразу. Она не поднимала головы, но я видела, что она нахмурилась.
— Я понимаю, вам не понравится то, что я скажу, — произнесла она, наконец подняв глаза, — но мне кажется, что вы действуете неправильно.
— А что, по-твоему, нам нужно было делать?
— Не знаю. Что-нибудь другое. Винус ужасно напугана.
— Да, наверное, напугана. И я, признаться, тоже. Но я должна управлять ситуацией. Это я должна устанавливать границы, а не дети. До сих пор Винус сама контролировала свой мир, и это не принесло ей счастья. Моя задача — помочь ей выйти из этого состояния.
— Почему бы вам не дать ей время привыкнуть к классу? Мы учимся всего вторую неделю, Тори. Вспомните, большинство этих детей приходит из домов, где царит насилие. Как вы можете оправдывать применение насилия к ним в классе?
— Я не считаю это насилием. Я просто устанавливала границы.
— Вы обучались всему этому. У вас есть опыт. Я всего лишь помощница, — вздохнула Джули. — Но эта девочка приходит сюда из своего кошмарного дома. Не могу поверить, что правильный подход заключается в том, чтобы вести себя с ней так же ужасно.
— Не думаю, что для нее это было ужасно, но принимаю твою точку зрения. — Я помолчала. — Единственное, что я могу тебе сказать: в будущем лучше предупреждай меня заранее, когда не захочешь чего-то делать, а не бросай на полпути. Так мне будет легче.
— Мне в самом деле жаль, Тори. Но это дело принципа. Надеюсь, вы меня поймете.

Самое ужасное было в том, что я все понимала. И в глубине души была согласна с Джули. В идеальном мире человек в моем положении не должен грубо навязывать свою волю детям вроде Винус. Но чтобы помочь Винус — или любому из мальчиков, — нужно установить границы, тем самым обеспечив безопасную среду, необходимую для их развития. Эти дети попали в мой класс именно потому, что были несчастны и неуправляемы. Они должны знать, что я смогу противостоять их ужасному поведению, что я не уступлю, не поддамся и не оставлю их наедине с тем, что они не могут контролировать сами. Только эта уверенность поможет им измениться.
Однако необходимость подобных действий — это одно, а осуществление их на практике — совсем другое. Более того, всегда существует болезненно тонкая грань между допустимым применением силы и злоупотреблением ею. К тому же все дети разные. И находятся в разных условиях. Общей методики для всех здесь не существует.
Я очень хотела бы быть таким человеком, в какого верила Джули, — способным изменить мир всеобъемлющей любовью. Я знала, как важно, чтобы эти идеалы жили, знала, как важно верить, что добро победит зло, что всегда остается надежда.
День мой закончился печально, и я отправилась домой, более расстроенная своим спором с Джули, чем стычкой с Винус.

Глава третья

На следующий день Винус в школу не пришла.
Во время перемены я спустилась в канцелярию, чтобы позвонить ей домой.
— Алло? — раздался в трубке хриплый сонный голос. Я объяснила, кто я и почему звоню.
— Винус дома?
— А? Что? Не знаю, — ответили мне. И в трубке наступило молчание.
Я снова набрала номер. И снова услышала тот же невнятный голос. Я даже не могла понять, мужской или женский. Женский, догадалась я, но это не Ванда. Я еще раз объяснила, что я учительница Винус и что меня беспокоит ее отсутствие. Вчера мы немного повздорили, сказала я, и, может быть, Винус огорчилась.
— Это ее мать? — спросила я.
На другом конце провода пробормотали что-то бессвязное. Возможно, моя собеседница была пьяна. Как бы там ни было, звонок мне ничего не дал.
Вот почему я решила отправиться после занятий домой к Винус. Мне хотелось убедиться, что с ней все в порядке. Более того, мне хотелось растолковать тому, кто за нее отвечает, что по закону Винус обязана посещать школу каждый день, если только она не больна.
Джули пошла со мной. Семья Винус жила в пяти кварталах от школы, на одной из грязных улочек между железной дорогой и мясокомбинатом.
Винус жила не в доме, а в фургоне, стоявшем на пустыре. В старом фургоне на бетонном фундаменте. Дверь была распахнута, на ступеньках сидел мужчина. Я припарковала машину и вышла.
Он был тщедушным, с тусклыми всклокоченными волосами, похоже, он с утра не причесывался. Его щеки покрывала многодневная щетина, из-под распахнутой рубахи виднелась волосатая грудь. Он курил сигарету и смотрел на нас.
— Здравствуйте, я учительница Винус.
— Здрасте, — ответил он, и похоть, появившаяся в его взгляде, заставила меня порадоваться, что я не одна.
— Винус дома?
Он на миг задумался:
— Наверно. Может, хотите сесть?
— Она дома?
Он медленно, с пренебрежением пожал плечами:
— Кто ее знает.
— Сегодня Винус пропустила занятия. Я беспокоюсь за нее. Очень важно, чтобы Винус ходила в школу каждый день.
— Вы что, хотите ее видеть? — спросил он и крикнул: — Тери! Здесь спрашивают Винус. Тери!
В дверях за его спиной появилась женщина лет сорока. Ее волосы были заплетены в множество тонких косичек до плеч. Похоже, она только что проснулась, хотя было уже половина четвертого.
— Вы кто такие?
Я еще раз объяснила, кто я и почему я здесь.
— Ванда! — крикнула она, обернувшись. — Ванда, ты почему не отвела Винус в школу?
В дверях появилась Ванда. Женщина повернулась к ней:
— Ты, тупица, почему ты не отвела ее в школу?
— Нашу красавицу, — сказала Ванда, ласково улыбнувшись.
— Я покажу тебе такую красавицу, что тебе не поздоровится. Почему ты не отвела ее в школу?
— Она не ходит в школу, — печально ответила Ванда.
— Нет, ходит, ходит. Сколько раз тебе нужно повторять, идиотка? От тебя никакого толку.
Женщина замахнулась, как будто хотела ударить Ванду, но не ударила. Ванда мгновенно исчезла.
— Слушайте, мне очень жаль. Это больше не повторится.
— Вы мать Винус?
— Да. — Подняв руки, она отвела косички назад.
— Могу я с вами поговорить о Винус?
— О Винус? Что она такого натворила?
— Она ничего не натворила. Мне просто хотелось бы узнать о ней побольше.
Женщина устало потерла лицо и отступила назад:
— Входите, если хотите.
Внутри развалились перед телевизором две девочки и мальчик. В стороне стоял стол с двумя скамьями. На одной из них сидела Ванда, уставившись себе на руки.
— Убирайтесь отсюда, — сказала женщина. — Выключите этот чертов ящик. Я полчаса назад велела его выключить.
— Заткнись, сука, — огрызнулся мальчик. Ему было около двенадцати.
Женщина ударила его по ноге, и довольно сильно.
— Проваливай!
Что-то сердито пробормотав себе под нос, он встал и вышел на улицу. Тери плюхнулась на диван. Жестом пригласила меня и Джули сесть.
— Только не говорите мне ни о каких неприятностях, — устало произнесла она, — я ничем не могу вам помочь. У меня и без того проблем невпроворот.
Похоже, она говорила правду, и я почувствовала к ней жалость.
— Винус здесь? — спросила я.
— Не знаю, — сказала Тери. Было видно, что она по-настоящему измотана. Она снова провела по лицу рукой.
— А вы не знаете, где можно ее найти? — спросила я. — Мне бы хотелось ее видеть.
Тери обвела взглядом фургон, словно Винус могла где-то спрятаться. Потом прокричала Ванде:
— Где Винус?
Ванда неторопливо поднялась с места. Прошла по узкому коридору в одну из комнат в конце фургона. Несколько секунд мы напряженно ждали.
Ванда нетвердой походкой вышла из комнаты, что-то неся в руках. Когда она подошла ближе, я увидела, что это кукла, завернутая в одеяльце. Ванда робко мне улыбнулась и принялась качать куклу.
— Наша красавица, — произнесла она.
— Ванда! — в отчаянии крикнула Тери, увидев куклу. — Я спрашивала про Винус, идиотка. Я просила тебя привести сюда Винус, а не куклу.
Но Ванда так и не привела Винус. В тот день нам не удалось с ней встретиться.

Винус появилась на следующий день как ни в чем не бывало, поэтому я решила начать с того, на чем мы остановились. Я переставила мебель в классе, чтобы отгородить небольшое закрытое пространство, что-то вроде кабинки. Там я собиралась заниматься только с Винус, не привлекая внимания мальчиков.
Оставив ребят на попечение Джули, я завела Винус за шкаф в кабинку. Потом усадила ее и села напротив.
У меня возникло впечатление, что девочка слегка встревожена. Только впечатление, потому что в ее лице ничего не изменилось, она быстро обвела глазами тесное пространство, и ее плечи едва заметно напряглись, словно она собиралась сделать какое-то движение. Но она продолжала сидеть неподвижно.
Открыв пакетик «М&М», я взяла немного в горсть и протянула ей:
— Помнишь, что это?
Она слегка опустила глаза.
Я высыпала разноцветные конфетки на стол и оставила их там, ничего не предпринимая, в надежде на то, что Винус соблазнится и возьмет одну. Этого не случилось.
— Конфеты, — сказала я. — Ты любишь конфеты? — и положила одну в рот. — М-м-м… Как вкусно. Шоколад.
— Вот, возьми, — сказала я. Взяла красненькую лепешечку и положила между губами Винус. Конфета осталась лежать на месте, и я подтолкнула ее пальцем в рот. — Попробуй.
Никакой реакции.
— Раскуси ее.
Винус неподвижно сидела на месте. Я протянула руку и потрясла ее за подбородок, делая энергичные жевательные движения. Это не произвело на Винус никакого впечатления. В конце концов шоколад должен был растаять у нее во рту, и она должна была ощутить его вкус, хотела она того или нет. Я наблюдала за ней, дожидаясь, пока она сглотнет. В конце концов это случилось.
— Вкусно? — спросила я. — Хочешь еще одну?
Я протянула руку и сунула ей в рот зеленую конфетку.
За этим занятием мы с Винус провели сорок минут. Я положила ей в рот двадцать две конфеты. Все это время она просто смотрела на меня, я тихонько приговаривала, какие это вкусные конфеты и как приятно их есть, но она ни разу не взглянула на них, ни разу не сделала попытки их прожевать.
Когда прозвенел звонок с урока, я встала и вывела Винус из кабинки туда, где сидели другие дети.
Ванда ждала у двери, чтобы отвести Винус домой. Джули старалась не отстать от мальчиков, помчавшихся к автобусу.
— Зайди на минутку, Ванда. Мне надо с тобой поговорить, — сказала я.
— Не разговаривать с чужими.
— Правильно, это разумное правило. Но я не чужая, я учительница Винус.
У Ванды снова в руках была кукла в одеяльце.
— Я бы хотела поговорить с тобой о Винус. Может, зайдешь посидишь со мной?
— Не ходить в дом к чужим.
— Вот. Хочешь «М&М»? — спросила я. Это было нечестно с моей стороны, потому что я сводила на нет все попытки обезопасить Ванду от чужих, но мой трюк сработал. Как только я рассыпала конфеты на столе, Ванда радостно устремилась в класс.
Она запихала конфеты в рот и шумно начала жевать.
— Это твоя кукла? — спросила я, когда Ванда села.
— Красавица, — произнесла она и погладила куклу по пластиковой голове. — Она не ходит в школу.
— Нет-нет, твоя кукла не ходит в школу. А Винус ходит. Расскажи мне о ней. Что Винус делает, когда она дома?
— Есть.
— Винус ест?
— Есть! — потребовала Ванда, и я поняла, что ей хочется еще конфет.
Пакетик почти опустел. Я высыпала то, что осталось, на стол. Ванда сгребла конфеты обеими руками. Я посмотрела на стоявшую у дверей Винус, которая глядела в пустоту.
— Сейчас идти домой, — сказала Ванда, как только конфеты кончились.
— Погоди, — сказала я.
— Сейчас идти домой. — Ванда встала. — Красавица. Пошли домой, красавица, — позвала она Винус.
Прежде чем я успела ее остановить, она уже выходила из класса, Винус шла впереди.
Только когда она ушла, я заметила оставленную на полу куклу в одеяльце.

Было одно занятие, которое я проводила со всеми своими учениками. Я придумала эту игру много лет назад во время дождливой перемены, когда еще была практиканткой. Дети вели себя очень буйно, поэтому я решила отправить их в воображаемое путешествие. Мы уселись в кружок на полу и закрыли глаза. Потом я попросила их сосредоточиться и представить себе водолазный колокол, потом они вообразили, как мы погружаемся на глубину. Мы начали смотреть в иллюминаторы, и я просила ребят описать, что они видят. Мы провели под водой пятнадцать минут. Когда мы наконец поднялись на поверхность и очутились в классе, дети были в восторге. Потом я попросила их нарисовать увиденное. Мы повесили рисунки на стене в холле и еще долго обсуждали наше путешествие.
Я полагала, что эти упражнения будут полезны для моих Бурундуков. Особенно для Джесса. Он страдал синдромом Туретта и зачастую непроизвольно вздрагивал и дергался. Или неожиданно издавал какие-то звуки. Джесс не выкрикивал ругательств — в медицинской литературе часто пишут именно об этом проявлении болезни, хотя на самом деле оно встречается редко, — но он издавал резкие звуки, похожие на отрывистый лай. Другие дети относились к этому терпимо. И все же это мешало нам на занятиях.
Я также надеялась, что путешествия помогут Билли. Я хотела добиться, чтобы он сначала думал, а потом уже действовал. Воображаемые путешествия должны были помочь ему осознать, что мысли, рождающиеся у тебя в голове, можно контролировать.
Итак, в понедельник после утренней перемены я сказала:
— Теперь, ребята, мы займемся чем-то новым и интересным. Снимите ботинки, положите их в ящик, а после подойдите ко мне и сядьте в кружок на полу. Шейн, перестань махать руками, пожалуйста. Винус, сядь. — Мне пришлось встать и усадить Винус на место. — Все готовы? Сейчас мы отправимся в путешествие. А так как мы Бурундуки, то отправимся в лес. Готовы? Мальчики кивнули.
— Тогда закройте глаза, не крепко, просто слегка прикройте. — Я тоже закрыла глаза. — А теперь в путь. — Открыв глаза, я оглядела ребят. — Нет, Зейн, закрой глаза. Вглядись в себя. Там лес. Видите деревья?
— Да! — радостно выкрикнул Билли.
— А какие?
— Сосны! — немедленно ответил Билли.
— Ты видишь сосны. Все видят сосны, или кто-нибудь видит в своем лесу другие деревья?
— Я вижу дерево с большими листьями, — сказал Шейн.
— Молодец. Сосны и деревья с большими плоскими листьями. Те, у которых листья осенью опадают. Мы называем их лиственными деревьями. Рассмотрите свои деревья повнимательнее. Какие деревья растут в вашем лесу?
— Я вижу деревья с листьями и сосны, — сказал Джесс.
— Высокие деревья? — спросила я. — С толстыми стволами? Поглядите вокруг. Вы видите молодые деревья?
— Мои все огромные! — крикнул Билли.
— Ты можешь обхватить ствол руками, Билли? А теперь все вместе. Подойдите к дереву и постарайтесь обхватить его руками. Ощутите кору под пальцами. А теперь прижмитесь к стволу щекой. Что вы при этом чувствуете?
Я снова открыла глаза. Все мальчики вытянули перед собой руки, пытаясь обнять воображаемое дерево. Я бросила быстрый взгляд на Винус. Глаза у нее тоже были закрыты. Лежавшие на коленях растопыренные пальцы слабо шевелились.
— У моего кора в буграх! — вдруг громко выкрикнул Билли.
— Тише, Билли, — сказала я. — Ты распугаешь всех зверей.
— У меня тоже. Я чувствую ее щекой, — сказал Джесс.
— А ты, Зейн? Что ты чувствуешь?
— Это сосна. Она шершавая.
— Чувствуешь, как она пахнет?
Он кивнул и слегка улыбнулся, его глаза по-прежнему были закрыты.
— Да.
— И я чувствую, как пахнет мое дерево! — воскликнул Билли.
— Заткнись, Билли, ты распугаешь всех зверей, — сказал Джесс.
— Смотрите, — вмешалась я. — Кто-то бежит между деревьями. Смотрите внимательно. Что вы видите?
— Оленя! — завопил Билли.
— Ты, придурок! — крикнул Джесс. — Перестань орать. Ты вспугнул оленя!
И прежде чем я успела понять, что происходит, Джесс стукнул Билли кулаком по лицу.
Наше воображаемое путешествие было довольно бесцеремонно прервано. Билли разрыдался, Джесс стал топать ногами, Зейн и Шейн вскочили на ноги с криком:
— Это нечестно! Они все испортили! Их нужно посадить на «тихий» стул!
Мне было жалко Билли, я знала, что он не хотел испортить путешествие. Ему просто было хорошо, и он, как обычно, потерял над собой контроль. Я обняла его. И хотя я не могла оправдать поступок Джесса, я не хотела его наказывать. Он тоже слишком увлекся путешествием. Я подошла к нему, обняла за плечи и сказала, что сожалею о том, что Билли спугнул его оленя, и понимаю, почему он рассердился, но в тысячный раз напоминаю, что драться нельзя, и прошу это запомнить.
Шейн с Зейном уныло стояли в стороне.
— Давайте еще поиграем в путешествие. Это нечестно. Они все испортили. Пожалуйста, давайте еще поиграем, — попросил Зейн.
— Обязательно поиграем. Но не сейчас, — ответила я. Близнецы недовольно поплелись к своим партам.
Я повернулась и посмотрела на Винус. Она по-прежнему сидела на полу, скрестив ноги и закрыв глаза. Неужели она не понимает, что мы закончили игру? Или просто не хочет понимать?
Я подошла и села перед ней на корточки:
— Винус!
Ответа не последовало.
— Открой глаза, Винус. Наше путешествие закончилось.
Она медленно открыла глаза. Я улыбнулась:
— Ты задержалась в лесу.
Она смотрела на меня. Выражение ее глаз было таким загадочным, что мне показалось, что эта девочка с другой планеты.

В среду Билли подрался на перемене с мальчиком из другого класса и его вызвали к директору. Боб отчитал Билли. Билли был в ярости. Он не мог понять, почему он всегда во всем виноват, и вернулся в класс с раскрасневшимся лицом и на грани слез от несправедливости мира.
К счастью, в классе была Джули, я попросила ее заняться другими детьми, а сама решила уделить время Билли. Внутреннее чувство подсказывало мне, что он нуждается в сочувствии и ласке и, если я начну утешать его, он расплачется. Я вывела Билли в коридор.
Когда мы вернулись в класс, Джули с трудом держала ситуацию под контролем. Шейн с Зейном спорили о том, кто первым включит кассетный магнитофон, а Джесс лаял от волнения.
Я заметила, что Винус в классе нет.
— Где Винус? — спросила я.
Джули испуганно обвела глазами комнату.
— Наверное, пошла в туалет. Она была здесь. Точно была. Я подошла к окну. Винус неподвижно сидела на своей стене.
Я не имела представления о том, появлялась она в классе после перемены или нет.
— Так не годится, — сказала я. — Я пойду за ней.
— Нет, — с неожиданной горячностью возразила Джули. — Лучше пойду я.
В ее голосе слышалась невысказанная мольба, она боялась оставаться с ребятами наедине. Я все больше убеждалась в том, что ожидала от Джули слишком многого. Хотя у нее имелся опыт работы с детьми, она не была учительницей и не претендовала на эту роль. Раньше она помогала Кейси, трудолюбивому, добродушному и к тому же прикованному к инвалидному креслу мальчику, а мой класс поверг ее в шок.
Мне удалось добиться, чтобы все занялись своим делом, а Джули отправилась уговаривать Винус спуститься со стены.
Прошло уже минут десять. Я выглянула в окно, Джули по-прежнему стояла у стены, беседуя с Винус, которая, казалась, не обращала на нее ни малейшего внимания. Через двадцать минут Джули вернулась. Она ничего не сказала, но ее убитый вид говорил сам за себя.
— Я пойду за ней, — сказала я. — Если у тебя возникнут проблемы, позови Боба.
Оказавшись на пустой игровой площадке, я направилась прямиком к Винус.
— Винус, пора возвращаться в класс. Когда звенит звонок, нужно идти на урок.
Никакого ответа. Она восседала в своей любимой позе.
— Винус! Ты меня слышишь?
Я знала, что перешла Рубикон. Спустившись на игровую площадку сама, я приняла правила ее игры. Единственный способ выиграть — привести Винус в класс. Однако стена была высокой, и если я не дотянусь до Винус или не смогу ее удержать, она просто спрыгнет на другую сторону, как в прошлый раз.
Неожиданно подпрыгнув, я одной рукой схватила Винус за ногу, а другой за платье. Она этого не ожидала. Я резко дернула ее к себе, и, потеряв равновесие, она упала прямо ко мне на руки.
Винус мгновенно пробудилась к жизни. Она дико завопила и стала яростно вырываться, но я крепко ее держала. Учителя и ученики подбежали к окнам. Кто-то даже вышел из дома напротив и подошел к ограде.
Я обхватила ее руками и села, чтобы она не брыкалась, потому что на улице она, естественно, была в башмаках. Она вопила и пыталась вырваться.
Вскоре примчался Боб.
— Тебе помочь?
— Подержи ее за ноги. Чтобы она не билась.
Боб схватил Винус за ноги и прижал их к асфальту.
— Успокойся, — тихо сказала я ей на ухо.
Я не имела никакого представления о том, сколько времени прошло, но со страхом чувствовала, что приближается перемена. Догадаются ли учителя увести детей на другой конец площадки? Я похолодела при мысли о том, что нас окружат дети и станут на нас глазеть, но чувствовала, что необходимо довести дело до конца. Если я хочу заставить Винус играть по моим правилам, я должна выиграть это сражение. Винус охрипла от крика.
— Успокойся, — повторила я, наверное, в сотый раз. Неожиданно она крикнула:
— Пустите!
Мы с Бобом обменялись удивленными взглядами.
— Успокойся. Я отпущу тебя, когда ты успокоишься.
— Нет! Нет, нет, нет!
— Да. Не кричи. Скажи спокойно.
— Нет! Пустите!
Так, значит, она умеет говорить, подумала я.
Прежде чем Винус начала успокаиваться, прошло еще около двадцати минут. Усталость взяла свое. Винус почти потеряла голос. Ее мышцы дрожали под моими руками. На самом деле у меня тоже все дрожало.
— Пустите! — крикнула она в последний раз.
— Скажи это тихо.
— Пустите, — произнесла она тихо, со слезами.
Я отпустила ее. Разняла руки и встала. Боб отпустил ее ноги. Я помогла ей подняться, крепко держа ее за руку, боясь, что она убежит.
Винус все еще плакала, но это были обычные детские слезы. Встав на колени на асфальт, я обняла ее. Она все плакала и не могла успокоиться.
В конце концов я взяла ее на руки и отнесла в школу. Как я и ожидала, в учительской было пусто. Я вошла и закрыла за собой дверь. Опустила Винус на пол.
— Сядь вон туда, — сказала я, указав на диван.
Она подчинилась. Я вынула из кармана деньги и опустила в автомат с попкорном.
— Наверное, после всей этой истории ты хочешь пить. Будешь кока-колу?
Винус смотрела на меня. Она едва заметно кивнула, а возможно, мне просто показалось. Возможно, я приняла желаемое за действительное. Я открыла банку.
— Держи.
Впервые за все время Винус добровольно откликнулась на предложение. Она протянула руку, взяла кока-колу и жадно стала пить.
— Нам здорово досталось, — сказала я и села напротив. — Наверняка ты устала. Лично я устала.
Она пристально смотрела на меня.
— Давай больше никогда не будем этого делать. Договорились? В следующий раз, когда зазвенит звонок, пожалуйста, иди в класс. Так будет лучше. Мне очень неприятно так с тобой поступать.
Винус опустила глаза. Долго рассматривала банку из-под кока-колы. В тот краткий миг она ничем не отличалась от любого другого ребенка. Потом она выпрямилась, и завеса опустилась снова. Я наблюдала это собственными глазами. Винус сидела с совершенно безучастным видом.

Несмотря на то, что я была измотана душевно и физически, я вернулась домой в хорошем настроении. Винус умеет говорить. Винус может реагировать на происходящее. Теперь оставалось только сделать так, чтобы ей захотелось общаться с нами. Но как?
Весь вечер я раздумывала над этим. Вытащив из своей картотеки все учебные материалы и работы учеников, я просматривала папку за папкой, надеясь наткнуться на что-то подходящее.
Ближе к ночи я решила, что надо попробовать читать Винус книжки. У меня не было возможности полностью уделять ей все свое внимание, поэтому я решила заниматься с ней после уроков. И нужно будет использовать при этом тактильные ощущения. Я еще не знала, каким образом это сделать, но чувствовала, что Винус находится как бы «вне сферы досягаемости» — физически, на своей стене, и эмоционально, на уроках.
Просматривая полки с детскими книжками, я кое-что отобрала для Винус. Потом сняла с верхней полки книжки с комиксами, одна из них упала. Я подняла ее. «Ши-Ра, Могущественная принцесса». Ши-Ра была сестрой Хи-Мена, «Настоящего мужчины», игрушки, ставшей популярной в начале 1980-х после появления мультфильма «Повелители Вселенной».
Хи-Мен всегда представлялся мне бледной копией героев прежних лет вроде Супермена и Бэтмена. Тем не менее я понимала, что Хи-Мен и другие персонажи действительно интересны детям, и не считала их особо вредными.
А вот к его сестре, Ши-Ра, я относилась не так терпимо. Ее появление объяснялось неприкрытым стремлением производителей игрушек нажиться на маленьких девочках, после того как они овладели душами, умами и карманами мальчиков. Ши-Ра была точной копией своего братца, со всеми необходимыми атрибутами — таинственностью, врагами из космоса и сверхмогуществом в виде волшебного меча.
Я открыла книжку комиксов и перелистала ее. Я не вспоминала об этих персонажах годами. Возможно, именно в память о прежних временах я положила этот комикс в стопку книг, приготовленных для Винус.

Джесс переживал трудный период. В последние несколько дней его подергивания и выкрики участились и мешали нам.
После перемены мы собирались заняться готовкой. Я понимала, что моим ученикам не следует давать слишком сложных заданий, поэтому испекла дома кексы и принесла их с собой. Нам оставалось только приготовить глазурь. А потом украсить глазурью кексы, полюбоваться ими и, разумеется, съесть!
Когда Зейну не удалось покрыть кекс глазурью так, как ему хотелось, он в гневе его расплющил. Другой кекс Джесс швырнул в лицо Билли, и они покатились по полу, награждая друг друга тумаками. Джули занималась с Винус, и та вела себя как всегда. Джули подвела Винус к столу, приподняла ей одну руку, чтобы она смогла взять лопатку для глазури, потом другую, чтобы та взяла кекс.
— Нет, — сказала я, — заставь ее в этом участвовать. Встань позади нее, чтобы ей некуда было деться. Потом возьми ее за руку и сделай то, что нужно.
Джули колебалась — то ли оттого, что после неудачи с Винус боялась вывести ее из себя, то ли оттого, что не хотела ни в чем ее принуждать. Джули трудно было понять. Она сомневалась во всем, что было связано с принуждением. Но мы работали вместе. И несмотря на различие в подходах, я была безмерно благодарна Джули за помощь.
Уроки кулинарии закончились, и в конце дня я чувствовала удовлетворение. Несмотря на некоторые досадные мелочи, мне показалось, что все прошло прекрасно. Я отвела ребят на автобусную остановку и вернулась в класс.
Пока меня не было, Джули приводила класс в порядок. В раковине с мыльной водой лежали грязные тарелки.
— Брось это дело, — сказала я. — Мы просто сложим тарелки в коробку, а дома я суну их в посудомоечную машину.
Невинное замечание. Мне просто не хотелось, чтобы она зря тратила силы, но у Джули был трудный день. И мои слова переполнили чашу ее терпения.
На какой-то миг лицо Джули напряглось, и она застыла, стараясь взять себя в руки. А потом швырнула бумажное полотенце в раковину и выскочила из класса.
Я бросилась за ней. Она стояла за дверью, шумно втягивая в себя воздух, чтобы не расплакаться.
— Джули, ну что ты, — сказала я, и тут она не выдержала. Она опустила голову и расплакалась. Я положила руку ей на плечо. — Пошли в класс.
Подойдя к столу, за которым мы обычно работали после уроков, Джули плюхнулась на стул. Я протянула ей пачку бумажных носовых платков и села напротив.
— Я больше не могу, — проговорила она.
— Да брось ты! У тебя все здорово получается, — мягко произнесла я.
Джули затрясла головой:
— Нет. Я думала, что получится. Думала, мне понравится моя работа, а я ненавижу ее. Я не могу делать то, что вы от меня ждете, я не могу быть такой, как вы.
Я понимала, что Джули трудно ежедневно выносить шум и беспорядок в классе. Я возложила на нее функции, к которым она не была подготовлена. Но я никогда не требовала от нее «быть такой, как я».
— Почему ты так считаешь? Она шумно втянула воздух носом.
— Вы хотите, чтобы я поступала по-вашему. А если я этого не делаю, если у меня не получается… Я боюсь не справиться.
Я задумалась над ее словами. Я и вправду считала, что снисходительность Джулии к детям не согласуется с моими взглядами, и, когда у нее возникали трудности, мне иногда приходило в голову, что теперь-то она оценит преимущества моего подхода. Да, в ее словах была доля истины. Но самым неприятным в нашем разговоре было то, что Джули ни разу даже не упомянула о том, что боится не справиться с детьми. Она сказала, что боится не соответствовать моим требованиям.
— Как ты думаешь, что могло бы помочь в сложившейся ситуации? — спросила я.
— Ничего, — обреченно ответила она. И снова заплакала. Глядя на нее, я вдруг подумала, как молодо она выглядит.
Мне захотелось обнять ее и сказать, что я все улажу. Но я не собиралась признавать, что она права.
— Это так непохоже на то, чем я занимаюсь с Кейси Малдроу, — вздохнула она.
— Да, конечно. И часть ответственности лежит на мне. Я слишком многого от тебя ждала, — пояснила я. — Этого не следовало делать.
— Здесь нет вашей вины. Это я во всем виновата. Мне казалось, я могу перейти к более сложной работе… — Ее голос дрогнул.
— Я вела себя так, словно ты полностью подготовлена к работе с этими детьми. Это не твоя, а моя ошибка. С тобой все в порядке. Мне нравится то, что ты делаешь. Я понимаю, нередко у нас в классе бывает полный бедлам, но, в сущности, мы справляемся с ситуацией. Мальчики уже немного сблизились. Я знаю, у нас различные взгляды на воспитание. Но в этом нет ничего страшного.
— Ну что же, — сказала она. Потом вздохнула и пожала плечами. — Наверное, сегодня просто неудачный день. Я не знаю, почему потеряла самообладание. Этого вам только не хватало. Сначала дети, а потом и я.
— Не беспокойся об этом.
— Ну ладно. — Она поднялась. — Я пойду домой. С меня на сегодня хватит.
— Иди.
На самом деле я бы предпочла, чтоб она осталась. У нее по-прежнему был огорченный вид, и мне хотелось обсудить с ней все до мелочей и закончить наш разговор если не полным согласием, то хотя бы на дружеской ноте.
Джули собрала свои вещи и ушла.

Глава четвертая

Катастрофа разразилась двумя днями позже. На время обеденного перерыва я ушла из школы. В соседней школе работала моя приятельница, и я отправилась поздравить ее с днем рождения. Из сорока пяти минут, отведенных на обеденный перерыв, я отсутствовала не больше получаса, но, въехав на стоянку, заметила машину «скорой помощи» и переполох на школьном дворе. Когда же ко мне бросилась толпа людей, я сразу поняла, что здесь замешан кто-то из моих учеников. И разумеется, это была Винус.
Как оказалось, у Винус случился очередной приступ ярости, и она погналась за первоклассником. Спасаясь от преследования, он стал карабкаться вверх по лестнице на игровой площадке, но второпях пропустил перекладину, свалился вниз, сломал руку и разбил голову.
Обычно добродушный Боб рвал и метал.
— Чтобы ее ноги здесь больше не было! — кричал он. — Этой девочке здесь не место. Она опасна. Рано или поздно она кого-нибудь убьет.
Винус увели в школу. Ее крики доносились во двор сквозь закрытые двери, сквозь стены директорского кабинета. Я направилась прямо туда мимо стоявших на игровой площадке, но Боб коснулся моей руки.
— Нет, — сказал он. — Не надо. Оставь ее в покое. Иди к себе.
— Что ты хочешь сказать?
— Она уже не вернется в твой класс. Мы вызвали ее мать, так что отправляйся к своим ученикам.
— Но…
Боб покачал головой:
— Нет. Это зашло слишком далеко. Она может учиться дома или… не знаю. И если честно, знать не хочу. Лишь бы ее здесь не было.

Я была в состоянии шока. Еще до перемены Винус была в моем классе. А теперь ее с нами не стало.
Мальчики сидели с широко открытыми глазами, Джули даже не попыталась их чем-нибудь занять.
— Ну, что я вам говорил! — закричал Билли, когда я появилась в классе. — Я говорил, эта психопатка однажды кого-нибудь пристукнет. И я был прав.
— Билли, сядь, пожалуйста, — ответила я, метнув в него испепеляющий взгляд. — Всем занять свои места.
Билли втянул голову в плечи.
— А что теперь будет? — спросил Джесс. Я знала, он говорит о Винус.
— Вот что, ребята. Сдвиньте свои стулья в круг. Я понимаю, вы взволнованы случившимся. Давайте все обсудим. То, что сегодня случилось, ужасно, — сказала я.
— Вовсе не ужасно! Это здорово! — заорал Билли и вскочил со стула, работая кулаками, как боксер. — Психопатка убивает первоклассника! Бах! Трах!
— Заткнись! — крикнул Джесс, повалил Билли на пол и принялся колотить. — Заткнись, кретин! Мне надоели твои вопли! Я не могу их слышать!
Джули беспомощно смотрела на меня. Должна признаться, что я сама была близка к отчаянию.
— Мальчики! — Я не стала подниматься со стула.
Они дубасили друг друга еще минуту, но, видимо, мое невмешательство их смутило. На секунду они замерли. Билли бросил взгляд в мою сторону. Джесс воспользовался этим и прижал его к полу.
— Ну как, все? — спросила я.
Джесс сидел верхом на Билли. Билли, обнаружив, что не может подняться, заплакал.
— Я спросила, вы закончили драться? Джесс посмотрел на меня и начал подниматься.
— Я просто хотел, чтобы он перестал орать.
— Я понимаю, что ты чувствуешь, — сказала я, — но ты не должен так поступать.
Билли был возмущен.
— Вы должны меня защищать, — прогнусавил он. — Не позволять какому-то черномазому избивать меня.
— Она должна следить за тем, чтобы ты заткнулся раз и навсегда, — отпарировал Джесс.
— Садитесь. Билли, сядь на место и веди себя тихо. И ты, Джесс.
Оба мальчика подчинились. Сколько времени продлится перемирие? Полминуты?
— Кто видел, что случилось на площадке? — спросила я.
— Я, — ответил Шейн.
— И я, — сказал Зейн.
— Я видел! Я! Я видел! Спросите меня! — Билли подпрыгивал на стуле и махал рукой чуть ли не перед моим носом.
Джесс смотрел на Билли. Я на Джесса.
— А ты видел, Джесс?
Он кивнул.
— Так что случилось?
— Эта девчонка…
— У нее есть имя, Джесс. Называй ее по имени.
— Это не важно, — вмешался Билли, — потому что она больше не вернется. Я слышал, как мистер Кристиансон сказал, что она будет заниматься дома. Я занимался дома в прошлом году. Ничего хорошего.
— Джесс? — спросила я.
Он пожал плечами.
— Она шла по площадке, и лицо у нее было злое. А тут появился этот мальчишка. Должно быть, он налетел на нее или что-то в этом роде. Я не видел. Потом она погналась за ним, а он взобрался на лестницу, и тогда она стянула его вниз. И стала делать то же, что всегда. Бить его.
— Лично я рад, что ее выгнали, — с чувством произнес Билли. — Она была психопатка, пусть даже вы говорите, что это не так. Я рад, что ее не будет в нашем классе.
— Ты бы хотел, чтобы о тебе так говорили, Билли, если бы тебе пришлось уйти? — спросила я.
— Ну, если бы я был психопатом, как она, мне было бы наплевать. Она была противная, поверьте мне. Вы все время притворялись, что она такая же, как все, но вы взрослая. Будь вы ребенком, вы бы поняли, что она противная.
После занятий я стала вынимать свои вещи из портфеля и наткнулась на детские книжки и комиксы про Ши-Ра, которые принесла для Винус. Вот и все, подумала я. Мне стало грустно. Все кончилось прежде, чем я успела начать. Я положила две книжки на полку. Возможно, они пригодятся другим детям. А комиксы решила выбросить. Их персонаж давно устарел, никому из детей это не интересно. И я бросила их в мусорную корзину.

Итак, мы продолжали заниматься без Винус.
С начала учебного года прошло почти два месяца, и я сосредоточила усилия на том, чтобы сплотить эту банду — по правде сказать, моей главной целью было надеть на них ботинки, прежде чем похолодает.
Я убедилась, что чувство единства — главный залог успеха в работе с подобными детьми. Для многих из них, особенно для тех, кто раньше отличался деструктивным, антиобщественным поведением, это был первый опыт «принадлежности» к определенной группе. Испытав это чувство, дети часто начинают вести себя лучше.
Обычно двух месяцев хватает, чтобы отношения в классе устоялись. За этот срок дети привыкают ко мне, к ограничениям, которые я ввожу, к заданиям, к тому, как ведут себя другие. Однако ребята этой группы по-прежнему ходили без обуви, сидели за столами в разных углах комнаты и затевали драки. От содружества Бурундуков было мало толку. Мальчикам нравилось приветствовать друг друга, шевеля пальцами ног, но это не было проявлением единства — они делали это, скорее, для того, чтобы продемонстрировать антиобщественные чувства по отношению к другим ученикам.
За неделю до Хэллоуина к нам в класс пришел Бен Эйвери, школьный психолог. Он должен был оценить работу учеников и преподавателя, а также определить коэффициент умственного развития у детей со специальной программой обучения. Бен провел с нами четыре дня, забирая в свой кабинет мальчиков по одному.
Первые два дня он тестировал Шейна и Зейна, и результаты, к сожалению, оказались приблизительно такими, как я ожидала. Шейн набрал 71 балл, а Зейн 69 — результаты на грани умственной отсталости. У обоих были серьезные проблемы с чтением. Бен посоветовал мне перевести их в группу для детей с замедленным уровнем развития. Правда, это не решало проблему с их поведением. Я посчитала, что лучше уж они останутся со мной. Джесс и Билли, происходившие из весьма неблагополучных семей, учились ненамного лучше, поэтому Шейн с Зейном им нисколько не мешали.
На следующий день настала очередь Джесса, и он, кстати, показал лучшие результаты, чем я рассчитывала. Он набрал 109 баллов, что соответствовало средним показателям. Однако результаты теста по чтению помещали его на низшую ступень; другие тесты выявили недостаток слухового восприятия и формирования зрительных образов. В тот день мы с Беном долго обсуждали, каким образом синдром Туретта, которым страдал Джесс, может влиять на способность к обучению.
А вот Билли нас всех просто поразил.
— Вы мне даже не поверите, — сказал Бен, входя на следующий день после уроков в класс.
Мы с Джули оторвались от составления плана занятий и подняли на него глаза.
Бен бросил нам, словно фрисби, результаты тестов Билли. Я поймала их и положила на стол.
Коэффициент умственного развития: 142.
— Этот парнишка наверняка скрывал от вас свои таланты, — заметил Бен.

Шли дни. За ними недели. Настал Хэллоуин, который мы отпраздновали в классе. Из-за буйного нрава моих подопечных я не решилась праздновать Хэллоуин по всем правилам. Я просто приготовила сладости, и сразу после большой перемены мы ели их с соком. Но даже при этом в классе было больше шума и неразберихи, чем веселья. Привычный распорядок был нарушен, дети перевозбудились, и в результате вышло много драк, слез, криков и сидения на «тихом» стуле. И все же я была рада, что мы отпраздновали Хэллоуин.
Настал ноябрь, с его серыми пасмурными днями и холодным порывистым ветром.
Все это время я вспоминала о Винус. Временами я с надеждой бросала взгляд на ее стену, ожидая увидеть ее там. Но она исчезла без следа, как мираж.
Ее два брата по-прежнему ходили в нашу школу. С обоими много занимались дополнительно, поэтому я стала частенько заходить в учительскую, когда Мэри Маккена проводила дополнительные занятия. Она вела себя доброжелательно, но довольно сдержанно, поэтому мне было трудно как бы ненароком задавать ей вопросы о Винус. К тому же меня смущало присутствие Боба — уж он-то знал, куда я клоню.
— Мэри не занимается с Винус, — сказал мне Боб в коридоре, став нечаянным свидетелем моих попыток разузнать что-нибудь у Мэри.
— Да нет, знаешь ли, я просто…
— К Винус ходит учительница из восьмого округа. Я кивнула:
— Мне просто было интересно узнать, как она. Быть может, братья о ней говорили… Тебе известно что-нибудь о ней?
Боб покачал головой. Потом ободряюще похлопал меня по плечу:
— У нас с ней все равно ничего бы не получилось. Понимаешь, есть вещи, которые ты не в силах изменить, поэтому, когда такой ребенок от тебя уходит, остается надеяться, что это к лучшему.
— Да, раньше ты бы так не сказал. — Я улыбнулась.
Боб понял, что я говорю о романтических днях начала нашей карьеры, когда для нас не существовало безнадежных детей.
— Хочешь сказать, что я наконец-то повзрослел? — спросил он. — Да, Тори, ты права. Я достаточно проработал с детьми, чтобы понять: иногда у тебя что-то получается, а иногда и нет. И ты должен идти вперед с теми, кого приобрел, оставив позади тех, кого потерял.
Настала пауза. Боб повернулся, чтобы уйти обратно в свой кабинет.
— Красавица, — пробормотала я.
— Что?
— Я сказала «красавица». Так Ванда ее всегда называла.
— Ну что ж, для Ванды она, возможно, и красавица, — ответил Боб. — Немного помявшись, он добавил: — Это нигде не зарегистрировано, но так утверждают в Социальной службе.
— Что ты имеешь в виду?
— Тери не мать Винус. На самом деле ее мать Ванда. Предыдущий сожитель Тери, который был перед этим скользким типом, сделал Ванде ребенка.
— О господи… — До меня стал доходить страшный смысл случившегося.
— Ему даже ничего за это не было, — продолжал Боб. — Он изнасиловал ребенка, умственно отсталую тринадцатилетнюю девочку, и смылся. — Боб беспомощно вздохнул. — Вот тебе и красавица.
Многое внезапно встало на свои места. Если Винус — дочь Ванды, то, может быть, именно Ванда заботилась о Винус в грудном возрасте и раннем детстве? Даже если это не повлияло на уровень умственного развития Винус, среда, в которой она росла, была просто ужасной. Я вспомнила Ванду с ее куклой, которую она нежно держала на руках, а в следующую секунду, когда ее что-то отвлекало, бросала и забывала. Что, если она обращалась с Винус точно так же? Возможно, Винус лежала одна в кроватке, пока Ванда о ней не вспомнит. Возможно, она плакала так долго, что в конце концов усвоила, что плачем ничего не добьешься, что надо просто ждать, не двигаясь. Что, если другие члены семьи вступали с ней в контакт лишь тогда, когда им нужно было силой принудить ее молчать, и она усвоила, что нападение лучшая защита? И нападала прежде, чем кто-то успевал сделать ей больно.
Все это были всего лишь предположения, но они складывались в цельную картину, как кусочки страшной головоломки.
Моя обычная методика по установлению контроля над классом и превращению его в сплоченную группу с этими ребятами не срабатывала. Все мальчики страдали гиперактивностью и нарушением внимания, все были импульсивны и агрессивны.
У Зейна с Шейном были свои проблемы. Хотя они жили в хорошей семье, их приемным родителям, усыновившим близнецов, когда тем не исполнилось и года, было далеко за сорок. Эти добрые люди обожали мальчиков, но просто не знали, что делать с их серьезными поведенческими нарушениями. Главной проблемой близнецов, типичной для многих детей с ЭАС, была неспособность учиться на опыте. Им приходилось объяснять одни и те же вещи много раз, а значит, им трудно было усвоить правила поведения в классе. К тому же у них отсутствовала четкая связь между запоминанием и пониманием того, как пользоваться тем, что они запомнили. Даже если они усваивали правила, то есть могли их процитировать, то не знали, как их применить.
Джесс был единственным учеником в классе, который хоть как-то мог сконцентрировать внимание, но его тики значительно снижали его способность к обучению. Огорчаясь, он бил себя кулаком по голове. А пытаясь сосредоточиться, снова и снова повторял одно и то же, например: «О господи, о господи, о господи» или «Нужно быть внимательным, внимательным, внимательным». Это надоедало другим, им трудно было заниматься под бормотание Джесса.
Я потратила много времени на то, чтобы разобраться, чем вызваны проблемы Джесса с обучением. Главным образом они касались чтения и орфографии. Джессу было трудно работать в шумном помещении. Он не слишком хорошо различал звуки, поэтому слова вроде «стул» и «стол» в шумной комнате звучали для него одинаково. Учиться в нашей компании было для него тяжким испытанием.
Узнав о способностях Билли, я прилагала все усилия, чтобы вовлечь его в работу. Но Билли был непоседой. Он не желал трудиться. Билли хотел одного: болтать и драться.
На этом фоне развивались мои отношения с Джули. Она была ярым сторонником вседозволенности в отношении детей. Джули считала, что их нужно любить, поощрять, вознаграждать и закрывать глаза, если они сделали что-то не так. Если кто-то из детей срывался с места и начинал носиться по классу, Джули ничего ему не говорила, а просто хвалила тех, кто остался сидеть на своих местах. Такой подход мог бы принести плоды, если бы вскочивший не делал это для того, чтобы колотить других по голове.
Джули сразу терялась, когда мальчишки затевали драку. Самым решительным ее действием было схватить кого-нибудь из них и обнять, ласково рассуждая о том, что причинять друг другу боль нельзя.
В связи со всем этим у меня были две серьезные проблемы. Во-первых, мне искренне нравилась Джули. Нравились ее чувство юмора, ее трудолюбие, ее характер. И мне хотелось тоже ей нравиться. Поэтому мне было трудно исполнять роль «плохого парня», указывать на недостатки ее подхода, постоянно говорить, что было бы гораздо лучше выступать единым фронтом. А во-вторых, из-за наших расхождений я начала чувствовать себя неуверенно. Шли недели, я понимала, что настало время ужесточить свои требования к дисциплине, но постоянно откладывала этот момент, главным образом из-за того, что не хотела говорить Джули, что ей придется сделать то же самое.
Однако в конце концов такой момент настал. Я сражалась с этим классом уже три месяца, однако в поведении мальчиков не наблюдалось заметных признаков улучшения. Я решила установить хоть какой-то порядок.
Дома я взяла четыре листа толстого белого картона и с помощью цветной бумаги изобразила на каждом светофор. Написала сверху имена мальчиков и вложила в три окошка светофора — красное, желтое и зеленое — маленькие колышки. Потом сделала из картотечных карточек красные, желтые и зеленые кружки и наконец начертила таблицу с написанными вверху днями недели.
На следующее утро, войдя в класс, я объяснила, как буду пользоваться таблицей. Все начинают движение при зеленом свете светофора. Если я сделаю кому-то замечание, то сниму с колышка зеленый свет и повешу желтый. Если мне придется отправить кого-нибудь на «тихий» стул, желтый цвет изменится на красный до конца урока. Прикрепив таблицу к доске объявлений, я вынула пакетик со звездочками. За каждым из мальчиков закреплялась звездочка определенного цвета. Тот, кому удастся провести весь урок при зеленом свете, получает звездочку и прикрепляет ее к таблице. За пять звездочек в день — зеленый свет на всех уроках — каждый получает вот это. Я показала шоколадку «Херши». Когда мы наберем в совокупности пятьдесят звездочек, то устроим праздник.
При виде шоколадки мальчики развеселились. Билли счел, что это прекрасная идея. Джесс выглядел немного озадаченным. Шейн с Зейном так толком ничего и не поняли, но запомнили свои цвета, и я надеялась, что в скором времени они во всем разберутся. Как я и опасалась, Джули моя идея явно пришлась не по вкусу.
— Модификация поведения? — спросила она, с отвращением взяв в руку одну из шоколадок. — Это бесчеловечно. Обращаться с детьми как с животными.
Я хотела возразить, что эти дети ведут себя как животные, но поостереглась.
— Вы покупаете их примерное поведение с помощью конфет.

В первую неделю я намучилась со своей программой, в основном по организационным причинам. Мне нужно было постоянно иметь при себе разноцветные кружки и вешать их на колышки, когда поведение ребят менялось. И я постоянно забывала раздавать звездочки. Но быстро сообразила, что нужно быть начеку, потому что те, кому удавалось провести весь урок с зеленым светом, например Шейн и Зейн, часто забывали об этом, а Билли все время пытался жульничать.
Моя система не была безупречной. Поведение ребят не изменилось в одночасье. В пятницу мы не устроили праздника, как я надеялась. За целых пять дней я раздала всего две шоколадки — обе Джессу. Но постепенно мальчики начали обращать на свое поведение хотя бы минимальное внимание, перед глазами у них постоянно находилось напоминание о том, что нужно вести себя хорошо, и мы сделали несколько крошечных шажков к тому, чтобы стать сплоченной группой.

Глава пятая

Утром в середине декабря ко мне зашел Боб.
— Ты слышала про Винус? — спросил он. — Вероятно, мы возьмем ее назад.
Я очень обрадовалась.
— Правда? А что изменилось?
— У них в семье опять неприятности. Одного из старших арестовали за торговлю наркотиками. Похоже, он занимался этим дома, поэтому встал вопрос о том, были ли вовлечены ли в это другие дети. Вчера вечером мне позвонили из администрации и сообщили, что в Социальной службе полагают, что для Винус лучше не находиться дома круглый день. Их беспокоит этот парень, Дэнни, который живет вместе с ними, потому что именно он приглядывает за детьми. Тери по ночам работает, а он остается с Вандой, Винус и другими. В Социальной службе говорят, что хотя он ни в чем дурном не замечен, но все же будет лучше, если Винус часть времени будет проводить в школе.
— Что ж, я с удовольствием возьму ее назад. Но что нам делать с ее драками на игровой площадке?
— У нее будет сопровождающий на время большой перемены. Это дешевле, чем посылать учителя на дом. А в перерывах между уроками нужно придумать что-нибудь самим.

Итак, Винус появилась вновь так же стремительно, как исчезла. За две недели до Рождества Боб привел ее в класс.
— Психопатка вернулась! — воскликнул Билли.
Я быстренько вынула из кармана рубашки желтый круг и многозначительно помахала им в воздухе.
— Это нечестно! Занятия еще не начались! — завопил Билли.
— Тогда закрой рот, — сказала я.
Вид у Винус был еще более запущенный, чем прежде. К всклокоченным волосам, схваченным, как всегда, резинками, прилипли крошки хлеба и что-то похожее на джем. Потертая, вылинявшая одежда, черные брюки и клетчатая рубашка, на два-три размера больше, чем нужно, явно с чужого плеча. На ногах разные носки и розовые кроссовки с облупившимися пластиковыми носами.
— Привет, моя хорошая, я рада, что ты вернулась. Твоя парта тебя ждет. — Я повела ее на старое место, за Зейном.
Винус села и смотрела на меня, пока я вела урок математики. Она не открыла учебник. Даже не наклонила головы. Ничего не изменилось.
— А ей тоже дадут светофор? — спросил Билли. — Ей нужно повесить красный за то, что она ничего не делает. Мне за это дают красный.
Я подняла желтый кружок. Настала долгая пауза. Билли смотрел на меня.
— Это нечестно, — пробормотал он. — Даже слова нельзя сказать. Здесь установили диктатуру.
Я села рядом с Винус. Взяв коробку с цветными деревянными фигурками, я поставила на стол голубой цилиндр, красный куб и зеленый конус. Потом положила на стол три карточки с соответствующими рисунками.
— Можешь показать, какая фигура соответствует этому рисунку?
Молчание.
— Вот эта, верно? Видишь? Красный куб. — Я подняла куб и положила его на карточку. — Так какая фигура соответствует рисунку?
Задача была несложной, но Винус не собиралась отвечать.

Администрация наняла помощника для присмотра за Винус во время часового обеденного перерыва. Я сказала Бобу, что мы с Джули присмотрим за ней на двух двадцатиминутных переменах.
Джули отвечала за утреннюю перемену. Я — за дневную. Обычно проблем не возникало. Несколько раз Винус выходила из себя. Мы вмешивались, напоминали другим о необходимости соблюдать дистанцию, говорили ей о недопустимости подобного поведения и удалялись. Большую часть времени она, однако, проводила в стороне от других детей, стояла, опершись о свою стенку в конце площадки.
На третий день я нарушила заведенный порядок. Когда прозвенел звонок, я сказала:
— Давай останемся в классе.
Винус без всякого выражения посмотрела на меня.
Двадцать минут не так уж много, но я подумала, что вместо того, чтобы идти на прогулку, нам лучше почитать сказку. Я выбрала «Лягушонка и Жабенка».
— Давай-ка сядем, и я тебе почитаю. Винус смотрела на меня.
— Пошли. — Я положила руку ей на спину и легонько подтолкнула к уголку для чтения. Потом уселась сама. — Садись.
Она стояла.
— Ну же.
Я поднялась, взяла ее за плечи и усадила к себе на колени. Одной рукой я обняла ее, другой взяла книжку. И начала читать. До этого я никогда не пыталась сажать Винус к себе на колени, и это было испытанием. Она сидела, застыв, как манекен. У меня не создалось впечатления, что, как только я ее отпущу, она вскочит и убежит, но я также не была уверена, что ей это нравится. Мне пришло в голову, что, может быть, раньше никто не читал ей вслух.
Мы прочли сказку меньше чем за десять минут. Боясь потревожить ее, я не стала вставать, чтобы взять другую книжку, и начала читать другую сказку.
Прозвенел звонок с перемены.
— Сейчас вернутся мальчики. Но мы хорошо провели время, правда? — сказала я и поставила ее на ноги.
Молчание.

Так проходили наши дни. Перед каждым уроком я заставляла ее делать упражнения: касаться своих плеч, бедер, коленей, носков. Я предложила участвовать в этих занятиях мальчиков, которым нравилась пятиминутная разминка, нравилась ее предсказуемость и регулярность.
Я старалась как можно чаще к ней прикасаться. Я предварительно обговорила это с Бобом, главным образом потому, что наступили времена, когда совращению малолетних стало уделяться особо пристальное внимание, когда физический контакт между учителем и учениками стал предметом обсуждения. Но Боб одобрил мой подход, он понимал ценность тактильной коммуникации с такими детьми, как Винус.
Прикосновение было простым, но очень эффективным средством общения. Похлопывания по спине, легкие объятия гораздо красноречивее слов могли сказать о том, что я помню о ней и рада ее присутствию.
А еще я ей читала. Каждый день на дневной перемене. Перечитав все книжки о Лягушонке и Жабенке, мы перешли к рассказам о доброй маленькой девочке в обличии барсучка. Это были более длинные и сложные истории, поэтому я читала их медленно, перечитывая много раз.
Приблизительно в это же время в нашем классе зазвучала музыка.
Я не могу похвастать блестящими музыкальными способностями. Я способна повторить мелодию и улавливаю фальшь, но начисто лишена чувства ритма. Однако мне пришло в голову, что музыка, возможно, станет позитивным стимулом для Винус и к тому же поможет мальчикам избавиться от избытка энергии.
И вот в середине декабря, в разгар сезона рождественских песнопений, я решила, что музыка будет звучать у нас в классе каждый день. Мы начали с песен «Если ты счастлив и знаешь об этом» и «Б-И-Н-Г-О», которая нравилась мальчикам из-за того, что там надо кричать. Но я включила в репертуар и некоторые старые песни, они были веселыми, их можно было разыгрывать и исполнять с чувством. Но главное — я помнила слова.
Музыкальные занятия привились мгновенно. Мы стали петь всякий раз, когда кому-то удавалось продержаться при зеленом свете весь урок. Я обнаружила, что это очень хороший способ переходить от одного занятия к другому, поэтому мы часто начинали петь, когда наступало время обеденного перерыва или перемены. Это к тому же был надежный способ отвлечься, когда кто-нибудь начинал раздражать других. Когда я предлагала: «Давайте споем», почти все охотно откликались. Даже если виновник поначалу не присоединялся, остальные пели, и настроение менялась. Вскоре мы уже пели так часто, как будто это была не школа, а оперетта.
Сама Винус никогда не участвовала в пении, но и не сидела с безразличным видом. Я часто видела, как она внимательно наблюдает за поющими, пританцовывающими и жестикулирующими мальчиками.

Наконец-то мы почувствовали себя коллективом. Мальчишки полюбили петь. У них появлялось чувство групповой принадлежности. К сожалению, это обострило другую проблему — проблему постоянных разногласий между Джули и мной. В данном случае причиной стало ее упорное нежелание петь и дурачиться вместе с нами. Она сказала, что не умеет петь. В первые несколько раз я со смехом возражала, что я тоже не Мария Каллас, а Шейн и Зейн начисто лишены слуха. Джули сказала, что ненавидит пение, особенно хоровое. В детстве ее дразнили за неумение петь, и она до сих пор болезненно к этому относится.
Я ей посочувствовала, однако мальчики по-прежнему к ней приставали. Я говорила им: «Это не важно. Здесь каждый делает то, что хочет». Но это все-таки было важным. Пение стало для нас символом единения. Оно помогало нам сплотиться, и Джули, отказываясь петь вместе с нами, ставила себя в роль аутсайдера. Подтекст заключался в том, что я исключаю ее, специально выбрав пение, то есть то, что она не умеет делать.
Это глубоко меня огорчало. Мне не нравилось напряжение в классе, когда мы обе были там. Не нравилось, что я не могу положиться на Джули в трудный момент.
Чем это объяснить? Несходством характеров? Или причина лежала глубже? На этот вопрос я не могла ответить. Я наблюдала, пыталась проанализировать свои чувства. Хотя я успешно применяла анализ, когда речь шла о конкретных вещах, на более абстрактном уровне я больше доверяла интуиции. Я «чувствовала», если что-то шло не так, но сразу не могла определить, что именно. Поэтому мне трудно было пойти к Бобу и рассказать о сложившейся ситуации. Что я могла ему сказать? Что Джули ведет себя с ребятами слишком мягко?
Наши разногласия достигли критической стадии в последний день перед зимними каникулами.
В то утро Билли принес что-то, завернутое в яркую бумагу.
— Это для вас. Я сам покупал.
— Как это мило с твоей стороны, Билли, — сказала я. — Интересно, что там внутри.
— Откройте прямо сейчас, — сказал он.
— Мне не нужно ждать Рождества?
— Нет! Откройте. Я хочу, чтобы вы увидели, что там!
К нам стали подходить другие дети. Они столпились вокруг стола. Улыбаясь, я развязала ленточку. Внутри была статуэтка серой керамической кошки сантиметров тридцать высотой.
— Какая красивая кошка, Билли. Большое спасибо. Билли просто сиял.
— Я купил ее сам. На свои деньги. Знаете, сколько она стоит? Доллар девяносто девять центов.
— Спасибо, Билли. Я очень люблю кошек, и мне приятно иметь такую красивую статуэтку. Дома подыщу для нее специальное место.
— Я так и думал, — ответил Билли. Взяв в руки кошку, он ласково ее погладил. — Я подумал, что вам понравится.
Я наклонилась и обняла его:
— Ты очень внимательный мальчик, Билли.
Сияя от счастья, он улыбнулся и обнял меня в ответ.
Поставив статуэтку на стол, я начала урок.
Днем мы собирались отпраздновать Рождество, что было чревато неприятностями. В обеденный перерыв стало прибывать угощение. Бабушка Джесса принесла кексы. Мать Шейна с Зейном — поднос с рождественским печеньем.
Не успел прозвенеть звонок, как случилась первая неприятность.
— Смотрите, что сделал Шейн! — крикнул Джесс.
Я обернулась и увидела Шейна с красным фломастером в руках, которым он разрисовал себе левую руку.
— Ох, дорогой мой, — ласково сказала Джули, — разве ты забыл, что фломастерами рисуют на бумаге, а не на людях. Иди-ка сюда, Шейн. Давай это смоем.
Я продолжала накрывать на стол, пока Джули отмывала Шейна. Бумажные полотенца в туалете закончились, поэтому она направилась к шкафу за новыми. Шейн колотил ладошками по воде, расплескивая ее из раковины. Он поднял голову, лукаво посмотрел на меня, потому что знал, что я за ним наблюдаю, и, прижав палец к крану, разбрызгал воду вокруг. Джули повернула голову.
— Ой, — спокойно произнесла она, — вода. Кто-нибудь может поскользнуться. Давай возьмем полотенца и вытрем пол.
Она наклонилась и стала вытирать пол бумажным полотенцем. Шейн просто держал их в руках. Полотенца были сложены таким образом, что, вынув одно, вы вытаскивали конец другого. Шейн начал быстро вытаскивать одно полотенце за другим, и они разлетелись во все стороны.
Заметив это, Джули выпрямилась.
— Полотенца нужны, чтобы ими что-то вытирать, Шейн. Вот, держи. — Она протянула ему одно. — Помоги мне, пожалуйста. — Она наклонилась, чтобы закончить работу.
Шейн и не думал этого делать. Вместо этого он начал бить Джули полотенцем по голове.
— Полотенцами вытирают, Шейн. Поможешь мне? Шейн продолжал колотить ее бумажным полотенцем. Тогда Джули поднялась и взяла его за руку:
— Пойдем к твоему столу. Там лежат твои книжки. Давай посмотрим, есть ли там красивый рисунок Санта-Клауса. Ты мог бы его раскрасить.
Я наблюдала эту сцену, представляя во всех подробностях, как бы я действовала на ее месте. Я бы, несомненно, повысила голос. Я бы настояла на том, чтобы Шейн сам вытер пол, а если бы он не подчинился, посадила бы его на «тихий» стул и держала там до тех пор, пока он не согласился бы это сделать.
Но на этом неприятности не кончились. На этот раз система светофора не сработала. У всех постоянно горел красный свет, но никто не обращал на это внимания. Джесс, перевозбудившись, не мог справиться со своими тиками. Он издавал лающие звуки, дергался и гримасничал. А в перерывах дрался. Он и Билли провели два раунда на ковре в уголке для чтения, прежде чем мне удалось растащить их. Шейн и Зейн вели себя как безумные. Шейн пытался выбить окно, швыряя в него кубиком, а Зейн расстегнул штаны и написал на мой стул. Хлопот не причиняла одна Винус, и то потому, что в тот день отсутствовала.
Кульминацией получасового праздника стало прибытие Санта-Клауса, роль которого исполнял Боб. Он заходил в каждый класс с мешком подарков.
Пока я приветствовала Санта-Клауса, Шейн с Зейном сорвались со своих мест и принялись носиться по классу. С шумом промчавшись мимо моего стола, Шейн схватил статуэтку кошки.
— Поставь ее назад, ты, ублюдок! Она не твоя! — крикнул Билли, вскакивая с места.
Санта-Клаус опустил мешок на пол и схватил Билли за руку.
— «Динь-динь-динь, динь-динь-динь, бубенцы звенят…» — запела я.
Санта присоединился ко мне, старательно выводя мелодию и не выпуская руки Билли. Билли тоже запел, хотя по-прежнему свирепо смотрел на Шейна. Через секунду запел и Джесс. Джули взяла статуэтку и поставила на стол.
Я начала прихлопывать в такт пению. Приблизившись к Зейну, я весело захлопала перед ним в ладоши. Он присоединился ко мне, и наконец Шейн тоже захлопал.
Я шла впереди, громко распевая «динь-динь-динь», притопывая и прихлопывая, пока все, включая Санта-Клауса, не присоединились ко мне.
Санта вынул из мешка подарки, и мальчики, возбужденно галдя, начали срывать с них бумагу. Потом мы с Джули раздали кексы, пирожки и сладости, а Санта придвинул стул и стал читать детям «Ночь накануне Рождества», пока те ели.
Вскоре после того, как Санта-Клаус ушел, я велела ребятам одеться и идти на игровую площадку.
Обернувшись, я увидела, что Шейн опять взял кошку. Он не хотел сделать ничего плохого. Наверняка он просто хотел поглядеть на нее, но потом он направился ко мне, возможно чтобы что-то показать. Шнурок на его левом ботинке был незавя-занным. Шейн наступил на него и споткнулся. Он удержался на ногах, но статуэтка выскользнула у него из рук, упала на пол и разбилась вдребезги.
Билли разрыдался. Он не разозлился и не полез в драку, как обычно. Его лицо вытянулось, и он начал громко всхлипывать. Мне стало его очень жаль.
Шейн, испугавшись, тоже начал плакать. Джули тут же оказалась рядом и обняла его.
— Ты испугался? Не плачь, мой дорогой. Ты же это сделал не нарочно. Это пустяки. Ничего страшного не случилось.
И тут я вышла из себя:
— Это не пустяки! Статуэтку купил Билли. Это его подарок. То, что ее разбили, не пустяки!
Увидев, что я рассердилась, Шейн заплакал еще громче.
— Ты, тупой ублюдок! — присоединился ко мне Билли. — Ты разбил мою кошку. Я убью тебя.
Это быстро вернуло меня в чувство.
— Успокойся, — сказал я и положила руку ему на плечо. — Мне в самом деле очень жаль, что так получилось, но драться не надо. Надень пальто и пойди погуляй. — Я посмотрела на Шейна. — А ты посидишь на «тихом» стуле.
— Я же не специально, — пробормотал Шейн, всхлипывая.
— Я знаю, но ты не должен был трогать кошку. Она не твоя.
Шейн не стал со мной спорить. Он отошел и сел на стул.
— Я останусь с ним до звонка, — сказала Джули. Я кивнула. А потом повела детей на площадку.
Честно говоря, я сама была готова расплакаться. Когда дети разошлись по домам, я вернулась в класс. Джули расставляла вещи по местам.
— Сядь, — сказала я. — Нам нужно поговорить. Джули подошла к столу и села напротив.
— Я знаю, у нас различные взгляды на воспитание. Я отношусь к этому с уважением, — сказала я. — Но твое поведение с детьми, как, например, в случае с Шейном, своего рода ложь. Ты реагируешь на подобные ситуации нечестно.
— Что вы имеете в виду? — В ее голосе не чувствовалось и тени раскаяния.
— Ты обращаешься с ним совершенно одинаково и когда он разбрызгивает воду, и когда раскидывает полотенца, и когда сидит спокойно и выполняет задание. Но ты не можешь постоянно испытывать к нему нежные чувства и оставаться спокойной. Особенно когда он лупит тебя полотенцем по голове.
— Именно эти чувства я и испытываю, — спокойно ответила Джули. — Потому что я должна их любить и всегда сохранять спокойствие. Так нам и полагается себя вести.
— Не всегда.
— Почему? — спросила она.
— Потому что это нечестно. Люди не могут постоянно оставаться спокойными. Иногда они раздражаются, или сердятся, или устают, и эти чувства такая же часть нас самих, как и другие. И хотя очень важно держать эти чувства под контролем, чтобы никого не обидеть, однако не следует делать вид, что их вообще не существует. К тому же так мы не научим детей контролировать свое поведение. Они просто станут думать, что мы не такие, как они. Это неестественно — оставаться все время спокойной и неунывающей.
Джули вздохнула.
— Вы первая, от кого я слышу, что позитивный настрой — это плохо, — сказала она.
— Здесь надо смотреть глубже, — продолжала я. — Я знаю, как важно демонстрировать терпимость и одобрение, чтобы дети уверенно себя чувствовали, но все же если мы не объясним им, что такое хорошо и что такое плохо, они этого так и не поймут.
— Это вы так считаете, — ответила Джули.
— Да, я так считаю. Мы лучше относимся к себе, когда наши поступки вызывают у других людей одобрение, когда мы чувствуем, что контролируем себя. Высокая самооценка — не результат постоянных восхвалений со стороны других. Она появляется у тех, кто умеет управлять своим миром и собой. Но как достичь этой цели, если окружающие не помогают тебе понять, какое поведение от тебя требуется?
— Но кто мы такие, чтобы это решать? — возразила Джули мне. — Я не могу судить о том, какие ценности мы должны им прививать. Этому учат в церкви, а не в школе. Сюда приходят ученики с разной культурой. С разными религиозными взглядами. Из разных слоев общества. Мы не можем навязывать наши ценности людям, чья жизнь отличается от нашей.
— Но существуют основные ценности, — сказала я, — не имеющие никакого отношения ни к цвету кожи, ни к языку, ни к коэффициенту умственного развития, ни к тому, сколько у вас денег. Это общечеловеческие ценности. Джули осторожно кивнула:
— Хорошо, с этим я согласна.
— Так вот, Шейн хватает подарок Билли и роняет его. И когда ты говоришь: «Шейн, не расстраивайся, ты ведь это сделал случайно», то я согласна с тем, что это была случайность и, хватая статуэтку, Шейн не собирался ее специально разбить. Поэтому мы не должны слишком сильно на него сердиться. Но все же он был не прав. Это чужая вещь. Я уже предупреждала его, чтобы он ее не трогал.
— Но, рассердившись на Шейна, мы не вернем статуэтки. Так зачем же нам наносить ущерб его чувству собственного достоинства? У этого мальчика и так много проблем. Он не может ничего исправить, так зачем же его огорчать?
Настала пауза. Я смотрела на нее через стол. Наконец она пожала плечами и поднялась:
— Тори, мне бы хотелось с вами согласиться, потому что я вижу, что для вас это важно. Но я просто не могу этого сделать.

А потом наступил январь.
Я продолжала читать Винус книги на перемене. Я перечитывала одни и те же книжки, решив, что в данном случае лучше иметь дело со знакомым текстом. До сих пор мне трудно было оценить уровень интеллектуального развития Винус, и чтение одних и тех же книжек давало больше шансов, что она поймет и оценит эти истории. К тому же все они были смешными, и я надеялась, что в предчувствии какого-нибудь эпизода Винус улыбнется или как-нибудь еще покажет, что ей интересно слушать.
Я догадывалась об этом по еле заметным признакам. К примеру, теперь она не спешила на перемену. Она еще не шла в уголок для чтения, однако перестала бездумно следовать за направлявшимися к дверям мальчиками. И еще она следила за моими глазами, следила за моими движениями. Когда я поворачивалась, чтобы направиться в уголок для чтения, она поворачивалась тоже, хотя и дожидалась, чтобы я ее туда отвела.
В середине января я решила перейти на следующий уровень общения. Вместо того чтобы взять одну из книг, как раньше, на этот раз я выбрала две. Про Лягушонка и Жабенка и про Фрэнсис.
— Какую мы будем читать? Винус молча смотрела на меня.
— Выбирай. Эту? Или эту?
Встав на колени, я положила перед собой две книжки.
— Иди сюда, — тихонько позвала я. Неожиданно она послушалась. И села на пол напротив.
— Какую книжку мы будем читать? Про Фрэнсис? Мы читали ее на прошлой неделе. А может, почитаем «Лягушонок и Жабенок вместе»? Мне она тоже нравится.
Молчание.
Я ждала. Прошла минута, за ней другая.
Вдруг ее рука шевельнулась. Еле заметно. Рука даже не поднялась с колена, только слегка шевельнулась. Поэтому я тут же истолковала этот жест как положительный, посчитав, что даже если ошибусь, то все равно оставлю выбор за ней.
— Эту? — спросила я, поднимая книжку про Фрэнсис. Ее глаза встретились с моими.
Я радостно кивнула:
— Эту! Мне она тоже нравится.
Так началась наша игра. Каждый день я предлагала ей выбрать одну из книжек. Каждый день я спрашивала, какую она хочет. Каждый день я долго ждала ответа, пока наконец она не подавала какой-нибудь знак — наклоняла голову, шевелила рукой, — который я принимала за ответ. Нельзя сказать, чтобы Винус выбирала книгу, но она делала усилие.
А потом… произошел прорыв.
Выбор книжки был долгой процедурой, отнимавшей несколько драгоценных минут из тех двадцати, которые длилась перемена. В тот день нам потребовалось почти семь минут, чтобы выбрать «Лучшие друзья Фрэнсис». Потом мы перешли к чтению.
Я, как всегда теперь это делала, усадила Винус к себе на колени. Я чувствовала, что это важная часть процесса. Я при каждой возможности старалась применять тактильную стимуляцию: я обнимала ее, клала руку на плечо, дотрагивалась до щеки, привлекая ее внимание. Часто гладила ее по плечу во время чтения. Так это началось. После пяти месяцев Винус начала реагировать на происходящее.

Со времени нашей зимней размолвки мы с Джули много раз оказывались в схожей ситуации. Но больше не обсуждали причины наших разногласий.
Из-за этого в классе накапливалось напряжение. Джули недвусмысленно давала мне понять, что не чувствует за собой никакой вины. Это заставило меня задуматься о том, действительно ли в наших отношениях существуют проблемы или же это только я так думаю. В конце концов я решила посоветоваться с Бобом.
Я объяснила, что у нас с Джули разные взгляды на воспитание и мы, похоже, не способны прийти к согласию, и спросила, что, по его мнению, мне надо делать.
Боб был удивлен. У меня никогда не возникало никаких недоразумений с коллегами. Я всегда была со всеми в хороших отношениях. Более того, его удивило, что у меня возникли проблемы именно с Джули. Такой милой, такой приветливой.
— А в чем вы расходитесь?
Я задумалась. Хотя бы в том, что она упорно отказывалась распевать с нами наши глупые песенки. Но говорить об этом Бобу было как-то глупо. В ее контракте ничего не говорилось о пении. Однако, не присоединяясь к нам, она как бы ставила себя в особое положение, ей казалось, мы игнорируем ее, а мне казалось, она игнорирует нас.
Я попыталась объяснить эту Бобу.
— После того как мне несколько месяцев не удавалось объединить ребят, я наконец нашла что-то действенное. Я не настаиваю на том, чтобы она пела. Если бы она хотела нас поддержать, она могла бы хлопать в ладоши, подпевать или пританцовывать, чтобы показать свое одобрение, показать, что ей нравится то, что мы делаем это вместе.
Боб почесал в голове.
— Могу себе представить, — произнес он не без юмора, — как я вызываю к себе Джули и говорю: «Ну что ж, если вы не поете у Тори в классе, то, может быть, станете хотя бы хлопать в ладоши или танцевать?»
Мы оба рассмеялись.
— Нет, серьезно, — сказал Боб. — Я понимаю, что ты имеешь в виду.
— А ее взгляды на воспитание? Честно говоря, они кажутся мне странными, — сказала я. — От них попахивает ханжеством. Она неизменно доброжелательна, словно ничего плохого не происходит. Я не понимаю, как можно одним и тем же тоном говорить: «Ох, ты разбил аквариум, и все рыбки погибли» и «Я тебя люблю». Она считает, что это правильно. А я думаю, что это не по-человечески. Сколько раздражения ей приходится подавлять. Как страшно будет, когда оно вырвется наружу.
— Думаешь, дети чувствуют то же самое?
— Не знаю. Кажется, они с ней ладят. Но они с ней распускаются. Дисциплина не ее конек, они это знают и становятся с ней совершенно неуправляемыми. Впрочем, возможно, она не устраивает одну меня.
— И чего ты от меня ждешь? — спросил Боб после паузы.
— Может, дашь мне другую помощницу? — сказала я.
— Навряд ли, она ведь ничего не нарушила.
— Да, я понимаю. Но я уверена, ей не легче моего. Если бы она работала в более спокойном, более предсказуемом классе, а у меня в помощницах была какая-нибудь обыкновенная женщина. Не святая…
Боб улыбнулся:
— Что, если для начала я с ней поговорю? Посмотрим, что она по этому поводу думает. Быть может, она немного изменит свое поведение. А ты станешь терпимее.
Я кивнула.
— Я одобряю методы, которые ты применяешь. Похоже, у Джули есть некоторые проблемы, но это можно как-то поправить.

Глава шестая

Со времени возвращения Винус в школу в начале декабря ее поведение на игровой площадке стало более управляемым. Частично это объяснялось тем, что она находилась под постоянным контролем. И до начала февраля у нас не возникало серьезных проблем.
Похоже, то был просто тяжелый для Винус день. Сначала она подралась перед началом занятий. Пока Ванда поднималась с ней в класс, один из близнецов, которому надоело тащиться за Вандой, их обогнал. Это привело Винус в ярость, она закричала и погналась за ним, но он припустил что было сил, влетел в класс, а я успела схватить Винус в дверях и усадить на «тихий» стул. Через несколько минут она пришла в себя и погрузилась в привычный ступор. Тогда я отправила ее на место. Однако в середине урока по математике произошла еще одна стычка, на этот раз с Билли. Не знаю, что послужило ее причиной, но Винус вдруг пробудилась к жизни, завопила и стукнула Билли по голове. И снова оказалась на «тихом» стуле.
Во время обеденного перерыва, находясь в учительской, я услыхала знакомый пронзительный визг, доносившийся с игровой площадки, и тут же побежала вниз.
Боб уже был там. Никто в точности не знал, что привело Винус в ярость, но она усмотрела оскорбление в действиях третьеклассницы и погналась за ней. Спасаясь от Винус, девочка залезла на горку. Винус схватила ее за ноги и попыталась стянуть вниз. Но не успела. В этот момент ее схватили две учительницы и дежурная. Третьеклассница орала как резаная, но Винус визжала еще громче. И отчаянно сражалась с тремя взрослыми женщинами, стараясь освободиться.
В тот момент я больше всего испугалась, что кто-нибудь предложит опять перевести ее на домашнее обучение. Поэтому первым делом постаралась увести ее с площадки.
Взяв Винус под мышки, я перекинула ее через плечо, как мешок с картошкой. Не знаю, чем это объяснить, моим внезапным действием или неудобством позы, но Винус сразу перестала сопротивляться. Крепко прижав ее к себе, я направилась к школьному зданию.
Я медленно тащилась по ступенькам, сетуя про себя на то, что наш класс расположен на верхнем этаже. Добравшись до цели, я открыла дверь в неосвещенный класс и поставила Винус на пол.
Она продолжала громко, сдавленно всхлипывать.
Я перевела дыхание. Поначалу я намеревалась посадить ее на «тихий» стул, но вместо этого опустилась рядом с ней на одно колено, чтобы наши головы оказались на одном уровне.
— У тебя трудный день, верно?
Винус смотрела на меня сквозь слезы. Ее взгляд не был совершенно отсутствующим, как обычно, но видно было, что она не готова мне ответить.
— Я знаю, дети иногда раздражают тебя. Но важно научиться владеть своими чувствами. Я хочу, чтобы ты осталась в нашем классе. Если ты будешь драться, мистер Кристиансон скажет, чтобы тебя опять перевели на домашнее обучение. И тогда тебе придется все время сидеть дома.
В ее лице что-то едва заметно изменилось. И я догадалась, что мои слова услышаны. Винус не хотела учиться дома.
— У тебя были неприятности до того, как ты пришла в школу?
Она перестала плакать, хотя ее темные глаза все еще были полны слез.
Взяв носовой платок, я протянула руку, чтобы вытереть ей слезы. Она слегка отпрянула назад.
— Я не сделаю тебе больно, не бойся.
— Ты хочешь ходить в школу, верно?
Она кивнула. Едва заметно. Если бы я так внимательно не наблюдала за ней, я бы этого не заметила. Я улыбнулась.
— Знаешь, что могло бы случиться, если бы ты не ходила в школу? — спросила я, слегка поддразнивая ее.
Винус не ответила, но по-прежнему не сводила с меня глаз.
— Ты могла бы превратилась в ослика! — Я засмеялась и запела одну из наших любимых песенок «Если хочешь очутиться на звезде»: — «Осел — это животное с длинными ушами. — Приложив ладони к голове, я помахала ими. — И он лягает всех подряд крепкими ногами».
Винус отреагировала. Она широко открыла глаза от удивления.
Я наклонилась и взяла ее за руки:
— Иди сюда. Поставь свои ноги на мои. Мы будем танцевать.
Винус явно этого не ожидала. Подняв глаза, она вздрогнула, затем посмотрела вниз, себе на ноги.
Я наклонилась и поставила ее ступню себе на туфлю. Потом выпрямилась и взяла ее за руки.
— Поставь на меня другую ногу.
Винус приподняла ногу и поставила мне на туфлю.
Продолжая петь, я начала кружиться с ней по классу.
Это было сюрреалистическое зрелище: я кружилась в танце со стоявшей на моих ногах Винус, распевая искаженную версию песни, модной в 1950-х годах. Я пропела все куплеты, а мы все продолжали танцевать. Я спела ее опять. Мы кружились и кружились по классу. Сначала я держала руки Винус в своих, но через некоторое время, по-прежнему держа ее левую руку в правой руке, я, чтобы двигаться свободнее, левой рукой крепко прижала ее к себе. Я была никудышным танцором, мы то и дело сбивались с ритма. Но это не имело значения. Когда я посмотрела сверху вниз на Винус, она взглянула на меня. И улыбнулась. Уголки ее плотно сомкнутых губ едва заметно шевельнулись, но это, несомненно, была улыбка.
Внезапно зажегся свет.
— Что вы здесь делаете?
Я резко остановилась и повернула голову. В дверях стояла Джули.
— Уже почти час, — сказала она, показывая на часы, словно почувствовав, что нарушила что-то очень личное и должна объяснить свое присутствие.
Я улыбнулась:
— Мы танцевали.
— Вижу. А я-то думала, вы поднялись наверх, чтобы посидеть на «тихом» стуле. — Джули иронически усмехнулась. — Никогда не знаешь, какой сценарий здесь разыгрывается.
Когда настала перемена и Джули вывела мальчиков погулять, я направилась в уголок для чтения. Винус добровольно последовала за мной, как она делала уже несколько дней подряд.
— Хочешь выбрать книжку? — спросила я.
До этого мы читали про Лягушонка и Жабенка и про Фрэнсис, и я ежедневно предлагала ей выбрать одну из двух книжек. Но в тот день я не стала снимать книжки с полки.
Услышав мои слова, Винус застыла на месте.
— Сегодня ты сама возьмешь книжку, — сказала я. Книжки, которые мы обычно читали, лежали на нижней полке, до которой было легко дотянуться.
Никакой реакции. Я ждала.
Винус подошла чуть ближе. Когда она двинулась вперед крошечными шажками, нас разделяло не больше метра. Но она направилась не к книжной полке, а ко мне.
Из имевшихся у нас двадцати минут она потратила уже десять на невыносимо медленный процесс пересечения ковра. Я не испытывала нетерпения, просто стояла и ждала.
Наконец Винус приблизилась ко мне вплотную. И посмотрела на меня. Потом осторожно приподняла одну ногу. Тридцать или сорок секунд Винус держала ее на весу, а потом медленно опустила ее на мою туфлю.
— А-а, — сказала я, — ты хочешь танцевать?
Не сводя глаз с моего лица, она едва заметно кивнула.
И мы стали танцевать. Я снова запела «Если хочешь очутиться на звезде» и закружила ее по классу. Винус крепко прижалась лицом к моему свитеру, и я почувствовала сквозь ткань тепло ее дыхания.

На следующий день в начале утренней перемены мальчики бросились одеваться, а я вышла в коридор, чтобы посмотреть, как они сбегают по ступенькам. Я собиралась отправиться в учительскую, но заметила посреди класса Винус.
— Винус, иди на перемену, — сказала я, стоя в дверях. Она подошла немного ближе.
— Быстро, быстро. Надень пальто. Джули тебя ждет.
Винус остановилась. Она посмотрела на меня, и я увидела в ее глазах ожидание.
— Похоже, ты сегодня не спешишь, — ласково улыбнулась я. Осторожно приподняв одну ногу, она тихонько опустила ее на мою туфлю.
— Сегодня ты не хочешь гулять. Ты хочешь танцевать.
Легкий кивок.
— Я вижу.
Винус внимательно смотрела на меня.
— Ты можешь сказать это словами? — спросила я. — Можешь сказать: «Я хочу танцевать»?
Пауза. Винус по-прежнему внимательно смотрела на меня, ее глаза изучали мое лицо.
— Танцевать, — еле слышно выдохнула она. Так мы и сделали.

Даже в первые месяцы учебы в школе Винус часто пропускала занятия, а после своего возвращения нередко пропускала день в неделю или больше. Всякий раз, когда я пробовала выяснить причину ее отсутствия, мне отвечали одно и то же: либо Винус была больна, либо Ванда забыла ее привести.
Несмотря на робкое начало отношений между нами на переменах, на уроках Винус пребывала в состоянии ступора. Предоставленная самой себе, она просто сидела без движения. Не брала в руки книжку. Не дотрагивалась до карандаша.
Я не знала, что с ней делать, мне нужно было уделять внимание другим ученикам. Я старалась хотя бы раз в час подсесть к Винус и пыталась хоть как-то вовлечь ее в урок. Если Винус категорически отвергала мои предложения, я продолжала уговаривать ее еще минут пять, а потом переключалась на других детей. Это все, что я могла для нее сделать, в моем классе было обычно много временных учеников.
После эпизода с танцами — точнее, эпизодов, потому что мы танцевали три или четыре раза, — мне удалось развить свой успех.
Однажды мальчики высыпали в коридор вместе с Джули, чтобы пойти на перемену, а Винус осталась в классе. Я ожидала, что, если я предоставлю ей возможность, она снова поставит ногу мне на туфлю, что служило приглашением к танцам, но мне хотелось посмотреть, нельзя ли нам продвинуться чуть дальше. Поэтому я направилась в уголок для чтения, оставив Винус у двери.
— Иди ко мне, — позвала я. Раньше я всегда сама приводила ее. — Давай почитаем.
Винус смотрела на меня.
— А хочешь, будем танцевать. Иди сюда. Винус осталась стоять на месте.
Я сделала вид, что это меня не волнует.
— Быть может, ты выберешь сегодня что-то новое? Или почитаем про Фрэнсис. Или про Лягушонка и Жабенка?
Медленно тянулись минуты. Я продолжала дружески болтать. Винус стояла у двери. Ее взгляд не был отсутствующим, как всегда. По тому, как она, чуть подавшись вперед, смотрела на меня, можно было догадаться, что она взвешивает возможность того, чтобы приблизиться ко мне. Такой пустяк для семилетнего ребенка, однако на ее лице было написано сомнение.
Разговаривая с ней, я снимала книги с полок. Отбирала одни и ставила на место другие.
Очень медленно Винус приподняла одну ногу, поколебавшись, опустила ее на пол. Потом приподняла другую.
Я болтала без умолку, возилась с книжками, делая вид, что не замечаю ее приближения. До конца перемены у нас оставалось всего пять минут. Чтобы пересечь классную комнату, Винус потребовалось целых пятнадцать минут.
В конце концов она справилась с этой задачей. Винус стояла рядом со мной.
— У нас осталось совсем мало времени, — сказала я. — И все же мы почитаем. Какую книжку? Про Лягушонка и Жабенка? — Я показала книжку «Лягушонок и Жабенок вместе».
Винус опустила глаза и посмотрела на полку. Настала пауза. Потом Винус, как бы забыв о всех своих прежних колебаниях, вполне решительно протянула руку и сняла с полки книжку комиксов про Ши-Ра. И снова посмотрела на меня.
Я как-то раз выбросила эту книжку. И не знала, что ее снова поставили на место. Книжка была потрепанной. Обложка оторвалась, и первые страницы помялись.
Я опустилась на пол рядом с ней.
— Иди сюда. — Я притянула ее к себе и обняла. — Скоро перемена закончится, поэтому мы просто быстро ее проглядим. А завтра я тебе ее почитаю. — Я перелистала страницы комиксов, объясняя рисунки: — Смотри, вот Адора. На самом деле она Ши-Ра. Это ее тайное обличье. Никто об этом не знает. А вот Спирит, ее конь. А что происходит на этой странице? — Я показала на картинку. — Адора применяет свою магическую силу, чтобы превратиться в Ши-Ра. Она поднимает свой волшебный меч и говорит: «Именем Седовласого! Я Ши-Ра!» — Я посмотрела на Винус. — Вот было бы здорово обладать волшебной силой, правда? Ты можешь так сделать?
Винус смотрела на меня. Я поднялась на ноги.
— Смотри, она поворачивается вокруг себя и высоко поднимает свой меч. — Взяв линейку, я подняла ее в воздух. — Потом она говорит: «Именем Седовласого! — с чувством произнесла я и повернулась кругом. — Я Ши-Ра!»
— Жду ваших приказаний!
Я вздрогнула и выронила меч. В дверях стояла Джули. Она смеялась. Я тоже рассмеялась. Винус опять ушла в себя.

На следующий день я повторила то же самое. Как только другие дети вышли в коридор, я оставила Винус у дверей и направилась в уголок для чтения. Взяла комиксы и показала Винус:
— Хочешь почитать?
Винус едва заметно кивнула.
Я села на ковер, скрестив ноги.
— Хорошо. — И похлопала по полу рядом с собой. Винус осталась стоять у двери. Я открыла комиксы. Склонившись над книжкой, изобразила неподдельный интерес.
— О боже! Я пытаюсь приготовить свежую порцию магического зелья, — прочла я и указала на картинку. — Это мадам Разз, ведьма. Смотри, какая она чудная, правда?
Я подняла книгу, показывая Винус картинку, словно она могла разглядеть ее от двери. Потом вернулась к чтению. Я надеялась, что если не стану требовать, чтобы Винус подошла ко мне и села рядом, то она сделает это сама. Иди, ну, иди же, думала я, но за те семь минут, что я провела в уголке, читая вслух про Ши-Ра, Винус не шевельнулась. События развивались так обещающе, когда она сама подошла ко мне и выбрала комиксы. Неужели я забегаю вперед? Я продолжала читать.
Винус так и простояла у дверей всю перемену, а я громко читала ей вслух про Ши-Ра.

На следующий день Винус не пришла.
На прошлой неделе я уже жаловалась Бобу, что Ванда забывает приводить Винус в школу. Боб позвонил Тери и заверил меня, что все уладил. На этой неделе Ванда снова забыла про Винус.
Я даже предложила позвонить в Социальную службу. Но Боб сказал, что после моих жалоб два или три раза уже звонил туда, и в последний раз ему напомнили, что они и так делают все, что в их силах — ведь в этой семье девять детей и они уделяют внимание каждому из них, так что прогулы — это не так уж серьезно.
Винус часто нездоровилось. У нее был то насморк, то лихорадка, то сыпь. Я постоянно наблюдала, нет ли на ее теле следов побоев, но их трудно было заметить, потому что Винус постоянно носила кофточки с длинным рукавом и брюки. Болячки скорее свидетельствовали о слабой иммунной системе и отсутствии должной гигиены.
Меня очень беспокоило то, что Винус пропускала занятия. После двух-трех дней невыносимо медленного прогресса она вдруг исчезала, потом наступали выходные, и мы оказывались почти на том же месте, откуда начали.
В феврале, в пятницу после занятий, я пошла в их фургон. Винус в тот день пропустила школу, так что у меня был предлог.
Выпал снег и сильно похолодало. Тери открыла мне дверь и пригласила зайти. Я обратила внимание на холод. Дети сидели у телевизора. Двое были в перчатках, еще двое натянули на себя грязное голубое одеяло.
— Обогреватель барахлит, — сказала Тери. — У нас немного холодно. Надеюсь, вы не замерзнете.
Мы сели за стол, и я объяснила, почему я здесь. Меня беспокоит, что Винус часто пропускает занятия, сказала я.
— Я знаю, это обязанность Ванды, но она часто забывает.
— Я работаю по ночам в супермаркете и прихожу домой только после восьми, поэтому я не могу за ними проследить.
— А кто остается с ними? — спросила я.
— Обычно Дэнни.
— Значит, он здесь ночует?
— Не всегда. Иногда он выходит в ночную смену. Он привратник в больнице. Но тогда здесь остается Ванда. И другие дети. Они достаточно взрослые и могут присмотреть за Винус.
— Нужно, чтобы ее водили в школу. Винус во многом отстает. Чтобы ей помочь, с ней надо заниматься каждый день.
Подавшись вперед, Тери поставила локти на стол и оперлась подбородком на ладони.
— Все мои дети так или иначе отставали. Не только Винус. Им всем требуется внимание.
Я кивнула:
— Вы правы, я понимаю ваши чувства. Но я отвечаю за Винус.
В этот момент дверь фургона распахнулась и появился Дэнни.
— Я и не знал, что у нас гости, — сердито сказал он Тери, снимая пальто.
— Это учительница Винус.
— Мне не важно, кто это. Ты не сказала мне, что к нам придут. — Он посмотрел на меня. — Зачем вы пришли?
— Я пришла поговорить о том, что Винус пропускает занятия.
— Она ходит в школу, — раздраженно ответил он.
— Но часто пропускает, — сказала я как можно спокойнее.
Я чувствовала, что он разозлился на Тери за то, что она впустила меня в дом, поэтому я поспешила объяснить, что пришла без приглашения.
Дэнни было нелегко разубедить.
— Ты сделала это, потому что знала, что меня не будет. Сделала за моей спиной.
Тери покачала головой:
— Ничего я такого не сделала. Она просто зашла… ничего я не сделала.
— Я пришла поговорить о Винус, — сказала я.
— Плевать мне на Винус. И не ходите сюда, когда меня здесь нет, — ответил Дэнни. — Поняли? А теперь проваливайте.
Я осталась на месте. Мне не хотелось оставаться. Признаюсь, мне очень хотелось уйти. Но я осталась.
— Могу я видеть Винус? Глаза Дэнни сузились.
— Она больна, — ответил Дэнни. — Простыла.
— И все же можно ее видеть? Дэнни вытаращил глаза.
— Нет, нельзя. Убирайтесь отсюда.
Я сидела, жалея о том, что со мной нет Джули, потому что не чувствовала себя и наполовину такой храброй, какой притворялась. В глубине души у меня зародилась смутная тревога. Чем упорнее Дэнни отказывался показать мне Винус, тем сильнее становилась тревога за нее.
— Вали отсюда! — Он подошел к столу и толкнул меня в плечо.
Наконец Тери поднялась.
— Я приведу ее, — устало сказала она.
— Сядь на место! — приказал Дэнни. — Я сам ее приволоку. Он исчез в проходе. Послышался его злой голос, глухой шум, и вскоре он появился в коридоре, толкая перед собой Винус. Она была босиком, в красном клетчатом фланелевом халате. Увидев меня, она широко открыла глаза от удивления.
— Ну что, довольна? — Дэнни подтолкнул Винус вперед. Я заметила, что у нее под халатом, похоже, ничего не было.
— Привет, Винус. Ты сегодня не пришла в школу, и я беспокоилась.
Винус смотрела на меня. Не тем пустым взглядом, который часто бывал у нее в школе, но так, словно я была чудесным, нереальным видением и она не знала, радоваться ей или пугаться.
— Надеюсь, завтра ты придешь, — сказала я. — Мне тебя не хватало.
— Ну что, довольна? — спросил Дэнни. Я сдержанно кивнула.
— А теперь убирайся, — сказал он Винус и толкнул ее. Она не двигалась. Она стояла, глядя на меня.
— Убирайся же! — Он толкнул ее в плечо. Винус повернулась и исчезла в коридоре.
На следующий день, с трудом преодолев ступеньки, в классе появилась Ванда. За ней шла Винус.
— Сегодня красавица ходит в школу, — сказала Ванда.
— Да, правильно. Спасибо, что привела ее, Ванда, — ответила я.
Ванда в бесформенной одежде и тяжелом твидовом мужском пальто смотрела на меня почти умоляюще. Я заметила, что, несмотря на холод, она была без перчаток, шапки и шарфа.
— Тебе будет теплее в перчатках или варежках, Ванда, — сказала я. — Я постараюсь найти что-нибудь для тебя.
В классе был только Джесс, он складывал головоломку. Я отвела Винус к ее столу, а потом спустилась с Вандой вниз по лестнице.
— Кто сейчас дома, Ванда? — спросила я. — Дэнни там?
— Ванда идет домой, — ответила она.
— Тебе нужно вернуться домой после того, как отведешь Винус в школу? — Я не поняла, что она имеет в виду. — А Дэнни дома?
— Не люблю Дэнни, — пробормотала она.
— Почему? — Я сняла со шкафа ящик с одеждой и стала искать там перчатки для Ванды, но не могла подобрать одинаковых.
— Не люблю Дэнни. Дэнни говорит: «Спать в ванной».
— Спать в ванной? — Я подняла глаза. — Ты спишь в ванной?
— Красавица.
— Винус?
— Холодно. Холодные руки. — Ванда прижала ладони к ушам. — Там холодно. Не люблю Дэнни. Не хочу домой.
— Понимаю. — Но я ничего не понимала. От меня ускользал точный смысл ее слов, однако в одном я была уверена: дело плохо, с кем-то — с Вандой или с Винус, а может быть, с обеими обращаются жестоко. — Посмотрим, что я могу сделать. Договорились? А может, ты немного побудешь здесь?
— Нет! — Ванда казалась испуганной. — Не ходить в школу.
— Хорошо, хорошо. Вот, держи. — Я помогла ей натянуть перчатки. Одна была черной, другая коричневой. — Так тебе будет теплее.
— Иду сейчас. Не иду в школу.
— Хорошо. — Я направилась вместе с ней к двери, но потом остановилась. — Погоди, Ванда. Хочешь пончик? — Я указала на коробку с пончиками, стоявшую рядом с кофеваркой.
Она взяла два, и ее лицо расплылось в широкой улыбке.

Мне захотелось немедленно рассказать об этом разговоре Бобу. Слова Ванды произвели на меня гнетущее впечатление. Но было ровно девять, пора возвращаться в класс.
Все утро я внимательно наблюдала за Винус. Она вела себя как всегда, большую часть времени сидела с отрешенным видом. Единственным моим успехом с Винус было то, что после долгих уговоров она сама подходила ко мне. Но разве это можно назвать успехом? А теперь это страшное предположение о том, что дома у нее творится что-то ужасное.
На утренней перемене я нашла Боба в учительской и рассказала ему о своих подозрениях.
— Не знаю, что с этим можно сделать, — сказал Боб.
— Может, сообщить в Социальную службу?
— Я думаю, они этим занимаются. Прежние сожители Тери тоже жестоко обращались с детьми, поэтому Социальная служба следит за ними. Им известно, что там творятся темные дела. Но нужны доказательства. Мы не можем вмешиваться в частную жизнь на основании подозрений.
Я вздохнула:
— Жаль, что у нас нет повода выдворить оттуда Дэнни. Как вспомню о нем, меня бросает в дрожь.
Плечи Боба опустились.
— Хорошо, я еще раз позвоню в Социальную службу.

На перемене я не стала заставлять Винус идти через весь класс. Вместо этого я постояла с ней у двери, пока не ушли другие ребята, а потом повела ее в уголок для чтения.
— Что будем читать? — спросила я.
Я заранее положила на полку книжки про Лягушонка и Жабенка, про Фрэнсис и комиксы про Ши-Ра.
Винус медлила. Потом, подняв правую руку, еле заметно указала на комиксы.
— Ши-Ра? Хорошо. Давай посмотрим, что случилось с Ши-Ра.
Я взяла книжку, уселась на ковер и, посадив Винус на колени, начала читать.
История оказалась на удивление сложной для детских комиксов. Я и забыла, сколько диковинных созданий населяли воображаемые миры Хи-Мена и Ши-Ра: ведьмы, эльфы, летающие тарелки, штурмовики, роботы, заколдованные кошки и лошади — странная смесь современности и древности. Этот мир был совершенно непохож на мир Лягушонка и Жабенка, где все трудности сводились к тому, в котором часу просыпаться, чтобы не опоздать в школу, и как отыскать потерянную пуговицу.
Слушала ли меня Винус? Понимала ли она смысл прочитанного? На эти вопросы я не могла ответить. Как всегда, она сидела абсолютно неподвижно.
Наконец настал драматический момент, когда простая девочка Адора вынимает волшебный меч, поднимает вверх и превращается в могущественную Ши-Ра.
— Видишь, как она это делает? — спросила я, водя пальцем по картинке. — Тебе бы хотелось сделать так? Вытащить волшебный меч и превратиться в Могущественную принцессу? И прогнать всех злодеев своим мечом?
Винус слегка наклонилась вперед и стала внимательно разглядывать картинку.
— Хочешь, поиграем в Ши-Ра? — спросила я. — Посмотрим, получится ли у нас превратиться в принцессу?
Я сняла ее с колен и подошла к доске, где лежала линейка. Потом вернулась в уголок для чтения.
— Как ты думаешь, если я повернусь вокруг и скажу: «Именем Седовласого!» я превращусь в Ши-Ра? — Винус широко раскрыла глаза. Я засмеялась и подняла линейку над головой. — Мне попробовать превратиться в Ши-Ра?
Винус кивнула. Хотя и едва заметно, но кивнула. Подняв линейку высоко над головой, я повернулась вокруг себя:
— Именем Седовласого! Я — Ши-Ра!
Я посмотрела на Винус:
— Получилось? Я превратилась в Ши-Ра?
Винус слегка качнула головой. И улыбнулась. Она уловила юмор в моих словах.
— А ты? — спросила я. — Если ты попробуешь, то наверняка превратишься в Ши-Ра. Как ты думаешь?
Едва заметно она покачала головой.
— Ты в это не веришь? Не веришь, что превратишься в Ши-Ра? — воскликнула я с преувеличенным изумлением. — Давай попробуем. Потому что я думаю, что под обликом Винус на самом деле скрывается Ши-Ра.
Винус на этот раз по-настоящему покачала головой.
— Нет, — сказала она очень тихо.
— Как — нет? — Я протянула ей линейку. — Попробуй.
Настала долгая пауза. Я начала сомневаться, что Винус примет участие в игре. Затем очень медленно и осторожно она протянула руку.
Я дала ей линейку и улыбнулась.
Винус взяла ее, подняла вверх, крепко сжимая ее в руках, закрыла глаза и сделала полный оборот. Ее движения были медленными и скованными, брови сдвинуты, губы крепко сжаты, но она сделала все, что нужно. Потом остановилась, открыла глаза и посмотрела на меня.
Всплеснув руками, я изобразила изумление:
— О, Могущественная принцесса, это ты!
И Винус рассмеялась.

Глава седьмая

Февраль, три часа дня.
Наконец-то я добилась того, что наша группа стала сплоченной. Мальчики стали лучше себя вести, число неприятных инцидентов сократилось. Я по-прежнему использовала систему светофора.
Эту строгую программу спасало от излишней аскетичности пение. Не знаю, подходило ли для наших занятий слово «музыка», хотя Джесс и Билли явно обладали музыкальными способностями. Мы часто придумывали собственные слова, а при случае и собственные мелодии! И время от времени мы пели — как в настоящей опере! — обмениваясь «ариями» такого типа: «Не думаю, что ты успеешь рабо-о-ту эту сделать!» — «о нет, успею». — «Не успеешь, перемена ско-о-ро». — «О нет, успею, вот сейчас…» Мы получали огромное удовольствие от пения, оно помогало нам общаться непосредственно, и мы все время улыбались.
Мальчики, еще легковозбудимые и всегда готовые к дракам, начали заботиться друг о друге — по мелочам, но искренне. Билли, в частности, начал проявлять братский интерес к Шейну и Зейну. Он называл их «мальцами» и часто, когда они собирались идти на перемену, говорил мне: «Не беспокойтесь, я присмотрю за мальцами». Близнецы, однако, далеко не всегда отвечали тем же. Ни Шейн, ни Зейн пока так и не научились контролировать свое импульсивное поведение, но Билли и даже Джесс, казалось, поняли, что у близнецов есть проблемы и, как говорил Билли, «не надо все принимать на свой счет».
У Билли с Джессом тоже начали развиваться дружеские отношения, но им бывало трудно друг с другом. Частично из-за различия характеров. Билли был шумным и открытым. Он всегда был полон энтузиазма. Джесс, напротив, был живым воплощением ослика Иа-Иа из книжки про Винни-Пуха. Он не был особенно молчаливым или стеснительным, но смотрел на мир грустными глазами. Он не мог с таким же пылом относиться ко всему, как Билли, его вообще раздражала его восторженность. Он постоянно говорил Билли, чтобы тот успокоился, заткнулся, перестал дурачиться.
Кроме того, между ними существовало заметное соперничество. Хотя Джесс не мог похвастать большими успехами в учебе, он очень старался не отставать от Билли и даже превосходить его — что было непросто. Но на музыкальных занятиях Джесс блистал. Благодаря нашей безумной привычке петь у него появился шанс быть первым хоть в одной области. Он помнил слова песен лучше кого бы то ни было. Помнил мелодии. Мог даже наиграть их на маленьком металлическом ксилофоне, единственном инструменте в классе. А когда Джесс пел или играл, никаких тиков у него не было. И я привыкла к тому, что Джесс просил, чтобы мы спели, когда чувствовал, что Билли в чем-то его обгонит.
Винус в классе была почти незаметна. Никто из мальчиков не общался с ней. Большую часть времени они вели себя так, словно ее вообще не существует. Но и у нее наметился прогресс, теперь она стала более контролируемой.
Чтобы отметить нашу новообретенную стабильность, восьмого февраля мы устроили Праздник Башмаков.
Я заранее пообещала ребятам, что мы устроим в пятницу что-то особенное, настоящую церемонию! После всех этих месяцев, сказала я, мне наконец-то кажется, что мы доросли до того, чтобы каждый носил ботинки в классе. Все это будет, конечно, зависеть от того, смогут ли все сохранить зеленый свет в течение недели и ни разу не подраться.
Мальчики отнеслись к этой новости очень серьезно. Так серьезно, что Джесс, который и всегда был склонен наблюдать за порядком в классе, надоел всем постоянными замечаниями.
Чтобы праздник получился настоящим, я заказала в кондитерской большой торт с изображением бурундука, с надписью «Праздник Башмаков» и именами всех детей. Торт принесли во время обеда, и с этого времени никто не мог говорить ни о чем другом.
Я заранее аккуратно обвязала каждую пару обуви лентой и прикрепила к ней маленькую медаль, на которой было написано «Первый приз». Надпись, конечно, не совсем подходила к случаю, но ничего другого в магазине школьных принадлежностей не оказалось.
Перед началом церемонии я рассадила всех по местам, затем сняла коробку со шкафа. Первая пара обуви, которую я вытащила, принадлежала Зейну. Я подняла их, демонстрируя всем ленту и медаль.
— Зейн, позволь вручить тебе твои ботинки и эту медаль за хорошее поведение, — произнесла я самым торжественным тоном.
Зейн расплылся в широкой улыбке.
— Подойди ближе, — подсказал Джесс театральным шепотом.
Зейн поднялся со стула и подошел ко мне. Я приколола медаль ему на рубашку и вручила ботинки. Он все еще не научился завязывать шнурки, и мне пришлось ему помочь. Когда шнурки были завязаны, Зейн задрал сначала одну, а потом другую ногу, словно никто не видел ботинок раньше. Все бурно зааплодировали.
Следующими появились ботинки Джесса. Церемония повторилась.
Затем я достала ботинки Винус. Подняла их, демонстрируя ботинки и ленту, так же как в первые два раза.
— Винус, позволь вручить тебе твои ботинки, — сказала я. Все мальчики обернулись и посмотрели на нее.
Она не отрывала от меня глаз. Вначале, когда я подняла ботинки, она подалась вперед, и можно было подумать, что она собирается встать. Но тут к ней обернулись мальчики.
— Просто отдайте ей их, — сказал Билли. — Она не пойдет за ними.
Я прошла между партами к месту, где сидела Винус.
— Помочь тебе надеть их? — спросила я.
Она приподняла ногу. Это было едва заметное движение, но она сделала его сама, без принуждения. Я натянула на нее ботинки.
— А как быть с медалью за хорошее поведение?
Я выпрямилась и встала рядом с ее столом. Медаль была у меня в руках.
Неожиданно Винус отодвинула стул, как любой другой ученик, и встала.
— Вот это да! — воскликнул Билли, словно она продемонстрировала чудеса ловкости.
Я приколола медаль ей на грудь.
— Ну что, наградим Винус аплодисментами за хорошее поведение и по поводу возвращения обуви? — спросила я.
Все принялись бешено хлопать в ладоши. Винус постояла еще немного, потом села. Мне показалось, что на ее губах промелькнула тень улыбки.

В выходные я нашла на распродаже мультфильм про Ши-Ра. Когда я в понедельник закончила обед, до звонка оставалось примерно полчаса. Я спустилась на игровую площадку и нашла Винус.
Она стояла, прислонясь к своей стене. Я присела перед ней.
— Хочешь подняться в класс? У меня есть одна вещь специально для тебя.
Она молча смотрела на меня. Я улыбнулась:
— Знаешь, что это? Мультфильм про Ши-Ра. На видео. Если ты захочешь, мы можем подняться в класс прямо сейчас и посмотреть его. Ну как, пойдем?
Никакого ответа.
Нереально было бы ждать ответа здесь, на шумной открытой площадке, поэтому я поднялась и взяла ее за руку.
— Пойдем, посмотрим мультфильм. Она пошла довольно охотно.
Поскольку мы собирались смотреть фильм, я не стала включать в классе свет. Я выдвинула столик, на котором стояли телевизор и видеомагнитофон.
— Поставим его так, чтобы мы могли сидеть на подушках в уголке для чтения.
Я толкала столик перед собой. Винус продолжала стоять в дверях.
— Иди сюда, — позвала я.
Вернулась и отвела ее в читальный уголок. Включила телевизор и магнитофон, потом села. Посадила Винус себе на колени и обняла ее.
Сюжет фильма был слабоват: пират, готовый работать на любого, кто платит, встречает Адору, которая участвует в освободительном движении на планете Этерия. И тут он понимает, что на самом деле хочет быть хорошим и тоже хочет освобождать Этерию от злобной Орды. Кульминацией фильма был момент, когда Адора превращалась в Ши-Ра, что сопровождалось легко запоминающейся мелодией и каскадом сверкающих огней. Когда Винус наблюдала за превращением, я почувствовала, как ее пальцы вцепились в мои джинсы, а сама она подалась вперед.
На этой пленке был еще один мультфильм, но на него у нас не осталось времени. Я поднялась и выключила видеомагнитофон.
— Хороший фильм, правда? Тебе понравилось? Винус кивнула.
— Ну, — сказала я и протянула ей линейку. — Давай потренируемся, как превращаться в Ши-Ра. Ты поворачиваешься вокруг и взмахиваешь мечом. А я буду петь эту красивую мелодию, согласна?
Без колебаний Винус подняла линейку вверх и начала поворачиваться. Я запела мелодию: «Ши-Ра! Ши-Ра!»
— Ну, замечательно. Только ты забыла сказать: «Именем Седовласого!» Боюсь, без этого ничего не получится. Давай-ка попробуй еще раз.
Винус снова подняла линейку кверху и начала медленно поворачиваться. Я видела, что она открывала рот, но расслышать ничего было нельзя.
— Давай еще раз. Мне кажется, нужно говорить громче. Вот так. — И я крикнула: — Именем Седовласого!
Глаза Винус широко раскрылись.
— Именем Седовласого, — сказала она одними губами.
— Ну, наконец-то. Можешь постараться и сказать погромче?
— Именем Седовласого, — прошептала она.
— Уже лучше. А еще громче?
— Именем Седовласого, — произнесла Винус почти нормальным голосом.
— Почти так, как надо. Еще немножко громче.
— Именем Седовласого, — сказала она, и это было совсем хорошо.
— Прекрасно! Ты умница! Видишь, у тебя получилось. Ну, теперь давай вместе. Держи меч. Поворачивайся. И не забудь слова. Посмотрим, как ты превратишься в принцессу.
Винус подняла линейку и стала поворачиваться. Я пела: «Ши-Ра! Ши-Ра!»
Пауза… пауза затягивалась, грозя обернуться молчанием. Потом вдруг:
— Именем Седовласого! — сказала она четко.
— Молодец! — Я приложила ладони к щекам. — Свершилось! Могущественная принцесса! Прямо передо мной! — Я протянула руки и привлекла ее к себе.
Винус счастливо рассмеялась.
В течение нескольких дней мы с Винус смотрели видео во время большой перемены. Теперь, когда она знала, что мы собираемся делать, она шла за мной с площадки охотно. Думаю, я ждала этих просмотров не меньше, чем она. Чувствуя, что мы уже совершили прорыв, я стала думать, как добиться дальнейшего прогресса. Я также размышляла о том, что кроется за отсутствием реакции, если, как выяснилось, она может говорить.
Я все еще не слышала от нее спонтанной речи. Винус теперь изредка говорила, когда мы с ней оставались одни, вернее, она отвечала «да» или «нет» или повторяла то, что я просила ее сказать. Этого было недостаточно, чтобы я могла оценить, насколько хорошо она владеет речью. Над тем, что мы с ней делали, все еще витал призрак умственной отсталости. Винус так слабо реагировала на стимулы, что было невозможно протестировать уровень ее умственного развития. В неосвещенном классе, в тени принцессы из мультфильма, мы стали медленно строить отношения.
— Ну, хочешь сама включить видео? — спросила я однажды. — Иди сюда, я покажу тебе.
Винус нерешительно подошла.
— Бери кассету. Теперь вставь ее вот сюда. Вот так. — Я показала ей. Затем вытащила кассету. — Ну, давай. Попробуй. — Я вложила кассету ей в руку.
Винус смотрела на кассету с таким удивлением, словно держала в руках нечто необыкновенное.
— Подними ее вот сюда. — Я подвела ладонь под ее локоть и подтолкнула его кверху. — Теперь вложи в это отверстие.
Винус не двигалась.
Я накрыла ее руку своей и придвинула к видеомагнитофону.
— Вот так. Вставляй. — Я направляла ее руку с кассетой, пока та не исчезла в отверстии. — Отлично! Теперь попробуй сама. — Я снова вытащила кассету и дала ее Винус.
Она долго колебалась. Затем медленно подняла руку и осторожно вложила кассету в отверстие видеомагнитофона.
— Замечательно. Теперь подтолкни ее. — Она подтолкнула, но недостаточно сильно. — Посильнее. Ничего не сломается.
Она нажала чуть посильнее, и кассета уползла внутрь. Пробужденный видеомагнитофон заурчал, и мультфильм замерцал на экране.
— Ну вот видишь! Ты сама включила его! Ты сделала все сама! — воскликнула я и схватила ее в объятия. — Могущественная принцесса!
Винус улыбнулась. Пожалуй, это была даже не улыбка. Ее лицо расплылось в широкой ухмылке, продемонстрировавшей отсутствие верхних зубов.

Несмотря на мой визит в дом Винус и разговор с ее матерью и Дэнни, девочка по-прежнему посещала школу нерегулярно. Я очень из-за этого переживала. Для нее каждый прогул означал шажок назад, пусть она пропускала всего один день. Если мне удавалось заставить ее пройти через всю комнату, а на следующий день она не являлась, значит, первый день после возвращения приходилось снова тратить на то, чтобы она пересекла класс.
— С этим непременно надо что-то делать, — сказала я Бобу.
— Понимаю, — ответил Боб и устало провел по лицу рукой. И он сделал. Он послал окружного инспектора к ней домой. Он в сотый раз сообщил о пропусках Винус в Социальную службу. Он даже обратился в полицию, и к ним домой направили женщину-полицейского. Однако нам не сообщили, что она не увидела там Винус. Инспектор посетил ее дом, но нам не рассказали, что он никого там не застал. Итак, хотя какие-то шаги были предприняты, нам не было известно, достигли ли они цели. В результате я так и не узнала, почему Винус то и дело пропускает школу.

Мультфильмы с Ши-Ра давно уже не показывали по телевизору, но мне удалось найти еще с полдюжины кассет на распродажах. Вдобавок я достала две-три книжки про Ши-Ра с картинками и около десятка комиксов.
У нас с Винус вошло в привычку смотреть мультфильмы вместе во время большой перемены. Ей нравилось сидеть у меня на коленях, она часто брала меня за руки и клала их к себе на плечи, если я не успевала сделать это сама.
После обеда, во время перемены, мы разыгрывали сценки. Конечно, Винус всегда изображала Ши-Ра. С помощью линейки она превращалась в Могущественную принцессу полдюжины раз в течение двадцати минут. Ей нравилось, когда я изображаю плохого героя Катра и крадусь к ней из-за книжных полок.
— А вот и я! Я хочу уничтожить Ши-Ра. Мя-я-яу. Тогда Этерия будет принадлежать мне-е-е, — говорила я, стараясь подкрадываться с самым злобным видом.
Винус это очень нравилось. Она размахивала своим мечом, смеялась и взвизгивала. После нескольких «спектаклей» она набралась храбрости и стала меня преследовать. Она еще не решалась бежать за мной, но проходила по комнате быстрым шагом, стараясь достать до меня линейкой.
Я не пыталась внести в нашу игру образовательный элемент. Все, чего я хотела, — это привлечь Винус, помочь ей понять, что в школе хорошо, безопасно и весело.
К сожалению, это более свободное поведение во время перемены почти никак не сказывалось на занятиях. С другими детьми и с Джули Винус оставалась, как и прежде, закрытой, отстраненной. Изредка она совершала какое-то движение по собственной воле, очень редко кивала или едва заметно улыбалась, но большую часть времени сидела неподвижно.
И тогда я подумала, что, может быть, если Ши-Ра переместится в класс, в поведении Винус произойдут изменения.
После обеда я читала детям любимую всеми книжку — «Остров сокровищ». Я делала это каждый год, потому что сама любила эту книгу и потому что считала, что дети любого возраста обожают пиратов и на этом можно построить многие виды самой разной активности. В данном случае мы решили в качестве художественного проекта сделать пиратский сундук. Я притащила в класс большую коробку с разноцветными прозрачными кусочками пластика, которые могли бы послужить драгоценными камнями, набор разноцветной фольги и целлофана и всякие блестящие штучки, которые могли бы превратиться в яркие сокровища, хранящиеся в сундуке. Сундук мы собирались сделать из коробок от мюсли. Мальчики отнеслись к этому проекту с энтузиазмом. А Винус, конечно, просто сидела. Как только стало ясно, что мальчики полностью поглощены работой, я взяла большой кусок картона и принесла к столу Винус.
— Знаешь, что я думаю? — сказала я, поставив стул и сев рядом. — Я думаю, что вместо сундука с сокровищами тебе на самом деле нужен настоящий волшебный меч. Правда? Я хочу сказать, линейка — это тоже неплохо, но я считаю, нам нужен настоящий меч. А ты как думаешь? Глаза Винус расширились.
— Мы сделаем его из этого картона. Я помогу тебе нарисовать меч, и мы его вырежем. А потом ты приклеишь к нему разные драгоценные камни. Что ты думаешь по этому поводу?
Лицо Винус осветилось. Она чуть заметно кивнула.
Я нарисовала меч и вырезала его из картона. Взяв фольгу, я показала Винус, как обернуть ею лезвие и приклеить, чтобы меч сверкал, как серебряный. Сначала она просто за мной наблюдала. Я села рядом с ней, взяла ее руку и ее рукой разглаживала фольгу на мече.
Постепенно Винус втянулась в работу. Она сама выбрала цветную оберточную бумагу для рукоятки, которую я помогла ей приклеить. Затем она старательно отобрала «драгоценности» из кусочков пластика, которые я выложила перед ней на столе, и приклеила их.
Я встала и подошла к мальчикам, посмотреть, как у них идут дела. Винус продолжала клеить. Она сидела, сосредоточенно склонившись над столом, ее движения были скованны. Видно было, что она полностью сконцентрировалась на работе, как будто создавала шедевр тончайшей работы. В действительности так и оказалось, когда она составила из кусочков пластика, блесток и мелких украшений изящный узор на рукоятке и вдоль лезвия своего волшебного меча.

Но и тут Джули ухитрилась испортить мне настроение.
— Мне не очень-то нравится, что вы с Винус делали сегодня на уроке этот меч. Боб об этом знает? Вы с ним обговорили это? — спросила она меня.
Нет. Я не говорила на эту тему с Бобом. Как правило, я не представляю свои учебные планы на утверждение директору. Я почувствовала раздражение, и не только потому, что она так походя заявила мне, что я не знаю, что творю, но и просто потому, что здесь учительница я и не ее дело постоянно ставить под сомнение мои действия.
— А что именно тебя волнует? — спросила я.
— Эти комиксы — такая дешевка! Я хочу сказать, вся эта серия, да и мультфильмы были созданы только в целях рекламы — чтобы игрушки лучше продавались. В характерах персонажей нет ни глубины, ни художественной ценности. Не лучше ли было бы выбрать что-нибудь более полезное с воспитательной точки зрения и без насилия? И… ну, что-то более подходящее в культурном отношении. Винус афроамериканка. Разве мы имеем право предлагать ей в качестве образца для подражания пустоголовую блондинку с надувным бюстом?
Надо признать, я об этом даже не думала.
— Джули, ты знаешь, что для меня цвет кожи не имеет никакого значения. Я выбрала то, что выбрала, потому что Винус проявила к этому интерес. Моя цель — просто разбудить эту девочку, потому что, когда она пришла ко мне в класс, она была как ходячий мертвец. Если бы она проявила интерес к консервной банке, я бы придумала для нее какую-нибудь игру с этой банкой. Мне даже в голову не приходило, чтобы это было «подходящим в культурном отношении».
— Да, я знаю. Поэтому-то я вам об этом сейчас и говорю. Повисла пауза.
— Я не осуждаю вас, Тори, — сказала она. — Я знаю, мы всегда оказываемся, как и сейчас, по разные стороны, хотя мне этого и не хотелось бы. Меня в самом деле восхищает, как вы работаете. Вы можете построить урок на любом материале. Буквально на пустом месте. Я никогда так не сумею. Но иногда, поскольку вы действуете спонтанно, я думаю, вы не можете всесторонне оценить все последствия. Я хочу сказать, может, для этой девочки выбрать афроамериканскую героиню? Чтобы она могла гордиться, идентифицируя себя с ней? Ну, скажем, борца за гражданские права Розу Паркс?
— Ведь это совершенно разные вещи, Джули. По-моему, Роза Паркс — чудесный образец для подражания, но она воплощает совсем не то, что Ши-Ра. Здесь дело даже не в Ши-Ра как таковой. А в мощи и силе.
— А вы считаете, что Роза Парке не сильная личность? — возразила Джули.
Я вздохнула, отчаявшись что-то ей объяснить.
— Да, разумеется. Но она не супергероиня комиксов, а Винус нужен сейчас именно такой персонаж.
— Но почему? Зачем подсовывать ей какую-то куклу Барби, на которую Винус не будет похожа и через миллион лет? Почему не выбрать ту, кому она могла бы искренне подражать?
— Потому что я думаю, она может быть похожа на Ши-Ра. Существуют общечеловеческие качества, Джули. Они не имеют ничего общего с культурой, расой или полом. Они присущи каждому. И в супергерое их легче распознать просто потому, что они преувеличены.
— В этом я не могу с вами согласиться.
— Да, вижу, — сказала я, потому что мне стало все понятно. Мы были с ней как будто с разных планет. И я не знала, как это можно изменить.

Разговор тревожил меня еще долго после окончания школьного дня. Неужели я непреднамеренно повела себя с Винус нетактично, представив ей в качестве образца белую супергероиню? Неужели в мире Ши-Ра, на Этерии, где люди чудесным образом превращаются в розовых кошек, цвет кожи имеет какое-то значение? Нет, Джули не права, потому что она ограничивает Винус в том, что ее может интересовать, утверждая: «Ты можешь взять себе за образец для подражания только ту героиню, которая выглядит так, как ты».
На следующий день мы снова смотрели мультфильмы на большой перемене, а потом пошли искать ее волшебный меч, который я положила сушиться на полку. Винус шла впереди меня, чтобы поскорее взять его.
— Ох! Взгляни на него! Волшебный он или нет? — сказала я. — Давай посмотрим, как ты превратишься в Ши-Ра.
Держа меч прямо перед собой острием вверх, Винус закрыла глаза и сделала полный оборот.
— Именем Седовласого! — воскликнула она.
— Действует превосходно! — заметила я. Винус взмахнула мечом, пробуя его.
— Подойди сюда, — сказала я и подвела ее к большому, в полный рост, зеркалу рядом с вешалкой. — Видишь?
Я поставила ее перед собой, маленькую девочку с неровно подстриженными волосами и чумазой мордашкой. Поношенная одежда была ей явно велика. На носу болячка. В углах рта лихорадка.
— Ну разве ты не красавица? — сказала я, улыбаясь ее отражению. — Благодаря мечу ты становишься точь-в-точь как Ши-Ра. Тебе не кажется?
Ее глаза сверкнули. На губах появилась едва заметная улыбка. Она кивнула.
— Знаешь, что я думаю? — спросила я самым дружеским тоном. — Я думаю, может, тебе так и остаться сегодня Ши-Ра, когда ребята вернутся после перемены?
Я надеялась, что это как раз то волшебство, которое ей необходимо, чтобы осмелеть, разговаривать и общаться с ребятами в классе. Выражение ее глаз слегка изменилось. Радость сменилась тревогой.
— Можешь оставить меч на своем столе. Скажем, до следующей перемены. И ты все это время будешь Могущественной принцессой.
Винус отвела глаза от своего отражения в зеркале. Она не сделала ни одного движения, не сказала ни слова, но радость покинула ее.
— Не хочешь? — спросила я. — Хорошо.
Она покачала головой:
— Не хочу.
— Нет? А в чем дело?
Мы все еще стояли перед зеркалом. Я обнимала ее за плечи. Мы разговаривали, обращаясь к отражению друг друга.
— Я не хочу, — сказала Винус очень тихо.
— Хорошо. Я ведь только предложила, это не обязательно. Она рассматривала мое отражение. Ее темные глаза стали грустными.
— Ты боишься? — спросила я.
Она кивнула.
— Почему?
Она промолчала.
— Из-за мальчишек?
Она не ответила.
— Ты их боишься? Знаешь, мальчишки всегда шумят. Но они не хотят тебя обидеть. Ты здесь в безопасности.
Она покачала головой. Немного помолчала.
— На самом деле я не Ши-Ра, — сказала она в конце концов. — Это просто игра.
— Ну да, — я кивнула, — ты права.
Долгое молчание.
— На самом деле я не настоящая Ши-Ра.
— Ну что ж. Ведь и она не настоящая, верно? Она из мультфильма. Но с ней многое связано — как быть сильной и как делать добро, — и это настоящее. Это у тебя внутри. Вот здесь. — Я похлопала ее по груди. — Когда мы играем с этим мечом, мы просто даем этому выход. Там, внутри, ты сильная и можешь делать добро, как Ши-Ра.
Винус покачала головой.
— Да нет же, в тебе много хорошего, Винус. Она еще сильнее покачала головой.
— Нет, — сказала она.
— Что ж, я думаю по-другому, потому что вижу это в тебе. И Ванда тоже видит, правда? Поэтому она и зовет тебя «красавицей».
— Нет, она просто говорит так, потому что так говорят слабоумные.
Я посмотрела на нее:
— Кто тебе это сказал? Это неправда.
Она уронила волшебный меч на пол и не подняла его. Из глаз исчезло всякое выражение, взгляд снова стал бессмысленным.
Я посмотрела на картонный меч. Я что-то по неосторожности разрушила. Но точно не знала что.

Глава восьмая

Это был мой первый настоящий разговор с Винус. И только когда она замолчала, я поняла, что же произошло.
С одной стороны, я была удивлена. Этот разговор разрешил сразу множество проблем. Например, стало ясно, что Винус владеет речью. Хотя у меня и оставались сомнения в том, что у нее все-таки может быть отставание в развитии, этот разговор был вполне в пределах нормы для семилетнего ребенка. Это была положительная, чрезвычайно важная информация. С другой стороны, мне стало очень грустно. Из этого разговора стало ясно, что Винус чувствует себя подавленной, что она очень несчастна.
И конечно, на следующий день она не пришла.

Из всех учеников самого обнадеживающего прогресса добился Билли, хотя его успехи в учебе были далеки от того, какими они могли бы быть у мальчика с его способностями. Я придумала, как ему помочь. Чтобы дать ему возможность работать над проектами, способными его увлечь, мы с Джули записали на кассеты массу дополнительных материалов, например энциклопедию. Я давала Билли диктофон, чтобы он мог брать интервью. Я пыталась обнаружить, какие у него интересы, понимая, что, если он действительно одарен, они непременно обнаружатся. Но он занимался всем с одинаковым энтузиазмом, не останавливаясь на чем-то особенном.
Однако поворотным пунктом для Билли оказалась наша система светофора. Жесткие рамки программы помогли Билли развить внутреннюю дисциплину. Теперь он был способен усидеть на месте в течение двадцати минут, и это положило начало его заметным успехам в учебе. Но интересы Билли отличались от обычных увлечений девятилетнего мальчика.
Однажды он увлекся книгой о тюльпанах. Прекрасное, богато иллюстрированное издание большого формата. В книге были изумительные рисунки, и среди них луковицы и цветы в разрезе. Он был просто зачарован. Тогда я принесла другие книги. Я объяснила Билли, как в колледже мы учились делать разрезы цветов и зарисовывать их части, как заносили в блокноты рисунки и схемы того, что видели. Это заинтриговало Билли, ему захотелось попробовать самому. Джули принесла ему лилию, оставшуюся от выставки в ее церкви. Удивительно сосредоточенный, Билли «препарировал» цветок и сделал подробные рисунки всего, что там обнаружил.
Я почувствовала, что, если мы подыщем ему какую-то специальную программу, это поможет Билли на следующий год вернуться в обычную школу. Чтобы подготовить Билли, мы с Бобом решили разрешить ему часть дня заниматься в обычных классах нашей школы. Билли было девять, скоро исполнялось десять, значит, он должен был пойти в четвертый класс. По его оценкам его должны бы поместить в третий, но так как он был способным мальчиком, то в младшем классе ему не с кем было бы соревноваться. Я задумалась. В соседней школе был класс для одаренных детей. Я немного знала учительницу. Знала, что у нее два раза в неделю дети занимаются особыми, интересующими их проектами. Что, если Билли будет ходить туда?
Боб только головой покрутил — мысль показалась ему дерзкой. Тем не менее она его заинтересовала. Он связался с учительницей, мы встретились, и она согласилась включить его в свою группу.
Иногда все получается так, как надо. Как это было на этот раз. Вооружившись своей книгой о тюльпанах и блокнотом, Билли храбро отправился на первое занятие.
Все прошло гладко. Билли стал ходить два раза в неделю в класс для одаренных детей и прекрасно там занимался. Да, он был немного неуправляемым, слишком эмоциональным, но он ни с кем не дрался. Не сквернословил. Хотя ученики были свободны в выборе проектов, Кэрол Спранг, их учительница, оказалась человеком последовательным, придающим значение порядку и выполнению обязательств, и это шло на пользу Билли. Каждый раз он возвращался все более довольным и уверенным в себе.
В результате класс для одаренных детей очень скоро стал для Билли «своим». Он не отдавал предпочтения тому классу. Ему нравилось проводить время с нами, но он также полюбил свой «другой» класс и новых друзей, которых там завел. Поэтому, когда прошел март и в его другой школе объявили, что состоится ярмарка, Билли мог говорить только об этом.
— Знаете что? Мой класс собирается устроить свой стенд на ярмарке. Там будет игра в яичную скорлупу. Если заплатишь двадцать пять центов, можно попробовать угадать, какое яйцо целое. Понимаете, большинство яиц — это половина скорлупки. Там большой лоток с песком, и все они наполовину в него спрятаны. Кажется, что все яйца целые. А на самом деле только одно. Поэтому платишь деньги и можешь выбирать. А если не угадал, все равно получаешь приз. Конфетку. Но если угадаешь, какое яйцо целое, то получаешь большой приз.
— Какой? — спросил Джесс.
Билли пожал плечами:
— Не знаю. Нам не говорили. Но, наверное, что-то хорошее. И знаешь, я буду стоять на этом стенде. Миссис Спранг сказала.
— А почему бы у нас в школе не устроить ярмарку? — спросил Джесс.
Тут появился Шейн. В этот день он постоянно дурачился. И сейчас напялил на голову старую спортивную шапку, натянув ее до самых глаз.
— А я знаю, какой стенд подошел бы нашему классу, — весело сказал Билли. — Угадай близнеца. Угадай, кто есть кто. Зейн или Шейн. — Он расхохотался. — Придете, ребята? Вечером в следующую пятницу. Я дам вам попробовать угадать бесплатно.
Джесс обрадовался.
— Еще бы! Я попрошу бабушку привезти меня. Скажи только, где находится эта школа. И может быть, выиграю большой приз. И даже два раза. Мне везет.

Я спросила Джули, не хочет ли она пойти со мной на ярмарку в школу Билли. Она поколебалась, затем кивнула и слегка улыбнулась.
— Да, хорошо, — сказала она. Она, казалось, была удивлена тем, что я ее пригласила.
Когда я заехала за ней, она вышла из дома, держа на одной руке малыша, а в другой детское сиденье для автомобиля. Она открыла заднюю дверцу машины и установила сиденье.
— Это мой сын, Джон Пол, — сказала она.
Я была поражена. Я понятия не имела, что у Джули есть ребенок. Она никогда не упоминала ни о муже, ни о приятеле, ни о сыне. Выходит, мы так мало знаем друг о друге!
Когда мы прибыли, ярмарка была в полном разгаре. В коридорах были расставлены стенды. Джону Полу понравилось царящее вокруг оживление. Это был трехлетний хорошенький мальчуган с коричневыми, как у лани, глазами. Когда мы нашли стенд класса для одаренных детей, Джесс был уже там. Билли разрешил ему заново расставить скорлупки в песок, и он явно был доволен. Там было еще четверо учеников из его класса и Кэрол Спранг. Она радостно приветствовала нас.
— Вижу, вы познакомились еще с одним моим учеником, — сказала я.
Кэрол кивнула:
— Билли сказал: вы не можете не принять моего друга. А когда Билли что-то говорит, мы обычно прислушиваемся. Так?
Она потрепала его по волосам.
— Да, — подтвердил Билли довольным тоном. Он схватил меня за руку. — Идите, попробуйте. Мы с Джессом все восстановили. Вы можете сыграть бесплатно. Я отдал миссис Спранг доллар, и все мои друзья могут попробовать.
— Это щедрое предложение Билли, но я с удовольствием расплачусь сама.
— Нет, я хочу, чтобы вы сыграли бесплатно. — Он улыбнулся мне. — Потому что здесь тоже мой класс. И я хочу, чтобы вам здесь понравилось. Я плачу.
— Что ж, спасибо.
Я указала на одно из яиц. Билли вытащил его, и оказалось, что это пустая скорлупа.
— Вы проиграли. Но не совсем, вот вам конфетка.
Мы побыли там еще несколько минут, купили еще две попытки для Джона Пола, который покинул стенд, весело помахивая конфетами в обеих ручках.
Когда мы уходили из школы, я спросила Джули:
— Хочешь чего-нибудь выпить?
— Я не могу, я ведь с ребенком, — ответила она.
— Я не имела в виду что-то алкогольное. Может быть, кофе.
Мы заехали в ближайший «Макдоналдс», где Джон Пол сразу же устремился на игровую площадку. Несмотря на то что было около девяти вечера, он был полон энергии.
— Моя сестра считает его гиперактивным, — сказала Джули. — Она говорит, что надо давать ему риталин. Она дает этот препарат своему сыну Люку и утверждает, что он прекрасно помогает.
— А ты что думаешь? — спросила я.
Джули долго молчала. Потом слегка пожала плечами:
— Не знаю. Мне не нравится эта идея с таблетками. Но мне с ним не легко. Иногда вечером я так устаю, а он полон энергии, и я думаю: «Господи, помоги мне…» Но это не причина, чтобы давать ему лекарства.
Джон Пол подбежал к столу. Он перелез через меня на другой стул с моей стороны стола.
— Джон Пол, что мы говорим в таких случаях? — спросила Джули. — «Извините». Когда хотим, чтобы нас пропустили, МЫ говорим «извините».
— Извините, — сказал Джон Пол. Он потянулся за своим стаканом, схватил его за край, стакан опрокинулся, и кока-кола разлилась.
— Ой, — спокойно сказала Джули, — все пролилось. Давай вытрем.
— Я хочу вот это, — закричал Джон Пол.
Он потянулся за стаканом Джули. Она дала ему стакан, затем пошла за салфетками. Пока Джули не было, Джон Пол попытался снова перелезть через меня, чтобы вернуться на площадку.
— Почему бы тебе не оставить свой стакан здесь? — предложила я и подняла стакан, прежде чем мальчик его схватил.
— Нет, — кратко ответил он. — Дай мне!
Джули вернулась. Она вытерла кока-колу и дала сыну мокрые салфетки.
— Поди брось их вон туда, пожалуйста. Хорошо? Это отвлекло его, и он побежал выбрасывать салфетки. Джули плюхнулась на сиденье.
— Вот так все время. Наверное, сестра права, нужно показать его врачу.
Я подумала, что здесь, возможно, могли бы помочь какие-то ограничения, но не стала ей этого говорить. Вместо этого я задала вопрос:
— А что думает его отец? Джули покачала головой:
— Его отец его и не видел.
Наступило молчание. Джули наблюдала, как Джон Пол бегает кругами по площадке.
— По правде сказать, — начала она тихим голосом, — я даже не знаю, кто его отец. Окончив колледж, я отправилась путешествовать по Европе на год. Но, прилетев во Францию, так там и осталась. Я долго жила в Париже. Какое-то время провела в Лионе. Потом в Нормандии. Потом снова вернулась в Париж. А потом забеременела. — Она слегка пожала плечами. — Все возвращаются из путешествий с фотографиями. Я вернулась с Джоном Полом.
Это меня удивило. Со своими скромно зачесанными длинными волосами, спокойными манерами Джули казалась олицетворением девушки из провинциального городка.
— Вот так в конце концов я стала работать в школе. Мама могла сидеть с Джоном Полом только по утрам, и это была единственная работа, которую я могла найти. В этом году стало легче. Он ходит в детский сад. Поэтому я могу работать целый день.
— Понятно. А раньше ты не собиралась стать учительницей?
— Нет, — ответила Джули. — Я хотела стать юристом. Может быть, заняться политикой. Работать в Сенате штата. Несколько лет назад моя мама была представителем штата. Я люблю политику. Но вот я поехала во Францию. Поехала посмотреть мир, а вернулась с собственным будущим.
Я слегка пожала плечами:
— Я тоже не собиралась стать учительницей. Я хотела стать биологом.
Ее глаза расширились.
— А как же вы стали учительницей?
— У меня не было денег. Пошла работать, чтобы продержаться в колледже, а это оказалась специальная программа обучения. Я вошла в эту дверь и больше из нее не вышла.
— Почему?
— В первый день моей работы директор сказал: «Вот ребенок, с которым ты можешь позаниматься». И показал на четырехлетнюю девочку, которая пряталась под роялем. Я была в панике. Я спросила: «А что я должна делать? Что, если я ошибусь?» А он ответил: «По крайней мере попытайся. Даже если ошибешься, для нее это будет лучше, чем всю жизнь сидеть под роялем». И я попыталась. И вскоре поняла, что нет ничего — ничего, — что доставляло бы мне большую радость.
— Вам повезло, — сказала Джули. — У большинства из нас жизнь сложилась не так удачно.

В следующий понедельник Винус снова не пришла в школу. Я рассердилась. Но другие дети были здесь, и у меня не было времени разбираться, почему она снова отсутствует.
После утренней перемены я раздала мальчикам задания по математике. Было около 10.40, я занималась счетом с Зейном, как вдруг в дверь громко постучали. Я поднялась и вышла.
В коридоре стояла Ванда, одетая совершенно не по погоде. Несмотря на середину марта, на улице стоял мороз, еще лежал снег. А Ванда была в ситцевом домашнем халате и кофте. Ни пальто, ни шапки, ни перчаток. На ногах розовые мягкие тапки. Но это все не шло ни в какое сравнение с тем, как была одета Винус. Пальто на ней было. Но под ним была красная синтетическая футболка размера на три больше, чем надо, из-под нее торчали байковые пижамные штаны. И все. На ногах ботики.
— Она ходит в школу, — сказала Ванда. — Красавица сегодня ходит в школу.
— Спасибо, что привела Винус. — Положив руку на плечо Винус, я повела ее туда, где была вешалка для верхней одежды. — Ну, снимай пальто.
Винус стояла, не реагируя на мои слова.
— Помочь тебе? Вытяни руку.
Она не двигалась. Я выругалась про себя, поднимая ее руку, чтобы снять пальто. Вот так всегда. Только мне удается достичь хоть какого-то прогресса, Винус пропускает школу и все идет насмарку. Безнадежная ситуация.
Я опустилась на колени:
— Давай снимем ботики.
Мне пришлось самой поднять ее ногу и снять ботик. Снялся он очень легко, потому что она была босиком.
— О боже. Ты ушла из дома без ботинок. — Я посмотрела на нее. — Что случилось? Тебя Ванда одевала?
Впервые я задумалась над тем, как Винус собирается в школу по утрам. Если она так же безучастна дома, как и в школе, ее надо одевать, потому что сама она этого не сделает.
— Я думаю, тебе лучше остаться в ботах, — сказал я. — Босиком холодно.
Пока я говорила, Винус наблюдала за мной. Взгляд ее не был отсутствующим. Да, она мне не отвечала, но я видела, что взгляд у нее осмысленный, что она о чем-то думает, просто не хочет никого пускать в свой мир.
В обеденный перерыв я рассказала Бобу, что Винус опоздала на полтора часа, причем пришла не поймешь в чем. Куда смотрит Социальная служба? Отслеживает ли инспектор прогулы? Я была страшно расстроена. Я сказала ему, что уже почти апрель, а успехи Винус совсем незначительны, более того, я даже не могу понять, в чем ее проблема. Я не имею представления о ее способностях, не понимаю на самом деле ничего. Хоть что-то надо сделать для этой девочки.
Боб расстроился не меньше меня. Он сказал, что работа Социальной службы — это пример бюрократии, которая сама себе ставит палки в колеса.
Когда я спустилась по лестнице после обеда, возле дверей меня ждала Винус. Я открыла дверь и впустила ее. Она вошла охотно, топая своими ботиками.
Я достала фильм с Ши-Ра и протянула его Винус. Она стояла в дверном проеме и смотрела на меня, не двигаясь.
— Мне кажется, что-то случилось. Можешь сказать мне, в чем дело?
Неожиданно на ее глаза навернулись слезы и покатились по щекам, прежде чем я успела понять, что происходит.
— Иди сюда, моя хорошая. Что с тобой? — Я притянула ее к себе.
Тут она громко всхлипнула.
— Ты моя бедняжка, — сказала я.
Я села на пол прямо у двери. Посадила ее себе на колени и обняла. Винус разрыдалась. В первый раз я видела, что она так плачет. До этого она плакала только от злости, когда ее пытались обуздать во время ее приступов ярости.
— Что случилось, дорогая? Ты плохо себя чувствуешь? Она не отвечала мне, только всхлипывала.
Зазвенел звонок. Мы все еще сидели на полу у двери. Из коридора послышался топот. Винус вся напряглась. Она высвободилась из моих рук. Провела рукой по лицу, чтобы вытереть глаза и нос. И опять закрылась. Это было поразительно. Слезы исчезли. Взгляд сделался пустым. К тому времени как в дверях появились мальчики, она выглядела так, словно ничего не случилось.
После занятий Боб зашел ко мне в класс. Джули должна была пораньше забрать Джона Пола, поэтому ушла сразу же после звонка.
Я подумала, что он пришел поговорить со мной о Винус. Один из планов, которые мы придумали во время обеда, состоял в том, чтобы попробовать собрать что-то типа конференции с Социальной службой, полицией и остальными должностными лицами, занимавшимися этой семьей, чтобы договориться, как надо действовать.
— Относительно Винус… — начал он. Я посмотрела на него.
— Да нет, это не о том, о чем ты думаешь, — сказал он. — Есть еще одна проблема, связанная с Винус. Мне сказали… это связано с расовыми проблемами.
Я вытаращила глаза.
— Мне очень не хочется обсуждать это с тобой, Тори, но боюсь, это необходимо. Говорят, будто ты используешь неподходящий материал при работе с Винус — мультфильмы, видео.
— Джули? — ответила я вопросом на вопрос. Боб помолчал. Затем медленно кивнул:
— Она сказала, что уже говорила с тобой об этом.
— Да, она говорила со мной, но я думала, мы с этим покончили. Она видит то, чего нет.
— Я слышал, ты используешь героиню мультфильма, и это практически весь твой способ взаимодействия с Винус. Она проводит немало времени в школе, погрузившись в фантастический мир, что сомнительно как с образовательной, так и с культурной точки зрения.
— О боже, — сказала я сердито, — это слова Джули, ее манеры.
— Нет, нет, не сердись. Да, это Джули так сказала, но я тоже так считаю, Тори. Я отвечаю здесь за всех. Я должен обосновывать то, что происходит в моей школе, перед родителями или администрацией. И потому я должен присматривать за тобой тоже. Я знаю о мультфильмах и всем остальном.
— Потому что я ничего не скрывала. Потому что я не считаю, что делаю что-то плохое.
— Но правильно ли это?
— Да, если это помогает ей говорить, если это ей позволяет выйти из своей скорлупы. Боб, да ты же сам учил меня этому. Винус впервые проявила интерес к мультфильму, я только развила его. Мне нужно было зацепиться за что-то. А эта зацепка не хуже остальных.
— Но здесь можно оступиться, Тори. Мне не нравится, что ты с ней читаешь комиксы и смотришь мультфильмы. В книгах, которые стоят на полках в твоей классной комнате, можно найти сотни героев, которых можно было бы взять как пример для подражания. В нашей школе учатся дети с разным цветом кожи, я работаю здесь много лет и отношусь одинаково ко всем. Я не хочу, чтобы кто-либо мог выдвинуть против нас обвинения.
— Цвет кожи не имеет с этим ничего общего, — сказала я. — Винус проявила интерес к комиксу про Ши-Ра, который я принесла в класс, и я ухватилась за это. Точка. Ничего более глубокого за этим не стоит. Мне никогда и в голову не приходило, что меня могут обозвать расисткой из-за того, что кожа Винус другого цвета, чем у Ши-Ра. Мне и сейчас это кажется полной чушью.
— Я понимаю, — ответил Боб. — Это сложный вопрос, и мы часто не представляем себе, как такие вещи могут быть восприняты.
— Но так не должно быть, — сказала я. — Так можно дойти до того, что мы можем перестать помогать друг другу из-за боязни, что это может быть кем-то неправильно воспринято.
Винус важна для меня. Ее благополучие важно для меня. И наконец… наконец-то я нашла что-то, что позволяет мне установить контакт с этим ребенком. А теперь ты хочешь связать меня по рукам и ногам политкорректностью?
— Да нет, я тебе ничего не запрещаю, Тори. Пока продолжай. Я просто предупреждаю, чтобы ты отдавала себе отчет в том, что делаешь. Подумай об альтернативных вариантах. Если сумеешь, переключись на что-то еще.
— Знаешь, в чем здесь настоящая проблема?
— В чем?
— В Джули.
Боб кивнул.
— Я не знаю, что между нами разладилось, — сказала я, — но мы с ней как будто с разных планет. Все между нами… не так, как надо. Я думаю, что ей так же трудно со мной, как и мне с ней. — После паузы я спросила: — Нет никакой возможности перевести ее?
— Что, все так плохо?
До этого момента я до конца не отдавала себе отчет, что это так. Хотя ее методы работы с детьми были отличны от моих, они были не так уж плохи. Несомненно, она точно так же расценивала некоторые мои подходы. Я считала, что у меня гибкий, легкий характер, что я могу завоевать на свою сторону любого. Признать, что мы с Джули не сработались, означало также признать, что я ошибалась на свой счет.
— Она что-нибудь говорила тебе по этому поводу? — спросила я.
— Нет. Но она упоминала о ваших разногласиях достаточно часто, чтобы я понял, что вы не сработались.
— Ну так что, есть какой-то шанс?..
— Чтобы ее перевели на другую должность? Не знаю. Неизвестно еще, согласится ли Джули. Я не могу ее заставить, потому что, откровенно говоря, Тори, она выполняет свои обязанности. И даже если она захочет сменить место, остается вопрос, найдется ли для тебя другой помощник. Может оказаться, что ты останешься одна до конца года.
— Понятно, никаких вариантов, кроме плохих.

Глава девятая

На следующее утро Винус опять не пришла в школу. На этот раз я не собиралась ни с кем это обсуждать. Во время обеденного перерыва я поехала к ней домой.
На крошечном крылечке фургона бездельничали две девочки, покуривая сигареты. Одна — шестнадцатилетняя сестра Винус, другая была мне незнакома.
— Привет, я учительница Винус. Твоя мама дома?
— Не-а, — ответила сестрица.
— Где она? — спросила я.
— Наверно, ушла. Не знаю. Но здесь ее нет.
— Могу я увидеть Винус?
— Вам надо поговорить с маминым приятелем. Он за нами присматривает, когда ее нет дома.
— Хорошо. Ну а он где?
— Дэнни! — заорала она так громко, что я в удивлении отступила на шаг.
Спустя несколько минут в дверном проеме появился Дэнни, но он и не подумал открыть дверь. Глаза у него были припухшие, будто он только что проснулся.
— Чего? — спросил он, словно никогда меня не видел.
— Я пришла по поводу Винус. Я ее учительница. Ее сегодня не было в школе.
— Нам сказали, что ее снова переводят на домашнее обучение. Нам сказали не посылать ее в школу, — ответил он.
Я в изумлении глядела на него сквозь проволочную дверь.
— Впервые об этом слышу.
— Это сказали люди из Социальной службы. Сказали, что ее перевели на домашнее обучение.
— Социальная служба не может решать такие вопросы, не посоветовавшись с нами. А я ничего не знаю об этом. Почему ее перевели на домашнее обучение? У нее не было проблем с поведением.
— Сказали, что это обходится для них слишком дорого.
— Домашнее обучение гораздо дороже школьного.
— Я тут ни при чем. Это они так сказали. Сказали, что все их работники, которые присматривают за ней, стоят слишком дорого, поэтому мы не должны посылать ее в школу. Будет приходить учитель.
— Этого не может быть.
Он пожал плечами:
— Говорите с ними сами. А мы делаем то, что велено. Он вернулся в дом, захлопнув передо мной дверь.
Я потеряла дар речи. По дороге в школу я только и думала: могла ли Социальная служба так поступить? Разумеется, этого нельзя было сделать без ведома Боба. А Боб, конечно, не мог принять это решение, не поговорив со мной.
К сожалению, я вернулась в школу перед самым звонком, и мне не удалось поговорить с Бобом. Я поднялась в класс. Джули была там, она разбирала материалы, оставшиеся от утренних занятий. Я в первый раз увидела ее после той беседы с Бобом и испытала неловкость. В самом деле, после того как она нажаловалась Бобу, а Дэнни сообщил о том, что Винус перевели на домашнее обучение, я ощущала, что превращаюсь в параноика. Возможно, Боб знал о переводе Винус. Возможно, все об этом знают, кроме меня.
Занятия прошли ужасно. Я чувствовала себя неловко в одной комнате с Джули. Я опасалась, что Боб что-то знает, но не говорит мне. Я беспокоилась о Винус.
К счастью, прозвенел звонок на перемену.

После занятий я спустилась в кабинет Боба. Я пересказала ему свой разговор с Дэнни. Боб был поражен:
— Домашнее обучение? Не может быть. Я ничего об этом не знаю.
— Он сказал, что так распорядилась Социальная служба.
— Они никогда бы так не сделали, не поговорив с нами. Не представляю себе, откуда он взял эти сведения, но это не так.
— Ты уверен? — спросила я. — Дэнни говорил очень уверенно. А при том, что правая рука вечно не знает, что делает левая, а Социальная служба и полиция, и… ты абсолютно уверен?
— Да, уверен, — сказал Боб. — Не нравится мне этот парень. К тому же я не верю ни одному его слову.

На следующее утро, когда я приехала в школу, Винус уже была там. Я увидела, что она стоит, прислонившись к стене.
— Доброе утро. Ты сегодня рано. Не хочешь пойти вместе со мной?
Она посмотрела на меня темными печальными глазами, но ничего не сказала.
— Пошли. — Я протянула ей руку. Никакой реакции.
Я не стала брать ее за руку. До начала занятий еще оставалось около получаса, и если она не хотела идти внутрь здания, то вполне могла остаться на площадке. Я подождала еще минутку, повернулась и направилась к школе. Она пошла вслед за мной к дверям. Помедлив, я открыла дверь. Не говоря ни слова, мы вошли и поднялись по лестнице в класс.
— Как ты себя чувствуешь? — спросила я, вытаскивая ключи, чтобы отпереть класс. — Мне не хватало тебя вчера.
Она изучала мое лицо.
В классе Винус сняла и повесила пальто. Она была одета вполне по сезону, хотя одежки были мятыми и заношенными.
— Я приезжала вчера к тебе домой повидаться с тобой. Ты знала об этом?
Она покачала головой.
— Дэнни сказал, что тебя опять будут обучать дома. Я отодвинула свой стул и села.
Винус смотрела на меня очень внимательно, а потом на ее глаза набежали слезы.
— Что-то случилось? — спросила я. — Я начинаю думать, что у тебя дома не все в порядке.
Ее лицо сморщилось, и она расплакалась.
— Ну, иди сюда, моя радость. — Я посадила ее себе на колени.
Винус плакала, тяжело всхлипывая, как и в прошлый раз.
— Ты можешь мне сказать, что стряслось? Она не ответила.
У меня появилось нехорошее предчувствие.
— Важно, чтобы ты объяснила мне, в чем дело, Винус, чтобы я могла тебе помочь, — тихо сказала я.
Но она только плакала.
Как мне добиться того, чтобы она открылась? Мне приходилось тщательно подбирать вопросы, ведь если происходит что-то противозаконное, то, неверно поставив вопрос, я могла помешать судебному разбирательству. В самом деле, мне были известны два случая, когда люди, жестоко обращавшиеся с детьми, ушли от наказания только потому, что психологи или полицейские задавали наводящие вопросы их жертвам.
— У тебя что-то неладно дома, — тихо сказала я. — Иногда это очень серьезные проблемы, чтобы разрешить их самой. Иногда эти проблемы связаны с матерью или отцом. Или отчимом. Или мамиными приятелями. Когда такие вещи происходят, самое правильное — рассказать об этом другому взрослому. Взрослому, которому ты доверяешь. Вроде меня или мистера Кристиансона. Чтобы мы могли помочь тебе.
Винус вытерла слезы рукавом своей блузки.
— Иногда тебе могут сказать дома, чтобы ты никому ничего не рассказывала. Но это неправильно. Единственные секреты, которые стоит хранить, — это веселые секреты. Вроде того, что ты подаришь кому-нибудь на день рождения. Но если кто-то велит тебе держать в тайне что-то плохое, ты не обязана это делать.
Винус сидела тихонько, прижавшись головой к моей груди.
— А иногда тебе могут сказать, чтобы ты молчала, потому что, если ты расскажешь, они сделают тебе что-нибудь плохое. Но они только говорят так, чтобы напугать тебя. Они сделали что-то дурное и боятся, что кто-то узнает об этом и они понесут наказание, поэтому хотят напугать тебя, чтобы ты хранила их тайну. Но это неправильно. Ты не должна их слушать. Если кто-то говорит тебе такие вещи, ты должна рассказать взрослому, которому доверяешь, и он сможет тебе помочь.
Винус не проронила ни слова.

В очередной, наверное тысячный, раз за последние дни я спустилась в кабинет Боба.
— Я вижу, Винус вернулась, — сказал он.
— Мне как-то не по себе в связи со всем этим. Почему этот тип говорил о домашнем обучении, если это вранье? — спросила я. — Нутром чую, он пытается что-то скрыть.
— Возможно. Вопрос в том, что именно? — ответил Боб. — Он довольно подлый тип. И скорее всего, способен на что угодно.
— Нет, я думаю конкретно о Винус. Я хочу сказать, что по закону, если есть подозрение, что с ребенком жестоко обращаются, мы должны сообщать об этом.
— Винус рассказала тебе что-нибудь?
— Нет, но… — Я рассказала о нехарактерных для нее слезах. — И это в сочетании с ее отсутствием в школе, неподходящей одеждой и странными объяснениями Дэнни.
Боб задумался. Наконец он медленно покачал головой:
— Не думаю, что этого достаточно, чтобы обращаться к властям с официальным заявлением, Тори. Здесь одной интуиции мало. Если бы мы увидели следы побоев, или если бы она сама нам хоть что-то сказала… А пока я могу только предупредить Социальную службу о твоих подозрениях.

На фоне разыгрывающейся с Винус драмы я стала строить планы на конец года для остальных учеников. Билли, я считала, был готов вернуться в обычный класс, но все еще нуждался в серьезной помощи. Мы полагали, что он не в состоянии учиться полный день в классе для одаренных детей. Поэтому в конце концов решили поместить его на следующий год в обычный пятый класс, чтобы он приходил в мой класс для дополнительных занятий. Вдобавок он мог по-прежнему посещать класс для одаренных детей дважды в неделю и в перспективе перейти туда на полный день.
Джесс тоже очень сильно продвинулся за этот год. Он все еще был склонен «сорваться с цепи», как называл это Билли, но научился успокаиваться, понимал, что именно вызывает у него вспышки ярости, и знал, как выйти из этой ситуации, пока он снова не возьмет себя в руки.
Тик, который у него все еще случался, ставил под вопрос возможность Джесса вернуться в обычный класс. У него были стабильные успехи по чтению и математике, но он все же отставал от своих ровесников больше чем на год. Я чувствовала, что на следующий год ему будет лучше в более защищенной среде, поэтому мы решили оставить его в нашей школе. Ему предстояло ходить в обычный четвертый класс на половину занятий, а остальное время проводить со мной.
Близнецы оставались в моем классе. Мне нравились Шейн и Зейн. В самом деле, иногда они могли быть очаровательными маленькими мальчиками, оба они были ласковыми и старались угодить. Они просто не могли сосредоточиться надолго, поэтому приходилось постоянно проверять, выполняют ли они задание. Они овладели сложной системой со светофором, но, чтобы удерживать их в рамках, нужно было применять ее постоянно. Малейшее отклонение, и на следующий день им приходилось заново учить все правила этой системы, словно они вообще никогда о них не слышали. Пытаться обучать их в обычном классе было бы нереально. Поэтому мы решили оставить их здесь.
А Винус? Мы с Бобом даже не обсуждали ее будущего. Нам хватало забот с ее настоящим.

Погода изменилась. С севера надвинулся мощный холодный фронт. Температура, которая перед этим доходила до плюс 10–15 градусов, вдруг резко упала до минусовой. Все время шел снег. Его нападало полметра. Движение было парализовано. Вся жизнь вокруг замерла.
В пятницу школа не работала. Суббота ушла на расчистку снега. В воскресенье потеплело, и вместо снега пошел дождь, который тут же превращался в лед.
Я в жизни не видела ничего подобного. В городе было тихо и пусто, все было покрыто толстым слоем льда, так что передвигаться было практически невозможно. К вечеру у меня, как и у многих моих соседей, отключили электричество.
Ни в понедельник, ни во вторник занятия не состоялись. Во многих кварталах города все еще не было электричества. Мы пришли в школу только в среду, и то далеко не все. Джули отсутствовала. Не было и Винус, хотя этому удивляться не приходилось. Она почти всегда пропускала первый день после любого перерыва в занятиях.
Билли, как всегда, был полон энтузиазма и восторженно рассказывал:
— Угадайте, что мы делали! Мы катались на санках! Мы сами их сделали, потому что для всех санок не хватило. Моим братьям, мне и соседским ребятам, вот мы их и сделали. Из картона. И знаете что? Они ничуть не хуже купленных. Честное слово.
— Билли, этого не может быть, — проворчал Джесс. — Почему тогда люди платят деньги за то, чем можно пользоваться даром?
Близнецы, казалось, настрадались в заточении. Они перепрыгивали через стулья и играли в салочки между столами, казалось, они одновременно были повсюду.
— Да нет, они ничуть не хуже, — ответил Билли. — Мы прекрасно провели время. Если бы у нас были только наши санки, нам бы пришлось кататься по очереди, и выходило бы по десять человек на одни санки. А мы сделали каждый себе из картона и катались все время. И это было так здорово!
— Заткнись, — сказал Джесс и ссутулился на стуле.
— Я правду тебе говорю.
— Ты просто хвалишься, — огрызнулся Джесс. — Ты все время хвалишься. Тебе кажется, ты все знаешь.
— Джесс, — сказала я.
— Сделайте ему замечание. Это он всегда говорит без остановки.
— Билли, возьми-ка себе стул.
Этого Билли пропустить не мог. Он схватил стул и принялся крутить его над головой.
— Взял! — крикнул он.
Я схватила светофор и угрожающе помахала им. Но опоздала. Джесс вскочил со стула и стукнул Билли по плечу. Не сильно, но достаточно, чтобы Билли потерял равновесие и упал, а стул свалился на него. Шейн по каким-то одному ему ведомым причинам решил присоединиться к драке. Он перегнулся через стол и стукнул Билли по ноге.
— Эй! — крикнула я. — Да что это с вами сегодня? — Я оттащила Шейна и посадила его на ближайший «тихий» стул. — Что это за драки? Мы так не дрались уже вечность. Джесс, сядь вот на этот «тихий» стул.
Билли ревел, хотя трудно было сказать, из-за чего — от боли, неожиданности или от обиды. Я крепко обняла его.
— Ведь это глупость, правда, так крутить стул?
— Я не виноват. — Он рыдал, пожалуй, слишком уж нарочито. — Я бы его не уронил, если бы меня не толкнули. Он мог меня убить.
— Ну, слава богу, этого не случилось, правда? С тобой все в порядке?
— Не-е-ет. Я локоть ушиб.
— Ох, бедняжка, — сказала я и растерла локоть Билли. Но это оказался не тот локоть, и Билли повернулся ко мне тем, каким нужно. Я растерла и этот. — Ну, а теперь садись на свой стул. И оставайся здесь. У тебя есть работа.
Я посмотрела на остальных. Зейн сидел на своем месте.
— Я хорошо себя вел, — сказал он весело.
— Слава богу, хоть кто-то хорошо себя вел. Откройте свои папки и приступайте к работе, — сказала я и посмотрела на остальных двоих мальчиков, сидевших на «тихих» стульях. — Ну ладно, ребята. Если вы сумеете держать себя в руках, идите на свои места и выполняйте задание.
Шейн, все еще возбужденный, отправился на место. Джесс прошаркал к своему столу и уселся. Я подошла и опустилась на колени рядом с ним.
— Мне кажется, у тебя сегодня тяжелый день. Что-нибудь случилось до твоего прихода в школу?
— Нет.
Начавшийся тик выдавал его стрессовое состояние. Голова у него то и дело подергивалась.
— Сегодня ты ведешь себя как в те дни, когда вы с Билли постоянно дрались. А когда я вижу тебя таким сердитым, то думаю, что для этого есть причина.
— Нет.
Я молча ждала около его стула.
— Мне пришлось сидеть дома с утра до вечера, — пробормотал он.
— Ты хочешь сказать, когда был снегопад? — спросила я.
— Бабушка не разрешила мне выходить. Она сказала, что это слишком опасно.
— Должно быть, это очень обидно. Особенно если ты видишь, как другие ребята весело проводят время, — заметила я.
Джесс кивнул:
— Я вообще не мог выйти. Она говорит: вдруг у тебя начнется тик и ты упадешь на лед. А я говорю: не упаду. Но она говорит: один мальчик из Иллинойса катался на льду, стукнулся головой и умер. И мне пришлось сидеть дома.
— И поэтому ты рассердился, когда услышал, как весело Билли провел время?
Джесс пожал плечами.
— Черт возьми, мне очень жаль теперь, когда ты рассказал, — вступил в разговор Билли. — С утра до вечера? Это ужасно, Джесс. Понятно, почему ты так взбесился. Я бы тоже взбесился. Наверное, я пробил бы дыру в стене от бешенства.
— Ну вот, опять ты хвастаешь, — уколол его Джесс. Выпрямившись, я положила руку ему на плечо.
— Не думаю, что он хвастает, Джесс. Он сочувствует.
— Да. Я же твой друг. Пытаюсь быть твоим другом, когда ты не бьешь меня, — сказал Билли.
— Ну, ты мог бы заехать за мной и увезти меня. Если ты действительно мне друг, ты мог бы это сделать.
— Не мог. Ехать на машине было нельзя, — ответил Билли.
— Ты мог бы поговорить со мной по телефону.
— И ты мог бы поговорить со мной по телефону. Ты мог бы сказать мне, что случилось, и, может, моя мама поговорила бы с твоей бабушкой или что-то в этом роде. Не я один виноват.
На некоторое время воцарилась тишина.
— Мне жаль, что ты сидел взаперти, — сказал Билли. — Я думал о тебе, Джесс. Правда-правда. Я хотел, чтобы ты зашел. Мы бы повеселились вместе.

После занятий, когда я сидела за столом, готовя план уроков на завтра, вошел Боб. Он закрыл за собой дверь и сел.
— У меня есть для тебя хорошая новость, — сказал он. — Ты получишь новую помощницу.
Я широко раскрыла глаза.
— У меня была долгая беседа с Джули, — сказал Боб. — Она больше не может оставаться в классе. Она сказала, что ты ведешь себя с ней холодно и отчужденно и что между вами исчезло даже то взаимопонимание, которое было раньше.
— Я не вела себя холодно и отчужденно, — ответила я.
— Что ж, ей так показалось. Во всяком случае, я сделал несколько звонков, и вот результат. До конца года Джули перейдет в вашингтонскую начальную школу, где будет участвовать в дошкольной программе для детей, отстающих в развитии. А ты взамен получаешь их помощницу, Розу Гутьеррес.
В тот вечер, вернувшись с работы, я, удобно устроившись в кресле, смотрела «Звездный путь: новое поколение». И тут зазвонил телефон. Я встала и подняла трубку.
Это был Боб.
— Я просто хочу предупредить, — сказал он. — Тебе позвонят из полиции. — В его голосе чувствовалась напряженность.
— Что случилось? — с тревогой спросила я.
— Я не должен посвящать тебя в подробности, потому что тебе собираются задавать вопросы. Но это касается Винус. Я хотел тебя предупредить.
— Но что случилось?
— Тебе все расскажут. Просто будь готова. Это ужасно. И он повесил трубку.
Через несколько минут зазвонил телефон. Говорил сержант полиции Йоргенсен. Он сказал, что полиция проводит расследование по делу о жестоком обращении с Винус Фокс. Со мной хотели бы поговорить полицейские.
Вскоре, около половины восьмого, прибыли два полицейских. Высокий светловолосый мужчина по имени Миллуолл, приблизительно моих лет. И стройная, спортивного вида женщина-детектив лет сорока. Ее фамилия была Паттерсон, но она сказала, что можно называть ее Сам. Сокращенно от Саманты, пояснила она.
— Винус Фокс находится в больнице, — сказала Сам. — Ее положили туда рано утром. Насколько мне известно, на прошлой неделе вы сообщили директору школы о своих подозрениях по поводу жестокого обращения с Винус. Можете рассказать нам об этом подробнее?
— Сначала, — сказала я, — скажите мне, что с Винус.
— Она поступила в больницу в бессознательном состоянии. Я похолодела.
— Что с ней?
— Кажется, это переохлаждение, но врачи еще не провели полное обследование.
— Переохлаждение?
— Мисс Хейден, мы будем признательны вам за любую информацию.
Я задумалась. Попыталась припомнить все подробности прошлой недели, из-за которых я обратилась к Бобу.
— Это было скорее ощущение, — сказала я. — Я не заметила ни синяков, ни ушибов. Винус постоянно носит брюки и рубашки с длинным рукавом, поэтому трудно что-либо увидеть. И она почти не говорит. Не отвечает на вопросы и ведет себя практически как немая. Трудно догадаться, что с ней происходит, потому что она в основном не общается ни с кем.
Сам кивнула:
— Да, я занимаюсь этим делом не первый день. Мы связывались с Социальной службой по поводу семьи Фокс и знаем о проблемах Винус. И то, что она не разговаривает.
— Но она начала реагировать, — сказала я. — Приблизительно с февраля. Больше всего меня беспокоило, что она часто пропускала школу. Обычно два-три раза за неделю. Мы сообщили об этом в Социальную службу, и там сказали, что поставили вас в известность. Сказали, что туда направили сотрудника полиции.
Я рассказала о том, что Винус плакала и это было для нее нехарактерным. Рассказала, как она была одета. Я постаралась объяснить, почему я решила, что она расстроена, что с ней что-то не так, но мне пришлось признаться, что мои ощущения не были основаны на фактах.
Сам старалась поймать меня на слове. Что именно вызвало у меня это чувство? Ощущение, что с Винус что-то неладно.
— Не знаю, — ответила я. — Я все вам сказала. Я чувствовала это нутром.
— Вы говорите об интуиции? — вмешался Миллуолл.
— Да. Наверно, это можно назвать интуицией.
— Мы должны выражаться очень точно, — сказала Сам. — Вы, несомненно, согласитесь со мной, что интуиция не может служить основанием для задержания преступника. Я не хочу преуменьшить сказанного вами, но перед нами сложная задача. Мы ведем дело девочки, которая не говорит, у которой серьезные проблемы с поведением, к тому же сейчас она ничего не может нам сказать, даже если бы захотела, потому что находится без сознания.
Сам и Миллуолл поднялись, поблагодарили меня за помощь и пообещали связаться со мной. Мы пожали друг другу руки, и они ушли.
Сообщение о госпитализации Винус потрясло меня и рассердило. Мы сообщали в полицию о ее частых прогулах. Во всяком случае, так мне сказали. Не в силах избавиться от мыслей о Винус, я позвонила Бобу.
Мы обсудили случившееся. Боб сказал, что, судя по разрозненным сведениям, мать Винус обнаружила девочку дома без сознания и отвезла в приемную «скорой помощи». Ему сообщили, что у Винус переохлаждение, но он возразил, что из-за переохлаждения человек не может долго находиться без сознания — во всяком случае, если его согрели, что неизбежно, коль скоро она оказалась в больнице.
В ту ночь я не могла уснуть. Винус не выходила у меня из головы. С ней жестоко обращались. Как долго это продолжалось? Я вспоминала все происходившее в классе, пытаясь увидеть прежние события в новом свете. Единственный вывод, к которому я пришла, — мы ее упустили. Это было ясно. И в том числе я. Могла ли я предвидеть случившееся? Я лежала в темноте без сна, пытаясь найти ответ на этот вопрос.

Новости разлетаются быстро. На следующий день в учительской все только и говорили о Винус. Из-за ее агрессивного поведения на игровой площадке, а также из-за того, что ее братья и сестры в разное время учились почти у всех учителей, случившееся воспринималось всеми очень лично. Машина слухов набирала обороты. Один слышал, что Дэнни и Тери арестовали, а всех детей отдали на попечение. Другой говорил, что нет, Ванда по-прежнему бродит где-то рядом. На самом деле никто ничего не знал. И не мог знать.
Мне очень не хотелось, чтобы слухи дошли до детей. В какой-то момент они все равно узнают о Винус, но лучше бы не сейчас, когда мы сами еще ничего толком не знали.
Но это оказалось невозможным. Первым принес дурные вести мистер Большие Уши — Билли. Мы только что вернулись с перемены. Билли задержался у моего стола.
— Я слышал всякие разговоры. Среди учителей. Среди старшеклассников. Что случилось?
— О чем ты? — поинтересовался вошедший Джесс.
— Что ты слышал, Билли? — спросила я.
— Кто-то сказал, что Винус умерла. Попала под машину.
— Нет, — возразила я. — Это слухи. Все это неправда.
— Так сказал Девон, — ответил Билли. — Он друг Френчи, брата Винус. Я слышал, как он говорил это другому мальчику.
— Винус умерла? — спросил Джесс. От страха его голос звучал чуть слышно.
— Нет, Джесс, — сказала я. — Иди сюда. Давайте сядем. И поговорим о Винус.
Наша беседа оставила близнецов равнодушными. Они заинтересовались, когда я сказала, что Винус попала в больницу, но через несколько секунд их внимание переключилось на что-то другое и они начали вертеться.
Я объяснила мальчикам, что сама многого не знаю и что правды не знает никто, даже Девон, приятель брата Винус.
— Мистер Кристиансон и я беседовали с полицейскими, и нам сказали, что Винус в больнице. Значит, Девон говорил неправду. Но кроме этого, я ничего не знаю. Нужно подождать, пока из больницы не поступит информация.
— Почему?
— Потому, что пока она не подлежит разглашению. Врачи не знают, из-за чего пострадала Винус, и ничего не станут говорить, пока не узнают больше.
— Девон сказал, что в дом Винус приходила полиция.
— Да, это так.
— Зачем? — спросил Джесс. — Кто-нибудь ворвался в их дом? — На его лице появилось встревоженное выражение. — Может быть, ее ранил грабитель?
— По-моему, никто не знает, что случилось с Винус, — сказала я. — А когда это неизвестно, на помощь обычно зовут полицию, чтобы та разобралась.
Билли отвернулся и посмотрел в окно.
— Интересно, что будет, если кто-нибудь из нашего класса умрет.
— Я не хочу об этом думать, — сказал Джесс. У него начался тик.
— Дети не должны умирать, — произнес Билли и помолчал. — Я ее не любил. Во-первых, она все время на меня кидалась. Потом она была очень странная. Она всегда молчала. Просто сидела и смотрела на меня. Но не любить кого-нибудь — не значит желать ему смерти.
— Дети умирают по многим причинам, — добавил Джесс. — Знаете, много детей умирает. Я был знаком с одним мальчиком, который попал под машину и погиб. Он выходил из школьного автобуса. Мы с его братом ходили в один детский сад.
— Ой! — воскликнул возбужденно Билли. — Что бывает с человеком, когда он умирает?
Я ласково улыбнулась:
— Мне тоже хотелось бы об этом знать, Билли, но я не знаю.
— Но вы должны знать. Вы учительница, — ответил он. Билли не подтрунивал надо мной, он честно смотрел мне в глаза.
— К сожалению, то, что я учительница, не значит, что я знаю ответы на все вопросы. Этого я не знаю. И никто не знает, — ответила я.
— Но вы могли бы где-нибудь про это посмотреть… — сказал он. — Разве нет какой-то особой книги для учителей?
Я снова улыбнулась:
— Нет, у нас у всех одни и те же возможности.
— Нет, должна быть такая книга. Что-то вроде огромного словаря, где есть ответы на все вопросы. — Он усмехнулся, потом повернулся ко мне. — Знаете, о чем я думаю? Не о том, каково быть мертвым, потому что, наверное, быть мертвым — это как быть живым, только по-другому. Я думаю о том, каково умирать. Что при этом чувствуешь. По-вашему, это страшно? Я думаю, что это наверняка страшно.
— Да, я боюсь умереть, — сказал Джесс.
— Я тоже, — сказала я. — Но мне кажется, что так природа заботится о том, чтобы мы старались остаться в живых как можно дольше. Иначе мы могли бы перестать о себе заботиться. Но я не думаю, что, когда умираешь, страшно. Если это случается со всеми людьми, значит, это естественно, как, например, расти. Поэтому мне кажется, что, когда настанет время умирать, мы будем к этому готовы.
По лицу Билли промелькнула довольная улыбка.
— Я понял! Да, вы, наверное, правы.
Джесса было не так легко успокоить.
— А как же маленькие дети? Как же с ними? Они не могут быть готовы к смерти.
Я посмотрела на него:
— Не знаю, Джесс.
— На многие вещи нет ответов, верно? — сказал Билли.
— Ты прав, — ответила я.
Джесс печально покачал головой:
— Это не должно случаться с маленькими детьми. Дети не должны умирать.
— Да, — вздохнул Билли. — С детьми многого не должно случаться. Не должно, и точка.

Глава десятая

Настали выходные. Мы все ждали известий о Винус, но полиция наложила ограничения на обсуждение вопроса, поэтому Социальная служба хранила молчание.
Чем бы я ни занималась, я постоянно возвращалась мыслями к Винус. Я никогда не сталкивалась с таким загадочным ребенком. Хотя мы провели вместе большую часть учебного года, я знала о ней немногим больше, чем в первые дни. И все же у меня не было чувства, что я потерпела неудачу с Винус. Я всегда ощущала, что между нами существует какая-то связь.
Вдобавок к всеобщему смятению в моем классе появилась новая ученица. Ее звали Алисой, ей было восемь, хотя она казалась гораздо младше своего возраста из-за того, что была совсем крошечной, словно еще ходила в детский сад. Ее длинные светлые волосы были зачесаны назад и скреплены лентой, как у Алисы в Стране чудес, на которую она была бы похожа как две капли воды, если бы не буйные кудри и огромные беспокойные карие глаза.
Она переехала с родителями в наш город месяца два назад. Раньше Алиса ходила в частную школу, где для детей не было общих требований, они учились как могли. В результате она намного отстала в учебе от детей ее возраста. Ее определили в обычный третий класс, но вскоре оказалось, что у нее проблемы не только с успеваемостью. Дело в том, что Алиса была очень странной девочкой. По-другому это не назовешь. Во-первых, она разговаривала со своей правой рукой. Она пристально на нее смотрела и, держа перед собой, беседовала с ней. У руки даже было имя — Мими, — и Алиса разговаривала с ней так, как маленькие дети говорят с воображаемым собеседником.
К тому же Алиса часто изрекала очень странные вещи, казалось бы, без всякой связи с происходящим, иногда даже поэтичные. К примеру, увидев меня впервые, она произнесла: «Никто не плачет. Слезами. Никто не ест. Глотками. Никто не просит. Мольбами».
— Хочешь повесить сюда свой свитер? — спросила я, показывая на нишу, где мы держали верхнюю одежду.
— Их пряжки остры, словно лезвие, — ответила она.
А иногда Алиса разговаривала вполне нормально. Здоровалась с мальчиками, когда они входили в класс. Спросила у Билли, где он купил свою куртку «адидас». И успешно справлялась с учебой. Хотя она, возможно, и отставала от среднего уровня восьмилетнего ребенка, но быстро выполняла задания, которые я ей давала. В чтении она не уступала Билли.
В тот же день к нам пришла новая помощница Роза Гутьеррес. Среднего возраста, склонная к полноте, с темными вьющимися волосами, собранными в пучок и повязанными ярким шарфом, Роза вошла к нам в класс, как к себе домой. Тепло поздоровалась со мной и похлопала Билли по спине.
— Какой славный мальчуган! Сколько тебе лет? — спросила она.
— Девять, — ответил Билли, слегка ошарашенный ее непосредственностью.
— Я новенькая, — сказала Алиса. — Я здесь первый день.
— Ну что ж, моя радость, я тоже новенькая и тоже здесь первый день.
— А где Джули? — спросил Шейн.
— Помнишь? — спросила я. — Мы говорили об этом вчера. Джули будет работать в другой школе. Теперь вместо нее будет Роза.
Шейн наморщил лоб. Похоже, он все забыл.
— Почему? — спросил Зейн.
— Потому что так решил мистер Кристиансон, — ответила я. — А теперь давайте поприветствуем Розу.
— Хорошо, — ответил Билли и повернулся к ней. — Вы любите петь?

Роза оказалась как раз тем человеком, который нам был нужен. Опыта работы с отстающими в развитии детьми у нее хватало, и она чувствовала себя с ними легко. Роза была энергичной и требовательной, откровенно высказывала свое мнение, но по-доброму и всегда с юмором. И обожала петь. Она немного фальшивила и пела слишком громко, но эта манера исполнения как раз и отличала наш хор.
— Никогда не видела такого поющего класса, — сказала она, когда мы с воодушевлением запели «Высокие мечты».
— Вам нравится? — спросил Джесс.
— По-моему, это похоже на сумасшедший дом, — сказала Алиса.
— У Бога на небесах распевают ангелочки, — ответила Роза. — Мне кажется, ангелочки спустились сюда на землю. Разве это плохо?
— По-моему, это идиотизм, — сказала Алиса.
— Почему ты так думаешь? — спросила Роза.
— Я не знаю слов.
— Я тоже не знаю, — сказала Роза, — поэтому просто пою «ла-ла-ла». И все в порядке. «Ла-ла-ла» вполне достаточно.
— Верно, — подтвердила я.
— Все равно я думаю, что это идиотизм, — сказала Алиса. — Вообще, этот класс какой-то странный.
— Ты попала как раз туда, куда надо, — заметил Билли.

После того как занятия кончились и дети разошлись по домам, мы с Розой сели за стол и начали болтать. Она рассказала, что ей сорок восемь и что она родом из Мексики. Она приехала в Штаты в десять лет. Потом совсем молоденькой девчонкой вышла замуж за автомеханика Джо и быстро родила одного за другим шестерых детей. Роза начала работать помощницей в школе, когда ее младший ребенок пошел в детский сад. Теперь все ее дети выросли, обзавелись семьями, за исключением младшей дочери, которая осенью собиралась выйти замуж.
— Она учительница, — с гордостью сообщила Роза. — Трое моих детей стали учителями. Образование у нас в крови.
За эти полчаса я узнала о Розе больше, чем о Джули за все время нашей совместной работы. Мы все еще болтали, когда в дверях появился Боб.
— Тори? У нас собрание, в пять часов с представителями Социальной службы. В административном здании округа.
Я вопросительно подняла брови, так как впервые об этом слышала.
— Это касается Винус, — ответил он. — С нами хотят поговорить, прежде чем дать сообщение в прессу.

Некоторые из собравшихся в просторном зале для совещаний были мне знакомы: директор Социальной службы, два социальных работника, занимавшихся делом Винус, Миллуолл и Сам Паттерсон. Но было и много незнакомых, включая полицейских в форме.
Директор рассказал нам все о Винус.
Ее доставили в больницу утром, после второй снежной бури. С переохлаждением и обморожениями. Ее мать сказала врачам, что Винус ушла из дома ночью в пургу. Раздев Винус, чтобы оказать ей помощь, врачи отметили, что она крайне истощена, на теле были синяки и царапины, возможно, от побоев. Ей сделали рентген и обнаружили пять переломов на разных стадиях заживления. Это означало, что переломы были получены в разное время. Кроме того, рентген показал двадцать два старых перелома, которые срослись.
Директор говорил медленно, подробно перечисляя детали: что именно было сломано; что срослось, а что нет; где были мелкие ссадины, указывающие на то, что ей связывали руки; упомянул об истончении волос, указывающем на недоедание.
Я сидела, похолодев от ужаса, не в силах двинуться с места.
— При чем здесь переохлаждение? — спросил кто-то.
— Я еще скажу об этом, — терпеливо ответил директор. Тогда-то и началось самое ужасное.
У Винус было переохлаждение, потому что ее заставляли спать голой в неотапливаемой ванной. Подозрение пало на Дэнни, в свое оправдание он сказал, что Винус мочилась в постель и ванная была единственным подходящим для нее местом. Директор сообщил, что вскрытые полицией факты указывают на то, что Винус спала в ванной несколько недель, почти все время ее держали взаперти и кормили лишь тогда, когда о ней вспоминала Ванда. Похоже, о ней заботилась только Ванда. Дэнни запретил остальным общаться с Винус.
Потом я уже не слышала, что говорил директор. Мой мозг отказывался это воспринимать. Я сидела, уставившись в стол.
Как мы проглядели признаки бесчеловечного обращения с Винус? Она была среди нас — избитая, измученная, голодная, — мы видели ее почти каждый день и ничего не знали.
После собрания я чувствовала себя совершенно опустошенной. Я ощущала лишь чувство утраты.
Что именно я утратила? Не знаю точно. Наверное, свою наивность. Веру в то, что я в чем-то лучше людей, о которых пишут в газетах, людей, не замечающих, что рядом с ними творится нечто ужасное. Я оставалась в классе наедине с Винус, читала ей и смотрела с ней фильмы, а дома с ней происходили все эти ужасы. Из всех присутствовавших больше всех времени с Винус проводила я. Как же я могла ничего не заметить?
Я хотела пойти в больницу к Винус, но адвокаты отговорили меня. Они считали, что Винус может что-нибудь сказать или я могу подтолкнуть ее к чему-то, что повлияет нежелательным образом на расследование дела. Все было крайне запутанным. Разумеется, братьев и сестер Винус немедленно отдали на попечение, но это означало, что их разместили по всему городу, так как их было много. Все они в считанные дни исчезли из нашей школы. Ванду определили в интернат для взрослых в соседнем городе. Дэнни предъявили обвинение в совершении преступных действий, Тери в соучастии, и обоих посадили в тюрьму.
В конце концов я решила послать Винус в больницу подарок. Мы сделали буклет. Я попросила каждого нарисовать свой портрет, немного рассказать о том, что мы делаем в классе, и написать Винус какие-нибудь хорошие пожелания.
Шейн и Зейн нарисовали картинки и написали: «Поправляйся. Возвращайся скорее».
«Мне жаль, что ты в больнице, — написал Билли. — Я называл тебя психопаткой, прости меня. Я не хотел тебя обидеть. Надеюсь, ты к нам вернешься. С любовью, Билли».
Джесс написал: «Дорогая Винус, возвращайся. Мы по тебе скучаем. Однажды я лежал в больнице, мне вырезали миндалины. У меня очень болело горло, и я ел много мороженого. Может, тебе тоже дадут мороженого. В классе мы ничего интересного не делаем. Ты ничего не пропускаешь».
И наконец, вклад Алисы: «Ты меня не знаешь. Мне восемь лет. Я новенькая в классе. Я не знаю, зачем мне тебе писать, потому что ты не знаешь меня, а я не знаю тебя, и мне кажется это глупым. Когда ты поправишься, нас будет две девочки в классе. Возвращайся! Здесь слишком много мальчишек!!!!! Алиса».

Прошло почти две недели ожидания, до нас доходили обрывки новостей и кое-какая информация. Мне сказали, что Винус выписали из больницы и отдали на воспитание в другую семью, но не сказали куда.
Позже, в пятницу утром, приблизительно еще дней через десять, за дверями моего класса послышался грохот и скрежет. Шум доносился с лестницы. Было 8.20, до начала занятий оставалось пятнадцать минут.
Через окошечко в двери я увидела голову Боба. Дверь моего класса с шумом распахнулась. В комнату въехало инвалидное кресло, а за ним вошел Боб с Винус на руках.
— У меня для тебя кое-что есть, — весело произнес он.
— Привет! — сказала я. Боб усадил Винус в кресло.
Она сильно переменилась. Длинные спутанные волосы были подстрижены «под мальчика». Засохшая грязь отмыта. Струпья и сыпь исчезли. На ней была зеленая кофточка и зеленые брючки. На забинтованных ногах шлепанцы в виде собачек.
Из-за обморожения Винус ампутировали большие пальцы на обеих ступнях. Ей нужно было начинать вставать и ходить на костылях, но она отказывалась это делать и передвигалась в инвалидном кресле.
Боб ушел, и я опустилась на колени рядом с Винус:
— Я рада, что ты вернулась.
Я колебалась. Что ей сказать? Мне хотелось попросить прощения. Отчаянно хотелось объяснить, что я жалею о том, что была такой слепой, и особенно о том, что невольно стала безучастной свидетельницей ее страданий.
— Мне очень жаль, что с тобой случилось столько плохого, — ласково сказала я. — Надеюсь, все будет хорошо.
Она молча смотрела на меня.
— Тебе еще больно? — спросила я.
Она посмотрела на свои шлепанцы, потом перевела взгляд на меня, но ничего не ответила.
— Наверняка тебе скоро будет лучше. А пока я усажу тебя за стол. И покажу, что мы сейчас делаем.

Увидев Винус, дети пришли в восторг.
— Эй, ты снова здесь! — крикнул Билли. — Вот здорово! Инвалидное кресло! Можно мне покататься?
— Зачем тебе инвалидное кресло? — спросил Джесс. Он обошел вокруг парты Винус, наклонился, посмотрел вниз. — Что у тебя с ногами?
— У меня есть для тебя подарок! — крикнул Шейн. Он подбежал к своей корзинке, вынул скомканный клочок розовой гофрированной бумаги, оставшейся от урока по труду, на котором мы делали тюльпаны, и сунул Винус под нос.
— Это бумажный цветок. Я сделал его для тебя. — И положил на парту.
Немного перевозбужденный, Зейн стукнул по парте Винус, а потом взобрался на свою. Я спустила его вниз. Алиса равнодушно прогуливалась по классу.
— Воспоминания о давно ушедших днях воскрешают былое, — произнесла она.
— Алиса, почему бы тебе не познакомиться с Винус? — предложила я.
— Боль и страх несовершенства никогда не исчезнут.
— Хорошо, быть может, позже.
Мне пришлось как следует поработать со светофором, чтобы утихомирить класс, в котором царила атмосфера безудержного веселья. Причиной восторга была не столько Винус, подозревала я, сколько инвалидное кресло, на котором каждому хотелось прокатиться. К тому же это был первый солнечный день, напомнивший о приближавшемся лете.
В глубине души я ожидала, что Винус станет другой. Ожидала, что за последние несколько недель с ней произойдет разительная перемена. Но я ошиблась. Винус вела себя как всегда: молчала и ни на что не реагировала. Она стала даже более молчаливой и отрешенной, потому что мальчики безнаказанно прыгали вокруг ее кресла, что в прежние дни вызвало бы у нее припадок ярости. А теперь Винус просто сидела без движения с застывшим, как маска, лицом.
Изменилось лишь одно: между нами установился более тесный физический контакт. Мне приходилось носить ее вверх и вниз по лестнице, когда не хотелось ждать маленького скрипучего лифта, расположенного в дальнем конце здания. Приходилось сопровождать ее в туалет. О времени процедуры оставалось лишь догадываться, потому что Винус, разумеется, ничего не говорила. Поэтому каждую перемену я таскала ее в туалет, помогала спустить брюки, сажала ее на унитаз и снимала с него. Собственная бесцеремонность в столь интимной сфере меня смущала, я чувствовала, что вынуждена переступать границы, но другого выхода не было. Я сосредоточила внимание на том, чтобы обращаться с Винус как можно ласковее, дать ей почувствовать, что кто-то заботится о том, чтобы не причинить ей вреда, осторожно спустить одежду, не заставлять страдать от переполненного мочевого пузыря.
Стремясь как можно быстрее восстановить нормальные отношения, во время обеденного перерыва я, наскоро перекусив, спустилась к Винус. Ее вывезли на игровую площадку, и одна из помощниц стояла рядом с ней.
— Хочешь подняться наверх? — спросила я.
Подняв глаза, Винус посмотрела на меня. Ее взгляд был загадочным. Выражение лица абсолютно непроницаемым.
— Хочешь подняться и посмотреть видео? — спросила я. Винус молчала.
— Ну что ж, почему бы нам не попробовать? — Я взялась за рукоятки инвалидного кресла и направилась к лифту. Его приходилось ждать невыносимо долго. За это время я могла бы дважды или трижды подняться по лестнице.
— Вот будет хорошо, когда ты начнешь ходить, — сказала я. — С этим лифтом одно мучение. Посмотрим видео? У меня есть новый фильм.
Молчание.
Вынув пленку из ящика моего стола, я протянула ее Винус.
Она не пошевелилась.
Я положила кассету ей на колени.
— Прости меня, — сказала я, присев на корточки рядом с ее креслом. — Я ничего не знала. Прости, что я не смогла тебе помочь.
Она смотрела на меня долгим, испытующим взглядом.
— Я не знала, как тебе плохо, — сказала я. — Если бы я знала, то постаралась бы помочь. Мне очень жаль.
Она смотрела на меня еще секунду, потом опустила глаза. Посмотрела на свои руки, бессильно лежавшие на коленях. Ее пальцы зашевелились. Винус подняла глаза.
— У вас остался мой меч? — прошептала она.
— Конечно. Хочешь, я дам тебе его?
Она кивнула.
Винус взяла меч обеими руками и подняла над головой, очень медленно, словно при замедленной съемке. Одной рукой провела по лезвию меча. Ее лицо было непроницаемым. Потом Винус вытянула меч вперед, очень медленно, словно видела его впервые и пыталась определить его размеры.
— Именем Седовласого, — тихо сказала я и улыбнулась.
Тогда Винус посмотрела на меня. Она не улыбнулась в ответ. Она опустила взгляд и медленно опустила меч на колени.
— Он не помогает, — тихо сказал она. — На самом деле он не помогает.

Роза тоже обрадовалась появлению Винус:
— Посмотрите на нее! Ну разве она не прелесть в этом хорошеньком зеленом костюмчике? Ты похожа на фею цветов!
Винус подняла на нее глаза.
— Это Роза, — объяснила я. — Она помогает мне днем, вместо Джули.
— Я буду помогать и тебе, мой цветочек, — сказала Роза. — Сегодня у нас интересный урок математики. Посмотрим, что у тебя в папке.
В ответ ни звука. Ни малейшего движения.
Алиса также рассчитывала стать частью жизни Винус.
— Мы станем с ней лучшими друзьями, — сказала Алиса, входя в класс после обеденного перерыва. — Можно мы сядем за одну парту?
— До сих пор выходило лучше, когда у каждого было собственное место, — сказала я.
— Почему? — спросила Алиса. — Я заметила это, когда пришла сюда в первый раз. Пять учеников и пять парт. А теперь шесть учеников и шесть парт. Почему бы нам всем не сесть вместе. Тогда мы с ней сможем сесть вместе, потому что мы лучшие подруги. Верно? Еще раз спрашиваю, как тебя зовут?
Винус даже не повернула головы.
— Знаете, что я хотел бы знать? — сказал Билли. — Что случилось с нашим отрядом Бурундуков?
— Бурундуков? — удивленно спросила Алиса.
— Да. У нас был свой отряд, в котором были только мы, а не ребята из других классов. Что с ним случилось? Почему мы больше не играем в Бурундуков?
Я поняла, что мы и в самом деле забыли о том, что мы Бурундуки. Это произошло тогда, когда я ввела систему светофора. И тогда же мы стали петь. Это сплотило нас гораздо крепче, чем отряд Бурундуков.
Ребята начали болтать.
— Эй, не сейчас. Пора приниматься за работу, — сказала я.
— Можно мы снова будем Бурундуками? — спросил Билли.
— Обсудим это позже, в конце занятий. А сейчас откройте свои папки.
— А можно мне сесть с этой девочкой? — спросила Алиса, встав со своего места.
— Да, можно нам всем пересесть? — спросил Билли. — Мы сидим так целую вечность. — Он произнес последние слова, как будто испытывал невыносимые страдания, оставаясь на прежнем месте.
Я намеревалась начать урок, но втянулась в обсуждение.
— В последний раз, когда вы пробовали сидеть по двое, случалось много драк, — сказала я.
— Да. Но последний раз был миллион лет назад, — возразил Билли. — В моем прежнем классе мы сидели там, где нам нравится. Я мог сидеть с разными ребятами, когда хотел.
— В твоем прежнем классе ребята не колотили друг друга до полусмерти, — ответила я.
— И здесь не колотят, разве не так? — заметила Алиса.
И тут я поняла, что она права. С тех пор как я посадила каждого за отдельную парту, ребята стали другими.
— Разрешите нам. Пожалуйста, — попросил Билли.
— Да, разрешите, — подхватил Джесс.
— Правильно, посадите вместе меня и Джесса. И девчонок. И близнецов. Так будет хорошо, — сказал Билли. — Ну пожа-а-алста.
Я усмехнулась:
— Хорошо. Мы попробуем. Садитесь где хотите. Близнецы, пропустившие весь разговор, удивленно повернули головы, когда все поднялись с мест.
— Шейн, все выбирают себе новые места, — сказала я. — Если хочешь пересесть, можешь это сделать.
— Я хочу сидеть с Билли! — крикнул Шейн.
— Я тоже! — подхватил Зейн.
В одну секунду за партой уже сидело четверо.
— Эй, так не пойдет, — сказала я, подходя к столу. — Если вы все усядетесь вместе, то быстро передеретесь.
— Откуда вы знаете? — ответил Билли. — Вы никогда не даете нам шанса. Вы все время думаете, что мы будем плохо себя вести.
— Я достаточно хорошо вас знаю, — сказала я. Билли перегнулся через стол к близнецам:
— А теперь слушайте, вы оба. Если вам позволят здесь остаться, сможете сидеть тихо и хорошо себя вести?
Оба мальчика широко раскрыли глаза.
— Да, — сказал Шейн.
— Обещаете?
Шейн и Зейн с серьезным видом кивнули.
— Позвольте им остаться, — попросил Билли. Джесс хихикнул.
— А не то Билли их поколотит, — театрально прошептал он.
— Я поколочу тебя, приятель, — сказал Билли и шутливо толкнул его в плечо.
Тем временем Алиса уселась рядом с Винус, придвинув свой стул вплотную к инвалидному креслу.
— Мне восемь лет, — сказала она. — А сколько тебе? Винус сидела, опустив голову, не глядя в сторону Алисы.
— У меня есть красивые карандаши, — сказала Алиса. Она открыла пенал и вынула два. — Можешь взять один, если хочешь. — Она положила карандаш перед Винус. — Вот, держи.
Никакого ответа.
— Одну богиню зовут так же, как тебя. В мифологии. Ты знаешь об этом?
Никакого ответа.
— Богиню красоты. У тебя знаменитое имя. Я никого не знаю с этим именем, только ее и тебя.
Никакого ответа.
— Я думаю, тебе повезло. Больше, чем мне. Когда я говорю, как меня зовут, все сразу вспоминают Алису в Стране чудес. И всегда говорят: «Видела Белого Кролика?» Я терпеть этого не могу. Меня тошнит, когда я это слышу.
Винус по-прежнему смотрела вниз. Алиса наклонилась к ней:
— Почему ты все время молчишь?
Заметив это, я сказала:
— Алиса, Винус не любит, когда к ней придвигаются слишком близко.
— Верно, она может дать тебе по башке! — воскликнул Билли. — Как мне. Помнишь, Винус? Когда она пришла к нам в класс, то взрывалась, как атомная бомба. БАХ!!! — заорал он.
— Билли, хватит! — Я жестом приказала ему сесть. Этого близнецы не могли пропустить.
— БАХ! — крикнул Зейн, сорвавшись с места.
— БАХ! — подхватил Шейн.
— БАХ! — выкрикнул напоследок Билли. И устремив на меня невинный взгляд, с притворным интересом принялся изучать содержимое папки.
— Мир могил и кладбищ, — пробормотала Алиса. — Мир слез и страхов.
Джесс блаженно улыбнулся:
— Знаете что? Мне нравится учиться в этом классе.

Больше не было необходимости приглядывать за Винус на перемене. Прикованная к инвалидному креслу, она не представляла ни для кого угрозы. Однако я решила продолжить наши особые занятия. Когда все ушли на перемену вместе с Розой, я осталась с Винус.
— Хочешь в туалет? — спросила я, решив, что сначала нужно позаботиться об этом.
Винус смотрела на меня.
Мне пришло в голову, что, несмотря на мой многолетний опыт работы с избирательно немыми детьми, благодаря которому я лучше понимала проблему, я, как и все, перестала ожидать от нее ответа. Я привыкла к ее молчанию. Однако Винус доказала, что может говорить. Поэтому, решила я, настало время начать все заново. Хотя она не ответила мне, я ждала, не сводя с нее взгляда.
Она опустила глаза.
— Винус, хочешь в туалет? Молчание.
— Знаешь, нам будет гораздо легче, если ты начнешь говорить. Я понимаю, ты привыкла молчать. Наверное, начинать немного страшно. Но все же говорить гораздо лучше. Так что? Хочешь в туалет? Никакого ответа.
Я подождала. Через полторы минуты молчания почти каждый из нас начинает чувствовать неловкость. Один из приемов при работе с избирательной немотой — научиться чувствовать себя комфортно при значительно более долгих паузах, не отвлекаться от «беседы» и, если внимание рассеивается, повторить вопрос, но не спешить самому заполнить паузу.
Наконец Винус еле заметно кивнула.
Если я собиралась добиться цели, нельзя было останавливаться на достигнутом. Нужно было добиться от Винус вербальной реакции. Поэтому я произнесла:
— Что-что? Молчание.
— Ты хочешь в туалет, Винус?
Она кивнула более заметно.
— Прости, я тебя не слышу.
Она кивнула совершенно явственно.
— Не поняла.
Винус посмотрела на меня, в ее глазах застыло изумление. Она не могла взять в толк, чего тут не понимать.
— Что ты сказала? — Я приложила руку к уху.
Настала пауза. Винус отвела взгляд, потом посмотрела на меня и потупилась.
— Да, — еле слышно произнесла она.
— Извини. Немного громче, — сказала я.
— Да.
Она произнесла это не в полный голос, но достаточно громко.
— Хорошо. Пошли.

Работая с детьми с избирательной немотой, я поняла, что, если ребенок начал говорить, важно заставлять его произносить слова через регулярные промежутки времени, чтобы закрепить успех. Поэтому когда мы оказались в туалете, я сказала:
— Как по-твоему, ты сможешь немного постоять, чтобы я могла спустить с тебя брюки?
В предыдущие визиты в туалет мне приходилось поднимать ее и одновременно стягивать с нее одежду. Молчание.
— Я не слышу.
Молчание. Я наклонилась к ней:
— Тебе очень больно?
Винус медленно кивнула.
— Что?
— Да, — тихо ответила она.
Так и пошло. Предложение за предложением. Вопрос за вопросом. «Ты закончила? Можешь сама натянуть брюки или тебе помочь? Можешь сама спустить воду? Дать тебе бумажное полотенце?» Она ответила на все вопросы. В конце концов. На это ушли все двадцать минут перемены и даже больше. Мы с Винус вернулись в класс через десять минут после начала урока. Роза уже занималась с детьми трудом.
— Смотри, что я делаю! — сказала Алиса, показав на глину, из которой она что-то лепила.
Я подкатила Винус к ее месту.
— Тебе дать глины? — спросила я.
Молчание.
— Не слышу.
— Да, — сказала она.
Так я и сделала.

Глава одиннадцатая

Винус отдали на воспитание приемным родителям, которые прошли специальную подготовку, чтобы справиться со всеми ее сложными проблемами. Приемная мать Винус, миссис Кайви, которая пришла повидаться со мной в конце недели, произвела на меня очень хорошее впечатление. У нее с мужем имелся значительный опыт воспитания детей, подвергавшихся насилию, и хотя миссис Кайви прежде не сталкивалась с детьми, у которых были такие эмоциональные проблемы, как у Винус, она была уверена, что справится. И что более важно, она выказывала неподдельную теплоту, разговаривая с Винус или помогая ей.
Все мы ожидали, что в этой теплой обстановке Винус быстро воспрянет. Впервые в жизни о ней заботились, ее поддерживали и ободряли; условия, в которых она теперь находилась, не препятствовали ее развитию. Однако прошла уже первая половина мая, а этого пока так и не случилось.
Винус начала говорить, но каждого слова приходилось добиваться от нее с трудом. Она отвечала, когда к ней обращались, и редко произносила больше одного слова. Этим прогресс и ограничивался. Винус по-прежнему была замкнутой, слишком тихой и, я бы сказала, подавленной.
Может быть, у нее депрессия? Подумав об этом, я поняла, что да. Похоже, это депрессия. Это меня удивило. С чего бы ей впадать в депрессию теперь, когда все наконец устроилось? Она всегда вела себя отстраненно, ее поведение легко было принять за депрессию. Однако прежде мне никогда так не казалось. Хотя во время занятий Винус часто пребывала в ступоре, в ней чувствовалась врожденная живость — и когда она дралась с мальчишками, и когда мы играли в Ши-Ра. Теперь же все было по-другому.
Я позвонила Бену Эйвери, школьному психологу. Он сказал, что вполне возможно, что у Винус депрессия, учитывая все, что ей пришлось пережить.
Потом я позвонила миссис Кайви. Сказала, что меня тревожит необычная покорность Винус, которая, возможно, вызвана депрессией. Она ответила, что Винус тоже показалась ей очень тихой, но это нередко бывает с детьми, подвергшимися жестокому обращению. Им нужно приспособиться к переменам. Винус наблюдается у психиатра, он знает о проблеме и пока это все, что мы можем для нее сделать.
Моей лучшей союзницей неожиданно оказалась Алиса. Ее ничуть не обескуражила отчужденность Винус. Вообще-то если ты привык разговаривать со своей рукой, то разговоры с девочкой, не обращающей на тебя ни малейшего внимания, можно считать прогрессом. Алиса вела себя так, словно Винус откликалась на все ее предложения.
Особенно хорошо Алиса справлялась с классными заданиями. Мгновенно выполнив свое, она сразу же старалась вовлечь в работу Винус.
— Эй, хочешь это сделать? — спрашивала она. Потом открывала папку Винус и доставала то, что лежало сверху. — Гляди, задание по математике. Сложение. Хочешь, я помогу тебе? — Алиса пододвигала стул к Винус и клала Мими ладонью вверх на стол. — Два плюс три, — говорила Алиса. — Это надо делать так. Мими, покажи-ка нам три. Вот три пальца. А теперь прибавь еще два. Пять. Видишь, как это делается?
Алиса обычно сама решала все задачки по математике. Но ей удавалось заставить Винус записать решение.
— Записывай, — говорила Алиса.
Винус не двигалась.
— Мими занята, она считает. А ты записывай.
В конце концов Винус брала карандаш и записывала результат.
Хотя казалось, что Винус полностью игнорирует Алису, я видела, что это не так. Она не отодвигалась от Алисы, как тогда, когда мимо ее кресла проходил кто-нибудь из мальчиков. А если Алиса была занята собой, особенно во время долгих бесед с Мими, я часто замечала, что Винус смотрит на нее.

В начале года, из-за того что мальчики вели себя слишком агрессивно, у нас так и не вошло в привычку проводить утренние беседы, как это было принято в моих прежних классах. Тогда я собирала детей в кружок перед занятиями, и мы обсуждали самые разные темы. Эти беседы благотворно влияли на ребят и были одним из главных элементов моей методики преподавания. Но в этом году все было по-другому. Всякий раз, когда я пыталась организовать утренние дискуссии, они неизменно заканчивались ссорами и потасовками, и я посылала всех на «тихие» стулья. Поэтому я и отказалась от этой идеи.
Однако когда мальчики стали работать на уроках лучше, у них появилось стремление выполнить задание побыстрее, — таким образом, у нас оставалось в конце урока десять-пятнадцать свободных минут. Чтобы поддержать порядок, я стала просить каждого рассказать об одной хорошей вещи, случившейся за день, и об одной плохой. Все были от этого в восторге. Разумеется, Билли постоянно просил сделать то же самое на следующий день, и вскоре у нас установилась традиция проводить в конце уроков так называемые брифинги.
Однажды я попросила всех поразмышлять над такой возможностью: если бы вы могли задать всего один вопрос кому угодно и получить ответ, то что бы вы спросили и у кого?
Билли нетерпеливо прыгал на месте и махал рукой:
— Вызовите меня! Меня!
— Хорошо, — сказала я.
— Так вот… — с чувством начал он. — Я спросил бы у Бога: «Что бывает, когда человек умирает?»
— Хороший вопрос, — сказала я.
— А я спросил бы у Бога, что ждет нас в будущем, — сказал Джесс.
— Алиса?
— Я спрашиваю Мими, — ответила она, держа перед собой вытянутую руку.
— Я бы спросил Микки-Мауса, нравится ли ему жить в Диснейленде, — сказал Шейн.
— Алиса, ты что-нибудь придумала? — спросила я.
— Звезды светят в небе. Ветер утих, как печаль. Я подняла брови:
— Алиса, это не вопрос. Зейн поднял руку:
— Я бы спросил Гуфи, нравится ли ему жить в Диснейленде.
— Я вижу, вы с Шейном узнаете много разных вещей о Диснейленде, — произнесла я, улыбнувшись.
От удовольствия Зейн заерзал на месте и кивнул. Я снова повернулась к Алисе:
— Ну, а ты?
Она опять консультировалась с Мими. Винус смотрела прямо на Алису, разговаривавшую с Мими. Мне показалось, что на этот раз ее заинтересовала наша беседа.
— Винус?
Заметив это, Билли подался вперед. Наверняка он хотел спросить меня, почему я спрашиваю Винус. Я сделала знак рукой, чтобы он молчал, и он откинулся назад.
Винус смотрела на меня.
— Если бы ты могла задать вопрос кому угодно, кого бы ты спросила?
Настала долгая пауза. Винус перевела взгляд с меня на Алису. Потом устремила его в пространство. Я не решалась повторить вопрос. Не знала, сколько нужно ждать.
Потом Винус перевела взгляд на меня.
— Алису, — тихо произнесла она.
— Ты бы спросила Алису?
Винус кивнула:
— Мне интересно, почему она так много разговаривает со своей рукой?

Депрессия опутала Винус, как паутина. День за днем она сидела, сгорбившись, в инвалидном кресле. Вид у нее постоянно был усталый, движения замедленные и вялые.
Однако Винус делала успехи. Больше общалась. Изредка разговаривала с Алисой. Отвечала «да» или «нет», если собеседник достаточно долго ждал. И время от времени участвовала в работе класса. Ее речь еще нельзя было назвать спонтанной, но все же это был шаг вперед.
Но одного мы не могли от нее добиться — чтобы она попыталась подняться и ходить. Она оставалась прикованной к инвалидному креслу, независимо от количества физиопроцедур или уверений в том, что теперь она может вернуться к нормальному передвижению.

Жизнь в классе шла своим чередом. У четверых из нас — Джесса, близнецов и у меня — дни рождения приходились на конец мая или начало июня, поэтому мы решили отпраздновать их сообща. Мы задумали устроить большое торжество, о котором мы и помыслить не могли на Хэллоуин или на Рождество. Я обещала приготовить особый торт. Роза собиралась принести мороженое. А поскольку день рождения был у Шейна с Зейном, их мать вызвалась испечь печенье.
В день праздника близнецы явились в костюмчиках и галстуках. Я не рассчитывала на такую парадность и боялась, что они испортят одежду, если веселье перерастет в потасовку, что было вполне вероятно.
Винус тоже принарядилась. Она прелестно выглядела в хорошенькой розовой кофточке и таких же брючках. Алиса, увидев Винус, отметила это, но когда днем пришла Роза, она подняла настоящий шум:
— Вы только посмотрите на нее! Ну просто маленький бутон! Ты настоящая красавица!
Она нагнулась и чмокнула Винус в щеку. Я ожидала, что Винус в удивлении отпрянет, но она этого не сделала. На ее губах даже появилась легкая улыбка.
В первой половине дня мы попытались заниматься, как обычно. Праздновать мы собирались после дневной перемены. В назначенный срок появилась с печеньем мать Шейна с Зейном, а я поставила на стол принесенный торт. Он был шоколадным, в форме маленького поезда. Я сделала для каждого грузовой вагончик с его именем, свое имя написала на локомотиве, а Розино — на служебном вагоне.
Я рассчитала все заранее. В первые пятнадцать минут мы играем в игры, потом под спокойную музыку мастерим праздничные шляпы, а в оставшиеся пятнадцать минут едим торт, печенье и мороженое. На тот случай, если у нас еще останется время, я получила разрешение от Боба вывести всех на игровую площадку раньше срока, так как полагала, что дополнительных удовольствий мои подопечные не вынесут и впадут в буйство.
Билли предложил играть в «волчок», который принес из дома. Игра прошла на удивление весело и гладко. Все много смеялись, и хотя я обещала, что мы сыграем один раз, но согласилась на второй.
Конечно, Винус не участвовала в игре. Раза два она крутила волчок, но в остальное время только наблюдала. Роза, не желая, чтобы Винус оставалась в стороне, подошла к ней:
— Ты могла бы сделать себе хорошенькую розовую шляпку, она подойдет к твоей розовой кофточке. Взгляните на нашу красавицу, Тори. Розовый цвет тебе к лицу. Пойдем, моя красавица, ты мне поможешь.
Она подкатила Винус к столу, где лежал материал для шляп.
Мы стали снова играть в «волчок». Мальчики и Алиса играли с большим увлечением. Они немного пихались и толкались, но все это не выходило за рамки игры.
Когда мы почти закончили, ко мне подошла Роза.
— Винус плачет, — сказала она. — Она заплакала, когда я повезла ее к столу. Я спросила: «Что случилось?» — но она ничего не говорит. Только плачет. Я подумала, что лучше вам к ней подойти.
Я кивнула.
— Закончите игру вместо меня?
Отдав ей волчок, я направилась к Винус.
Она и впрямь плакала — уголки губ опустились, по щекам текли слезы, — но беззвучно. Я опустилась на колени у ее кресла:
— Что происходит, моя хорошая? Она молча плакала.
Сняв с полки пакет с бумажными носовыми платками, я вынула один и вытерла Винус слезы. Но она заплакала еще сильнее. Я погладила ее по голове:
— Что случилось, Винус?
Она редко плакала. В последний раз это случилось перед тем, как она попала в больницу, и меня до сих мучила мысль, что, если бы тогда это больше меня насторожило, трагедии могло и не быть.
Винус молчала. Вскоре игра в «волчок» закончилась и прибежали другие ребята, требуя внимания.
Я поднялась на ноги.
— Можете за ними последить? — спросила я Розу.
Я и без того слишком часто прибегала к помощи Розы, но мне не хотелось оставлять Винус одну.
— Конечно, милая, — сказала она. — А вы пока займитесь этой бедняжкой.
Я выкатила Винус в коридор. Больше нам некуда было деться. Встала на колени за креслом и дотронулась до ее лица. Она все еще плакала, тихо и безутешно.
Прошло несколько минут, я сидела, скорчившись, на полу возле нее. Мне было неудобно. Надо было либо оставаться на полу, но оттуда неудобно было утешать Винус, либо встать. Наконец я встала.
— Вот что мы сделаем, — сказала я, поставив инвалидное кресло на тормоз. Потом взяла ее на руки и села в кресло сама.
Посадила ее к себе на колени и крепко обняла. Она прижалась лицом к моей рубашке и продолжала плакать.
За дверью звучали детские голоса. То тише, то громче. В них слышалось возбуждение, но ничего не предвещало драки. Я поблагодарила судьбу за то, что она послала мне Розу.
Потом посмотрела на Винус. Она заливалась слезами. Я вытерла ей лицо платком.
— Ты можешь мне сказать, что с тобой? Она покачала головой.
— Тебе просто нужно поплакать? Она кивнула.
— Хорошо. Плачь. Иногда слезы помогают.
Она кивнула, взяла у меня платок и прижала к носу. Шли минуты. По радостным воплям за дверью я догадалась, что Роза принесла торт.
— Знаешь что? — сказала я. — Мне кажется, ты необыкновенная девочка. По-моему, я тебе этого не говорила. Иногда мы забываем говорить нужные слова. Особенно хорошие. Я думаю, ты необыкновенная. И всегда так думала. С самого первого дня. Помнишь тот день? Я помню. Ты сидела на стене. И я подумала, что ты красивая.
Вместо того чтобы успокоиться, Винус еще больше расплакалась.
— Что с тобой, детка?
— Я хочу домой.
— Почему? Разве тебе плохо?
— Я хочу домой.
— Хочешь, позвоним твоей приемной матери?
— Нет, — ответила она, выпрямилась и посмотрела прямо мне в лицо. — Нет. Я хочу домой, к себе домой. — И разрыдалась. Прижавшись ко мне, она громко всхлипывала.
Наконец я все поняла.
Винус продолжала всхлипывать, ее голова лежала у меня на груди. Я заботливо вытирала ей слезы, пока в инвалидном кресле не выросла горка мокрых скомканных платков.
— Я хочу домой, — жалобно пробормотала Винус.
— Да, конечно, дорогая.
— Хочу Ванду.
— Да.
— Она называет меня красавицей.
— Да. Так вот в чем дело! Роза назвала тебя красавицей, и ты вспомнила Ванду.
Винус кивнула:
— Я хочу, чтоб она была здесь.
— Да. Я понимаю. Тебе очень тяжело, верно? Винус кивнула.
— Ты, наверное, очень напугана. Должно быть, очень страшно быть одной в новом доме с новыми людьми.
— Я не хотела этого, — сказала Винус совсем детским голоском. — Я хотела, чтобы это кончилось, и все. Я не знала, что меня заберут из дома.
Внезапно до меня дошла вся чудовищность того, что случилось с Винус. До сих пор я видела все со своей точки зрения. Мне даже в голову не приходило, что может быть другая. Передо мной была девочка, жившая в ужасающих условиях, ее ситуация была тяжелой и без жестокого обращения: бедность, разномастное общество братьев, сестер и любовников матери, недостаток заботы и внимания. Нам со стороны казалось, что мы должны «спасти» девочку, дать ей новый дом, новых родителей, новую одежду и со временем новую идентичность. Это представлялось нам правильным. Разумеется, она станет нормально развиваться, и все будет прекрасно.
Теперь я поняла, что, спасая Винус, мы разрушили все, что она любила.
— Мне очень жаль, Винус, — тихо сказала я. — Ты, наверное, очень скучаешь по маме, братьям и сестрам.
Она кивнула.
— Ты виделась с ними? Она покачала головой.
— Хорошо, возможно, мы можем что-то сделать, — сказала Я. — Хочешь, чтобы я спросила, можно ли тебе встречаться с братьями и сестрами?
— С Вандой, — сказала она и посмотрела на меня. — Хорошо бы у меня был волшебный меч Ши-Ра и я могла бы наколдовать все назад, когда ничего еще не случилось, — тихо проговорила она.
— Да, я тебя понимаю.
— Я бы хотела, чтобы все было по-старому и я вернулась домой, — сказала она. — И моя мама была бы там, и Ванда, и все остальные, и все было бы как раньше.
— Да. К несчастью, Дэнни обращался с тобой ужасно. Он совершил преступление. А когда родители или другие взрослые не заботятся о детях, их работу выполняют другие.
— Я бы взяла свой меч и сделала так, чтобы он умер. А маму вернула бы назад. Мама никогда меня не обижала. Я бы приказала мечу сделать так, чтобы все стало как тогда, когда мы жили без Дэнни. Я бы сделала так, чтобы плохие люди больше не приходили к нам и не обижали маму. Или Ванду. Или меня. Или моих братьев. Или мою сестру Кали. Я бы сделала все это с помощью меча Ши-Ра.
— Вот было бы хорошо, верно? Винус кивнула.
Настала долгая пауза.
— Мне кажется, дело идет к концу, — сказала я, прислушиваясь к шуму за дверью. — Давай вернемся?
Винус молчала.
— Там тебя ждет торт.
— Нет, я не хочу.
— Почему?
— Не люблю шоколад, — ответила она.
— Не любишь?
— Нет.
— Ты никогда мне этого не говорила. — Я рассмеялась. — Помнишь, как я пыталась кормить тебя «М&М»? Неудивительно, что ты их не ела. А я пихала конфеты тебе в рот!
Винус прыснула. Неожиданно, коротко и звонко.
— Тебе смешно?
— Да, — ответила она. — Они были такими противными. Я тоже рассмеялась.
— Ну что ж, пойдем в класс, поедим печенья и выпьем соку. Сахарного печенья с розовой глазурью. Надеюсь, сахар ты любишь?
Она снова хихикнула:
— Да.
— Тогда пошли есть сладости.
Хотя мы с Винус по-прежнему проводили много времени вместе во время дневной перемены, мы никогда не смотрели мультфильмов и не читали комиксов про Ши-Ра. Вскоре после ее возвращения в класс я обнаружила, что в наших взаимоотношениях, касающихся Ши-Ра, физический аспект играл очень важную роль. Мы часто играли в преследование с мечом или в превращение Винус в Ши-Ра, во время которого она должна была вращаться. Заменить эти действия другими, не подчеркивая нынешнего состояния Винус, было невозможно.
Вот почему мы обычно читали. Я ставила Винус на пол перед стеллажом, чтобы она могла выбрать себе книжку. Потом мы откидывались на подушки и читали. Ей это нравилось. По-моему, ей нравились еще свобода и комфорт, которые она испытывала, покинув инвалидное кресло. Она доверчиво прижималась ко мне, чего никогда не делала прежде.
Мы прочли множество книг: греческие мифы, «Винни Пуха», но любимой книжкой Винус была тоненькая книжка «Стишки Папаши Лиса». Она была щедро иллюстрирована забавными, сделанными пером рисунками, изображавшими лисов в старомодной сельской одежде, которые выделывали разные смешные штуки. Картинки были с подробнейшими деталями, и Винус любила их разглядывать.
Именно тогда Винус начала по-настоящему говорить.
— Посмотрите на этих жучков, — говорила она и указывала на четырех крохотных жучков, сидящих на ветке. — Смотрите, а вот еще. И гусеницы.
— Сколько всего жучков? — спрашивала я.
— Один, два, три, четыре, — отвечала она, показывая на каждого пальчиком. — А вот еще: один, два, три, четыре.
— Так сколько всего?
— Один, два, три, четыре, — произносила она, пересчитывая их заново. Потом после короткой паузы, найдя глазами других жуков, продолжала: — Пять, шесть, семь, восемь.
— А сколько гусениц?
— Две.
Она проводила пальцем по картинке.
— Тут столько всяких насекомых, на этой ветке. Жуки. А это, кажется, муравьи. И божья коровка. И мыши. И гусеницы.
И птицы. И лисы. И… — Она склонялась над страницей. — Я не знаю, кто это. Кто это?
— Может быть, белки? — спрашивала я.
— Белки. И еще мышки. И птички.
— Можешь их всех сосчитать?
— Раз, два…
И Винус продолжала считать, пока не дошла до двадцати четырех, ровно столько их и было. Так я обнаружила, что Винус умеет считать, а также складывать и вычитать.

После «большого плача» на дне рождения близнецов к Винус постепенно начал возвращаться интерес к жизни. Она все больше реагировала на других, особенно на Алису.
Алиса вечно придумывала странные шутки. Особенно ей нравилось писать имя Винус на своих работах, а потом ужасно веселиться, когда они попадали в папку Винус. Мне это казалось скорее глупым, чем забавным, но Алиса находила это очень смешным. Наконец ее шутку подхватила Винус.
— Смотрите, — сказала она однажды, — я Алиса. — И написала имя Алисы вверху своей страницы.
— Ах, у меня сегодня целых две Алисы! — воскликнула я, притворно изумившись.
— Зовите меня Алисой, — сказала Винус и улыбнулась.
— Нет, зовите меня Алисой, — сказала Алиса. Обе громко рассмеялись. А за ними и мы с Розой.
— Вы обе чокнутые, — сказал Билли.
— Нет, мы обе Алисы! — крикнула Алиса, и они вместе с Винус принялись хохотать.
— Вы должны их отругать, — пробормотал Билли. — Меня бы вы за это отругали. Вы обращаетесь с мальчиками не так, как с девочками.
— Мне не важно, мальчик ты или девочка. Я обращаюсь с людьми по-разному, если у них разные потребности, — ответила я.
— Выходит, у них потребность хохотать?
— Они никому не причиняют зла.
— Гм, — пробормотал он. — Когда они были тихие, они мне больше нравились.
Настала последняя неделя учебного года. На следующий год я собиралась остаться в том же классе, и, разумеется, Винус, Алиса и близнецы тоже. Однако, согласно школьным правилам, все вещи из помещения полагалось убрать в шкафы и кладовки. Поэтому, как только у нас выдавалась свободная минута, я просила детей помочь мне разобрать вещи, чтобы потом убрать их на летнее хранение.
Эта работа особенно нравилась Джессу. У него была настоящая страсть к порядку. Вторник в ту неделю выдался пасмурным и дождливым, поэтому на утренней перемене дети остались в классе. Помощницы, как это обычно бывает, организовали игры в классах. В то утро Джесс, разбиравший книжную полку, попросил меня освободить его от игр и позволить остаться в классе и продолжать работу. Я разрешила и ушла в учительскую на перерыв.
Через пять минут в дверь громко постучали. Это был третьеклассник из соседней комнаты.
— Мисс Хейден, идите скорее. Один из ваших мальчиков дерется с девочкой в инвалидном кресле.
Я пулей вылетела из учительской. Третьеклассник помчался за мной.
— Я хотел позвать помощницу, но не смог найти, — сказал он. — Я боялся, что он изобьет эту девочку.
— Все правильно. Спасибо, что меня позвал.
— Она кричала так, как будто ее убивают.
Я помчалась через две ступеньки. Когда я ворвалась в класс, Винус сидела на полу. Билли плакал. У Джесса шла из носа кровь. Алиса забилась в угол, Мими ее утешала, нежно гладя по щеке. Близнецы носились по классу.
— Что происходит? — спросила я.
— Она взбесилась! — крикнул Билли и показал на Винус. — Она чуть не убила Джесса! Я просто пытался ее успокоить!
Что бы ни подумал третьеклассник, Винус вышла из драки победительницей, во всяком случае, она была цела и невредима. Сидя на полу, она метала на Билли с Джессом злобные взгляды.
— Она и вправду пыталась меня убить, — сказал Джесс. — Вскочила со своего кресла. Я даже не подозревал, что она может встать и наброситься на меня.
Он прижимал руку к носу. Сквозь пальцы сочилась кровь.
— Иди сюда. Наклонись над раковиной, Джесс. Положив руку ему на плечо, я повела его в нужном направлении.
Билли, рыдавший скорее от обиды, чем от боли, поплелся за нами:
— Она ударила меня, а я ничего не делал, просто пытался помочь бедняге Джессу, прежде чем она его укокошит.
— Кто разбил тебе нос? — спросила я Джесса. — Это Винус тебя ударила?
— Нет. Я стукнулся о голову Билли, когда тот отпрянул. Он хотел меня защитить, а вместо этого разбил мне нос.
— Но я не нарочно! Я тут ни при чем, — взвыл Билли.
— Хорошо. Давайте сначала успокоимся, а потом я выслушаю все стороны. Ты поможешь Джессу, пока я утихомирю близнецов?
Картинно всхлипнув, Билли кивнул.
Я повернулась. И увидела ее. Добравшись до книжных полок, Винус встала. Потянулась и схватила меч Ши-Ра, лежавший наверху. Прижала его к себе и бросила взгляд на инвалидное кресло. Неуверенно повернулась, по-прежнему сжимая в руках свой меч. До кресла оставалось шагов семь-восемь. По выражению лица Винус было видно, что она прикидывает, сможет ли она их преодолеть. Опершись рукой о полку, она неуверенно шагнула. Остановилась в нерешительности, но осталась стоять. Потом огляделась и увидела меня.
— Тебе помочь? — спросила я.
Она ответила не сразу. Потом едва заметно кивнула.
Я подошла к ней, взяла одной рукой под локоть, а другую положила на плечо, чтобы ее подстраховать. Винус не двигалась. Ждала, что я возьму ее на руки и отнесу в кресло.
— Просто медленно иди вперед. Я поддержу тебя. Ты не упадешь.
— Вы должны отослать ее к мистеру Кристиансону! — крикнул Билли с другого конца класса. — Она хотела убить меня и Джесса. Как раньше.
Я посмотрела на него. Меня подмывало сказать, чтобы он заткнулся, но вместо этого я запела: «Высокие мечты, высокие мечты. У меня на небе плюшки-пироги. Все проблемы лопнут, как воздушный шар. Бах! И все тревоги рассеются, как пар!»
Это было нелепо. Абсурдно. Я стояла, поддерживая Винус, и пела, обращаясь к Билли, «Высокие мечты», в то время как у Джесса шла носом кровь, близнецы носились по классу, а Алиса беседовала со своей рукой. Но это сработало. Винус ухитрилась доковылять до инвалидного кресла. Джесс, прижимая скомканный платок к носу, присоединился к пению, потому что ему нравилось кричать «бах!». За ним Билли. Мы начали петь сначала, изображая муравьев и баранов, и к нам присоединились Шейн и Зейн, которым тоже хотелось быть муравьями и баранами. Оставалась одна Алиса. Я помахала ей рукой, приглашая дирижировать. Она бросила умоляющий взгляд на Ми-ми, Мими, вероятно, сказала «да», и Алиса примкнула к нам.
Нам понадобилось дважды пропеть «Высокие мечты» с начала до конца, не считая полудюжины припевов, прежде чем ребята немного пришли в себя. Я прервала песню:
— Все. Перемена закончилась. Займите, пожалуйста, свои места.
Когда мальчики занялись делом, я подошла к Винус.
— Я никому не могу позволить причинять вред другим, — спокойно сказала я. — Таково школьное правило.
Винус смотрела на меня.
— Можешь мне объяснить, почему ты рассердилась?
— Он взял мой меч, — пробормотала она. Картонный меч по-прежнему лежал у нее на коленях.
— Неправда! — крикнул Джесс со своего места. — Я не брал ее дурацкий меч. Я просто убирался. Просто подвинул его, чтобы снять книги с полки.
Когда я посмотрела на Винус, в глазах у нее стояли слезы.
— Меч Ши-Ра очень важен для тебя? — спросила я. Она кивнула.
— Джесс не хотел его сломать. Он просто убирался, помогал мне подготовиться к концу учебного года.
— Он сказал: я его выброшу, — прошептала она. Я улыбнулась и прикоснулась к ее щеке:
— Нет, не выбросит. Он просто так сказал. Твой меч невредим.
Она молчала.
— Знаешь что? — сказала я. — Твой меч и вправду волшебный.
Винус посмотрела на меня. Я улыбнулась:
— Он научил тебя говорить.

И вот наступил последний день учебы.
Вернее, полдня. Мне напоследок захотелось отметить проведенный вместе год. Я предложила родителям не забирать детей на большой перемене, а устроить всем вместе праздник с пиццей. Идея была встречена с энтузиазмом. К нам собирались прийти мамы Билли и Алисы, мать близнецов и бабушка Джесса. А также приемная мать Винус.
После моего разговора с Винус во время празднования дня рождения близнецов я сообщила Социальной службе и приемным родителям Винус, что она очень скучает по братьям и сестрам. Они устроили Винус встречу с братьями, жившими неподалеку, но с Вандой она еще не виделась, потому что та жила в пятидесяти километрах от нашего города.
Мне очень хотелось, чтобы Ванда и Винус встретились. Если Ванда и была биологической матерью Винус, то Винус ничего об этом не знала, она всегда относилась к ней как к сестре. Однако между ними, несомненно, существовала особая связь. Я подозревала, что именно благодаря Ванде, какой бы та ни казалась беспомощной, Винус вообще сумела выжить. Я предложила пригласить на торжество Ванду.
Реализовать мое предложение оказалось неимоверно сложно. Я раз десять звонила в Социальную службу, чтобы выяснить детали, а потом еще полдюжины раз в приют Ванды и приемным родителям Винус, чтобы организовать доставку Ванды в школу. Миссис Кайви согласилась отвезти Ванду назад после праздника, но никто из Социальной службы или приюта не горел желанием тащиться в такую даль, чтобы забрать Ванду и привезти ее к нам. В конце концов это вызвалась сделать Роза.
Утром я подошла к Винус и присела на корточки у ее инвалидного кресла.
— Знаешь, что мне пришло в голову? — спросила я. — К Нам на праздник приедет Ванда, и я подумала, что, может быть, ты сделаешь ей сюрприз?
Винус выжидающе смотрела на меня, но молчала.
— Наверное, Ванда не знает, что ты в инвалидном кресле, боюсь, это может ее немного испугать. Вот я и подумала, быть может, ты потренируешься, чтобы научиться стоять. Как в тот день, когда ты взяла меч Ши-Ра. А может быть, даже сделаешь несколько шагов. И когда придет Ванда, ты ей покажешь, что начала ходить. И она не испугается, увидев тебя в инвалидном кресле, потому что поймет, что тебе уже лучше. Как ты думаешь?
Винус смотрела на меня, прикусив нижнюю губу.
— Я помогу тебе, — предложила Алиса. — Я буду держать тебя за руку, чтобы ты не упала.
— Вот и прекрасно, — сказала я. — Хочешь попробовать? Винус долго колебалась, потом потупилась и бросила быстрый взгляд на Алису. И наконец кивнула:
— Я попробую.
Я помогла ей встать с инвалидного кресла, поддерживая ее, пока она делала первые нетвердые шаги. Потом меня сменила Алиса. Взяв Винус за руку, она осторожно повела ее вперед. Вскоре Винус устала. Не прошло и десяти минут, как она окончательно выбилась из сил. Но она сумела подняться на ноги. Сумела с помощью Алисы пройтись по классу. А главное, захотела это сделать.

Наступили последние пятнадцать минут учебного года. Все вещи были убраны. Дети сидели за голыми партами в голой классной комнате.
Я раздала им листки линованной бумаги.
— А теперь в оставшееся время мы сделаем следующее. У всех есть карандаши? Хорошо. Сейчас я попрошу вас вспомнить весь учебный год, все, что мы с вами делали, и написать, что вам понравилось больше всего. Что было лучшим в этом году. Когда закончите, сложите листки и опустите в эту коробку. А я открою ее дома, прочту ваши записки и вспомню приятные моменты, которые у нас с вами были.
Все шестеро моих учеников прилежно склонились над партами и писали. Билли закончил первым. Сложив листок, он положил его в коробку.
— Если хочешь, спустись к входной двери, чтобы встретить гостей и проводить их в кафетерий, — предложила я.
Вскоре закончили Джесс и Алиса.
— Если хотите, спуститесь в кафетерий, возьмите там бумажные тарелки и все остальное. И разложите по столам. Нас будет пятнадцать человек. Так что приготовьте пятнадцать мест.
Зейн, и Шейн, и Винус кончили писать. Зейн взял листок Винус и положил в коробку вместе со своим.
— Зейн и Шейн, можете спуститься вниз помочь Билли. Винус, ты пойдешь со мной звонить. Проверим, когда нам доставят пиццу.
Из приемной мы увидели шагавших по школьному двору Розу с Вандой. Ванда, пожалуй, выглядела чуть поаккуратнее, но осталась такой же толстой. Она с трудом поспевала за Розой.
— Смотри-ка, — сказала я Винус. — Смотри-ка, кто идет. Из-за стоявшего перед нами высокого стола Винус ничего не было видно. Я наклонилась, чтобы ее приподнять, но она вскочила с инвалидного кресла прежде, чем я до нее дотронулась. Опершись о стол, она подтянулась и увидела входившую в приемную Ванду.
— Моя красавица! — воскликнула Ванда, увидев Винус. — Моя красавица!
Опершись о стол, Винус обошла вокруг него и попала в жаркие объятия Ванды.
— Красавица, — повторила Ванда и крепко прижала ее к себе.
Винус закрыла глаза, откинула голову назад и улыбнулась широкой, счастливой, ничем не омраченной улыбкой.

Праздник подошел к концу. Пицца была съедена. Зейн с Шейном носились по кафетерию, в котором не было никого кроме нас, и наконец их мать решила забрать их домой, тем самым положив конец торжеству.
Я обняла всех по очереди.
Билли расплакался:
— Я не вернусь к вам в класс. Я уже без вас скучаю. Я не хочу уходить. Это был лучший класс в мире.
— Я тоже буду по тебе скучать. Но на будущий год мы увидимся.
— И я! — сказал Джесс. — Я тоже от вас уйду, но не на тот же свет. Мы с вами увидимся.
И они ушли один за другим.
— И с тобой мы увидимся, — сказала я Винус. Я наклонилась над инвалидным креслом и поцеловала ее в лоб. — Желаю тебе хорошо провести лето.
В опустевшем кафетерии мы с Розой собрали коробки из-под пиццы, бумажные тарелки, чашки и салфетки. Потом, пожелав ей хорошо провести лето, я вернулась в класс забрать оставшиеся вещи и запереть дверь.
Взяв коробку с детскими записками, я развернула одну из них.
Шейн написал: «Мне нравяца путишествия в Африку, вернее, я хател сказать, многие воображаемые путишествия, напремер, первое путишествие в лес».
Следующей шла записка Джесса. «Мне понравился праздник. Мы ели шакаладный торт в види поезда, печенье и мароженое, не простое, а пламбир. Я вас люблю».
Я взяла записку Билли: «Мне нравится, что вы все время шутете с нами, мисс Хейден. Вы нас любите. Вы не даете нам скучать. Вы паете вместе с нами. Я хотел бы, чтобы вы всегда были моей учительницей. Я очень вас люблю. Я буду без вас скучать. С любовью, Гильермо Мануэль Гомес-младший (Билли)».
Зейн написал: «Я люблю, кагда вы нам памагаете».
Алиса написала: «Вы помогали нам, когда у нас были серьезные праблемы. И часто заставляли нас смеяться, вот и все, что я хочу сказать, до свидания, спасибо за самаатверженость». Прочтя последнюю фразу, я рассмеялась. Слова «спасибо за самаатверженость» прекрасно подытоживали результаты года.
Наконец я взяла записку Винус. В ней говорилось: «Я счастлива».

Эпилог

Покинув наш класс, Билли делал все большие успехи. На следующий год у него признали дислексию, и хотя он по-прежнему читал с трудом, но ликвидировал отставание по другим предметам и был определен в шестой класс для одаренных детей. Он успешно окончил школу и поступил в университет.
Джесс до четвертого класса учился в нашей школе, время от времени получая специальную помощь, но потом успешно адаптировался к нормальному образованию. Он окончил среднюю школу и учится в школе бизнеса.
Шейн с Зейном и Алиса с Винус на следующий год остались со мной. За время своей учебы в школе Шейн с Зейном постоянно получали специальную помощь. Сейчас они оба участвуют в программах психологической поддержки.
Алиса, проучившись еще полгода в нашем классе, была переведена в обычный четвертый класс нашей школы. Она хорошо адаптировалась. В пятом классе ее семья переехала в другой город, и ее след затерялся.
Винус также перевели через полгода в обычный класс. Так как она была на год младше Алисы, ее поместили в третий класс и занимались с ней дополнительно два часа в день. Она получала подобную помощь еще четыре года, а в средней школе училась по обычному графику. Сейчас она работает в строительной компании.
Винус осталась со своими приемными родителями и больше никогда не жила вместе со своими братьями и сестрами, хотя с некоторыми из них регулярно виделась. Дэнни обвинили в жестоком обращении с ребенком и приговорили к пятнадцати годам тюрьмы. Тери была признана сообщницей и приговорена к четырем годам. Ванда продолжала жить в приюте и умерла в тридцать лет от легочного заболевания.

* * *

ТОРИ ХЕЙДЕН
После того как в 1980 году преподаватель и психолог Тори Хейден написала первую книгу о своей работе с трудными детьми, «Красавица» завоевала популярность во всем мире. С тех пор Хейден опубликовала еще семь книг, а также два романа и детскую книгу. Ее читателей неизменно трогают преданность Хейден своему делу, ее способность к сопереживанию и умение применить теоретические знания, которые она получила в университете, на практике. Тори Хейден, 1951 года рождения, окончила Университет штата Миннесота, где она разработала метод общения с детьми, страдающими избирательной немотой, который получил высокую оценку в академических кругах. В качестве врача- психиатра она специализировалась на лечении детей, подвергшихся физическому или сексуальному насилию
Тори Хейден живет с мужем и дочерью на ферме в Уэльсе, где с удовольствием занимается своим хобби — выращиванием уэльских горных овец. А еще она очень любит оперу, классическую музыку и литературу.

ПОМПЕИ
Роберт Харрис

АВГУСТ, 79 ГОД. ВДОЛЬ НЕАПОЛИТАНСКОГО ЗАЛИВА БОГАТЫЕ ЖИТЕЛИ ПОМПЕЙ НЕЖАТСЯ И ИЗНЫВАЮТ ОТ ЖАРЫ. ИХ НЕ ИНТЕРЕСУЕТ, ЧТО ПРОИСХОДИТ ЗА СТЕНАМИ ИХ ШИКАРНЫХ ВИЛЛ.
ДО КАТАСТРОФЫ ОСТАЕТСЯ ВСЕГО НЕСКОЛЬКО ДНЕЙ.
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 КОНТИЦИНИЙ — 4 ЧАСА 21 МИНУТА

Они покинули акведук за два часа до рассвета и взбирались теперь при свете луны на холм, возвышавшийся над портом. Все шестеро шли гуськом, смотритель шагал впереди. Он разбудил их, вытащил, сонных и недовольных, из постелей и теперь слышал, как они ворчат у него за спиной, не подозревая, что в неподвижном теплом воздухе их голоса звучат громче.
— Дурацкая затея, — буркнул один.
— Сидел бы лучше за своими чертежами, — сказал другой.
Еще не рассвело, но день обещал быть таким же жарким, и наверняка опять без дождя. Смотритель был моложе остальных и ниже ростом — коренастый, крепкий, с короткими каштановыми волосами. Рукоятки инструментов — бронзового топора и деревянной лопаты, которые он закинул за спину, — натирали обгоревшую шею. Но только поднявшись достаточно высоко над Мизенумом, там, где тропинка раздваивалась, он скинул свою ношу и стал дожидаться остальных.
Он нагнулся за инструментами и, прищурившись, всмотрелся в темноту. Одна тропинка вела, огибая гавань, на запад. Вторая — на север, в сторону приморского курорта Байи.
— Думаю, свернуть надо здесь.
— Он думает, — фыркнул надзиратель Коракс.
Смотритель еще вчера решил, что лучше не обращать на него внимания. Он молча развернулся спиной к морю и начал подниматься по крутому склону. Он попытался вспомнить, как выглядела эта тропа в полдень, когда он увидел ее впервые. Сухая, выжженная трава, и только вдалеке, на ровной площадке, светло-зеленые пятна — побеги плюща.
Он остановился и огляделся. То ли глаза привыкли к темноте, то ли рассвет был уже совсем близко — в таком случае у них оставалось совсем немного времени. Остальные остановились у него за спиной. Он слышал их тяжелое дыхание. Наверняка, вернувшись в Мизенум, начнут рассказывать, как этот юнец, новый смотритель водопровода, повел их в горы из-за какой-то ерунды. Во рту у него пересохло.
— Уж не потерялись ли мы, юноша? — насмешливо осведомился Коракс.
— Я ищу камень, — серьезно ответил он.
Они расхохотались в голос:
— Носится кругами, как мышь по ночному горшку!
— Он точно где-то здесь. Я его мелом пометил.
Они снова засмеялись: приземистый широкоплечий Коракс, длинноносый Бекко-штукатур, толстяк Муса — отличный каменщик, и два раба, Полит и Корвин.
— Что ж, смейтесь. Но я предупреждаю: не найдем его до рассвета, завтра ночью снова сюда вернемся. В том числе и ты, Гавий Коракс. Только в следующий раз чтобы был трезвый.
Коракс сплюнул и шагнул к нему. Смотритель приготовился к драке. Конфликт назревал уже три дня, с тех пор как он появился в Мизенуме. Коракс то и дело пытался унизить его перед всеми.
Если начнется драка, подумал он, мне одному пятерых не одолеть. Сбросят мое тело с обрыва и скажут, что я в темноте оступился. Только как это воспримут в Риме, если за две недели водопровод Аква Августа лишится двух смотрителей?
Они стояли в шаге друг от друга, и на смотрителя разило перегаром от Коракса. Но тут Бекко возбужденно вскрикнул и ткнул пальцем в сторону.
За плечом Коракса виднелся камень, отмеченный жирным белым крестом.

Полное имя смотрителя было Марк Аттилий Примус, но ему бы хватило и просто Аттилия. Среди людей его профессии не было имени почетнее: четыре поколения Аттилиев занимались устройством водопроводов. Марк Агриппа отправил его прадеда, служившего в XII легионе, строить водопровод Юлия. Его дед разрабатывал планы для отвода вод Анио. Отец завершил водопровод Клавдия протяженностью одиннадцать километров и в назначенный день бросил его серебристым ковром к ногам императора. И теперь его, в двадцать семь лет, послали на юг, в Кампанию, на водопровод Августа.
Аква Августа была настоящим триумфом строительного искусства. Высоко в Апеннинах, на поросшей пиниями вершине, акведук уводил один из притоков Серинуса на запад — по подземным каналам, по мостам, перекинутым через овраги, по сифонным водосбросам через долины — к равнинам Кампании, вокруг дальнего склона Везувия, оттуда на юг, к Неаполитанскому заливу, и, наконец, по Мизенскому полуострову в пыльный приморский город. Протяженность — девяносто шесть километров, средний перепад — пять сантиметров на сто метров. Это был самый длинный акведук в мире, и гораздо более сложный, поскольку все северные акведуки обслуживали лишь по одному городу, а извилистый водовод Августа — они называли его материнской ветвью — снабжал водой не менее девяти городов в районе Неаполитанского залива: Помпеи, Нолу, Ачерру, Ателлу, Неаполь, Путеолы, Кумы, Байи и Мизенум.
В этом-то вся загвоздка, подумал смотритель. В Риме больше полудюжины водопроводов: один не справляется — увеличивается нагрузка на другие. А здесь — никаких других источников воды, а засуха стоит уже третий месяц. Колодцы пересохли, ручьи тоже. Даже Аква Августа на пределе — уровень воды в огромном водохранилище падал с каждым часом, поэтому, вместо того чтобы спокойно спать, он и пришел сюда.
Аттилий достал из кожаного мешочка, висевшего на поясе, выточенную из кедра деревянную подставку с выемкой. Дерево было до блеска отполирована подбородками его предков. Говорили, будто эту подставку подарил его прадеду Витрувий, архитектор при божественном Августе, и старик утверждал, что в ней обитает дух Нептуна, бога воды. Аттилию теперь было не до богов. Однако только дурак не верит в удачу, и если эта фамильная вещица ее принесет...
Свитки Витрувия он оставил в Риме. Ну и ладно. Их содержание было прекрасно знакомо ему с детства. Он до сих пор помнил некоторые отрывки наизусть.
Вот те растения, которые указывают на наличие воды: камыш, ива, ольха, плющ и прочие деревья и травы, которые не могут существовать без влаги...
— Коракс, ступай вон туда, — приказал Аттилий. — Корвин — туда. Бекко, возьми шест и отметь место, которое я укажу. А вы двое смотрите в оба.
Коракс, проходя мимо, злобно На него покосился.
— Мы позже с тобой разберемся, — бросил Аттилий.
Вот как проверяют наличие воды: нужно перед рассветом лечь в том месте, где ведешь поиск, и, уперев подбородок в землю, оглядеть окрестности. — всплыло у него в памяти.
Аттилий опустился на колени и установил подставку на уровне линии с начерченным мелом крестом, до которого было шагов пятьдесят. Затем он положил в выемку подбородок. Земля была теплой со вчерашнего дня. Ни росинки. Семьдесят восемь дней без дождя. Кругом все пересохло. Везувий потемнел, из-за его склона показался первый луч. Он, прищурившись, вглядывался в даль.
Там, где в воздух, кружа, подымается пар, и нужно копать...
Либо увидишь это сразу, говорил ему отец, либо вообще не заметишь. Он пристально проглядывал участок за участком. Но все кругом было ржаво-бурым и серым.
Есть! Тоненькая, с рыбачью Леску, струйка не подымалась, кружа, как говорил Витрувий, а вилась по земле — словно ее держал зацепившийся за камень крючок. Она ползла, петляя, в его сторону и вдруг исчезла.
— Вон там, Бекко! — крикнул он, и штукатур заковылял в указанное место. — Да! Чуть сзади. Ставь шест.
Аттилий опустился на колени и начал рыть землю голыми руками, подкапываясь под камни и отшвыривая их в сторону. Это то самое место. Не будь здесь ключа, плющ так быстро бы не вырос.
— Несите инструменты, — велел он, не оборачиваясь.
Они копали все утро, солнце, медленно плывшее над заливом, превратилось из желтого диска в белый раскаленный шар.

Они вырыли глубокую, широкую яму, в ней могли работать одновременно двое. Там был подземный ручей, но, как только они к нему подбирались, он уходил глубже. И приходилось копать дальше. Ржавая почва на дне ямы становилась влажной, но тут же высыхала на солнцепеке. Они срывали очередной слой, и все повторялось заново.
На десятый час, когда солнце уже прошло зенит, Аттилий признал поражение. Он собрал инструменты и ушел, не дожидаясь остальных. Он вышел на тропинку, ведущую к берегу, и внизу, в зыбком мареве, показался Мизенум.
Главная база флота Западной империи была триумфальной победой человека над природой, поскольку города здесь вообще не должно было существовать. Ни одной реки, только несколько ручейков. Однако божественный Август повелел его построить, так как империи нужен был порт для контроля над Средиземным морем, и вот оно, олицетворение могущества Рима: золоченые фигуры поблескивают на носах пятидесяти боевых кораблей, перед зданием военной школы раскинулась площадь, а за гаванью белеют стены домов горожан под красными черепичными крышами. На узкой полоске земли, лишенной источников пресной воды, обитало десять тысяч моряков и еще десять тысяч обычных граждан. Мизенум существовал только благодаря водопроводу.

 ХОРА УНДЕЦИМА — 17 ЧАСОВ 42 МИНУТЫ

На вилле Гортензия, огромной прибрежной резиденции на северной окраине Мизенума, готовились предать смерти раба. Его собирались скормить угрям.
Новый владелец виллы, богач Нумерий Попидий Амплиат, еще ребенком слышал о том, как в правление Августа аристократ Ведий Поллио в наказание за разбитую посуду швырял своих растяп-слуг в пруд с угрями. Так что, когда много лет спустя Амплиат завел себе пруды и одного из его рабов обвинили в том, что из-за него погибла ценная рыба, Амплиат вспомнил об этом. Амплиат, рожденный рабом, полагал, что это поступок, достойный аристократа.
Несчастного раба раздели до набедренной повязки, связали руки за спиной и повели к прудам. Ноги расцарапали ножом, чтобы кровь привлекала рыб, все тело намазали уксусом, от которого, как считалось, угри приходили в бешенство.
Угрей содержали вдали от остальных прудов, в отдельной запруде, к которой вел бетонный мостик. Это были мурены, известные своей свирепостью, — в человеческий рост длиной, плоскоголовые, с острыми как бритва зубами. Рыбу .на вилле Гортензия разводили уже полтораста лет, и никто точно не знал, сколько десятков этих созданий обитает в пруду. Самые старые были настоящими чудовищами, некоторых украшали драгоценности. Рассказывали, что один из них, с золотой серьгой в плавнике, был любимцем императора Нерона.
В начале одиннадцатого часа Амплиат в сопровождении своего подростка-сына Цельсина, слуги Скутария и толпы из ста рабов, которым, как он полагал, это зрелище пойдет на пользу, отправился смотреть на казнь. Жене и дочери он велел оставаться в доме: такое развлечение не для женщин.
Разведение рыбы было удовольствием не из дешевых, но он мог себе это позволить, и в его прудах содержалось множество рыбы: морской окунь, серая кефаль, камбала и скаровая рыба, миноги, морские угри и хек. Самыми дорогими были красная кефаль и нежная усатая барабулька. Их-то и погубил раб — по неведению ли, по злому ли умыслу, этого Амплиат не знал, и это его не занимало. Главное, что теперь они оранжево-розовым ковром плавали кверху брюхом в пруду.
Раба подтащили к краю пруда, он кричал, что ни в чем не виноват. Все дело в воде. Пусть позовут смотрителя водопровода.
Пронзительные вопли раба были слышны и в доме, где остались женщины. Корелия Амплиата вбежала к себе в спальню, кинулась на ложе и закрыла голову подушкой. Она знала имя раба — это был грек Иппонакс, знала она и его мать Атию, которая работала на кухне. Ее стенания доносились до Корелии. Не в силах больше этого терпеть, она помчалась во двор, где несчастная женщина сидела под кустом и выла во весь голос.
Увидев Корелию, Атия вцепилась ей в подол и начала рыдать, твердя, что ее сын невиновен, что, когда его уводили, он успел ей крикнуть, что все дело в воде, она почему-то испортилась.
— Мне надо искать помощи.
— Атия, — грустно сказала Корелия, — да где ж ее найти?
— Он просил привести смотрителя водопровода. Я его отыщу.
— Я пойду с тобой, — сказала Корелия.

Водопровод Августа заканчивался большим подземным водохранилищем, до него от виллы Гортензия было несколько сотен шагов: он был устроен в склоне холма, глядевшего на порт, и называли его Писцина Мирабилис — Запруда чудес.
С виду здесь не было ничего чудесного. Снаружи это было невысокое здание из красного кирпича, увитое плющом, рядом на пыльных узких улочках располагались лавки, склады, жилые дома.
Лишь ночью, когда стихал уличный шум, можно было расслышать плеск подземных вод, а для того, чтобы увидеть водохранилище во всей его красе, нужно было спуститься по ступеням к запруде. Крышу поддерживали сорок восемь колонн пятнадцатиметровой высоты, скрытых на три четверти под водой, эхо здесь было такое, что всех бросало в дрожь.
Аттилий, спустившись под вечер с гор, первым делом хотел сходить проверить уровень воды. Но, подойдя к двери, обнаружил, что она заперта, и вспомнил, что видел ключ на поясе у Коракса. Он слышал шум воды — водопровод еще работал, и это главное. Он оглядел пустынный двор. Вчера вечером он велел здесь прибраться и сейчас с удовлетворением отметил, что его приказ выполнен.
Он зашел в сарай, бросил инструменты на земляной пол и вышел как раз в тот момент, когда во двор вошли остальные. Коракс, Муса, Бекко, даже не кивнув ему, направились прямиком к фонтанчику с питьевой водой. Два раба терпеливо дожидались, пока утолят жажду свободные граждане. Аттилий крикнул Кораксу, что на сегодня работа закончена, и пошел к себе.
У Аттилия в Риме остались мать и сестра, он надеялся, что со временем перевезет их в Мизенум, снимет дом и мать будет вести хозяйство. А пока что он спал в холостяцкой конуре своего предшественника Экзомния, чьи скудные пожитки он сложил в комнатенке в конце коридора.
Что случилось с Экзомнием? Это был первый вопрос, который задал Аттилий, прибыв сюда. Но ответа он так и не дождался. Старик Экзомний, сицилиец, в чьем ведении Аква Августа была почти двадцать лет, как-то утром недели две назад вышел из дома, и больше о нем никто не слыхал.
Аттилия вызвали в управление начальника водопроводов в Риме в день августовских ид, под вечер. Его привели к самому начальнику Ацилию Авиоле в его резиденцию на Палатинском холме, и тот предложил ему новую должность. Аттилий немедленно согласился — это было замечательной возможностью продвинуться по службе.
Он присел на краешек жесткой деревянной кровати. Его слуга, раб Фило, оставил ему кувшин с водой, фрукты, хлеб, графин вина, кусок твердого белого сыра. Он умылся, поел, выпил разбавленного водой вина. И, не в силах даже раздеться, улегся и провалился в сон, откуда его вызвал нетерпеливый голос покойной жены, которая почему-то кричала: «Смотритель!»

Жена его умерла, когда ей исполнилось двадцать два года. А эта девушка была моложе — лет, наверное, восемнадцати. Но сознание его еще не окончательно освободилось от пут сна, и, так как она и в самом деле напоминала Сабину, его сердце возбужденно забилось. Те же темные волосы. Та же белая, почти прозрачная кожа. Те же пышные формы.
Она стояла под его окном и кричала:
— Смотритель!
Ее звонкий голос привлек внимание мужчин, и, когда он спустился, они уже стояли вокруг нее полукругом. На ней была свободная белая туника с широкой горловиной, которая едва прикрывала молочную белизну ее пухлых рук и роскошную грудь — в таком одеянии обычно ходят только дома. С ней была рабыня — худая пожилая женщина.
Она принялась торопливо рассказывать о красной кефали, погибшей в пруду ее отца, об отравленной воде, о человеке, которого скормят угрям, и требовала, чтобы он немедленно пошел туда. Чтобы прервать поток ее речи, он поднял руку и спросил ее имя.
— Я — Корелия Амплиата, дочь Нумерия Попидия Амплиата. — Аттилий заметил, как, услышав это имя, Коракс и остальные переглянулись. — Ты — смотритель?
— Смотрителя здесь нет, — ответил Коракс.
— За акведук отвечаю я, — отмахнулся от него Аттилий.
— Тогда прошу тебя, иди за мной.
И она зашагала к воротам. Мужчины расхохотались ей вслед. Муса покачал бедрами, подражая ее походке, и пропищал:
— О, смотритель, иди за мной!
— Корелия Амплиата, — сказал Аттилий невозмутимо, — насколько мне известно, красная кефаль — это морская рыба. А за море я не отвечаю.
— Мой отец собирается предать человека смерти. Раб звал смотрителя. Ты — его единственная надежда.
— Подожди, — сказал Аттилий. — Кто это? — кивнул он на пожилую женщину, которая плакала, закрыв лицо руками.
— Его мать.
Мужчины притихли.
— Пойдем, — тихо попросила Корелия. — Пожалуйста Это всего в нескольких сотнях шагов.
Она потянула его за руку, и он послушался. Этой девушке трудно было отказать.

Корелия, подобрав подол, быстро поднималась по ступенькам, рабыня бежала впереди, Аттилий шел сзади. Наконец подъем закончился. Перед ними была длинная высокая серо-коричневая стена с калиткой, по обеим сторонам которой были выкованы из железа два целующихся дельфина. Женщины поспешно зашли в калитку, Аттилий нырнул за ними, с пыльной шумной улицы в тихий переливающийся синевой мир, от которого у него перехватило дыхание. К вилле, обращенной фасадом к заливу, вела череда террас. У мостков стояла алая с золотом прогулочная лодка на два десятка весел.
Он огляделся, увидел несколько прямоугольных прудов, обнесенных бетонными заграждениями. На поверхности одного из них плавали дохлые рыбы. У дальнего пруда стояли несколько человек и смотрели в воду, один из них пытался подцепить что-то багром.
Старуха у него за спиной в отчаянии вскрикнула. Он отступил назад, обернулся к Корелии и покачал головой. Ему хотелось уйти отсюда. Помочь он уже ничем не мог.
Но она преградила ему дорогу:
— Прошу тебя... Помоги ей.
Ее глаза были еще более голубыми, чем у Сабины. Они словно впитали в себя синеву залива.
Он осмотрел побережье и задумчиво склонил голову. Похоже, по трубам поступает пресная вода, которая смешивается с морской. Это искусственная лагуна. Идеальные условия для разведения рыбы.
— В каком месте водопровод подсоединен к дому? — тихо спросил он.
— Не знаю, — сказала Корелия.
Наверняка водопровод разветвленный, подумал он. Здесь такие пространства...
Он наклонился к бассейну, набрал пригоршню теплой воды, прополоскал ей рот. Вроде чистая. Но это ничего не значит.
— В котором часу погибла рыба?
— Часа два назад.
Он перепрыгнул через парапет и зашагал к берегу.

Амплиат напрасно надеялся, что это представление развлечет его. Впрочем, его уже мало что возбуждало. Он чувствовал, что достиг такого порога — может быть, из-за возраста или богатства, — что предвкушение события доставляло ему гораздо большее удовольствие, чем само событие. Крики жертвы стихли, вода окрасилась кровью. Всего-навсего очередная смерть.
Амплиат снял соломенную шляпу, обмахнулся ей, оглянулся на сына. Цельсин вроде смотрел вперед, но, приглядевшись, можно было заметить, что глаза его закрыты. Этот мальчишка как будто бы делает то, что ему велишь. Но на самом деле подчиняется чисто механически, мысли его где-то далеко.
Двенадцать лет назад, когда сыну исполнилось шесть, Амплиат построил в Помпеях храм богини Изиды. Но он не ожидал, что Цельсин воспримет все так серьезно. Наверняка он и сейчас думает об Озирисе, о том, что люди, умирая, попадают на суд к властителю царства мертвых и достойнейшие обретают вечную жизнь. Неужели Цельсин на самом деле верит в эту чушь?
Амплиата отвлек от размышлений какой-то шум. Рабы забеспокоились, и он, не вставая с кресла, обернулся. С террасы спускался незнакомый мужчина, он размахивал руками и что-то выкрикивал.

В Риме ли, в Кампании ли — водопроводы везде были построены по одному принципу. Спускаясь вниз, Аттилий заранее знал то, чего еще не видел. Главная ветвь акведука, прикопанная на тридцать сантиметров, идет с холма за виллой, а выходит она из Запруды чудес. Тот, кто владел виллой сто лет назад, когда строили водопровод, наверняка имел две ветки. Одна была проложена к большой цистерне — на дом, бассейны, фонтаны, а вторая наверняка шла прямиком к прудам.
Теперь он уже отчетливо видел собравшихся: хозяин дома Амплиат встал с кресла, зрители повернулись спиной к пруду, во все глаза глядя на него. Он сбежал с лестницы и прыгнул на бетонный бортик.
— Вытаскивайте его! — крикнул он на ходу Амплиату.
Амплиат хотел было что-то возразить, но затем, не сводя глаз с Аттилия, подал знак рукой. Старший слуга свистнул, по его сигналу раб с багром подцепил тело из пруда.
Аттилий был уже почти у труб. Их было две. Сантиметров тридцати в диаметре. Они вместе спускались со склона, у воды расходились в разные стороны. В каждой был примитивный смотровой люк — полуметровый кусок трубы, разрезанный крест-накрест.
Аттилий наклонился, поднял крышку, и тут же ему в нос ударил запах, такой резкий, что его чуть не вырвало. Воняло тухлыми яйцами. Так пахнет Аид. Серой.

Аттилий видел, как останки выловили из пруда и накрыли рогожей. Зрители разошлись, а навстречу им брела к берегу седая женщина. У тела раба она воздела руки и стала медленно раскачиваться. Амплиат направился прямиком к Аттилию. За ним шли Корелия, какой-то юноша — похоже, ее брат — и еще несколько человек. У двоих из них на поясе висели ножи.
— Ты находишься на моей территории, — раздался голос.
Аттилий поднял голову: над ним возвышался Амплиат. Это был мужчина лет пятидесяти, невысокий, но широкоплечий и могучий.
— Собственность это твоя, но вода императора. — Аттилий встал. Его бесило то, что во время засухи здесь тратили столько драгоценной воды впустую — на забавы. — Надо перекрыть этот отвод. В воду попала сера, красная кефаль очень чувствительна к примесям. Вот что убило рыбу.
Амплиат слегка наклонил голову. У него были правильные черты лица, а глаза такие же голубые, как у дочери.
— А ты кто такой?
— Аттилий. Смотритель акведука.
— А куда подевался Экзомний? — нахмурился богач.
— Увы, не знаю. Мне нужно возвращаться в город. Положение с водопроводом критическое.
— Ты оскорбил меня, — заявил он. — На моей земле. В присутствии моей семьи. И хочешь уйти, не извинившись? — Он угрожающе приблизился к Аттилию. — Кто разрешил тебе прийти сюда?
— Если я чем-то оскорбил тебя... — начал Аттилий. Но тут вспомнил про тело раба, накрытое рогожей, и слова застряли у него в горле. — Дай мне пройти.
Но Амплиат схватил его за руку, кто-то выхватил нож.
— Отец, это я его пригласила!
— Что?
Амплиат обернулся к Корелии. Но в этот момент раздался пронзительный крик. На них шла седая женщина. Она вымазала лицо, руки и одежду кровью сына, руку выбросила вперед, выставив два пальца — большой и мизинец. Женщина кричала на незнакомом Аттилию языке, но все было и так понятно, поскольку проклятия — они и есть проклятия, и они были обращены на Амплиата.
Тот отпустил Аттилия и равнодушно уставился на старуху. А когда поток ее обвинений стал иссякать, расхохотался. И остальные засмеялись тоже. Аттилий взглянул на Корелшо: она едва заметно кивнула ему и показала глазами в сторону виллы, мол, со мной все будет в порядке, иди. Тогда он развернулся и пошел по дороге к дому.
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У Аттилия была одна надежда: что сера попала только на виллу Гортензия, что это прохудился водопровод под домом.
Но надежда эта рухнула, как только он спустился с горы к Запруде чудес, вытащил Коракса из барака, где тот играл в кости с Мусой и Бекко, и, объяснив, в чем дело, дождался, пока откроют дверь в водохранилище. Оттуда тут же пахнуло серой.
— Ну и вонь! — поморщился Коракс.
Он слышал, как вода из водопровода льется в резервуар, но уже не с тем напором, как раньше.
Он крикнул рабу, греку Политу, ждавшему у входа, чтобы тот принес факел, план акведука и бутыли для проб воды. Полит послушно отправился исполнять приказание, а Аттилий пристально всматривался в полумрак резервуара.
— Ты давно здесь работаешь, Коракс? — спросил он.
— Двадцать лет.
— Такое прежде бывало?
— Никогда. Это ты принес нам несчастье.
Держась рукой за стену, Аттилий осторожно спустился ниже. Полумрак и запах серы напоминали ему об Аиде. У ног его была привязана лодка — словно ждала его, чтобы перевезти через реку Стикс. Аттилий забрался в лодку, взяв с собой планы и бутыли. Лодка была легкой плоскодонкой, ее использовали для обслуживания водохранилища, и, когда в нее влез и Коране, она сильно осела.
— Будь Экзомний здесь, что бы он сделал?
— Понятия не имею. Одно могу сказать: так, как он, эту воду не знал никто. Он бы заранее понял, что такое случится.
— Может, и понял, поэтому и сбежал.
— Экзомний не был трусом.
— Тогда где же он?
— Я уже говорил тебе, юноша, я не знаю.
Надсмотрщик наклонился отвязать лодку, потом сел напротив Аттилия и взялся за весла. При свете факела его смуглое лицо казалось еще коварнее, чем обычно, и старше. Кораксу было сорок лет, он жил с женой и целым выводком детей. Аттилий никак не мог взять в толк, за что Коракс его возненавидел. Может, он сам хотел стать смотрителем и злился потому, что из Рима прислали какого-то юнца?
Он велел Кораксу грести на середину водохранилища, там отдал ему факел и откупорил бутыль. Сколько раз он видел, как отец брал пробы в акведуке Клавдия. Он показывал ему, что вода везде разная, говорил, что она отличается, как вино с разных лоз. Хороший смотритель, наставлял его отец, должен не только знать законы гидравлики и архитектуры, но обладать нюхом, понимать, через какие породы и почвы прошла вода, прежде чем выйти на поверхность. От этого умения порой зависят жизни многих людей.
И образ отца встал перед глазами Аттилия. Он погиб, когда ему не было пятидесяти, и на Аттилия легла ответственность за всю семью.
Он перегнулся через борт лодки, зачерпнул воды в бутыль, закупорил ее. Усевшись поудобнее, Аттилий вытащил пробку, поводил ей у носа, затем отхлебнул воды, прополоскал ею рот и проглотил. Привкус горьковатый, но пить можно. Он передал бутыль Кораксу, и тот всю ее выпил.
— Сойдет, — сказал он, — если еще вина добавить.
Лодка ударилась о колонну, и Аттилий заметил, как увеличилось расстояние между сухим и мокрым бетоном — почти на тридцать сантиметров.
Вода уходила из водохранилища слишком быстро.
Он поднял факел вверх: до потолка было метра четыре с половиной. Значит, сейчас глубина около десяти метров, резервуар полон на две трети. Воды осталось примерно на два дня. Если установить нормы пользования: час на рассвете и еще час на закате...
Аттилий посмотрел в северный угол водохранилища, туда, куда выходила Аква Августа.
— Надо проверить давление.
Коракс снова взялся за весла, умело провел лодку между колоннами, к трубе. Аттилий одной рукой держал факел, другой развернул план.
Он знал, что в западной части залива, от Неаполя до Кум, есть залежи серы. Зеленые полупрозрачные куски серы находили в шахтах на Левкогийских холмах, в трех километрах севернее главной ветви водопровода. Рядом с Байи — горячие серные источники, куда приезжали лечиться со всей империи. Очевидно, где-то в тех местах Аква Августа и загрязнилась.
Они подплыли к трубе акведука. Аттилий отложил чертежи, и поднял факел. Он осветил огромную, вырезанную из камня голову Нептуна. Обычно Аква Августа хлестала из его рта сильной, напористой струей. Теперь же это был тоненький ручеек.
Коракс тихонько присвистнул:
— Вот уж не думал, что доживу до того дня, когда вода иссякнет. Ты не зря беспокоился, юноша.
Быть такого не может, подумал Аттилий, чтобы акведук иссяк за несколько часов. Главные ветки были обложены кирпичом, дальше шел слой бетона тридцати сантиметров толщиной. Если случались протечки, собирались известковые осадки, которые забивали проход, это происходило в течение нескольких месяцев. Акведук Клавдия, например, пересыхал десять лет.
— .Смотритель! — послышался громкий крик раба.
— В чем дело? — отозвался Аттилий.
— Посыльный прискакал! Он привез известие о том, что водопровод сломался!
Аттилий снова потянулся за чертежами.
— Откуда он?
Аттилий думал, что из Байи или Кум, в крайнем случае из Путеол. Если из Неаполя, то это катастрофа.
Но ответ был как удар под дых.
— Из Нолы!

Не успел посыльный рассказать про то, как на рассвете в водохранилище Нолы перестала поступать вода, а перед этим, посреди ночи, резко запахло серой, как на дороге снова послышался стук копыт.
Всадник протянул Аттилию свиток. Послание из Неаполя, от отцов города. Там в Акве Августе вода ушла в полдень.
Аттилий прочел известие, стараясь сохранять спокойствие. Во дворе уже собралась целая толпа.
— Эй, смотритель! — крикнул хозяин таверны. — Что там стряслось?
Немного надо, подумал Аттилий, чтобы паника охватила весь город. Он велел рабам закрыть ворота и приказал Политу накормить посыльных.
— Муса, Бекко! Грузите на повозку известь, глину, инструменты — все, что может понадобиться для починки водопровода. Столько, сколько сможет дотащить пара волов.
Сам он отправился в контору. Это была крохотная комната с низкой дверью. Экзомний оставил дела в полном беспорядке. Счета, приказы начальника военного гарнизона валялись повсюду. Аттилий смахнул бумаги со стола и развернул план.
Нола. Как такое могло случиться? Нола в пятидесяти километрах на восток от Мизенума, там никаких месторождений серы нет. На повозке туда добираться дня два. Если в Ноле воды не было уже на рассвете, то в Ачерре и Ателле это должно было произойти немного позже. Если Неаполь — он в двадцати километрах от Мизенума — лишился воды в полдень, значит, теперь, в двенадцатом часу, подошла и их очередь.
Восемь городов, не считая Помпей. Двести с лишним тысяч человек без воды.
В дверях появился Коракс. Он стоял и смотрел на него.
Аттилий свернул план и сунул его под мышку:
— Дай мне ключ от шлюзов. Я перекрою водохранилище.
— Но эта вода принадлежит флоту. Ты не имеешь права это делать. Нужно разрешение командующего.
— Тогда иди и получи его. Запруда чудес — стратегический резервуар. В критических случаях он перекрывается. Все, давай ключ, иначе ответишь за это в Риме.
— Поступай как знаешь, юноша. — Коракс снял ключ с пояса. — Я, конечно, пойду к командующему и расскажу ему, что здесь творится. Посмотрим, кто будет за это отвечать.
Аттилий прошел к шлюзовым воротам и отворил тяжелую деревянную дверь. Теперь он находился на уровне дна Запруды чудес. Вода из водохранилища лилась из бронзовой трубы, распределялась по трем веткам и шла в Мизенум. Шлюзовые ворота регулировались при помощи железного колеса с деревянной ручкой. Оно использовалось редко и сейчас поддавалось с трудом, но ему все-таки удалось перекрыть воду.
Не успел он пробыть на новом месте и трех дней, а уже без разрешения лишил флот воды. Людей ссылают на каторгу и за менее серьезные проступки. Надо было идти к командующему самому, а не посылать Коракса. Теперь все шишки посыплются на него. Он запер дверь и пошел по проулку к гавани.

Вилла командующего находилась на дальней окраине Мизе-нума, до нее было около километра. В Риме перед отъездом его предупреждали насчет главнокомандующего.
— Ты с Гаем Плинием рано или поздно столкнешься. Он полагает, что знает все на свете. Посмотри как-нибудь его последний труд «Естественная история. Все, что известно о матери-природе. Сочинение в тридцати семи томах».
В публичной библиотеке был экземпляр. Однако Аттилий успел просмотреть только оглавление.
В библиотеке имелись и другие творения Плиния. Аттилий удивлялся тому, как этот человек мог так много написать и при этом достичь столь высокого поста.
Слева от него полыхало предзакатное небо, и в его золотых лучах он увидел пассажирское судно, входившее в гавань. Паруса были спущены, дюжина весел слаженно опускалась в воду, и судно легко лавировало между стоявшими на якоре триремами.
Он шел быстрее, чем уходила вода из водопровода, и, проходя под триумфальной аркой у входа в гавань, заметил, что большой фонтан на перекрестке все еще работает. Вокруг него собралось, как всегда на закате, немало людей.
Судно причалило, начал выходить народ. Аттилий спросил у кого-то, откуда они приплыли, и тот крикнул в ответ:
— Из Помпей, друг мой. С заходом в Неаполь.
Из Помпей? Странно, что не было никаких известий из Помпей, а это первый город на глазной ветке водопровода Августа. Он подошел к толпе.
— Вы из Помпей? Кто-нибудь был там сегодня утром?
Но никто не обращал на него внимания, все спешили утолить жажду после долгого путешествия. Люди, толкаясь, обступили фонтан. В стороне стоял только пожилой мужчина в островерхой шапке и с витым посохом авгура.
— Я был сегодня утром в Помпеях, — сказал он. — Чем я могу тебе помочь, сынок?
— Когда отплыли оттуда?
— На рассвете.
— А фонтаны били? Вода была?
— Да. Но когда я прибыл в Неаполь, на улицах не было ни души и в банях пахло серой. Сера — это дурной знак. 
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Аттилий добрался до резиденции командующего в сумерках.
Как только раб объявил о его прибытии, грузный мужчина лет пятидесяти вразвалку направился к нему. За ним потянулись четверо мужчин в тогах, один из которых, судя по пурпурной полосе на одеянии, был сенатором. За ними шел Коракс.
Аттилию почему-то казалось, что знаменитый ученый должен быть худым, но Плиний оказался толстяком с выпирающим животом. Он утирал салфеткой лоб.
— Ну что, смотритель, может, мне сразу тебя в тюрьму отправить? — У него, как у многих толстяков, голос был высокий и резкий. — С обязанностями ты не справляешься, это раз. Работник ты нерадивый: куда смотрел, когда в воду попала сера? Полномочия превысил: кто тебе позволил перекрыть воду? Да тебя и в предательстве можно обвинить. Как насчет подстрекательства к восстанию в императорских доках? Мне пришлось отправить в город сотню солдат — пятьдесят навести порядок в городе, а остальных — охранять оставшуюся воду...
Он остановился перевести дух. Дряблые щеки, выпяченные губы, седые кудри, прилипшие ко лбу, — он напоминал пожилого разъяренного амурчика, свалившегося с расписного потолка. Самый молодой из его гостей, прыщавый юнец лет восемнадцати, хотел поддержать его под локоть, но Плиний недовольно от него отмахнулся. Маячивший поодаль Ко-ракс злорадно усмехнулся. Аттилий все-таки не ожидал, что тому удастся так настроить против него Плиния.
— Да кто ты вообще такой? — выговорил наконец Плиний. — Куда подевался смотритель? Ну, чего молчишь?
Аттилий расправил плечи и громко произнес:
— Мне нужен корабль, командующий.

Он разложил на столе в кабинете Плиния карту.
— Ну, рассказывай, — велел тот.
Аттилий обвел взглядом напряженные лица собравшихся. Их имена ему назвали, когда гости рассаживались: Педий Каск, сенатор, у него на побережье, в Геркулануме, вилла; Помпоний, старый соратник Плиния, приплывший на ужин со своей виллы в Стабиях, и Антий, капитан императорского флагманского корабля «Виктория». Прыщавый юнец оказался племянником Плиния Гаем Цецилием.
Аттилий ткнул пальцем в карту, и все, даже Коракс, придвинулись поближе.
— Поначалу, командующий, я решил, что прорыв где-то здесь, в окрестностях Кум. Тогда было бы понятно, откуда сера. Но затем мы узнали, что вода ушла на рассвете и в Ноле, Как вы видите, Помпеи находятся выше Нолы, поэтому логично было бы предположить, что Аква Августа дала бы там сбой еще ночью. А то, что этого не случилось, объяснить можно только одним. Прорыв где-то здесь, — указал он на карту, — на этом отрезке, где водопровод проходит рядом с Везувием.
Плиний, насупившись, изучал карту:
— А корабль-то зачем?
— Воды осталось дня на два. Если мы отправимся выяснять, что случилось, сушей, это время уйдет только на то, чтобы отыскать место прорыва. Если мы доберемся до Помпей морем, то сможем начать устранять неполадки уже завтра.
— Сколько у тебя людей? — спросил Плиний.
— Всего пятьдесят, но большая часть рассредоточена по всей ветке, они следят за цистернами и водохранилищами в городах. В Мизенуме человек двенадцать. Я возьму шестерых. Дополнительно найму людей в Помпеях.
— Мы могли бы дать ему либурну, — сказал Антий. — Если он отправится с рассветом, будет там еще до полудня.
Коракса это предложение повергло в панику:
— Командующий, прежде всего я хотел бы выяснить, откуда ему известно, что в Помпеях до сих пор есть вода.
— По дороге сюда я встретил на пристани одного человека, сошедшего с корабля. Он сказал, что был утром в Помпеях.
— Ну хорошо, — сказал Коракс. — Допустим, что-то произошло именно там. Длина этого отрезка водопровода восемь километров, и весь он проходит под землей. Нам понадобится больше дня только на то, чтобы найти, где именно разрыв.
— Вовсе нет, — возразил Аттилий. — Воды уходит столько, что прорыв и слепой найдет.
— Если там столько воды, то чинить-то как будем?
— Когда доберемся до Помпей, — ответил Аттилий, — разделимся на три группы. Первая пойдет по акведуку — от Помпей до места, где водопровод входит в главную ветку и идет на запад. Найти там прорыв труда не составит. Вторая группа останется в Помпеях — набрать людей, подготовить материалы для починки. Третья группа отправится в горы, к источникам в Абеллинуме, и их задачей будет перекрыть воду.
— А такое возможно? — спросил сенатор Каск. — В Риме если водопровод чинят, то закрывают его на несколько недель.
— Судя по чертежам, такое возможно. Сам я притоков Се-ринуса не видел, но на плане отмечено, что они идут по двум рукавам. Большая часть воды течет на запад, в нашу сторону. Но меньший рукав ведет на север, в Беневент. Если мы направим всю воду на север, а западный канал осушим, то сможем попасть внутрь и все починить. Суть в том, что нам не придется строить дамбу и делать дополнительный отвод, как в случае с водопроводами Рима. И поэтому работа пойдет быстрее.
Сенатор перевел взгляд на Коракса:
— Что, так это?
— Может, так, — буркнул Коракс. — Однако я все-таки настаиваю, что он несет чушь: за день-два такого не сделать. У нас лет двадцать назад, перед большим землетрясением, случилось нечто подобное. Ну да, основную ветку окончательно не перекрывали, но все равно, на то, чтобы починить все трещины, понадобилось несколько недель.
— Если быть точным, землетрясение случилось семнадцать лет назад, — подал голос племянник Плиния. — Оно описано у Сенеки. Дядя, ты, должно быть, читал о нем.
— Да, Гай, спасибо, — сказал командующий, не отрываясь от карты. — Любопытно... — пробормотал он и крикнул рабу: — Дромо! Принеси мой кубок с вином, — после чего снова углубился в карту. — Значит, повреждения в акведуке случились из-за землетрясения?
— Но если бы оно произошло сейчас, мы бы его почувствовали, — возразил Антий. — Последнее землетрясение уничтожило половину домов в Помпеях.
Рядом с Плинием возник раб с подносом, на котором стоял на три четверти наполненный вином стеклянный кубок.
Плиний переставил кубок на стол.
— Глядите.
Аттилий, присмотревшись, увидел, что вино в кубке чуть заметно колышется. От середины шла легкая рябь — будто кто-то дергал леску. Плиний взял кубок, и колыхание прекратилось, поставил обратно — оно началось снова.
— Я заметил это за ужином. Но колебания непостоянные — вот сейчас они прекратились.
Плиний откинулся в кресле:
— Хорошо, смотритель. Я дам тебе корабль. — Он обернулся к капитану: — Антий, какая либурна самая быстрая?
— «Минерва», командующий. Корабль Торквата.
— К рассвету она должна быть готова к отплытию.
— Будет исполнено, командующий. 
— Пусть на каждом фонтане вывесят объявление об ограничениях на воду. Воду пускать дважды в день, на рассвете и на закате.
Анткй поморщился:
— Командующий, ведь завтра праздник! Вулканалии.
— Я отлично это помню. Гай, составь послание эдилу Помпей, пусть предоставит людей и материалы для починки водопровода. Коракс, ты лучше всех знаешь окрестности Везувия. Поэтому искать прорыв поедешь ты, а смотритель будет собирать отряд в Помпеях.
В дверь заглянула женщина лет шестидесяти. На шее у нее было ожерелье из огромных жемчужин.
— Каск, дорогой, — обратилась она к сенатору, — долго нам еще ждать?
— Прости, Ректина, — сказал Плиний. — Мы почти закончили. Хочет кто-то что-нибудь добавить? — Он обвел присутствующих взглядом. — Нет? В таком случае я лично отправляюсь завершить ужин.
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Два часа Аттилий лежал без сна на узкой койке и ждал рассвета. Сначала исчез старый смотритель, потом ушла вода. Аттилий был почти уверен, что это взаимосвязано.
Он взял со стола масляный светильник и пошел в каморку, где были сложены вещи Экзомния. Пара деревянных сундуков, два бронзовых подсвечника, плащ, сандалии, ночной горшок. И все..
Не выпуская из руки светильник, он поднял крышку одного сундука и стал в нем рыться. Там оказалась одежда: две туники, набедренные повязки, аккуратно сложенная тога. Аттилий перешел ко второму сундуку. Глиняный кувшинчик для костей, сами кости. Несколько стеклянных банок с травами и мазями, пара блюд. Потускневший кубок из бронзы.
Он достал кубок. А точно ли он бронзовый? Аттилий взвесил его в руке, перевернул, дыхнул на него и потер пальцем. Показалось золотое пятнышко и выгравированная буква Р. Он снова потер, проступили все буквы. N. Р. N. I. А.
Буква I обозначала слово libertus и указывала на то, что это собственность раба, который был освобожден хозяином, чье имя начиналось с латинской Р.
И у него в ушах ясно зазвучал ее голос: «Я — Корелия Амплиата, дочь Нумерия Попидия Амплиата...»

Луна освещала гладкий булыжник мостовой и очертания плоских крыш. Поднимаясь по лестнице, он вспоминал, как она шла впереди, как покачивались под белым одеянием ее бедра.
Аттилий подошел к высокой стене, окружавшей виллу, подергал железные прутья калитки, прижался к ним щекой. Домик охранника заперт. Нигде ни огонька.
Он вспомнил, как нахмурился Амплиат, спросив, куда подевался Экзомий. В голосе его, похоже, прозвучала тревога.
— Корелия! — тихо позвал он. — Корелия Амплиата!
Ответа не было. И тут из тьмы донесся чуть слышный шепот:
— Нету никого...
Голос был женский. Аттилий вгляделся в темноту. И разглядел только груду тряпья у стены. Присмотревшись, он понял, что эта груда шевелится. Из нее высунулась тощая ступня. Это была мать погибшего раба. Опустившись на колено, он дотронулся до нее. Она вздрогнула, пробормотала что-то неразборчивое. Он убрал руку — она была вся в крови,
Аттилий осторожно усадил ее, прислонив к стене. Ее голова упала на грудь. На камнях, где она лежала, остался влажный след. Ее избили и выбросили на улицу — умирать.
N.P.N.I.A. Numerius Popidius Numarii libertus Ampliatus. Отпущен на свободу семейством Попидиев. Недаром говорят, что из бывших рабов получаются самые жестокие хозяева.
Он положил ее руку себе на плечо, подхватил ее под колени и встал. Она почти ничего не весила. Где-то у пристани стражник объявил пятую стражу. Медиа Ноктис Инклинацио, полночь.
Смотритель расправил плечи и пошел вниз с холма. День Марса перешел в день Меркурия.


МЕРКУРИЙ
23 АВГУСТА; ЗА ДЕНЬ ДО ИЗВЕРЖЕНИЯ 
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На верхушке огромного каменного маяка на южном мысе рабы тушили костры. Близился рассвет. Аттилий развернулся и пошел по пристани туда, где его ждали остальные: Муса, Бекко, Корвин и Полит. Коракса не было.
У причала стоял обещанный командующим корабль, названный в честь богини мудрости «Минервой». Это была либур-на — судно меньше триремы, но более быстроходное.
Погрузка на корабль прошла быстро. Солнце едва взошло, а корабль уже был готов к отплытию. Аттилий прошел по сходням и спрыгнул на палубу, где выстроились в ряд матросы с баграми, ждавшие приказа оттолкнуть судно от причала.
— Ты готов, смотритель? — крикнул сверху Торкват, капитан «Минервы».
Аттилий кивнул: чем скорее они тронутся в путь, тем лучше.
— Коракса же нет, — вмешался Бекко.
И черт с ним, подумал Аттилий с облегчением.
— Пусть пеняет на себя.
Отдали швартовы.
— Вон он! — крикнул Бекко. — Глядите, Коракс!
Тот бежал, и бежал он для человека за сорок достаточно быстро. На самом краю пристани он прыгнул, двое матросов поймали его за руки и втащили на борт.
Два десятка весел по каждому борту дружно двигались вверх-вниз. По сигналу барабана спустили паруса. Кормчий налег на здоровенное весло, служившее рулем, и либурна легко проскочила между двумя стоявшими на якоре триремами.

«Минерва» вышла в залив. Аттилию отсюда была отлично видна вилла Гортензия, которая выглядела безлюдной.
Старуха так и сказала: «Нету их».
Когда он уходил на рассвете, она еще не очнулась. Он положил ее на соломенный тюфяк в комнатушке за кухней и велел рабу Фило вызвать врача и приглядывать за ней. Если оправится — пусть остается, он не возражает. Он все равно собирался покупать нового раба — чтобы вел его хозяйство.
— Я слыхал, Амплиат заплатил за виллу десять миллионов, — сказал Муса. — Да у него повсюду дома. В основном он живет в Помпеях.
— В Помпеях? — обернулся смотритель.
Муса сидел, закинув ногу на ногу, и ел инжир.
— Он сам оттуда. И деньги заработал в Помпеях.
— Хоть и был рожден рабом.
— Так нынче и бывает, — горько усмехнулся Муса. — Раб ест с серебряного блюда, а свободный гражданин горбатится с утра до ночи,чтобы с голоду не подохнуть.
— Ты прав, Муса, — сказал Аттилий. — Однако он стал из раба владельцем виллы Гортензия. Разве можно честным путем так разбогатеть?
— Честных богачей встретишь не чаще, чем кур с зубами. Я слыхал, — продолжал Муса, — что дела у него пошли после землетрясения. Старик Попидий в завещании даровал ему свободу. Амплиат был в молодости хорош собой и ни в чем своему хозяину не отказывал. Старик же слыл распутником — он, говорят, даже ни одного кобеля не пропускал. Амплиат и жену его обихаживал — понимаешь, о чем я? — подмигнул Муса. —-Короче, получил Амплиат свободу, откуда-то еще и деньжат раздобыл, и тут Юпитер решил людишек немного потрясти
Это было еще во времена Нерона. Землетрясение случилось жуткое — второго такого и не упомнить. Сам я тогда в Ноле был и решил, что мне конец пришел. Помпеям хуже всего пришлось. Все оттуда уходили, решив, что город погиб, а Амплиат скупал разрушенные дома. Некоторые виллы достались ему за бесценок, он их отстроил, разделил на три-четыре дома и продал втридорога.

Везувий был все ближе. На нижней части склонов виднелись поля и виллы, а выше начинались леса. Над вершиной парила стайка облаков. Торкват стал рассказывать, какая на Везувии замечательная охота: кабаны, олени, зайцы. Одна помеха — волков много. Зимой на вершине лежит снег.
— А подыматься туда трудно? — спросил Аттилий.
— Легче, чем кажется. Вершина довольно плоская. В ясную погоду округа просматривается километров на семьдесят.
Они прошли Неаполь, и показался небольшой, красивый город — Геркуланум. На отмели покачивалось ярко раскрашенное судно. С него доносилась музыка, голоса детей.
— А вон самая большая вилла на всем заливе, — сказал Торкват и указал на огромный дом с колоннадой. — Вилла Кальпурния. В прошлом месяце я имел честь возить туда нового императора — в гости к Педию Каску.
— А я и не знал, что он настолько богат.
— Это наследство его жены Ректины. Командующий там часто бывает, пользуется библиотекой. Видишь людей, что сидят в тени у бассейна и читают? Это философы. — Торкват явно считал это смешным.
— А что это за философы?
— Последователи Эпикура. По словам Каска, они считают, раз человек смертен, а богам на его судьбу плевать, главное — получать от жизни удовольствие.
— Я ему и за так это бы сказал.
Отсмеявшись, Торкват надел шлем, затянул ремни.
— Скоро Помпеи, смотритель. Где-то через полчаса.
Торкват отправился на корму, а Аттилий потянулся к кожаному мешку, где лежало письмо Плиния эдилу Помпей, кошелек с золотыми и карта акведука.
Он поднялся и отправился к своим соратникам, увлеченно игравшим в кости. Коракс, накрыв ладонью кувшинчик, истово его тряс.
— Ну, Фортуна, ну же, шлюха старая, — пробормотал он и бросил кости.
Он выкинул все единички — «собаку» — и застонал. Бекко с радостным криком сгреб кучку медных монет.
— Мне везло, — заявил Коракс, — пока этот не явился, — и он ткнул пальцем в Аттилия.
— А я вам вот что предлагаю, — сказал Аттилий, присев на корточки рядом с ними. — Давайте сыграем в другую игру. Когда прибудем в Помпеи, Коракс отправится на дальний склон Везувия искать, где прорвало водовод. Кто-то должен пойти с ним. Может, бросите кости, чтобы решить кто?
— Победитель идет с Кораксом! — воскликнул Муса.
— Нет, — возразил Аттилий. — Проигравший.
— Проигравший? — расхохотался Бекко. — Хорошее решение!
И они по очереди бросили кости. Последним был Муса: он выкинул «собаку», и лицо его вытянулось.
— Ну вот, кости все и решили, — сказал Аттилий. — Искать прорыв идут Коракс и Муса.
— А остальные чего? — проворчал Муса.
— Бекко и Корвин поедут в Абеллинум и перекроют шлюзы. Полит останется со мной в Помпеях — поможет подобрать людей и повозки.

Из-за мыса показались Помпеи, город-крепость. Сам он возвышался на холме метрах в четырехстах от берега, а внизу располагался порт.
Дорога к городским воротам была запружена народом — кто пешком, кто верхом, кто на колеснице, кто в повозке. Когда «Минерва» свернула в узкий вход в гавань, стал слышен гул толпы — народ со всех окрестностей собирался на праздник Вулканалии.
— Откуда поступает в город вода? — спросил Аттилий.
:— Сзади есть ворота Везувия, — ответил Коракс, пристально рассматривая город. — Оттуда и идет вода. Если, конечно, еще идет.
— Кто там работает?
— Какие-то рабы. Они тебе вряд ли помогут.
— Почему это?
Коракс только усмехнулся, но объяснять ничего не стал.
Когда «Минерва» остановилась у причала, Аттилий тут же увидел огромный каменный постамент с головой Нептуна, изо рта которого лилась в чашу вода, которая была переполнена. На фонтан и внимания не обращали — дело обычное. Аттилий направился к к нему, скинул с плеч мешок, набрал в ладони воды и поднес ко рту. Вода была чистая, без привкуса, и он готов был смеяться от радости.

 ХОРА КВАРТА — 9 ЧАСОВ 48 МИНУТ

В порту Помпей можно было купить что угодно. Лошадей здесь было как мух. У таможни толклись человек шесть торговцев. Один из них сидел на скамье под вывеской с намалеванным Пегасом и надписью: «Бакул: лошади быстрее ветра».
— Мне нужно пять лошадей, — сказал торговцу Аттилий. — Сильных, выносливых. И нужны они мне немедленно.
— Нет ничего проще, гражданин.
Бакул был низеньким лысым мужчиной с багровым лицом и стеклянным взглядом беспробудного пьяницы.
— Еще мне нужны две упряжки волов с повозками. Торговец прищелкнул языком:
— А вот на это нужно время. Часа два. А то и три.
Аттилий сговорился о цене и велел немедленно доставить четырех лошадей к воротам Везувия. А сам отправился назад к «Минерве».
Большинство матросов стащили с себя пропитанные потом туники, и от них воняло хуже, чем от кучи рыбьих потрохов, гнивших на солнце неподалеку. Корвин и Бекко подтаскивали инструменты и бросали их через борт на пристань Мусе и По-литу. Коракс стоял спиной к кораблю и пристально рассматривал город. Заметив Аттилия, он тут же отвел взгляд.
Аттилий помахал рукой остальным, и они, побросав все, подошли к нему. Было решено, что Полит закончит разгрузку и останется на пристани сторожить инструменты. Остальные пятеро отправились к ближайшим воротам. Коракс шел позади, и Аттилию показалось, что он ищет кого-то в толпе.
Форум оказался на удивление большим для провинциального городка: базилика, крытый рынок, храмы, публичная библиотека, на высоких пьедесталах десятка три-четыре статуй императоров. Однако строительство еще не везде закончилось — многие здания были в лесах. Город был полон звуков: стонали флейты, гремели барабаны, кричали торговцы и попрошайки, шипело на жаровнях мясо. Разносчики фруктов предлагали свежий зеленый инжир и розовые куски дыни. Рабы тащили вязанки дров на середину форума, где вечером должны были развести огромный костер в честь Вулкана.
Когда они шли через форум, Аттилий слышал, как вода плещется в большой общественной уборной за храмом Юпитера, как течет по сточным канавам. Он насчитал семь фонтанов, и каждый был полон. Поломка акведука Помпеям оказалась на пользу: вода шла теперь только сюда.
Идти в гору было довольно тяжело, но когда они добрались до северных ворот, Бакул уже поджидал их там с лошадьми.
— Это водохранилище? — спросил Аттилий, указывая на небольшое здание.
Коракс кивнул. Аттилий послал Мусу найти раба, который следит за водохранилищем, а сам отсчитал стопку золотых монет и отдал их Бакулу. Тот проверил каждую на зуб.
— А волы? — спросил Аттилий.
Бакул пообещал, что они будут готовы к седьмому часу. Он пожелал путникам счастливого пути и ушел, однако не далеко, как заметил Аттилий, всего лишь в таверну на углу.
Смотритель проверил лошадей, лучших отдал Бекко и Корвину. Вернулся Муса и сообщил, что у водохранилища никого нет.
— Как так? — изумился Аттилий.
— Я говорил, помощи здесь не жди, — сказал Коракс.
— Ну, хорошо, — вздохнул Аттилий. — Все знают, кому что делать? Бекко и Корвин, вы бывали в Абеллинуме?
— Да, приходилось, — сказал Бекко.
— И что там?
— Под стенами храма в честь богинь воды источники текут в пруд. Тамошнего смотрителя зовут Проб, он же — жрец в храме.
— Смотритель и жрец одновременно! — рассмеялся Аттилий. — Что ж, можете сказать этому служителю, что богини, облеченные небесной мудростью, повелевают ему перекрыть главный шлюз и направить всю воду в Беневент. Пусть исполнит это немедленно. Ты, Бекко, останешься в Абеллинуме и проследишь, чтобы шлюз был перекрыт в течение двенадцати часов. Потом ты его снова откроешь. Понятно? — Тот кивнул.
— А если нам вдруг не удастся починить водопровод за двенадцать часов? — язвительно осведомился Коракс.
— Я думал об этом. Когда воду перекроют, Корвин отправится обратно по акведуку и нагонит нас на северо-востоке от Везувия. К тому времени мы уже будем знать, каков объем работ. Если мы не сумеем управиться за двенадцать часов, Корвин вернется к Бекко и велит ему держать шлюз закрытым, пока мы не закончим.
— Двенадцать часов! — повторил с сомнением Коракс. — Значит, придется работать всю ночь?
— А ты что, Коракс, темноты боишься? Когда найдете, где прорвало, подсчитайте, сколько материалов и людей понадобится. Ты останешься на месте, а к нам пошлешь Мусу. Все, что вам необходимо, я получу у эдила. Я подготовлю повозки и буду ждать от вас вестей у водохранилища.
— А если я не найду, где прорвало, что делать?
А что, если надзиратель, обозлившись на него, вообще палец о палец не ударит, подумал вдруг Аттилий.
— Мы все равно отправимся в путь и нагоним вас к ночи. Так что провести меня даже не пытайся.

Он увидел их на помоэриуме — начинавшейся за воротами Везувия священной земле, которую никогда не застраивали. Дорога шла вокруг города, через кладбище. Мужчины сели на лошадей, и Аттилий подумал, что надо им сказать что-то в напутствие, но не успел: они умчались в мгновение ока, Коракс и"
Муса налево, по дороге к Ноле, Бекко и Корвин направо — в сторону Нуцерии .и Абеллинума. У кладбища Коракс обернулся, но смотрел он не на Аттилия, а на городские стены. Окинув их прощальным взглядом, он покрепче уселся в седло и повернул к Везувию.

Смотритель вошел в ворота и оказался на залитой солнцем небольшой площади. Обойдя здание при водохранилище, он вышел на тропинку, ведущую ко входу.
— Есть здесь кто-нибудь?
Ответа не последовало. Когда он открыл дверь, в лицо ему пахнуло запахом чистой воды.
Он вошел внутрь. В стене, высоко над его головой, было два окошка, но света они давали мало. Впрочем, он и так знал, как здесь все устроено — он повидал немало водохранилищ, и все были построены по одному принципу. Туннель помпейской ветки был меньше главной жилы водопровода Августа, однако, согнувшись, можно было туда пролезть, если понадобится починка. Вода лилась из бронзового отверстия в пруд, разделенный тремя деревянными шлюзами — для каждой из трех труб. Средняя снабжала фонтаны, левая, по-видимому, предназначалась для частных домов., а правая — для публичных бань. Но смотрителя насторожило то, с каким напором шла вода. Она забрызгивала стены, а еще притащила кучу мусора — палки, ветки, камешки. Какие здесь неряхи работают, подумал он.
Он перешагнул через бетонный бортик и спустился в бассейн. Вода доходила ему почти до пояса. Он добрался до решетки, нащупал рукой крепление, открутил его, снял решетку и. отступил в сторону, давая проплыть мусору.
— Здесь есть кто? — раздался от входа голос юноши.
— Ясно дело, есть.
— Что ты здесь делаешь?
— Я делаю твою работу. Подожди там. — Аттилий поставил решетку на место, закрутил болты и вылез. — Я — Марк Аттилий, новый смотритель акведука.
— Меня зовут Тиро, смотритель. — Глаза его были широко раскрыты и бегали из стороны в сторону. — Прости меня! — Он бухнулся на колени. — Сегодня праздник, и я проспал...
— Ну ладно, будет об этом, — прервал его Аттилий. Пареньку от силы лет шестнадцать, тощий, как бродячая собачонка. — Давай, подымайся. Отведешь меня к магистратам.
Он протянул Тиро руку, но тот не увидел этого. Его глаза тревожно бегали по сторонам. Аттилий помахал перед ними рукой и удивленно спросил:
— Ты что, слепой?
— Да, смотритель.
— Как же ты выполняешь свои обязанности?
— У меня слух отменный, — сказал Тиро не без гордости. — Могу по звуку определить напор воды. Чувствую запах, на вкус понимаю, есть ли в воде примеси. — Он настороженно прислушался. — Сегодня шлюзы чистить не надо. Напор отличный — такого еще не бывало.
— Это точно. На главной ветке прорыв, где-то между Помпеями и Нолой. Я приехал, чтобы починить ее. Ты принадлежишь городу? — Раб кивнул. — А магистраты кто?
— Марк Холконий и Квинт Бриттий, — ответил Тиро. — А эдилы — Люций Попидий и Гай Куспий.
— И кто отвечает за воду?
— Попидий.
— Где он живет?
— Здесь неподалеку, смотритель. Я провожу тебя.

Они отправились в город. Вниз, к переливавшемуся на солнце морю, спускались ряды черепичных крыш. Слева синели горы полуострова Суррент, справа от города возвышались лесистые склоны Везувия. Лучше места для города и не придумаешь — на возвышении, продувается ветром с моря, и до гавани рукой подать, поэтому торговля бойкая.
Они шли быстрым шагом. Тиро шагал чуть впереди, ловко пробираясь по многолюдной улице. Смотрителю даже пришлось попросить его сбавить шаг. Тиро извинился, объяснил, что знает дорогу наизусть. Он родился слепым, его выбросили в мусорную яму за стенами города, но кто-то его подобрал. С шести лет он бегал по разным поручениям.
— Этот эдил, Попидий, — сказал Аттилий, — он, должно быть, из той семьи, в которой некогда был рабом Амплиат?
Но Тиро, хваставшийся своим тонким слухом, эти слова предпочел не расслышать.
Смотритель собрался было перейти улицу, но тут же отдернул ногу от мостовой. Ему показалось, что камни слегка подрагивают. По городу несся вихрь сухого, жаркого воздуха. Мгновение спустя он пошатнулся и, чтобы не упасть, схватил за локоть Тиро. Кто-то закричал, заржала лошадь. Несколько секунд на улицах Помпей стояла тревожная тишина. Но постепенно все вернулись к своим делам.
— Не пугайся, смотритель, — бодро воскликнул Тиро. — Этим летом такое постоянно случается. Последнее время — по пять, а то и по десять раз за день. Земля жалуется на жару.
— Где этот треклятый дом? — спросил Аттилий раздраженно.
— Да вот он, — Тиро показал рукой на противоположную сторону улицы.
Ничего особенного. Те же белые стены. Сбоку пекарня.
— Смотритель, а можно тебя спросить?
— Спрашивай.
— Что случилось с Экзомнием?
— Никто не знает, Тиро. Он исчез.
Раб задумчиво кивнул:
— Экзомнию тоже не нравилось, как дрожит земля. Он говорил, это напоминает ему то давнее землетрясение.
— Экзомний недавно был в Помпеях?
— Конечно. Он жил здесь.
— Здесь? В Помпеях?
Это объясняло и то, что в Мизенуме у Экзомния было так мало вещей, и то, что Коракс не хотел, чтобы Аттилий ехал сюда, и то, почему он так странно вел себя в Помпеях — все оглядывался, высматривая в толпе знакомое лицо.
— У него была комната в доме Африкана, — сказал Тиро.
— А ты давно с ним разговаривал?
— Не помню.
— Постарайся вспомнить, Тиро. Это важно. До праздника Нептуна или после?
— Точно после. Недели две назад.
— Две недели назад? Значит, ты был одним из последних, кто с ним разговаривал. Его беспокоили толчки? — Тиро снова кивнул. — А Амилиат? Он ведь был другом Амшшата, да? Они часто виделись?
— Я же не вижу... — показал на свои глаза раб.
— Ну хорошо, Тиро. Возвращайся к водохранилищу, занимайся своей обычной работой. Спасибо тебе за помощь.
— Спасибо тебе, смотритель.
И Тиро пошел обратно к воротам Везувия.
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Дверь была двойная, тяжелая. Аттиднй постучал в нее кулаком. Она тотчас открылась — на пороге стоял здоровенный привратник в красной тунике, похоже, нубиец. Шея и руки у него были толстенные, как стволы.
— Привратник под стать воротам, — сказал Аттилий.
Тот даже не улыбнулся.
— Назови свое дело.
— Марк Аттилий, смотритель водопровода Августа, хочет засвидетельствовать свое почтение Люцию Попидиго.
— Сегодня праздник. Его нет дома.
Аттилий вытащил из мешка письмо командующего.
— Печать видишь? Скажи, что я должен встретиться с ним по делу государственной важности.
— Надо его пустить, — послышался голос за спиной привратника.
Нубиец сделал шаг назад, и Аттилий вошел. Дверь тут же закрылась. Мужчина, говоривший с привратником, был в такой же красной тунике. На поясе у него висела связка ключей — видимо, это был управляющий. Он взял письмо, проверил, не сломана ли печать, и взглянул на Аттилия.
— Люций Попидий принимает гостей, собравшихся на Вулканалии. Но я прослежу, .чтобы он это получил.
— Я передам письмо сам, — сказал Аттилий.
— Что ж, — ответил управляющий, — тогда иди за мной.
Он повел его по узкому проходу в залитый солнцем атриум, и только тут Аттилий понял, как огромен старый дом и что скрывается за скромным фасадом. Из-за спины управляющего он разглядел тенистые переходы с мозаичными полами, атриум с мраморным фонтаном, галерею для приема гостей с двумя бронзовыми бюстами у входа, а за ними бассейн с колоннами, увитыми виноградом.
В атриуме слуга сказал;
— Подожди здесь, — и скрылся за занавесом.
Отсюда Аттилию был виден бассейн почти целиком. На дальнем конце на лежанках расположились четыре женщины. Из-за занавеса вновь появился управляющий и позвал его за собой,
Аттилий по запаху масла и влажному воздуху понял, что' его ведут в бани. В раздевалке слуга попросил его снять обувь, а затем они прошли по коридору в тепидарий, где на столе лежал жирный старик, которому раб растирал спину.
Слуга пропустил смотрителя вперед. Здесь было довольно темно — помещение освещало всего два факела на стеках, а от углей в жаровне шел пар. Но постепенно Аттилий привык к полумраку и разглядел большую, утопленную в пол ванну, а в ней — три головы. Кто-то помахал ему рукой.
— Сюда, смотритель, — лениво произнес чей-то голос. — У тебя ко мне послание от императора?
— Дайте света! — приказала вторая голова. — Хочется увидеть, кто беспокоит нас в праздничный день.
Раб, стоявший в углу, снял со стены факел и поднес его к лицу смотрителя, у которого ручьями бежал по спине пот.
— Это не место для обсуждения столь важных дел, — сказал Аттилий резко и оттолкнул руку раба. — С кем я разговариваю?
— Я — Люций Попидий, — отозвался ленивый голос, — а это — Гай Куспий и Марк Холкокий. В тепидарии наш друг Квинт Бриттий. Тебе известно, кто мы такие?
— Вы — четыре избранных городом магистрата Помпей.
— Верно, — сказал Попидий. — И это наш город, смотритель, так что язык-то попридержи.
Аттилий прекрасно знал, как работает система управления. Эдилы Попидий и Куспий выдавали разрешения на открытие всех заведений — от публичных домов до бань, они отвечали за чистоту улиц, за воду, за храмы. Холконий и Бриттий были дуумвирами, членами комиссии двух, они представляли судебную власть, от них зависело, кому какое наказание назначить — кого бить кнутом, кого распять, — и, разумеется, они следили за тем, чтобы казна не скудела. Без их помощи Аттилию было не справиться. Делать нечего — пришлось стоять и ждать.
— С меня, пожалуй, хватит, — сказал наконец Попидий.
Он со вздохом поднялся. Раб вернул факел на место, опустился перед хозяином на колени и обмотал его простыней.
— Так где это послание?
Он взял письмо и отправился в соседнюю комнату. Аттилий последовал за ним.
Бриттий уже лежал на спине — юный раб, видно, не только спину ему растирал. Старик отвел руку раба, взял простыню и недовольно взглянул на Аттилия.
— А это кто, Попидий?
— Новый смотритель акведука.
Попидий сломал печать и развернул свиток. Лет ему было чуть больше сорока, лицо тонкое, даже красивое. Из бани вышли и остальные.
— Что пишут? — спросил Бриттий.
— Это от Плиния. Вроде бы акведук где-то у Везувия прорвало. Все города к западу от Нолы остались без воды. Он «приказывает», как он пишет, чтобы «смотрителю водопровода были предоставлены необходимые для починки люди и материалы».
— Вы на это посмотрите, — сказал один из гостей, мужчина лет двадцати пяти, с мускулистым телом и маленькой головой. Аттилий догадался, что это второй магистрат, эдил Куспий.
Тот открыл кран над раковиной, и из него хлынула вода.
— Видишь, здесь все работает. Тебе нужны люди и материалы, смотритель? Так отправляйся туда, где нет воды. Отправляйся в Нолу. У нас с водой все в порядке.
Попидий улыбнулся и свернул папирус:
— Ты получил наш ответ, смотритель.
— Послушайте меня, достопочтенные граждане, — сказал Аттилий. — С полуночи в Помпеях тоже не будет воды. Воду придется отвести на Беневент, чтобы можно было попасть в туннель акведука и починить его. Я уже послал людей в горы перекрыть шлюзы. — Послышался недовольный ропот. Аттилий поднял руку. — Если вы откажетесь мне помочь, я пошлю в Рим за уполномоченным, пусть приедет и расследует злоупотребления императорским водопроводом. И я заставлю вас заплатить за каждую лишнюю пригоршню воды!
— Какова наглость! — воскликнул Бриттий, и тут из-за занавеси показался еще один человек — Нумерий Попидий Амплиат.
Аттилия поразило то, как отреагировали остальные на его появление. Даже Бриттий спустил ноги со стола и расправил плечи, словно лежать в присутствии бывшего раба было верхом бесцеремонности.
— Что здесь такое происходит, друзья? — спросил Амплиат, с усмешкой глядя на Аттилия. — Устроили в банях диспут? И это в.праздник? Что за неподобающее поведение! Где вы воспитывались?
— Это — новый смотритель водопровода, — сообщил Попидий.
— Я знаю Марка Аттилия. Мы с ним уже встречались. Позволь-ка взглянуть. — Он взял у Попидия письмо Плиния и пробежал его глазами. — Так каков твой план, смотритель?
— Я хочу подняться от Помпей до места, где эта ветка соединяется с основной, а дальше двигаться в сторону Нолы, пока не обнаружу, где произошел прорыв.
— И что тебе понадобится?
— Точно пока не знаю. Наверное, дюжина амфор извести. Двадцать корзин путеолана. Какое-то количество бревен, пятьсот кирпичей. Факелы и светильники. Десять пар рабочих рук. Может, и меньше, а может, и больше. Все зависит от того, насколько серьезны повреждения.
— И когда ты об этом узнаешь?
— Мне сообщат сегодня под вечер.
Амплиат кивнул:
— Что ж, друзья, полагаю, мы должны сделать все, что в наших силах, чтобы никто не подумал, что Помпеи отказались помочь императору. Что скажете?
Все мрачно переглянулись.
— Значит, решено, — прервал его Амплиат, — Я снабжу тебя всем необходимым. Будь добр, подожди снаружи.
Аттилий взял свою обувь и вышел из бань в коридор. Надев сандалии, он прошел во двор. Жены магистратов все еще болтали у бассейна, но теперь к ним присоединилась невзрачно одетая женщина, сидевшая, сложив руки на коленях, чуть поодаль. В воздухе пахло готовящейся едой — видно, скоро должен был начаться пир.
Аттилий заметил фигуру в бассейне.
— Корелия Амплиата! — вырвалось у него.
Но девушка его не услышала. Она потрясла головой, отбросила волосы назад, скрутила их в жгут.
— Корелия! — прошептал он, не желая привлекать внимания остальных женщин, и на этот раз она обернулась и пошла в его сторону.
На ней была полоска тонкой ткани, едва доходившая до колен.
— Смотритель, — прошептала она, — уходи сейчас же. Уходи! Здесь мой отец, и если он тебя увидит...
— Поздно — мы с ним уже встретились.
Но он отступил в сторону, и женщины у бассейна видеть его не могли.
— А ты как сюда попала?
— Я как сюда попала? — Она посмотрела на него как на дурачка. — Этот дом принадлежит моему отцу.
— Но мне сказали, что здесь живет Люций Попидий.
— Живет.
— Так как же... — озадаченно пробормотал он.
— Мы должны скоро пожениться.
Она сказала это безо всякого выражения и пожала плечами, и в этом жесте была полная безнадежность. И он наконец понял, почему так по-хозяйски появился Амплиат, почему так лебезит перед ним Попидий, Амплиату каким-то образом удалось выкупить у Попидия дом, а теперь он решил укрепить свои позиции, выдав дочь за своего бывшего хозяина. Одна мысль о том, что этот развратник будет делить с Корелией ложе, привела его в ярость.
— Неужели Попидий до сих пор не женат?
— Был женат. Его заставили развестись,
— А как он к этому относится?
— Считает унизительным для себя жениться на девушке столь низкого происхождения. Ты и сам наверняка так думаешь.
— Вовсе нет, Корелия, — возразил он, заметив в ее глазах слезы. — Ты стоишь сотни таких Попидиев. Тысячи.
— Я его ненавижу, — произнесла она.
Из коридора раздался громкий голос Амплиата:
— Смотритель! Ты испытываешь мое терпение. — Амплиат шел к нему. Он бросил взгляд на Корелию. — Уж не забыла ли ты про наш вчерашний разговор? — И тут же крикнул: — Цельсия! — Скромная женщина, которую Аттилий приметил раньше, вскочила с кресла. — Забери нашу дочь из бассейна! Не пристало ей показывать здесь всем свои сиськи! Я вернусь через час! Без меня за стол не садитесь.
И, взмахом руки велев Аттилию следовать за ним, хозяин дома Попидиев уверенным шагом направился к выходу. 
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Снаружи Амплиата поджидал паланкин и восемь рабов. При виде хозяина они встали навытяжку, ко тот прошел мимо, не удостоив их вниманием.
— Пойдем пешком, — сказал он, направляясь вверх, к перекрестку.
Был полдень, стояла нестерпимая жара, и улицы были пусты. Редкие прохожие, завидев Амплиата, жались к стенам. Амплиат свернул направо и открыл дверь в стене. Он положил смотрителю руку на плечо и ввел его внутрь,
Когда Амплиат закрыл за ними дверь, Аттилий увидел, что они стоят на огромном пустыре, где полным ходом идет строительство. Вдоль левой стены виднелся ряд черепичных крыш лавок. Справа располагалось несколько почти законченных зданий с большими окнами, прямо под которыми был вырыт огромный прямоугольный котлован.
Амплиат, уперев руки в боки, наблюдал за Аттилием.
— Как ты думаешь, что я строю?
— Бани?
— Точно. И как тебе?
— Впечатляет, — сказал Аттилий. За последние десять лет он и в Риме не видел ничего подобного.
— Многие возмущались. Но дело того стоит. Это будут лучшие бани за пределами Рима. — Он прокричал: — Януарий!
Высокий мужчина тут нее бросился к ним, непрерывно кланяясь.
— - Януарий, а где остальные?
— В бараках, господин. Сегодня же праздник...
— О праздниках забудьте! Люди нужны нам немедленно. Януарий, приведи двенадцать самых выносливых рабочих. Людей Бребикса. Пусть возьмут с собой еду и питье на день. Что тебе еще нужно?
— Известь, — начал Аттилий, — путеолан...
— Понятно. Бревна, кирпичи, факелы. Дай ему все, что попросит.

Бани были тем, что возвышало даже самых нищих жителей Рима над богатейшими из варваров. Да и акведуки изобрели прежде всего для того, чтобы снабжать водой бани. Именно бани — с не меньшим успехом, чем многотысячные армии, — способствовали укреплению влияния Рима в Европе, Азии и Африке.
Вот что говорил Амплиат, пока водил Аттилия по помещению, где начинала воплощаться его мечта. Там пахло свежей краской и штукатуркой. В главной части здания стены были уже расписаны фресками. Это были пейзажи Нила, сцены из жизни богов. Бассейн был рассчитан на двадцать восемь посетителей. Лежа на спине, купальщики будут любоваться потолком с изображениями всяческих морских и речных созданий.
Для всей этой роскоши Амплиату требовались лучшие материалы и самые умелые ремесленники Италии. Строительство велось так, чтобы выдержать любое землетрясение. Сиденья в уборных — из фригийского мрамора, с резными подлокотниками в виде дельфинов и химер. Все трубы медные.
— Когда закончится строительство?
— Где-то через месяц. Мне понадобятся столяры. Нужны полки, шкафы. Для раздевалки я выбрал сосну.
— Нет, — сказал Аттилий, — ольха лучше. Она не гниет. А вот из сосны или кипариса хорошо делать ставни. Но ты, наверное, и сам это знаешь.
— Да нет. Я много строил, но в камне и дереве плохо разбираюсь. Зато в деньгах кое-что понимаю. — Он взглянул на Ат-тилия. — А ты, смотритель, в чем разбираешься?
— В воде.
— Это хорошо. Вода ценна не меньше денег.
— Неужто? Почему же я до сих пор не разбогател?
— Может, и разбогатеешь, — сказал Амплиат будто бы между прочим и продолжил: — Ты когда-нибудь задумывался над тем, как любопытно устроен мир? Когда бани откроют, я заработаю целое состояние. Но без твоего акведука никаких бань бы не было. Интересная мысль, а? Без Аттилия не было бы Амплиата.
— Только вот акведук не мой, а императора.
Снаружи воздух был вязким от духоты, но Амплиат словно не чувствовал этого. Он легко поднялся по лестнице на деревянный помост. Оттуда было видно все его царство. Вон там будет двор для гимнастических занятий, объяснил он. А вокруг — деревья. Он похлопал рукой по каменному парапету.
— Здесь я купил свой первый дом, — сказал он. — Семнадцать лет назад. Если скажу, сколько я за него заплатил, ты просто не поверишь. Учти, после землетрясения от него мало что осталось. Но мне повезло. Отремонтировал его и сдал, купил еще один, тоже сдал. Некоторые дома я делил на части и селил в них по десять семей. С тех пор всегда так делаю.
— К тому времени Попидий тебя уже освободил?
Амплиат раздраженно покосился на него. Как он ни старается быть любезным, подумал Аттилий, эти взгляды его выдают.
— Если ты хотел оскорбить меня, смотритель, можешь не стараться. Все знают, что я по рождению раб, и я не стыжусь этого. Да, хозяин в своем завещании дал мне свободу. Мне было двадцать лет. Его сын Люций — ты его видел — назначил меня управляющим. Но если бы не землетрясение, я бы никогда ее разбогател. После него город превратился в груду развалин. И никому не было дела до того, кто был рожден рабом, а кто — свободным.
— А кто отвечал за восстановление города?
— Никто! Все богачи сбежали в дальние поместья.
— И Попидий тоже?
— Попидий в первую очередь. — Он заломил руки и простонал: *— «О, Амплиат, это кара богов!» Как только они убедились, что опасность миновала, тут же приползли назад, но к тому времени все переменилось. «Да здравствует прибыль!» Это стало девизом новых Помпей. Не деньги, заметь, — деньги может получить по наследству любой дурак. Прибыль. Вот тут нужна голова на плечах, Люций Попидий! Да что он, собственно, умеет? А вот ты, полагаю, человек способный. Мне бы такой пригодился.
— Для чего же?
— Начнем с того, что ты бы помог мне и здесь, на стройке. В банях нужен человек, разбирающийся в воде. В благодарность за твои услуги я поделился бы с тобой прибылью.
Аттилий, улыбнувшись, покачал головой:
— Это вряд ли.
Амплиат улыбнулся в ответ:
— Ты, видать, знаешь себе цену. Я это в людях уважаю. Что ж, могу предложить долю в предприятии.
— Нет, благодарю. Я польщен твоим предложением, но вот уже сто лет моя семья работает на императорских акведуках. Этим ремеслом я буду заниматься, пока хватит сил.
— Так можно же совмещать одно с другим. Ты будешь заниматься, акведуком и давать мне советы. Никто и не узнает.
— Нет, — холодно сказал Аттилий, — это невозможно.
По-видимому, на его лице отразилось презрение, потому что
Амплиат тут же прекратил этот разговор.
— Слышишь? Похоже, повозки уже здесь. Надо их впустить.
Амплиат спустился вниз и распахнул тяжелые ворота. Первой повозкой управлял Полит, второй — незнакомый Аттилию мужчина. .
— Молодцы, — сказал Амплиат. — Я прослежу, чтобы вас отблагодарили за работу в праздник.-Дело срочное — нужно помочь починить водопровод. — Он потрепал одного из мужчин по щеке. — Вы поступаете в его распоряжение. Покажите себя. А ты, смотритель, можешь взять все, что тебе понадобится. Факелы в кладовке. Я бы сам помог вам с погрузкой, но — увы! Мы сегодня обедаем рано — из-за праздника, и я не могу вести себя непочтительно и заставлять всех этих аристократов меня ждать. Удачи тебе!
На улице Амплиата ждал паланкин. По взмаху его руки рабы взялись за бронзовые ручки, подняли паланкин на плечи. Аттилий, стоя в воротах, наблюдал за тем, как они удаляются. Шествие замыкала кучка просителей.

Как Амплиат и обещал, здесь можно было найти все — и кирпичи, и ведра с красным песком путеолзном, и бревна, и негашеную известь в глиняных амфорах.
Аттилий вместе с остальными стал грузить материалы на повозку, а потом пошел в кладовую за факелами. Они оказались отменного качества — из вощеного льна, обмазанного смолой. Рядом с ними в деревянных ящиках лежали масляные светильники и свечи, которых хватило бы на огромный храм. Да, Амплиат работал с размахом.
Воды для его бань потребуется немало. Четыре или пять бассейнов, душевые, уборные, парная... Бесплатно к водопроводу подсоединяли только публичные фонтаны, но за частные бани нужно было платить огромные налоги. А если Амплиат заработал состояние, скупая большие дома, деля их на части и сдавая, значит, воды он потребляет очень много. Интересно, сколько он за нее платит.
Возможно, он вообще за нее не платит. Скорее всего, это именно так. Может, в отчетах Зкзомния такая неразбериха именно потому, что кто-то пытается скрыть злоупотребления?
Прибыло еще несколько людей Амплиата. Погрузка закончилась, и они сидели в тени, ожидая приказаний. Аттилий принял решение и обратился к Политу:
— Веди повозки и людей к воротам Везувия и ждите меня у водохранилища. Скоро приедет Коракс. Да, и купи нам всем поесть. — Он отдал рабу мешочек с деньгами,
Аттилий взглянул на безоблачное небо..Солнце уже прошло зенит. Бекко и Корвин, должно быть, уже добрались до Абел-
линума и закрыли шлюзы. Скоро воды в водоводе не будет. Времени у него было в обрез. Он отряхнул кирпичную пыль с туники и вышел на улицу.
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Пир Амплиата длился уже второй час. Хотя зала и выходила в сад, было невыносимо жарко и душно, и трое рабов ходили вокруг гостей с опахалами из павлиньих перьев.
На каждом ложе располагалось по четыре человека. По мнению Люция Попидия — на одного больше, чем следовало бы. Сам Попидий, к примеру, оказался зажат между Цельсией, женой Амплиата, и собственной матерью Тедией, и жар их тел раздражал его.
А угощение! Как Амплиат не понимает, что в жару надо подавать холодные, легкие блюда, а все эти мудреные соусы вышли из моды еще во времена Клавдия. Первые закуски были неплохи: устрицы, сардины, яйца, начиненные анчоусами. Потом подали омаров, морских ежей и жареного кабана, начиненного живыми дроздами, которые, когда ему вспороли брюхо, забегали по столу, гадя где ни поподя. А после пошли деликатесы — языки аистов и фламинго (вполне съедобные), но вот языки попугаев по виду всегда напоминали Попидию червяков. Затем тушеная соловьиная печенка...
Попидий посмотрел на своего бывшего раба, возлежавшего во главе стола. Он до сих пор не мог понять, как же все-таки это случилось. Ну да, было землетрясение. И Амплиат вдруг оказался вездесущим — он отстраивал город, руководил выборами, даже купил соседний дом. Попидий никогда не был силен в арифметике и, когда Амплиат сказал ему, что можно заработать денег, подписал контракт, даже не прочитав его. Деньги он каким-то образом потерял, и тут выяснилось, что родительский дом заложен и, чтобы не лишиться его, нужно было жениться на дочери Амплиата. Подумать только, его бывший раб — его же тесть! Позор!
Нет, он был совсем не прочь разделить ложе с Корелией. И сейчас он смотрел на нее с похотью.
— Все, я лично оставлю место для десерта, Амплиат, — выдавил наконец Попидий.
— Ну что ты, до десерта еще далеко, дорогой Попидий! Или ты позволишь — если это не покажется тебе преждевременным — называть тебя сыном? — Амплиат усмехнулся, и Попидий нечеловеческим усилием воли попытался скрыть отвращение.
Послышались торопливые шаги, и вошли четыре раба, которые несли на плечах отлитую из серебра модель триремы. В ней лежал огромный угорь с рубинами вместо глаз. В открытой пасти виднелись зубы из слоновой кости. А на грудной плавник было надето кольцо с бриллиантом.
— Эта рыбина из моего пруда в Мизенуме, — гордо объявил Амплиат. — Мурена. Тридцатилетняя. Видишь кольцо? Я полагаю, Попидий, что это та самая тварь, которой, бывало, пел твой друг Нерон. — Он взял огромный серебряный нож. — Ну, кому первый кусок? Корелия, думаю, ты его заслужила.
А вот это мило, подумал Попидий. До этого момента отец будто не замечал дочь, и он уже заподозрил, что они в ссоре. Однако он с удивлением увидел, что девушка бросила на отца полный ненависти взгляд и с рыданиями выскочила из-за стола.

Прохожие, к которым обратился Аттилий, клялись, что знать не знают, где дом Африкана. Но хозяин таверны потихоньку рассказал, как туда добраться, сказав напоследок:
— Только не болтай с кем ни попадя, гражданин.
В конце улицы, перегораживая ее, над дорогой нависал балкон. Он протиснулся сквозь толпу мужчин, вошел в ближайшую дверь и оказался в темной передней, где нестерпимо воняло потом и спермой. Сверху доносились звуки флейты и мужской гогот.
На табурете сидела, широко расставив ноги, женщина не первой молодости в короткой зеленой тунике. Услышав его шаги, она вскочила. Ее губы расползлись в жадной улыбке.
— Где Африкан? — спросил Аттилий.
— Не тут. — Она говорила с сильным акцентом — похоже, сицилийка.
— А Экзомний?
Услышав это имя, она попыталась преградить ему дорогу, но он-отодвинул ее и направился к одной из комнатушек. Однако шлюхе очень не хотелось его туда пускать.
— Нету, — сказала она. — Он там нету.
— А где же?
— Верх, — нехотя буркнула она, добавив: — Я показать,
И она втолкнула его во вторую дверь. Аттилий оказался на улице. Она пошла следом и показала лестницу. Поднимаясь по каменным ступеням, он услышал ее свист. Наверху он не стал стучать, сразу распахнув дверь.
Тот, кого Аттилий искал, уже лез в окно — видно, шлюха предупредила его свистом. Но смотритель ринулся к нему и схватил за пояс. Мужчина был худенький, поэтому втащить его обратно в комнату не составило труда. Аттилий швырнул его на ковер и поставил ногу на спину Африкана.

— Ох уж эти девицы! — воскликнул Амплиат, когда стихли шаги Корелии. — Это она перед свадьбой не в себе.
Амплиат вонзил нож в угря и передал его рабу, чтобы тот разрезал рыбу. Есть угря никто уже не хотел, но гости не посмели отказаться. Амплиат подождал, пока золотые блюда с угрем поставили перед каждым, и тогда поднес кусочек ко рту и замер, оглядев собравшихся. Те нехотя последовали его примеру.
Он предвкушал этот миг весь день. Ведий Поллио скармливал рабов угрям не только для того, чтобы насладиться новым развлечением — когда рыбы рвут на куски человека под водой, их мясо приобретает пикантный привкус. Амплиат жевал тщательно, но ничего особенного не ощутил. Угорь был жестким и безвкусным.
Он вытащил кусок изо рта и с отвращением бросил его обратно на тарелку. Гости деликатно кашляли в салфетки, выковыривали из зубов косточки, и он был совершенно уверен, что еще неделю они будут над ним смеяться. .
Амплиат заметил, что его слуга Скутарий вошел в залу с какой-то шкатулкой в руках. Он замялся, не решаясь беспокоить хозяина. Амплиат поднялся и, слегка поклонившись гостям, вышел в галерею. Скутарий последовал за ним.
— Что там у тебя? — спросил Амплиат.
Замок на шкатулке был сломан. Внутри лежало несколько свитков папируса. Он вытащил один наугад и вгляделся в колонки цифр. Сообразив, что это — у Амплиата была хорошая память на цифры, — он спросил:
— Где человек, который принес это?
— Ждет у входа.
— Отведи его в старый сад. Вели, чтобы подали десерт, и скажи гостям, что я скоро буду.
Он уселся на каменную скамью в тени увитой розами беседки. Амплиат любил вести тайные дела здесь, где никто ему не мешал. Он открыл шкатулку, достал свитки, посмотрел на безоблачное небо. В вольере чирикали щеглы Корелии, а вдалеке оживал утихший на время сиесты город.
Услышав шаги посетителя, он даже не обернулся.
— Итак, — сказал Амплиат, — у нас, похоже, возникли кое-какие трудности.

Корелии подарили щеглов на десятилетие — когда они переехали в этот дом. Она кормила их, выхаживала больных птиц, у нее на глазах они откладывали яйца, высиживали птенцов, умирали; и теперь, если ей хотелось побыть одной, она шла сюда, к вольеру со щеглами. Он занимал половину небольшого балкона, выходившего в сад. Сверху вольер был накрыт тканью — чтобы защитить птичек от солнца.
Она сидела в тенистом уголке, обхватив руками колени. Услышав, что кто-то вошел во двор, она посмотрела вниз. Отец сел на скамейку в беседке и стал просматривать какие-то бумаги. Она пригнулась, чтобы он ее не заметил.
— Итак, у нас, похоже, возникли... — услышала она его голос.
Еще в детстве она заметила, что стены, окружавшие сад, отражают звук и он подымается кверху. Даже приглушенный шепот с балкона был слышен так же хорошо, как речи ораторов в день выборов. То, что она слышала, ее мало интересовало: обычно это были разговоры о сделках, доходах, но для нее это было секретным окошком во взрослый мир. Именно отсюда месяц назад она узнала о своем будущем. Отец договаривался с Попидием: столько-то будет списано с долга при объявлении помолвки, весь долг будет погашен после свадьбы, дополнительно следует выплатить вознаграждение за девственность, которую засвидетельствует врач.
— ...кое-какие трудности.
И незнакомый мужской голос, грубый и хриплый, произнес:
— У этих трудностей есть имя — Марк Аттилий.
Корелия насторожилась.

Аттилий отвел Африкана вниз.
— Я — представитель императора. Мне нужно осмотреть комнаты, где жил Экзомний. Отведи меня туда.
Он втолкнул Африкана в темную переднюю и стоял у двери, пока тот доставал из тайника ключи.
Африкан поднялся по шаткой деревянной лестнице на второй этаж, сунул ключ в дверь и удивленно вскрикнул. Аттилий увидел, что замок на двери сломан. В комнате было темно. Африкан распахнул ставни. На полу валялась одежда, мебель была перевернута.
— Клянусь, я здесь ни при чем! — сказал Африкан.
Аттилий все понял с первого взгляда. Вещей здесь было немного, но перетрясли все, даже матрац вспороли.
— Я тебе верю, — ответил Аттилий.
Похоже, разгром устроили совсем недавно. Может, поэтому Амплиат с такой готовностью водил его по новым баням — чтобы в это время обыскали комнату Экзомния? А он как дурак распинался насчет сосны и ольхи.
— Когда ты в последний раз видел Экзомния? — спросил Аттилий.
Африкан развел руками — разве упомнишь?
— Когда он платил за комнату?
— Всегда вперед. В календы каждого месяца.
— Значит, он заплатил в начале августа?
Африкан кивнул. Что ж, хоть одно известно наверняка, подумал Аттилий. Экзомний не собирался никуда исчезать. Он,
судя по всему, был скупердяем и не заплатил бы вперед за комнату, из которой собирался выехать.
— Оставь меня, — сказал он. — Я сам тут разберусь.
Африкан хотел было возразить, но Аттилий сурово взглянул на него, и он вышел. Смотритель закрыл дверь.
Кто же это сделал? За дверью скрипнула половица.
— Кто там? — крикнул он.
Дверь приоткрылась. На пороге появилась Змирина, шлюха, которая встретила его у входа. Увидев, что случилось, она испуганно прикрыла ладонью рот.
— Кто такое делал?
— Вот ты мне это и расскажешь.
— Он сказать — вернется, любить меня.
— Кто?
— Элиан. Он сказать.
Он не сразу понял, что она имеет в виду Элиана Экзомния.
— Нет, он уже не вернется, — резко сказал Аттилий.
Она утерла ладонью нос, и Аттилий понял, что она плачет.
— Умер?
— Может, и нет, — сказал Аттилий уже мягче. — Никто не знает.
— Сказать, купить меня у Африкана. Буду только его. Понятно? — Она ткнула себя в грудь.
— Да, я понял.
Он с любопытством взглянул на Змирину. В этой части Италии такое случалось часто. Иностранные матросы, отслужив на флоте двадцать пять лет, получали расчет и многие тут же шли на рынок покупать себе жену.
— У него были деньги, да? Хватило бы, чтобы выкупить тебя? Глядя на эту комнату, и не скажешь.
— Деньги не тут. Спрятать. В хитрое место. Никто не найти. Он сказать — никто.
— Похоже, кто-то искал их именно здесь.
— Деньги не тут.
По тому, с какой уверенностью Змирина это говорила, Аттилий догадался: в отсутствие Экзомния она не раз рылась в его вещах.
Аттилий торопливо шагал назад, к воротам Везувия. У него было ощущение, что за ним следят, и он несколько раз оборачивался, но ничего подозрительного не заметил. Подойдя к маленькой площади у водохранилища, он увидел волов, повозки и кучку людей рядом с таверной. Лошадь, которую он нанял, стояла на привязи. Навстречу ему шел Полит — самый надежный из его помощников.
— Где Муса? — спросил Аттилий.
— Его еще нет, смотритель.
— Что?
Прошло уже пять часов. Он рассчитывал к этому временя уже получить известия.
— Сколько у нас людей?
— Двенадцать. — Полит напряженно потирал руки.
— Что такое?
— Смотритель, люди эти уже час как пьют.
— Это надо прекратить.
Он подошел к таверне. Амплиат пообещал ему дюжину самых сильных рабов и слово свое сдержал — эти люди выглядели как гладиаторы. Они передавали по кругу кувшин с вином,
— Я — Марк Аттилий, смотритель водопровода Августа, и вы теперь в моем подчинении, — громко объявил Аттилий. — Мы отправляемся.
Тот, кто держал в руках кувшин, равнодушно взглянул на Аттилия, поднес его к губам и сделал глоток.
— Кто среди вас старший?
Тот, с кувшином, поднял на него глаза.
— Старший? — усмехнулся он. — Мы что, в армии?
— Ты пьян, — сказал Аттилий спокойно, — ты пьян, и ты сильнее меня. Но я трезв, и я спешу.
Он выбил ногой кувшин у него из рук. Тут все вскочили и закричали, готовые броситься на Аттилия. Однако один голос прозвучал громче остальных:
— Прекратите!
Огромный рыжебородый мужчина встал, загородив собой Аттилия.
— Я Бребикс, — сказал он, — Был рабом, теперь свободный человек. Если кто и старший, так это я.
Аттилий кивнул. Этот точно бывший гладиатор. На руке у него была татуировка — готовая к нападению змея.
— Скажи этим людям, если у них есть жалобы, пусть обращаются к Амплиату. Скажи, никто из них не обязан идти со мной, но те, кто останется, будут отвечать перед хозяином. А теперь выводите повозки за ворота. Я буду ждать снаружи. Полит!
— Да! — Раб пробрался через толпу.
— Приведи мою лошадь. Мы потеряли слишком много времени. Встретим Мусу по дороге.
Полит побежал за лошадью, а Аттилий взглянул на раскинувшийся на холме город. Он рос и ширился — Амплиат перестраивал его на свой вкус. Аттилий не возвращался бы сюда никогда. Но вот Корелия... Он вспомнил, как она шла к нему вдоль бассейна, но тут же запретил себе думать об этом. Убирайся отсюда, займись акведуком, добудь воду и возвращайся в Мизенум и там разберись в отчетах — только из них можно будет понять, чем занимался Экзомний.

Когда Аттилий выезжал из ворот Везувия, на солнечных часах был девятый час. Подъехав к Бребиксу, он сказал:
— Мы должны следовать по акведуку к Везувию. И поторопитесь — надо попасть туда до темноты.
— Куда попасть? — спросил Бребикс.
— Точно не знаю. На месте будет видно.
Его уклончивый ответ никому не понравился. Понятное дело — он и сам хотел бы знать, куда направляется. Приподнявшись в седле, он осмотрел дорогу за кладбищем, а потом поехал между надгробий. Назад он не оглядывался, был уверен, что люди Амплиата тронутся за ним вслед.
Час спустя, когда солнце уже клонилось к закату, они все еще были на равнине — кругом желтели поля, а стены и смотровые башни Помпей уже скрылись в дымке. Акведук вел их вперед, к сине-серой громаде Везувия.

 ХОРА ДУОДЕЦИМА — 18 ЧАСОВ 47 МИНУТ

Плиний весь день следил за частотой толчков — вернее, это делал его секретарь Алексий: он сидел в библиотеке командующего за столом, с водяными часами и кубком с вином.
Несмотря на праздник, командующий придерживался своего обычного распорядка. Он привык работать каждый день. Только однажды, перед полуднем, он оторвался от чтения и диктовки — попрощаться с гостями — и даже настоял на том, чтобы проводить их до пристани.
Количество «гармонических колебаний» — так он решил обозначать толчки — постоянно возрастало. И, главное, увеличивалась их продолжительность. В начале дня они были совсем короткими, но позже Алексий уже мог измерить их длительность при помощи водяных часов: сначала это была десятая часть часа, затем пятая, а в одиннадцатом часу колебания вообще не прекращались.
По мере того как усиливались колебания земли, стали приходить сообщения о том, что в городе нарастают волнения — словно человек и природа были соединены какой-то невидимой связью. Когда в первом часу закончилась выдача воды и не все успели ее набрать, у фонтанов начались потасовки.
Плиний отдал приказ отменить вечернюю церемонию жертвоприношения Вулкану и разобрать сложенный на форуме хворост для праздничного костра. В любом случае нельзя разводить огонь в центре города — когда водопровод закрыт и, случись что, пожар тушить нечем.
— Жрецам это не понравится, — сказал Антий.
— Скажи жрецам, что у нас нет выбора. — Плиний раздраженно массировал онемевшую руку. — Запретить солдатам, за исключением стражи, покидать после наступления сумерек казармы. С веспер до рассвета в Мизенуме вводится комендантский час. Всех, кто покажется на улице, сажать за решетку и штрафовать. Ясно?
— Да, командующий.
— Шлюзы открыли?
— Сейчас должны открыть, командующий.
Плиний задумался. Второго такого дня городу не выдержать. Все зависит от того, надолго ли хватит воды.
— Я хочу лично проследить.
— Разумно ли это, брат? — вмешалась Юлия. — Тебе надо поесть и отдохнуть.
— Не суй свой нос в мои дела, женщина!
Она обиженно поморщилась, и он мысленно укорил себя за резкость. Ей и так живется несладко — вдове с сыном на руках. И это навело его на мысль.
— Гай... — сказал он почти нежно. — Прости меня, Юлия. Я был с тобой груб. Я возьму с собой Гая.
Плиний располнел и пешком почти не ходил. Он сел в коляску, усадив рядом Гая. Они проехали мимо пристани. У фонтана стояла длиннющая очередь. Каждому разрешалось набрать только по одному сосуду, но было очевидно, что за час все воды получить не успеют.
Плиний дорогой задремал и проснулся, когда они подъехали уже к водохранилищу.
К водохранилищу спустился сам, без посторонней помощи. Впереди шел раб с факелом. Много лет Плиний не бывал здесь. Прежде колонны стояли на две трети в воде. Теперь же здесь было тихо и гулко — как в могиле. Уровень воды упал так, что разглядел он ее, только когда раб наклонил факел и ему стало видно собственное отражение — недовольное и раздраженное. Он заметил, что вода слегка колеблется — как вино в его кубке.
— Какая сейчас глубина? — спросил он.
— Пять метров, командующий.
— Вечером спустите половину. Остальное оставим на утро.
Костер в честь вулкана в Помпеях собирались разжечь, как только стемнеет. А до этого на форуме предполагались увеселения, оплаченные якобы Попидием, на самом же деле Ампли-атом, — бой быков, сражения трех пар гладиаторов, греческая борьба.
Корелия сказалась больной. Она лежала и думала о подслушанном ею разговоре и об Аттилии. Она заметила, как он смотрел на нее и вчера в Мизенуме, и утром, когда она купалась. Возлюбленный, мститель, спаситель, трагическая жертва — ока представляла его в каждой из этих ролей, но всякий раз ее мысли возвращались к одному: это она привела его к отцу, а теперь отец намеревался его убить. И в его смерти будет виновата она.
Она слышала, как все собираются на праздник. Мать позвала ее, поднялась наверх. Корелия достала из-под подушки перо, пощекотала себе во рту, и ее тут же вырвало. Когда Цельсия вошла, она показала на таз. На лестнице раздались чьи-то тяжелые шаги, и Корелия приготовилась к встрече с отцом. Его обмануть будет не так просто. Но это был всего лишь ее брат в длинных белых одеждах жреца Изиды.
Когда-то они втроем за спиной Амплиата смеялись над ним. Но домашний триумвират распался — они боялись его безудержной ярости. И каждый выбрал свою манеру поведения. Мать старается вести себя как образцовая матрона, брат целиком отдался этому египетскому культу. А ей что оставалось делать? Стать женой Попидия и обрести второго господина? Но ока была дочерью своего отца и сдаваться не желала.
— Я на это дурацкое представление не пойду, — сказала она раздраженно.
И повернулась к стене.

Все было именно так, как смотритель и предполагал. Акведук вел на север, к вершине, но километра через три резко уходил на восток. Они миновали поля, дальше начинались виноградники. Крестьянские хижины сменились богатыми домами. Когда они оказались у большой виллы, смотревшей на залив, Бребикс попросил остановиться передохнуть.
— Хорошо, но только ненадолго.
Аттилий спрыгнул на землю — размять ноги. Полит купил хлеба и какого-то мяса, и Аттилий с жадностью набросился на еду. Насколько же лучше дышится здесь, на природе, под открытым небом, чем в тесном вонючем городе. Он заметил, что Бребикс сидит один, подошел и предложил ему хлеба и мяса.
Бребикс отказываться не стал. Он был обнажен по пояс, и тело его было испещрено шрамами.
— Каким ты был бойцом?
— Угадай.
— Ну уж точно не ретиарием, — сказал Аттилий. — Не могу представить тебя скачущим по арене с трезубцем и сетью.
— Да, ты прав.
— Ну, значит, ты был гладиатором-фракийцем. Или мирмкллоном.
— Скорее, мирмиллоном. — Бребикс кивнул,
— Сколько провел боев?
— Тридцать.
Аттилий посмотрел на него с уважением.
— Инструктором решил не становиться?
— Я повидал на своем веку слишком много смертей, смотритель, — тихо сказал Бребикс. — Спасибо за хлеб. — Он легко поднялся на ноги и направился к остальным.
Смотритель глядел на море и вдруг заметил, что оно стало беспокойным. На его серебристой поверхности то тут, то там появлялись белые бурунчики волн. Но ни одно из судов в заливе не подняло парус. Странная вещь, подумал он. Ветра-то нет. Волны есть, а ветра нет.

Окна ее комнаты выходили на запад. Небо было красным, как черепичная крыша, почти весь сад накрыла тень. Вольер все еще был укрыт тканью, и Карелия сняла ее, чтобы шел воздух, и вдруг сделала то, чего не делала никогда, — открыла дверцу клетки.
Щеглы не сразу поняли, что произошло. Наконец одна из птичек, посмелее, запрыгнула на порожек. Она повернула красно-черную головку, взглянула на хозяйку и взмыла в воздух. Пролетела через сад и присела на крыше напротив. За ней последовала вторая, потом третья. Корелии хотелось смотреть, как все они улетают на свободу, но она закрыла ставни.
Вокруг никого не было. Она шла торопливо, держась ближе к колоннам, чтобы ее никто не заметил. Выйдя в атриум, она свернула к галерее. Там отец занимался делами. И символом его власти были три сундука, прикованные к полу.
Бумаги хранились во втором сундуке. Она не стала разворачивать маленькие свитки, а просто совала все подряд в карманы плаща, потом заперла сундук и положила ключи на место. Она прошла по двору мимо бассейна, мимо обеденной залы — к гостиной дома Попидия.
Раб почтительно прижался к стене, уступая ей дорогу. Она поднялась по узкой лестнице и оказалась словно в другом мире — с низкими потолками и грубо оштукатуренными стенами, с невыветриваемым запахом пота: здесь жили рабы. Она услышала чей-то разговор, где-то заржала лошадь.
Конюшни находились дальше. Она погладила морду своей любимицы, гнедой кобылы. Обычно ее седлали рабы, но Коре-лия часто наблюдала за ними и знала, как это делается.
Ворота конюшни выходили в проулок. Каждый звук казался ей необычайно громким — и лязганье железного засова, и скрип петель, и стук копыт. Она вывела лошадь на дорогу и села на нее верхом по-мужски. Она держалась глухих улочек и, только оказавшись на безопасном расстоянии от дома, свернула на главную дорогу. Выехав из Помпей, Корелия поскакала к Везувию. 
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Аттилий и его отряд добрались до главной ветки водопровода Августа в конце дня. Солнце закатилось за гору, и тут же стемнело. Впереди он разглядел на равнине какие-то горы светлого песка. Пришпорив коня, смотритель помчался вперед.
Вокруг кирпичной стены лежало четыре кучи гравия высотой в половину человеческого роста. Это был отстойник.
Боковые ветки отводили чаще всего именно от отстойников, и Аттилий, спешившись, удостоверился, что это так. Земля у него под ногами была сырой, трава зеленела. Вода переливалась через стенки отстойника.
Он наклонился и заглянул внутрь. Это была цистерна метров семи шириной и не менее пяти глубиной. В темноте видно было плохо, но Аттилий знал, что здесь три отверстия — в одно втекает Аква Августа, из другой вытекает, а третья — отвод на Помпеи. Закрыли ли Корвин и Бекко шлюзы в Абеллинуме?
Если да, напор скоро ослабнет. Он услышал за спиной шаги. От повозок к нему шли Бребикс и еще двое.
— Так нам сюда, смотритель?
— Нет, Бребикс. Но мы уже близко. Видишь, как вода хлещет понизу? Это потому, что где-то дальше основная ветка перекрыта. Нам надо туда.
Это решение не вызвало особой радости. Аттилий привязал свою лошадь к одной из повозок, а когда Бребикс спросил зачем, ответил:
— Я пойду пешком, с вами.
Они шли по узкой равнине. Слева был Везувий, справа стеной стояли Апеннины. Они продолжали идти вдоль акведука — мимо столбов, мимо смотровых люков, вперед. Они прошли оливковую и лимонную рощи, и тьма сгустилась окончательно. Слышен был только скрип колес, да иногда доносился перезвон колокольчиков пасущихся в горах коз.
Аттилий не сводил глаз с акведука. В некоторых смотровых колодцах вода била через край, и это был дурной знак. Высота туннеля — два метра. Если напор так силен, что приподнимает даже крышки люков, значит, давление высокое, следовательно, и преграда в туннеле большая, иначе бы ее просто снесло. Где же Коракс и Муса?

Сам Нерон, поставь он перед собой такую задачу, за год не создал бы такого прекрасного искусственного водоема, какой Аква Августа создала за полтора дня. К северу от главной ветки образовалась яма, на метр с лишним заполненная водой. Поверхность ее мерцала в темноте, тут и там виднелись островки — верхушки оливковых деревьев. На дальний берег нового водоема слетелись фламинго.
Люди Аттилия, сорвав туники, кинулись к воде. Они ныряли и плескались, а он стоял на берегу с Мусой и Корвином и думал о том, что Коракс исчез.
По словам Мусы, он и надзиратель обнаружили это озеро часа через два после того, как выехали из Помпей, то есть около полудня. Все было как предвидел Аттилий: такой водоем трудно не заметить. Обследовав место, Коракс, как и было уговорено, отправился с известием в Помпеи.
Аттилий был вне себя.
— Прошло уже часов семь-восемь. Муса, что произошло?
— Я говорю чистую правду, смотритель. Клянусь! — Взгляд у Мусы был испуганный. — С ним, наверное, что-то стряслось!
— Возможно, мы разминулись в дороге, — предположил Аттилий, уже понимая, что это не так. Сбежал, подумал Аттилий. И он, и его дружок Экзомний, они оба сбежали.
— Мне здесь не по себе, — признался Муса. — Ты шум слышал?
— Его, наверное, было слышно и в Неаполе.
— Ты еще не видел, что случилось с акведуком.
Аттилий сходил к повозке за факелом, зажег его от костра.
Они втроем.склонились над разверстой землей, и он тут же почувствовал запах серы.
— Принеси мне веревку, — велел он Мусе. — Она там, где инструменты.. — Он обернулся к Корвину:' — А у вас что? Шлюзы перекрыли?
— Да, смотритель. Жрец был против, мы его уговорили.
Аттилий задумчиво потер виски. Уровень воды в туннеле начнет падать часа через два. Но если он сейчас же не пошлет Корвина назад в Абеллинум, Бекко, как ему было приказано, подождет двенадцать часов и в шестую стражу снова откроет шлюзы. Бремени было в обрез.
Вернулся Муса, и Аттилий отдал ему факел. Обвязавшись веревкой, он сел на край смотрового колодца.
— Держите меня крепче.
Метр земли, прикинул Аттилий, шестьдесят сантиметров кладки, два метра туннеля. Три с лишним метра. Он опустился в узкую шахту и спрыгнул, согнув колени, чтобы приземлиться помягче. Несколько секунд он стоял на полусогнутых ногах, восстанавливая равновесие, затем осторожно выставил вперед руки. Пахло серой. Он нащупал сухой бетон. Отступив на шаг, он крикнул Мусе:
— Кидай факел!
Он неловко развернулся, держа перед собой факел, и пошел вперед, считая шаги. Пройдя восемнадцать шагов, он изумленно вскрикнул. Туннель был не просто перегорожен, как он предполагал: дно его было выгнуто кверху какой-то чудовищной силой. Бетонное основание туннеля было выворочено из земли, и часть его торчала до самого верха.
Туннель сужался. Аттилию пришлось встать на колени и пробираться ползком. Сквозь землю, куски бетона и кирпичей сочилась вода. Все сильнее пахло серой, и факел начал гаснуть. Аттилий отправился в обратный путь. Добравшись до шахты, он увидел в проеме ночное небо и склонившиеся головы Мусы и Корвина.
— Я подымаюсь. Готовы?
— Да!
— Ну что? — спросил Муса. — Разобрался?
Смотритель покачал головой:
— Не встречал ничего подобного. Бетонную основу словно выворотило из земли.
Аттилий пошел назад вдоль водопровода. Отсчитал восемнадцать шагов и остановился. Присмотревшись, он увидел, что земля вздыбилась. Он отметил это место и пошел дальше, продолжая считать. Бугор был не очень длинным — метров шесть или семь. Он отметил, где он заканчивается.
И надежда снова вернулась. В конце концов, завал не так уж велик. Вряд ли это землетрясение — тогда урон был бы гораздо больше. Земля поднялась всего на полметра и на маленьком отрезке.
Он развернулся. Теперь ему было видно все. Земля вздыбилась. Акведук завалило. Но в стене туннеля появилась щель. Вода вытекла из нее и образовала озеро. Если им удастся разобрать завал и перекрыть поток...
И тут он решил не посылать Корвина в Абеллинум. Он постарается управиться за ночь. Аттилий приставил ладони ко рту и крикнул:
— Все за работу!

В Кампании женщины редко путешествовали в одиночку, и крестьяне, работавшие на полях, с изумлением смотрели на скакавшую мимо них Корелию. Даже какая-нибудь крепкая крестьянка и та не отважилась бы пуститься в путь одна, тем-более под вечер. А эта девица была явно из богатой семьи. На отличной кобыле. Соблазнительная добыча. Дважды мужчины пытались преградить ей путь, но она прибавляла ходу, и догнать ее не удавалось.
Из разговора, подслушанного днем, она знала, куда отправился смотритель. Но то, что дома казалось приятной прогулкой, обернулось опасным путешествием. Было жарко. Хотелось пить. Влажная от пота одежда натирала кожу. И только мысль о смотрителе и о грозящей ему опасности гнала ее вперед. Она уже начала сомневаться, что удастся его найти, но тут слева, со стороны горы, раздался оглушительный грохот. Кобыла встала на дыбы, а потом понеслась галопом, и Корелия удержалась в седле лишь потому, что вцепилась в гриву.
Так они проскакали километра полтора, кобыла наконец немного успокоилась, и Корелия огляделась. Оказалось, что они свернули с дороги и мчались по равнине. Где-то неподалеку шумела вода — кобыла, должно быть, тоже это услышала, потому что развернулась и помчалась на звук. Корелия разглядела груды камней и невысокую каменную стену. У воды кобыла наклонилась и стала пить. Корелия нежно шепнула ей что-то на ухо и осторожно спешилась. Ноги ее увязли в грязи. Вдали она разглядела костры.
Перво-наперво надо было разобрать завалы под землей. Задача эта была не из легких. Туннель был узким, и работать там можно было по одному — набирать землю и осколки кирпичей в корзину, которую дальше передавали по цепочке в шахту и поднимали на веревке наверх.
Аттилий, как всегда, пошел первым. Он оторвал полоску ткани от туники, завязал нос и рот, чтобы не так воняло серой. Набирать лопатой землю и кирпич было нелегко. А уж откалывать ломом куски бетона — это было под силу разве что Геркулесу. Он расцарапал локти о стены туннеля. Да еще духота, жар от потных тел и от факелов — на золотых рудниках в Испании небось не так тяжко. Но все же Аттилий продвигался вперед, и это вселяло надежду. Он нашел место завала. Надо было пройти всего несколько метров.
Через некоторое время Бребикс предложил сменить его. Аттилий передал ему лом и с изумлением увидел, что здоровяк машет им как перышком. Смотритель двинулся назад, остальные расступались, давая ему дорогу. Они работали слаженно, как единый организм, — по-римски. То ли их освежило купание, то ли мысли их были поглощены заданием, но настроение отряда изменилось к лучшему.
Он потерял счет времени и не сразу услышал крик Бребикса:
— Смотритель! Смотритель!
— Да! — Он пробрался вперед, только сейчас заметив, что вода поднялась выше щиколоток. — В чем дело?
— Сам посмотри!
Аттилий взял факел и поднес его к завалу. Кирпичи, земля, бетон на вид представляли собой единую массу, но, приглядевшись, он увидел, что отовсюду сочится вода. Бребикс стукнул топором.
— Если это рухнет, мы потонем, как крысы в отхожем месте.
Все напряженно молчали. Рабы прекратили работу и слушали. Аттилий оглянулся и понял, что они расчистили уже метра полтора. Сколько же осталось? Еще несколько метров? Он не хотел останавливаться. Но и губить никого не хотел.
— Хорошо, — вымолвил он наконец. — Подымайтесь наверх.
Уговаривать их не пришлось — когда Аттилий и Бребикс дошли до шахты, под землей, кроме них, не оставалось никого.
Бребикс протянул ему веревку.
— Нет, — сказал Аттилий. — Ты подымайся, а я посмотрю, что еще можно сделать. — Бребикс взглянул на него как на сумасшедшего. — Я обвяжусь веревкой. Когда вылезешь, брось мне моток побольше, чтобы хватило до конца туннеля.
Аттилий остался один. Он подумал, что это, наверное, безумная затея, но выхода не было — пока они не осушат туннель, чинить его нельзя. Взяв факел, он двинулся назад по туннелю. Вода уже доходила до лодыжек. Он шел медленно, чтобы Бребикс выпускал веревку понемногу, и, когда добрался до завала, взмок от волнения и духоты. Он переложил факел в левую руку, а правой стал расшатывать кирпич на уровне лица. Нужно было сделать небольшое отверстие, чтобы снизить давление. Кирпич поначалу не поддавался. А потом вокруг него заструилась вода, и под ее напором он вдруг вылетел и просвистел, как пущенный из пращи камень.
Аттилий вскрикнул и отскочил, а стена над протечкой раскололась надвое, и в расщелину хлынула вода. Его отбросило назад, факел вылетел из рук и погас. Он нырнул под воду и поплыл на спине, головой вперед по туннелю. Поток закрутил его, перевернул на живот, веревка врезалась в тело, его потянуло вверх, и он стукнулся головой. Он уже подумал было, что спасен, но тут натяжение ослабло, он опустился на дно туннеля, и его понесло в темноту.
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Амплиат никогда не любил Вулканалии. После этого праздника ночи становились длиннее, а утро начиналось при свечах. И сама церемония была отвратительная. Вулкан обитал в пещере под горой и посылал на землю всепожирающее пламя. Его боялись все живые существа, кроме рыб, и поэтому — полагая, что боги, как и люди, более всего жаждут получить то, чего не могут, — римляне приносили ему в жертву рыбу, которую живьем бросали в костер.
Не то чтобы Амплиат вообще не испытывал религиозных чувств. Ему нравилось, когда в жертву приносили красивое и благородное животное — нравилось, как невозмутимо шествует к алтарю вол, задумчиво глядя на жреца, как неожиданно подручный жреца наносит ему удар молотом, как сверкает нож, рассекающий ему глотку. Но когда сотни рыбок швыряют в костер — в этом нет ни красоты, ни величия. Он ушел, не дождавшись конца церемонии.
Подойдя к своему дому, точнее сказать, к своим домам, он остановился подышать ночным воздухом. Ему нравились запахи города — конского навоза, мочи, рыбьих потрохов, пота двадцати тысяч тел. Для Амплиата это были запахи жизни.
Он продолжил путь, у ворот остановился под фонарем и громко постучался. Ему до сих пор' было особенно приятно проходить здесь — будучи рабом, он не мог себе этого позволить, — и он улыбнулся привратнику.
Проходя мимо освещенного факелами бассейна, он остановился у фонтана. Вода била не так сильно, как днем, и он подумал о молодом смотрителе, который сейчас, в потемках, чинит акведук. Назад он не вернется, а жаль. Они могли бы вместе вести дела. Но юноша слишком честен, а девиз Амплиата: «Да хранят меня боги от честных людей». Может, бедняги уже нет в живых.

Аттилию дважды удалось упереться коленями и локтями в стены туннеля, но поток тут же сносил его дальше. Тело его слабело, легкие разрывались без воздуха, но он все-таки предпринял последнюю попытку, зацепился ногами и руками за стены, вынырнул и стал жадно хватать ртом воздух.
В темноте было не понять, как далеко его отнесло. Он не видел и не слышал ничего. Наконец напор воды ослаб, и он понял, что худшее позади. Он осторожно встал на ноги.
Воды осталось немного, понял он, потому что двенадцать часов назад в Абеллинуме перекрыли шлюзы. Что-то цеплялось за пояс — это была тянувшаяся за ним веревка. Он накрутил ее на локоть. Конец оказался ровным — значит, она не порвалась, Бребикс просто ее выпустил. Его вдруг обуял страх, захотелось как можно скорее выбраться наружу. Он наклонился вперед и попробовал идти — но путешествие в кромешной тьме напоминало кошмарный сон. Он был в двойном плену — под землей и в воде. Ныли ребра, нестерпимо горело плечо.
Он услышал всплеск, и вдалеке мелькнул, как падающая звезда, желтый огонек. Он прислушался. Раздались крики, потом снова всплеск, и он увидел второй факел. Они искали его. Он услышал слабый крик: «Смотритель!» — и никак не мог решить, отвечать или нет. Может, он не напрасно боится? Вода хлынула так внезапно, что никто не сумел бы его удержать. Но Бребикс — настоящий гигант, и он был готов к тому, что такое может случиться.
Аттилий колебался. Но другого выхода из туннеля нет. Так что все равно придется идти к ним. Однако интуиция подсказывала, что подозрения лучше держать при себе.
— Я здесь! — прокричал он и пошел на огонь.
Его встретили удивленно, но с уважением — внизу были Бребикс, Муса и Полит. Все решили уже, что он погиб. Бребикс утверждал, что веревка змеей выскользнула у него из рук, даже показывал ладони — на них багровели две полосы. Может, и не врет, подумал Аттилий. Впрочем, любой убийца постарается скрыть свои истинные намерения.
Он отвязал с пояса веревку, взял у Полита факел и осмотрел туннель. Вода убывала на удивление быстро. Она уже была ниже колен — мчалась в Нолу и остальные города. Скоро этот отсек высохнет окончательно. Только лужи останутся.
На месте завала все еще была куча мусора, но вода сделала за них большую часть работы. Оставалось только вынести землю и кирпичи, выложить бетонное основание, заново положить кирпичи. Ничего особенного — временная починка, а настоящий ремонт придется делать уже осенью. Но работа предстояла большая, надо было управиться за ночь, пока снова не пошла вода из Абеллинума. Он распорядился, что делать.
— Хорошо, хоть вони нет, — заметил Бребикс.
Аттилий даже не обратил на это внимания. Принюхавшись, он понял, что Бребикс прав. Серой больше не пахло.
— Смотритель! — раздался голос Корвина. — Поднимись!
Аттилий взял веревку и полез наверх. Он был измучен, карабкаться было тяжело. Снаружи все изменилось. Выросли груды камней, горели костры. Рабы Амплиата сидели у повозок и смотрели на него с любопытством. Ну и вид у меня, подумал он. Весь грязный, мокрый. Шагах в тридцати, около волов, спиной к нему стоял Корвин.
— Чего тебе? — крикнул Аттилий.
Корвин обернулся, и Аттилий увидел с ним рядом фигуру в плаще. Узнал он ее, только подойдя поближе. Увидь он Эге-рию, богиню воды, он и то удивился бы меньше.
— Корелия! Что случилось?
Корвин отошел, и Аттилий вгляделся в девушку. Волосы растрепаны, лицо и одежда в грязи. И взгляд — испуганный.
— Это место не для тебя, — сказал он.
— Я хотела отдать тебе это, — прошептала она, доставая из кармана плаща какие-то бумаги.
Документы — всего шесть — были разного времени. Аттилий вместе с Корелией отошел за одну из повозок.
Он снял с нее плащ и расстелил на земле, чтобы она села. Воткнув факел в землю, он развернул самый потрепанный папирус. Это был план именно этого отрезка Августы — выцветшими от времени чернилами были отмечены Помпеи, Нола, Везувий. Сделано лет сто назад. Такая бумага могла храниться в двух местах — в архиве куратора акведуков в Риме или же в Мизенуме.
На следующих трех бумагах были цифры, и Аттилий не сразу в них разобрался. Все было разделено по годам — DCCCXIV, DCCCXV и так далее, всего лет за двадцать, с еще какими-то цифрами и суммами. Количество увеличивалось ежегодно, к декабрю прошлого года возросло вдвое. Второй документ был почти такой же, но, изучив его повнимательнее, он понял, что суммы там раза в два меньше. Например, за прошлый год сумма в первой бумаге составила 352 000, а во второй — 178 000.
Третий документ был похож на записи чьих-то доходов. Тоже лет за двадцать. Неплохой доход — 50 000 сестерциев за прошлый год, всего же тысяч триста с лишним.
Корелия не сводила с него глаз.
— Ну? И что это значит?
— Это похоже на подлинные данные по расходу воды в Помпеях. — Он показал первую бумагу. — Триста пятьдесят тысяч квинариев за прошлый год — столько и должен потреблять такой город, как Помпеи. А второй документ — это, наверное, сведения, которые Экзомний посылал в Рим. А вот это, — помахал он третьей бумагой, — то, что твой отец платил ему за молчание. — Она озадаченно смотрела на него. — Вода дорогая, — объяснил он, — особенно если ты перестраиваешь целый город. И на ней можно неплохо заработать.
Он свернул бумаги. Наверное, их украли из комнаты Экзо-мния, догадался он. Поэтому там и устроили обыск. Непонятно только, зачем Экзомний держал у себя такие важные записи. По-видимому, он шантажировал ими Амплиата.
Последние две бумаги были совсем другими. Это были не цифры, а тексты. Первый был написан по-гречески.

«Сама вершина плоская, земля бесплодная. Почва как пепел, есть похожие на пещеры почерневшие, будто выжженные огнем ямы. Вероятно, здесь был пожар. Без сомнения, именно поэтому земля вокруг так .плодородна, как в Кетане, где, как говорят, в почве присутствует пепел с Этны, и поэтому здесь хорошо растет виноград. В обогащенной почве содержатся и горючие, и питательные вещества. Когда происходит перенасыщение, она горит, как сера, но после пожара в почве остается пепел, и она готова плодоносить».
Атгилий перечитал это дважды. Вершина чего? Вероятно, Везувия — здесь нет других вершин. Но неужели Экзомний — лентяй и пьяница — нашел в себе силы добраться туда, да еще записать свои впечатления по-гречески? К тому же слог слишком литературный. Наверное, переписал откуда-то.
Корелия читала бумагу, заглядывая ему через плечо. Он слышал ее запах, ощущал на щеке ее дыхание, ее грудь упиралась ему в руку.
— Это точно было вместе с другими бумагами? — спросил он.
— Все это лежало в одной шкатулке.
— А ты видела человека, который принес их твоему отцу?
Корелия покачала головой:
— Я только слышала его голос. Они говорили о тебе. И, услышав их слова, я решила найти тебя. Отец сказал, что не хочет, чтобы ты вернулся живым.
— А что ответил второй? — спросил Аттилий.
— Он сказал, что это не составит труда.
Наступило молчание. Она коснулась его руки, положила голову ему на грудь. Впервые за три года он дотронулся до женщины.
Вскоре она заснула. Осторожно, чтобы не потревожить ее, он убрал ее руку, встал и пошел назад, к акведуку.
Рабы уже вытащили мусор из туннеля и стали опускать туда кирпичи. Аттилий подошел к Бребиксу и Мусе, которые о чем-то беседовали.
На душе у него было тревожно. То, что Экзомний не чист на руку, его не удивило. По-видимому, поэтому он и скрылся. Но этот отрывок по-гречески был загадкой. Получалось, что Экзомний был озабочен почвой, по которой проходила Аква Августа, еще за три недели до того, как случился прорыв. Настолько озабочен, что взял в библиотеке Помпей изначальный план акведука.
Аттилий рассеянно смотрел вдаль. Ему вспомнился их разговор с Кораксом у Запруды чудес. Корахс тогда сказал: «Так, как он, эту воду не знал никто. Он бы заранее понял, что такое случится». А Аттилий легкомысленно ответил: «Может, и понял и поэтому сбежал». И у него появилось дурное предчувствие, что случится что-то ужасное. Слишком много необычного: прорвало водопровод, земля трясется, пахнет серой...
— Муса!
— Да, смотритель?
— Откуда Экзомний родом? Из какой части Сицилии?
— Вроде с востока, — сказал Муса. — Кажется, из Кетаны А почему ты спрашиваешь?
Но смотритель, глядевший на черную громаду Везувия, ничего не ответил.
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В душе у него нарастало беспокойство, но он держал его при себе. Они всю ночь работали при свете факелов, и, когда небо стало светлеть, он решил, что они сделали все, что могли.
При свете дня оказалось, что лагерь они разбили на равнине, окруженной горами. На востоке высились крутые склоны Апеннин, и километрах в восьми-девяти уже виднелся город — по-видимому, Нола. А Везувий был совсем рядом, на западе, подъем начинался в нескольких сотнях шагов от акведука. И самым тревожным было то, что на одном из его склонов были заметны серо-белые сгустки, отчетливо видневшиеся на фоне деревьев и устремлявшиеся к вершине. Он бы поклялся, что это снег, да только какой может быть снег в августе?
Аттилий вспомнил описание в греческом папирусе: «В почве присутствует пепел с Этны, и поэтому здесь хорошо растет виноград».
— А может, — сказал он вполголоса, — может, это пепел?
— Да откуда ж взяться пеплу без огня? — возразил Муса. — А был бы огонь, мы бы его увидели.
Аттилий взглянул на них: лица у всех были встревоженные, испуганные. Озеро исчезло, а с ним исчезли и птицы. Из-за гор напротив Везувия вставало солнце. И было удивительно тихо. Не слышалось пения птиц, встречающих рассвет. Авгуры от такого пришли бы в ужас.
— Вчера, когда вы с Кораксом приехали, точно никакого пожара не было?
— Да не было. — Муса, не сводя глаз с Везувия, нервно вытер руки о грязную тунику. — Видать, это ночью случилось. Помнишь, как земля затряслась? Гора раскололась, вот из нее и повалило.
Аттилий утер со лба пот. Жара уже набирала силу. В воздухе чувствовалось напряжение — словно на барабан слишком туго натянули кожу. Мерещится ему или земля и вправду дрожит? По спине пробежал неприятный холодок.
— Ну, ладно, — сказал он. — Пошли отсюда. — Он направился к Корелии. — Мы закончили.
Она все еще спала, во всяком случае, так ему показалось. Она лежала, свернувшись калачиком. Он залюбовался ее красотой, столь удивительной в этом пустынном месте.
— Я давно уже не сплю. — Она перевернулась на спину.
— Мужчины возвращаются в Помпеи. Ты поедешь вперед. С сопровождающими.
— Нет! — воскликнула она, тут же сев.
Он ожидал такой реакции, но понимал, что выбора нет.
— Тебе надо вернуть бумаги туда, откуда ты их взяла. Выедешь сейчас, и в Помпеях будешь еще до полудня. Если повезет, он и не узнает, что ты их брала, да еще мне показала.
— Но это же доказательство продажности...
— Нет, — прервал он ее. — Сами по себе они ничего не значат. Доказательством были бы показания Экзомния магистрату. Но он исчез. И вообще, это не так уж важно. Гораздо важнее отправить тебя отсюда. На горе что-то происходит Экзомний подозревал это еще несколько недель назад. Как будто она... — Аттилий никак не мог подобрать нужных слов, — как будто она оживает. В Помпеях ты будешь в безопасности.
Она замотала головой:
— А ты что будешь делать?
— Вернусь в Мизенум. Доложу командующему.
— Когда ты останешься один, они попытаются убить тебя.
— Ну, это вряд ли. У меня есть преимущество — я верхом А они пойдут пешком. Им меня не догнать.
— Я тоже верхом. Возьми меня с собой.
Он на мгновение представил себе, как они вместе едут в Мизенум. Дочь хозяина виллы Гортензия делит с ним скромное жилище у Запруды чудес. Сколько они так продержатся? День-другой. А потом что?
— Послушай меня, Корелия... — Он взял ее за руку. — Я бы на что угодно пошел, чтобы помочь тебе. Но с твоей стороны это чистое безумие — не подчиниться своему отцу.
— Ты ничего не понимаешь! — Ее пальцы впились ему в запястье. — Я не могу вернуться. Не надо меня заставлять.
— Ты же знаешь закон. Когда речь идет о женитьбе, ты считаешься такой же собственностью отца, как любой из его рабов. — Ему было противно это произносить, но что еще он мог сказать? — Может, будет не так уж и плохо.
— Я знаю, что не могу жить с тем, кого презираю. А ты мог бы? — Она бросила на него испепеляющий взгляд. — Наверное, да.
— Прекрати, Корелия, — сказал он, отвернувшись.
— Ты женат?
— Нет.
— Но был женат?
— Да, — ответил он тихо. — Был. Моя жена умерла.
— От чего? — спросила она с сочувствием.
Он никогда об этом не говорил. Но ей почему-то ответил.
— Мы были женаты три года. Она рожала. Но дитя шло ножками вперед. Я знал наверняка, что это мальчик. Но это все длилось и длилось, а день выдался в Риме жаркий — почти такой же жаркий, как здесь, и несмотря на то, что с ней был врач и две повитухи, ребенок никак не выходил. И у нее началось кровотечение. — Он закрыл глаза. — Ребенок погиб, но кровотечение у Сабины все не прекращалось, и на следующий день она умерла.

Он отправил ее обратно в Помпеи с Политом. Не потому, что раб-грек был сильнее других, а потому, что Аттилий доверял только ему. Он дал Политу лошадь Корвина и велел глаз не спускать с Корелии и доставить ее прямо домой.
Под конец она уже не возражала. Завернулась в плащ, откинула назад голову, волосы золотой волной рассыпались по плечам, и во всей ее фигуре чувствовалось: она согласна была поступить так, как сказал он, но признать его правоту отказывалась. Садясь в седло, она на него даже не взглянула.
Он едва удержался, чтобы не броситься вслед за ней. Вот так-то я отплатил за все, на что она пошла ради меня, подумал он. Но на что она рассчитывала? Он верил в судьбу, которая определена каждому с рождения и за которой человек следует, как повозка за лошадью.
И все же он с тоской смотрел ей вслед. Солнце поднималось все выше, и он долго еще видел ее, пока лошади не скрылись наконец за деревьями оливковой рощи.

Командующий лежал на матраце в спальне без окон и вспоминал болотистые леса Верхней Германии, огромные дубы, стоявшие на берегу северного моря, и то, как в бурю деревья с диким треском подымались в воздух, вырывая корнями целые пласты земли, и плыли прямо на хрупкие галеры римлян... Он вздрогнул и, открыв глаза, приподнялся и спросил, на чем он остановился.
Он уже несколько месяцев писал воспоминания — он был уверен, что это его последняя книга.
Открылась дверь, в комнату ворвался сноп света. Значит, уже утро. Раб подошел на цыпочках к секретарю и прошептал что-то ему на ухо. Плиний тяжело перевернулся на бок, чтобы лучше видеть.
— Сколько сейчас времени?
— Конец первого часа, командующий.
— Шлюзы открывали?
— Да, командующий. Пришло известие, что воды больше нет.
Плиний застонал и откинулся на подушки.

Остальные отправились в путь через полчаса после Корелии. Прощание было недолгим — всех обуревал страх, и каждый стремился как можно скорее добраться до Помпей. Даже Бребикс с тревогой поглядывал на Везувий. Инструменты, остаток кирпичей и пустые амфоры погрузили на повозки.
Аттилий устало стоял у смотрового колодца. Кроме него, на лошади был один Муса, и он, вскочив в седло, крикнул Ат-тилию:
— Ты едешь?
— Попозже. Я тебя нагоню. Я хочу подняться на гору.
— Зачем?
Смотритель пожал плечами:
— Из любопытства. Езжай спокойно, Муса. Скоро встретимся. Либо в Помпеях, либо в Мизенуме.
Муса пристально посмотрел на него, хотел что-то сказать, но передумал. Он развернул лошадь и поехал вслед за повозками. Аттилий остался один и в который раз поразился небывалой тишине — природа словно задержала дыхание. Солнце было уже высоко. Он оглядел пустынную равнину, лег на землю, заглянул в смотровой колодец и увидел, что на дне что-то переливается. Прямо у него на глазах туннель наполнялся водой.
— Пошла! — прошептал он.
Отвязав лошадь, Аттилий вскочил в седло, натянул поводья и отправился в сторону Везувия. Сначала он ехал шагом, но, когда начался подъем, перешел на рысь.
Из Запруды чудес ушла вся вода, и огромное водохранилище опустело. В последний раз такое случилось, когда десять лет назад его чинили — тогда рабы спустились на дно и проверяли, нет ли где трещин в стенах. Командующий внимательно слушал объяснения раба.
— И как часто это следует делать?
— Раз в десять лет, командующий.
— Значит, скоро подходит очередной срок?
— Да, командующий.
Они — Плиний, Гай, Алексий и Дромо, раб при Запруде чудес, — стояли на ступенях водохранилища. Плиний приказал, чтобы до его приезда ничего не трогали, и у дверей поставили стражу.
Пол Запруды чудес напоминал берег моря после отлива. Там и тут поблескивали лужицы, валялся накопившийся за годы мусор — ржавые инструменты, камни, башмаки. От ступеней к центру, где лежал какой-то крупный предмет, тянулись следы. Дромо спросил командующего, не принести ли его.
— Нет, — ответил Плиний. — Я сам хочу посмотреть.
Плиний с почти детским нетерпением спустился по ступеням и осторожно ступил на дно. Черная прохладная жижа обволокла ступни. Он приподнял край тоги и пошел, пошатываясь, вперед. Ноги утопали в грязи, которая забавно чавкала при каждом шаге.
Он устал, оказалось, что вытаскивать ноги из вязкой гущи не так-то легко. Но он был рад, что справился сам. Раб правильно сделал, что послал за ним. Здесь было на что посмотреть: тайна природы стала и тайной человека.
В грязи оказалась амфора — из тех, в которых держат известь. Она стояла почти вертикально. Запечатанная воском крышка слетела. В грязи поблескивало не меньше сотни мелких серебряных монет.
Плиний устало выдохнул воздух:
— Интересно, сколько здесь?
Его племянник запустил обе руки в амфору, набрал полные пригоршни и показал командующему кучки денариев.
— Целое состояние, дядя.
— Причем наверняка заработанное незаконно.
На сосуде и на веревке, привязанной к ручкам, грязи было не так уж много, а это значит, подумал Плиний, что амфора пролежала на дне не более месяца.
— Наверное, кто-то подплыл на лодке и спустил амфору в воду, — предположил Плиний.
— Но как он рассчитывал достать ее обратно? — удивился Гай.
Плиний сам запустил руку в амфору, вгляделся в монеты. На одной стороне был знакомый профиль Веспасиана, на другой — священные орудия авгура. Они были отчеканены восемь лет назад, во время третьего консульства императора.
— Остается предположить, что их рассчитывали забрать, когда будет осушено водохранилище. И единственный, кто мог это сделать, был наш пропавший смотритель, Экзомний.
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Кваттуорвирий — комиссия четырех, избранные магистраты Помпей — собрался на срочное совещание в гостиной Люция Попидия. Рабы принесли стол и кресло каждому. Амплиат, который магистратом не был, из уважения к собравшимся, расположился в углу на лежанке и ел инжир. Из открытой двери ему были видны бассейн и умолкший фонтан, а в углу сада — кот, забавлявшийся птичкой.
Попидий, услышав чавканье, недовольно поморщился.
— Ты, Амплиат, похоже, очень в себе уверен.
— Безгранично. И тебе советую расслабиться.
— Легко тебе говорить, — ответил Попидий. — Не твое имя стоит на пятидесяти развешанных по городу объявлениях о том, что к середине дня вода будет.
— А вы верьте в римских мастеров, почтеннейшие. Амплиату что-то послышалось. Он встал с лежанки и вышел в сад. Подойдя поближе к фонтану, он услышал слабое побулькивание, и через край кувшина потекла вода. Он подозвал остальных.
— Ну, я же говорил. Так что, Попидий, мне сообщить эту новость людям или ты сделаешь это сам?
— Скажи ты, Амплиат. Я хочу наконец утолить жажду.
На улице толпилось около сотни горожан — его горожан, как нравилось думать Амплиату. Он поднял руку, призывая к тишине.
— Вы все знаете, кто я такой, — прокричал он, и гул голосов. затих, — и вы знаете, что мне можно доверять!
— С чего это? — раздалось из задних рядов.
Амплиат не стал обращать на это внимания.
— Вода пошла! Если вы мне не верите — как этот сомневающийся, — идите и сами проверьте. Акведук починили!
Многие одобрительно закричали.
— Доброго вам всем дня, горожане! Вернемся же к своим делам! Salve lucrum! Да здравствует прибыль!
Потирая от удовольствия руки, он вернулся в атриум. Чего уж тут, исчезновение Экзомния не на шутку его взволновало, но он разобрался с трудностями, фонтаны бьют в полную силу, и если молодой смотритель еще не погиб, то скоро он умрет. Тут он заметил у себя под ногами тело птички. Он дотронулся до него ногой, затем наклонился и поднял. Красная шапочка, черные с желтым крылья...
Щегол! В его голове промелькнула какая-то неясная мысль, и он быстро пошел в сад перед старым домом. Глаза его были устремлены на пустую клетку на балконе Корелии и на закрытые ставни ее комнаты.
— Цельсия! — взревел он, и жена тут же подбежала к нему. — Где Карелия?
— Она заболела. Я не стала ее будить...
Он кинулся в кабинет. Быть такого не может! Она бы не осмелились...
Он открыл сундук, вынул шкатулку с документами, но бумаг там не оказалось. Он выбежал во двор. Его жена открыла ставни в комнате Корелии и теперь стояла на балконе.

Корелия въехала в ворота Везувия и оказалась на площади у водохранилища. На обратном пути она не торопилась, позволила лошади идти шагом. Она спустилась, сопровождаемая
Политом, с холма к перекрестку двух дорог, и белые стены домов казались ей оградой тюрьмы. Она увидела у фонтанов злых и усталых людей, бившихся за право подставить свой сосуд под струю, и снова подумала о смотрителе.
Она понимала, что он прав. Ее судьба предрешена. Подъезжая к дому отца, она не испытывала ни тревоги, ни страха, чувствовала только безмерную усталость.
Она вошла в дом, на ходу доставая из-под плаща бумаги. Смотритель посоветовал ей потихоньку вернуть их в сундук отца. Но она поступит иначе. Отдаст их отцу прямо в руки. Более того, скажет, где была. Пусть знает, что ей известна правда, и пусть делает с ней, что захочет. Ей все равно. Что может быть хуже той судьбы, которая ее ожидает?
Из гостиной доносились голоса — там она увидела своего будущего супруга и магистратов Помпей. Они заметили ее в тот самый миг, когда на ступенях их старого дома показался отец. Амплиат увидел, что у нее в руках, и с криком: «Корелия!» — кинулся к ней, но она метнулась в гостиную и, пока он не успел остановить ее, швырнула его секретные бумаги на ковер.

Смотрителю казалось, что Везувий над ним издевается: сколько он ни скакал, вершина не становилась ближе. Только оглянувшись назад, он понял, как высоко забрался.
Он держал курс на ближайший серо-белый подтек и добрался туда еще до полудня. Пепельная пелена лежала на земле, как первый снег. Воздух словно застыл. Он спрыгнул с лошади, и облако пыли прилипло к его вспотевшим ногам. Он набрал пригоршню — пыль была мелкая, без запаха, теплая от утреннего солнца. Она лежала и на ветвях, и на листьях деревьев.
Он сунул немного в карман — когда вернется, покажет командующему. Взглянув вниз, он заметил километрах в полутора еще одного всадника, направлявшегося в его сторону. Он снова сел в седло и углубился по тропе в лес. В жарком воздухе пахло сосной и травами. Вскоре лес начал редеть, показалась опушка.
Теперь Везувий играл в новую игру. Несколько часов он не давал к себе приблизиться, и вдруг оказалось, что вершина совсем рядом — перед ним вырос крутой каменистый склон, на котором росли лишь редкие кустики и какие-то растения с мелкими желтыми цветами. Именно так и описывал это грек: черная, будто недавно опаленная огнем вершина. Местами глыбы торчали, словно их выперло из земли, и от них бежали вниз ручейки камешков. Повыше, похоже, случились обвалы посерьезнее. Огромные, с человеческий рост валуны словно швырнуло на деревья — и, судя по их виду, случилось это совсем недавно.
Он спешился, привязал лошадь в тени дерева, нашел себе толстую гладкую палку и, опираясь на нее, полез вверх. Солнце палило нещадно. Он заставлял себя идти дальше, не оглядываясь. Подъем наконец закончился, и перед ним были уже не черные скалы, а голубое небо.
Вершина оказалась не острым пиком, какой виделась снизу, а круглой ровной площадкой шагов двести в диаметре. Жалкая поросль только подчеркивала безжизненность пространства. Кое-где из-под земли поднимались тонкие струйки дыма. И стоял тот же кислый запах серы, как и в трубах на вилле Гортензия. Аттилию было не по себе.
Держась ближе к краю площадки, он обошел ее кругом, поражаясь и облакам серного дыма, сочившегося из-под земли, и удивительной панораме.
Земля под ногами дрожала и колыхалась. Ему хотелось уйти отсюда как можно скорее, но путь был труден, по обеим сторонам тропинки были углубления — «почерневшие, будто выжженные огнем ямы», как написал грек, и приходилось внимательно смотреть под ноги. Он шел, опустив голову, поэтому запах он почувствовал еще до того, как увидел тело.
Вонь шла из припорошенного пылью углубления прямо впереди. Он заглянул в него, внутри все было мертво — не только человек, но и прочие твари: змея, большая птица, какие-то зверюшки — все погибли в этой смертельной ловушке.
Труп лежал на дне, на боку, с вытянутыми вперед руками, а рядом валялись бурдюк с водой и соломенная шляпа, словно человек погиб, пытаясь до них дотянуться. Пролежал он здесь не меньше двух недель, разлагаясь на жаре. И все же от его тела осталось на удивление много — его не облепили насекомые, не склевали птицы, не сожрали звери. Даже мухи над ним не кружились. Эта плоть словно отравляла всех, кто пытался ей полакомиться.
Аттилий был почти уверен, что это Экзомний. Он исчез недели две назад, да и кто еще мог рискнуть отправиться на Везувий? Подойдя к краю ямы, он вгляделся в тело. Никакой раны не заметно. Что могло стать причиной смерти? Аттилий нагнулся и ткнул тело палкой. Тут же закружилась голова, перед глазами заплясали огоньки, и он чуть было не рухнул вниз. Он откинулся назад и отдышался. Как там про «землю, от которой исходили вредные испарения»?
В висках стучало. Его вырвало чем-то горьким, во рту остался противный привкус, и он долго отплевывался. Вдруг раздался хруст — словно под ногой сломалась ветка. Аттилий с трудом поднял голову. В пятидесяти шагах он увидел мужчину, шедшего к нему. Поначалу он решил, что это видение, но фигура не исчезла. Человек продолжал идти к нему, и в руке его поблескивал нож. Это был Коракс.
Коракс двигался осторожно — шел пригнувшись, широко расставив руки, не сводя глаз со смотрителя: был готов к любому повороту событий. Он бросил быстрый взгляд на тело и снова посмотрел на Аттилия.
— Что же это творится, мальчик мой? — спросил он.
Аттилий попытался ответить, но язык его не слушался. Он хотел сказать, что Экзомний не ошибся, здесь очень опасно, но не мог произнести ни слова. Коракс оглядел тело.
— Вот старый дурак! Куда забрался — и это в его-то возрасте! Все насчет горы беспокоился. И что из этого вышло? Ничего хорошего. Еще и ты нам на голову свалился. Он снова переключился на Аттилия: — Прекрасный юноша из Рима приехал учить нас, как жить. Ну, понял наконец, что положение у тебя безвыходное?
Он ринулся вперед, перебрасывая нож из руки в руку, и по его лицу было видно, что он готовится нанести удар. Он пошел вокруг ямы, и Аттилий, шатаясь, начал отступать. Надзиратель остановился, остановился и Аттилий, а когда тот пошел в другую сторону, последовал за ним. Так продолжалось некоторое время, но эта тактика Кораксу надоела. 
— Да будь ты проклят! — взревел он.
И он бросился за своей жертвой. Задыхаясь, он бежал вдоль ямы, но вдруг остановился и с изумлением взглянул на свои, ноги. Затем он попытался сделать еще шаг, но не смог. Он постоял, беззвучно, по-рыбьи открывая рот, рухнул на колени, судорожно перебирая руками, и уткнулся лицом в землю.
Аттилий наблюдал за тем, как Коракс еще пару раз попытался встать на ноги, а потом сдался и лежал, уже не шевелясь. Аттилий ушел, не дожидаясь конца, —- пробрался по дрожащей и вздымающейся площадке, сквозь клубы густею-щего серного дыма, который поднявшийся ветер гнал в сторону Помпей.
А городу поднявшийся ветерок принес облегчение. В доме Попидия один из папирусов, валявшихся на полу, поднесло к столу.
Холконий наступил на него.
— Что это? — спросил он.
Амплиат знал, что порой тайны сковывают не хуже железных цепей. И теперь его осенило: такой момент настал.
— Прочтите, — сказал он. — Мне нечего скрывать от своих друзей. — Он собрал все бумаги и выложил их на стол. — Это хранилось в комнате Экзомния. Вам давно пора обо всем узнать. Я отлучусь на минуту. Корелия, пойдем.
Когда они зашли за угол и оказались в саду их старого дома, он пребольно ущипнул ее.
— Ты что, — прошипел он, — решила, что можешь мне навредить?
— Нет, — ответила она, пытаясь высвободиться. — Но я должна была хотя бы попытаться.
— Да ну? И как же ты намеревалась действовать?
— Я должна была показать эти бумаги смотрителю водопровода. Показать их всем. Чтобы люди поняли, каков ты на самом деле.
— И каков же?
— Ты — вор. Ты — убийца. Ты хуже раба!
Услышав последнее слово, он занес руку для удара, но Цельсии, оказавшийся рядом, успел ухватить его за запястье.
— Нет, отец! — воскликнул он. — Хватит!
— И ты? — возмутился Амплиат. — И ты туда же? — Он отдернул руку и бросил на сына гневный взгляд. —- Не пора ли тебе в твой храм? Убирайся!
Он потащил Корелию наверх, втолкнул в ее комнату, швырнул на кровать.
— Останешься здесь, — пробурчал он, — пока я не решу, что с тобой делать. — Он вышел и запер дверь.
В гостиной магистраты сидели, склонившись над столом. Когда он вошел, они умолкли и обернулись к нему.
Первым заговорил Холконий:
— Откуда это у тебя?
— Мне принес их вчера днем Коракс. Он нашел их в комнате Экзомния.
— Ты должен был сразу же сообщить нам.
— Почему, уважаемые магистраты?
— Разве не ясно? — возмутился Попидий. — Экзомний полагал, что грядет новое землетрясение.
— Возьми себя в руки, Попидий! Ты уже семнадцать лет ждешь землетрясения. Не стоит придавать этому значения.
— А Экзомний серьезно относился к этой опасности.
— Экзомний! — презрительно фыркнул Амплиат. — Экзомний всегда был трусоват.
— Быть может. Но для чего он переписал эти бумаги? Что он собирался с ними делать? — Попидий помахал одним из свитков.
Амплиат взглянул на него:
— Это по-гречески, я греческого не знаю. Ты разве забыл, Попидий, у меня не было возможности получить столь блестящее, как у тебя, образование.
— Экзомний был, кажется, из Сицилии? — спросил Холконий. — Из какого города?
— По-моему, из Кетаны, — пожал плечами Амплиат. — И что с того?
— Это же очевидно, — ответил Попидий. — Экзомний считал, что существует определенная связь. Этна и Везувий. Плодородность земель близ Кетаны и близ Помпей. Он видел признаки надвигающейся беды. 
— И каков же вывод? Что Экзомния беспокоили подземные толчки? Что в Кампании почвы с пеплом, как и в Сицилии, и что здесь тоже есть вонючие фумаролы? Да фумаролы здесь, вблизи залива, еще со времен Ромула. — Амплиат видел, что его слова бьют в цель. — И вообще, главное — не это.
— А что же? — поинтересовался Холконий.
— Другие бумаги — те, где написано, сколько получал Эк-зомний за то, чтобы давать городу дешевую воду.
— Ты поосторожнее, — поспешно прервал его Холконий. — Твои делишки нас не касаются.
— Мои делишки? — расхохотался Амплиат. — Вот так новость! Прошу вас, почтеннейшие, не притворяйтесь, будто вы ничего не знали. А как, по-вашему, городу удалось так быстро оправиться после землетрясения? Да я со своими «делишками» сэкономил вам целое состояние. И себя не забыл — не отрицаю. Но без меня вы бы здесь не сидели! Твои чудесные бани, Попидий, сколько ты за них платишь? Да нисколько! А ты, Куспий, как насчет твоих фонтанов? А твой бассейн, Холконий? Да этот город уже больше десятка лет живет за счет моих «делишек» с Экзомнием.
Ты же наверняка сумеешь договориться с новым смотрителем, как договаривался с предыдущим, — сказал Куспий.
— Похоже, что нет. Я вчера намекнул ему, а он посмотрел на меня так, будто я его за причинное место схватил. Увы, мне такой тип людей знаком. Он доложит обо всем в Риме, и еще до конца года к нам пожалует императорская комиссия.
— Так что же нам делать? — сказал Попидий. — Если это раскроется, нам всем несдобровать.
— Не волнуйся, — усмехнулся Амплиат. — Я уже обо всем позаботился.
— Как?
— Попидий! — одернул его Холконий.
Амплиат задумался. Они ничего не желают знать. Но с какой стати ему заботиться об их спокойствии?
— Его убьют, — сказал он и обвел взглядом присутствующих. — До того, как он вернется в Мизенум. Несчастный случай. У вас нет возражений? Если есть, говорите. Попидий? Холконий? Бриттий? Куспий? — Он подождал. — Смотритель, должно быть, уже мертв: у Коракса руки чесались поскорее его прирезать. Насколько я понимаю, принято единогласно? Что ж, предлагаю за это выпить.
Он потянулся к кувшину, но рука его замерла в воздухе. Тяжелый кувшин уже не просто дрожал — он скользил по гладкой деревянной поверхности. Он тупо уставился на него. Быть такого не может! Но кувшин, добравшись до края, свалился на пол. Пол под ногами трясся. По дому пронесся вихрь горячего воздуха, захлопали ставни. Через мгновение откуда-то издалека донесся отчетливый грохот — такого ни он, ни остальные прежде никогда не слыхали.
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Аттилию показалось, что его с головой накрыла огромная сухая волна. Он был километрах в трех от вершины, спускался на лошади по западному склону. Он намеревался отправиться по берегу в Геркуланум, а оттуда в Мизенум — предупредить командующего. Последствия отравления еще чувствовались: болели глаза, и на смену дремотному состоянию пришло странное возбуждение.
Когда раздался грохот, его швырнуло вперед. В ушах что-то лопнуло, и наступила тишина. Лошадь споткнулась и чуть было не упала, но он прижался к ее загривку, и они продолжали продвигаться по тропинке. Горячая волна вдруг рассеялась. Пыль осела, деревья выпрямились, снова стало можно дышать. Он пытался успокоить лошадь, но не слышал собственного голоса, а когда оглянулся назад, увидел, что там, где еще недавно была вершина, бьет фонтан из земли и камней.

Из Помпей казалось, что из вершины вылезла огромная коричневая лапа, которая решила пробить в небе дыру: раздался грохот, потом треск, а затем по окрестностям покатился раскатистый гул. Амплиат с магистратами выскочил на улицу. Отовсюду сбегались люди, прикрывая глаза ладонями, смотрели на Везувий, на потемневшее солнце, светившее из-за грохочущей каменной глыбы.
Сейчас прекратится, думал Амплиат. Вот поутихнет, и в городе воцарится порядок. У него хватит духу со всем справиться. Но ничего не прекращалось. Тысячи людей не сводили с горы глаз, отдельные крики слились в общий вой. Колонна, вздымавшаяся кверху, стала шириться, ее верхушка накренилась. Кто-то крикнул, что ветер несет ее на город.
Амплиат вышел на середину улицы и раскинул руки в стороны.
— Погодите! — прокричал он. — Куспий, Бриттий, сцепите руки! Подайте им пример!
Эти трусы на него даже не взглянули. Холконий сломался первым и, распихивая локтями толпу, помчался вниз с холма. За ним последовали Бриттий и Куспий. Попидий развернулся и ринулся в дом. Толпа впереди густела — из проулков подходили все новые и новые люди. На уме у всех было одно: бежать!
Толпа увлекла за собой Амплиата, и его бы растоптали, если бы слуга не подхватил его и не подтащил к калитке. Он видел, как мать уронила своего ребенка. Толпа сметала все на своем пути. Кто-то кричал, кто-то плакал. Большинство бежали стиснув зубы — берегли силы для решительного боя у подножия холма, где им предстояло пробиться к воротам.
Амплиат взглянул поверх голов на гору, но она почти скрылась из виду. На город неслась огромная черная туча. Но это была не туча, понял он, услышав грохот камней. Он взглянул в другую сторону. Его судно стояло на пристани. Можно попробовать доплыть до Мизенума. Но вся улица была запружена народом. До пристани не добраться. А если и доберется, матросы прежде всего попробуют спастись сами.
Решение было принято за него. Будь что будет, подумал он. Так было и семнадцать лет назад. Трусы убежали, он остался, а потом они приползли обратно. К нему вернулась уверенность в себе. Он презрительно взглянул на безумствовавшую толпу, вступил за ограду и велел закрыть и запереть калитку. Они останутся, и они выдержат все.
В Мизенуме все словно заволокло дымом. Сестра Плиния Юлия, которая срезала цветы бугенвиллеи на террасе, поначалу подумала, что где-то начался очередной пожар. Но размеры тучи и скорость, с которой она приближалась, удивили ее. Она разбудила брата, дремавшего в саду.
Даже в тени лицо его было пунцовым, как цветы у нее в корзине. Она погладила его по голове и прошептала:
— Брат, проснись! Думаю, тебе это будет любопытно.
Он тут же открыл глаза:
— Вода пошла?
— Нет. Похоже, где-то на Везувии сильный пожар.
— На Везувии? — Он зажмурился, стряхнул с себя остатки сна и крикнул рабу: — Сандалии мне! Немедленно!
А потом заковылял по сухой траве к террасе. Когда он подошел к ней, там уже толпились рабы: они смотрели на восток, через залив на огромную, похожую на раскидистое дерево тучу, расползавшуюся над берегом. Высоко в небе торчал огромный бурый ствол с черно-белыми пятнами, от которого шла лохматая, словно перистая крона. С нее вниз, на землю словно сыпался желтоватый дождь.
То, что он видел, казалось совершенно невероятным. Он не читал ни о чем подобном. Может быть, природа награждает его привилегией наблюдать то, что не было описано прежде? Он столько лет собирал факты, и его «Естественная история» заканчивалась следующими словами: «Приветствую тебя, природа, мать всего сущего! Ты знаешь, что я — единственный из римлян, кто восхвалял тебя во всех твоих проявлениях, так будь же благосклонна ко мне...» Неужели его мольбы были услышаны? Не будь он так толст, он опустился бы на колени.
Он крикнул, чтобы ему принесли письменные принадлежности, а Юлии велел найти Гая.
Плиний обернулся к одному из рабов:
— Отправляйся в морское училище и найди капитана флагманского корабля. Скажи, чтобы подготовил для меня либурнию.

Корелия распахнула ставни и вышла на балкон. Справа, над крышей атриума, ползла огромная черная туча — как занавес, закрывающий небо. Воздух содрогался от грохота. С улицы доносились крики. Во дворе бегали в суматохе рабы.
— Что случилось? — крикнула она им, но на нее никто не обратил внимания.
Она подбежала к двери, попыталась открыть ее, но не получилось. Она вернулась на балкон, однако прыгнуть не решилась — слишком высоко. Внизу она увидела Попидия, который поднимался по ступеням, подталкивая вперед мать, Тедию.
— Попидий! — крикнула она, и он остановился и обернулся. Она помахала ему рукой. — Помоги! Отец меня запер!
Он шагнул к ней, но тут что-то ударилось о черепичную крышу и отскочило в сад. Это был камень — небольшой, с детский кулачок. Второй попал в беседку. И вдруг наступила темнота, и камни посыпались градом. Попидия било по голове и плечам. Камни были с виду легкие, похожие на окаменевшие губки. Но били они чувствительно. Словно попал под град — под град теплых камней. Не обращая внимания на крики Корелии, Попидий кинулся под крышу атриума.
Корелия укрылась от камней в комнате. Последнее, что она видела, — клубы пыли, а потом свет померк, наступила непроглядная тьма, и слышен был только грохот.

В Геркулануме жизнь протекала как обычно. Солнце сияло, небо и море переливались голубизной. Добравшись до дороги, шедшей вдоль берега, Аттилий увидел рыбаков, забрасывавших в море сети. Даже шум с гор казался не таким угрожающим — это был отдаленный гул, катившийся вместе с облаком пыли в сторону Суррента.
За городскими воротами собралась толпа зевак, и парочка предприимчивых торговцев продавала желающим вино и лепешки. По дороге уже брели беженцы — в основном пешком, некоторые с повозками, нагруженными домашней утварью. Сидевший на камне мужчина спросил, каково там.
— Там темно, как ночью, — ответил кто-то. — А в Помпеях, должно быть, и того хуже.
Вспомнив о Корелии, Аттилий вздрогнул. Когда он заставил ее покинуть акведук, он думал, что отправляет ее в безопасное место. А вышло наоборот. Все, что извергалось из Везувия, ветер гнал как раз в сторону Помпей.
— Не надо туда, — сказал мужчина. — Не проедешь.
Но Аттилий уже развернул лошадь.

Толпа на дороге становилась все гуще. Море словно вскипало. Впереди, на дороге, гремели камни. Лошадь Аттилия остановилась, опустила голову и отказывалась тронуться с места. Внезапно туча, которая была примерно в километре от них, понеслась вперед. Небо потемнело, день в мгновение померк, и на Аттилия обрушился град из кусков окаменевшего пепла. Завизжали женщины. Его лошадь спрыгнула в ров и поскакала по нему. И тут град прекратился, и снова засияло солнце.
Все прибавили шагу, торопясь укрыться от настигавшего их ужаса. Нельзя было пробраться не только по дороге в Помпеи, теперь паника охватила и тех, кто уже приближался к Геркулануму.
Толпа разделилась на две части — кто-то стремился в город, а кто-то шел в обход. Но на море, заметил Аттилий, рыбаки по-прежнему занимались своим делом. Если удастся нанять корабль, можно попробовать добраться до Помпей с юга. Бессмысленно пытаться сделать это на пристани в самом Геркулануме, но, возможно, на вилле Педия Каска — сенатора, покровительствующего философам, — ему удастся раздобыть судно.
Он доскакал до ворот виллы Кальпурния. Из-за угла появился раб, толкавший перед собой тележку со свитками.
— Где сенатор?
— Он в Риме. — Юный раб был напуган до смерти.
— А твоя госпожа?
— У бассейна.
Вокруг сновали люди: рабы, ученые в белых одеждах, все они бегали с охапками бумаг, складывали их в сундуки, а несколько женщин стояли поодаль и глядели на бурю, бушевавшую вдалеке. Камнепад у Геркуланума был по сравнению с ней легкой шалостью. Рыбаки бросили свое занятие — волны становились все сильнее. Некоторые из женщин рыдали, но пожилая матрона в синем платье, стоявшая в центре, сохраняла спокойствие. Аттилий направился к ней. Он помнил ее — это была та самая женщина в ожерелье из гигантских жемчужин.
— Ты — супруга Педия Каска?
Она кивнула.
— Я Марк Аттилий, смотритель водопровода. Два дня назад я встречался с твоим мужем на вилле командующего. Я пришел просить тебя о помощи. Мне нужен корабль.
— Будь у меня корабль, я бы здесь не сидела. Мой муж вчера отправился на нем в Рим.
Аттилий развернулся и пошел прочь.
— Погоди! — окликнула она его. — Ты должен нам помочь.
— Я ничего не могу сделать.
— За себя я не боюсь. Но мы должны спасти библиотеку.
— Моя главная забота — люди, а не книги.
Он пошел вверх по дорожке к дому.
— Стой! — Она побежала за ним. — Куда ты?
— Иду искать лодку.
— У Плиния есть. Под его началом огромный флот. Иди за мной!
Да, похоже, силой воли эта женщина могла помериться с любым мужчиной. Он поднялся следом за ней в библиотеку. Большинство полок были пусты.
— Здесь хранились свитки, которые мои предки привезли из Греции. Сто двадцать пьес одного только Софокла. Труды Аристотеля, написанные его собственной рукой. — Она схватила его за руку. — Каждый час рождаются и умирают тысячи людей. Что значим мы? Великие труды — вот что должно остаться после нас. Плиний поймет это. — Она села за стол, окунула перо в бронзовую чернильницу. — Отвези ему это письмо. Передай, что Ректииа просит о помощи. 

 ХОРА НОНА — 15 ЧАСОВ 32 МИНУТЫ

До Мизенума Аттилий добрался за два часа. Когда он обогнул северную часть залива и начал спускаться к Неаполю, то снова увидел Везувий слева от себя, и это было изумительное по красоте зрелище. Центральный ствол окутывал полупрозрачный цилиндр белой пыли, касавшийся краями нижней части грибовидного облака, нависшего над заливом.
В Неаполе никакой паники не наблюдалось. На холмах за городом он видел красные кирпичные аркады водопровода Августа — здесь он выходил на поверхность. Интересно, подумал он, идет ли вода. И что там с его людьми? Но в основном он думал о Корелии — вспоминал, как она откинула волосы, садясь на лошадь, как ускакала по дороге, навстречу судьбе, которую выбрал ей не рок, а он, Аттилий.
Больше всего Плиний был озабочен тем, что все кончится до того, как он успеет добраться в Помпеи. Чтобы вести более точные наблюдения над «Явлениями», как он это назвал, он велел принести и установить на палубе либурнии свои водяные часы. А сам тем временем искал в библиотеке все упоминания о Везувии. В первом же труде, к которому он обратился, в «Географии» Страбона, он прочитал: «Местность выглядит так, словно здесь был пожар, имеются выжженные воронки...» Почему он не замечал этого прежде? Он подозвал Гая:
— Видишь? Он сравнивает эту гору с Этной. Но как такое возможно? На Этне кратер в три километра шириной. Я видел это собственными глазами. Никто не сообщал ни о каких пожарах на Везувии.
— Он пишет, что огонь «затухал из-за недостатка топлива». — заметил Гай. — Может быть, на горе появилось что-то горючее и огонь ожил? Не поэтому ли в воду акведука попала сера?
Плиний взглянул на него с уважением. Юноша прав. Должно быть, так и есть. Сера в таких случаях — необходимое топливо
Он встал.
— Мне нужно на корабль! А ты, Гай, возвращайся к своим занятиям.
Опершись на руку секретаря, командующий вышел из библиотеки.

Аттилий проскакал мимо Запруды чудес, мимо дороги в порт и, спускаясь по крутому склону к вилле командующего, увидел отряд моряков, расчищавших дорогу для повозки Плиния. Он быстро спешился.
— Командующий! Я — Марк Аттилий!
— Смотритель водопровода? — Плиний дал знак остановиться.
— Случилась катастрофа, командующий. Гора извергается... идет град из камней... — Он облизнул пересохшие губы. — Оплонтис и Помпеи погребены. Я прискакал из Геркуланума. У меня для тебя послание от супруги Педия Каска.
— От Ректины? — Плиний взял письмо, взломал печать, прочитал его дважды, и лицо его помрачнело. — Это правда? — спросил он. — Вилле Кальпурния грозит опасность?
— Как и всему побережью, командующий. Опасность следует за ветром. Все дело в том, куда он подует.
Плиний обратился к секретарю, стоявшему рядом:
— Где Антий?
— На пристани, командующий.
— Нам надо торопиться. Садись, Аттилий. — Он дернул за кольцо сбоку. — Вперед! — И повозка помчалась вниз. — Теперь расскажи обо всем, что ты видел.
Аттилий попытался сосредоточиться и передать свои впечатления. Вершина горы поднялась. Но взрыв этот был кульминацией, а до того случилось много необычного: сера в почве, облака ядовитого газа, подземные толчки, выгиб земли на ветке акведука, исчезновение местных источников. И все это взаимосвязано.
— Однако никто из нас этого не распознал, — покачал головой Плиний.
— Это не совсем так, командующий. Об этом догадался выходец из города близ Этны, мой предшественник Экзомний.
— Экзомний? — насторожился Плиний. — Тот самый, что спрятал четверть миллиона денариев на дне водохранилища? — Он заметил удивление на лице Аттилия. — Это обнаружилось сегодня утром, когда ушла вся вода.
Они приехали на пристань. Аттилий увидел «Минерву», готовую к отплытию, и задумался о том, как лучше всего рассказать обо всем командующему. Но едва он начал, Плиний прервал его.
— До чего же мелок и жаден человек! — отмахнулся он. — Но какое все это имеет значение сейчас? Составь отчет к моему возвращению. А что акведук?
— Мы его починили, командующий.
— Значит, ты хорошо поработал, смотритель. Обещаю, об этом будет доложено в Рим. Теперь иди к себе, отдохни.
Торкват стоял у сходен «Минервы» и разговаривал с капитаном Антием и еще семью моряками. Увидев повозку командующего, они встали навытяжку.
— Командующий, с твоего позволения я бы отправился с тобой, — сказал Аттилий.
Плиний посмотрел на него с удивлением, усмехнулся и похлопал его по колену:
— Ученый! Ты такой же, как я! Я это с первой минуты понял. Нам сегодня предстоят великие дела, Марк Аттилий! — Он раздавал приказы, даже когда секретарь помогал ему выйти из повозки. — Торкват! Мы отплываем немедленно! Антий! Объявить общую тревогу! Пусть передадут в Рим от моего имени: «Везувий взорвался в седьмом часу. Жители побережья под угрозой. Я отправляю флот на спасение выживших».

Когда «Минерва» отправилась в путь, водяные часы командующего показывали середину девятого часа. На палубе командующему поставили удобное кресло с высокой спинкой, и отсюда он наблюдал всю картину. Антий пообещал ему, что двадцать кораблей будут готовы немедленно.
«Минерва» проплыла мимо стоявших на якоре кораблей, миновала скалы, окружавшие пристань. И перед ними открылось то, что творилось в заливе.
Плиний вцепился в подлокотники. Несколько мгновений он от возбуждения не мог вымолвить ни слова, но тут же взял себя в руки и вернулся к своим обязанностям ученого.
— Позади мыса Посилипон, — начал диктовать он, — Везувий и ближайшее побережье окутаны тучей серо-белого цвета с черными разводами. Над всем этим возвышается огромная колонна — будто бы огненные недра земли вышли наружу и устремились к небесам. Колонна эта растет, словно что-то непрерывно выталкивает ее вверх. Но на самом верху она под собственной тяжестью расползается в стороны. Ты со мной согласен, смотритель? — обернулся он к Аттилию. — Это из-за веса?
— Из-за веса, командующий, — крикнул в ответ Аттидий. — Или из-за ветра.
— Верно подмечено. Запиши это, Алексий. На большой высоте ветер, по-видимому, сильнее, и он гонит все на юго-восток. — Он подозвал к себе Торквата. — Надо воспользоваться направлением ветра, капитан, и идти на всех парусах!
Плиний показал налево:
— Вот наша цель, капитан. Геркуланум! Ведите корабль прямо к вилле Кальпурния.
— Слушаюсь, командующий! Рулевой, курс на восток!
Корабль накренился, на Аттилия посыпался сноп брызг.
Он этому только обрадовался — утер пыль с лица, пригладил волосы.
— Наблюдения десятого часа, — диктовал Плиний. — Вблизи явление похоже, на огромную дождевую тучу, которая все больше чернеет. Как в случае с бурей: если ее наблюдать с расстояния в несколько километров, можно разглядеть отдельные струи дождя, скользящие, как дым, по темной поверхности. Однако, судя по словам смотрителя водопровода Марка Аттилия, это не дождь, а камни. Подойди сюда, смотритель, — позвал Плиний. — Опиши еще раз, что ты видел.
Аттилий стал рассказывать все заново, но тут тучу пронзила молния — не белая, а алая. Она застыла в воздухе, как налитая кровью артерия.
— Добавь это к списку явлений, — сказал Плиний.
Небо потемнело. Справа от них в море посыпался град камней. Квадриремы почти исчезли из виду, кругом со свистом падали камни.

Начался хаос, но Торкват успевал повсюду, раздавая приказы. Матросы кинулись на палубу. Паруса убрали. Рулевой взял левее. Мгновение спустя с неба сорвался раскаленный шар, задел верхушку мачты, прокатился по рее и свалился в море, оставляя за собой клубы серного дыма. По спине Атти-лия барабанили камни, он слышал, как они стучат по палубе. Должно быть, «Минерва» попала под край тучи, Торкват пытался вывести ее из опасного места, и наконец это ему удалось. Упали последние несколько камней, и они снова оказались на свету.
Он услышал кашель Плиния, открыл глаза и увидел, что командующий стоит и отряхивает тогу. В руке у него была пригоршня камней, и, сев в кресло, он принялся их изучать. «Минерва» по-прежнему шла прямо на Геркуланум, до которого оставалось чуть больше километра, но ветер усиливался, и море стало беспокойным. Рулевой пытался держать курс, но волны с силой бились о левый борт.
— Встреча с явлением, — спокойно произнес Плиний. — Ты записываешь? Сколько сейчас времени?
Алексий склонился над водяными часами.
— Механизм сломан, командующий. — Голос его дрожал.
— Не важно. Скажем, одиннадцатый час. — Плиний поднес к глазам один из камней. — Материал пузырчатый, это пемза. Серо-белого цвета. Легкая, как пепел, падает кусками не больше человеческого пальца.
К ним подошел Торкват:
— Командующий, ветер гонит нас прямо на бурю, надо разворачиваться.
Плиний словно не слышал его.
— Пемза похожа не на камень, а на застывшие кусочки ледяного облака. — Он вытянул шею и взглянул за борт. — Плавает по поверхности моря, как лед. Видите? Поразительно!
Аттилий видел, что море покрыто ковром из камней. Весла разгоняли их, но тут же появлялись новые. Некоторое время они двигались дальше, гребцам становилось все труднее — мешал не ветер, а ковер из пемзы. Ближе к берегу он уже был до метра толщиной. Гребцы беспомощно взмахивали веслами, но ничего не могли поделать — и корабль понесло ветром к камненосной туче. Вилла Кальпурния была совсем рядом. Аттилий видел людей на берегу, сундуки с книгами, белые тоги фи-лософов-эпикурейцев.
Корабли флотилии оказались разбросанными по морю. И тут снова стемнело, опять посыпалась пемза.
— Корабль потерял управление! — прокричал Торкват. — Всем покинуть палубу! Смотритель, помоги мне увести его!
— А мои записи? — возмутился Плиний.
— Твои записи у Алексия, командующий.
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Под палубой «Минервы» было темно и душно, они сидели на корточках и слушали, как барабанят по доскам камни. В воздухе стоял густой запах пота двухсот матросов. Корабль мотало из стороны в сторону. Делать что-нибудь было бессмысленно: они даже не знали, в какую сторону их несет. Оставалось одно — терпеть, и каждый погрузился в собственные мысли.
Аттилий не мог даже предположить, сколько времени это продолжалось. Может, час, может, и два. Он слышал, как поблизости тяжело дышит Плиний, Алексий сопел, как ребенок. Грохот камней о палубу сначала был громким, потом, когда нападало уже несколько слоев, стал глуше. Он думал о том, что могут проломиться доски или корабль, не выдержав неожиданного груза, пойдет на дно. Он чувствовал, что корабль кренится набок, и вскоре кто-то справа панически закричал — вода заливалась в отверстия для весел.
Торкват велел всем соблюдать тишину, а потом отправился с отрядом матросов на палубу сбрасывать камни за борт. Он поднялся по лесенке к крышке люка и пытался приподнять ее, но у него ничего не получалось.
— Мне нужно двадцать человек! — крикнул Торкват. — Первые пять скамей гребцов — за мной!
Аттилий выбрался за ним следом — под камнепад. Пемза стала другой — она была коричневатой. Торкват схватил его за руку и показал вперед. Аттилий, приглядевшись, увидел желтые мигающие огни.
— Мы рядом с берегом! — прокричал капитан. — Надо попытаться развернуть корабль. Помоги мне с рулем! — Он обернулся и толкнул ближайшего из матросов к люку. — Иди вниз и вели, чтобы гребцы взялись за весла и гребли что есть мочи! А остальным — поднять парус!
Он кинулся на корму, Аттилий, пригнув голову, последовал за ним. Ноги утопали в грудах пемзы, которой была усыпана палуба. Корабль сидел так низко, что казалось, будто по камням, плавающим на поверхности, можно дойти до берега. Он поднялся на палубу юта и вместе с Торкватом взялся за огромное весло, которое служило рулем либурнии. Но и вдвоем они не сумели его сдвинуть.
Он увидел, что внизу поднимается парус, услышал шум бьющегося в него ветра, и тут же раздались первые удары весел. Руль чуть поддался. Торкват толкал его, а Аттилий приподнимал. И потихоньку деревянная рукоять поддалась. Либурния на мгновение застыла, но тут порыв ветра погнал их дальше. Он снова услышал внизу стук, весла заработали ритмично, и из мрака показались очертания берега.
Руль вдруг пошел на удивление легко, и Торкват нацелил его на берег. Они пробрались через завалы пемзы, и ветер гнал их прямо к суше.
— Держись! — крикнул Торкват, и через мгновение нос задел за скалу, и Аттилий полетел на палубу.
Было темно — но не из-за извержения, а потому, что наступили сумерки. Камни падали редко, но их стука почти не было слышно из-за воя ветра и грохота волн. Плиний вылез из люка и, опираясь на Алексия, шел по палубе.
— Что ж, нам повезло, смотритель. Видишь, где мы? Я отлично знаю это место. Это Стабии — милый городок, где можно отлично провести вечер. Торкват! — позвал он капитана. — Предлагаю остаться здесь на ночь.
Торкват посмотрел на него как на безумца:
— А у нас нет другого выхода, командующий. Ни один корабль не может тронуться в путь при таком ветре.
Плиний взглянул на огни городка. От берега его отделяла лишь дорога, по которой шли толпы беженцев. На берегу же собралось человек сто с пожитками. Они искали в море спасение, но им оставалось только стоять и смотреть на бушевавшие волны. Один пожилой толстяк стоял поодаль, в окружении слуг, и Аттилию он показался знакомым. Плиний тоже его заметил.
— Это мой друг Помпоний, — сказал он. — Он всегда всего боится. Надо его как-то поддержать. Помоги мне сойти на берег.
Аттилий спрыгнул в воду, Торкват за ним. Снять с корабля человека такой комплекции, как Плиний, было непросто. С помощью Алексия Плиний наконец сел на борт и соскользнул в воду. Они помогали ему держаться на поверхности, но у берега он отстранил их и вышел, пошатываясь, сам.
— Вот старый упрямец, — буркнул Торкват, глядя, как тот обнимает на берегу Помпония. — Умница, храбрец, но до чего ж упрям!
Аттилий взглянул в сторону Везувия, но в темноте разглядеть ничего не мог.
— До Помпей далеко? — спросил он.
— Пять километров, — ответил Торкват. — Или чуть меньше. Похоже, им, беднягам, досталось больше всех.
Он побрел к берегу, оставив Аттилия одного. Если от Стадий до Помпей пять километров, а оттуда до Везувия еще восемь, выходит, эта чудовищная туча была длиной тринадцать километров и не менее восьми шириной. Если Корелия не спаслась в числе первых, надежды на то, что она выжила, нет.

Вилла Помпония находилась совсем недалеко от дороги, и Плиний предложил вернуться туда всем вместе. Аттилий, подходя к ним, слышал их спор. Помпоний испуганно возражал, но Плиний и слушать его не хотел.
— Ждать здесь смысла нет, — сказал он. — К тому же, если погода и ветер позволят, ты можешь плыть с нами. — Голос его звучал настойчиво. — Ну же, Ливия, держи руку.
И с женой Помпония с одной стороны и Алексием с другой он пошел по дороге.
У самых ворот виллы все началось снова. Сначала упало несколько камней, а затем они посыпались как из ведра — по кустам мирта, по мощеному двору. Кто-то навалился на Аттилия сзади, он толкнул человека, шедшего впереди, и они вместе протиснулись в дверь пустой, темной виллы. Люди стонали, натыкались на мебель. Он услышал женский крик и грохот.
В последующие несколько часов командующий проявил такую отвагу, которую' все, кто выжил, запомнили навсегда. Они расположились за столом впятером — Плиний, Помпоний, Ливия, Торкват и Аттилий. Еды было немного — огонь не разводили, и с кухни подали холодное мясо, птицу и рыбу, но Помпоний по подсказке Плиния возместил недостаток угощения вином. Он приказал принести двухсотлетнего фалернского вина, сделанного во времена консульства Люция Опимия. Это был последний оставшийся кувшин.
— Хранить его дальше нет смысла, — мрачно заметил хозяин.
Когда командующий объявил, что отправляется спать, остальные решили, что он шутит. Но он уверил их, что говорит совершенно серьезно. Он научился заставлять себя спать усилием воли — даже в седле, в холодном германском лесу. А это что? Так, пустяки. И он пожелал всем спокойной ночи.
Смотритель прислонился к стене и смотрел на дождь из пемзы. Он заметил, что звук падающих камней стал резче и земля под ногами задрожала. Опустив факел, он вышел из-под навеса, и тут же его больно ударило по руке. Аттилий поднял камень и рассмотрел его на свету.
Он был серее, чем предыдущие, плотнее, крупнее и бил с гораздо большей силой. Град из белых камней был неприятным, но не столь опасным. А от удара такого камня можно и сознание потерять. Аттилий отнес камень в зал и показал Торквату.
— Плохо дело, — сказал он. — Камни стали тяжелее. — И обратился к Помпонию: — Какие у вас крыши? Плоские или наклонные?
— Плоские, — ответил Помпоний. — Они идут уступами.
— А дом старый?
— Наша семья живет в нем больше ста лет. А почему ты спрашиваешь?
— Здесь небезопасно. Если на старое дерево навалить столько камней, опоры рано или поздно рухнут. Нам лучше выйти наружу.
Торкват повертел в руках камень.
— Наружу? Под это?
— Но у нас же есть подушки, — сказала жена Помпония Ливия. — Простыни, одеяла. Есть чем защититься от камней.
— Тогда вернемся на берег, — сказал Торкват.
Ливия велела рабам принести подушки и белье, а Аттилий поспешил обратно во двор. Он услышал храп Плиния, начал колотить в дверь, но ее уже успело снова завалить камнями. Он убрал их, открыл наконец дверь и вошел. Подхватив Плиния под мышки, он поставил его на ноги и, взвалив себе на спину, потащил к двери. Едва переступив порог, он услышал, как сломалась балка и кусок крыши рухнул на пол.
Они накрыли головы подушками, привязали их лоскутами, оторванными от простыней. Затем каждый взял лампу или факел, и, положив руку на плечо впереди идущего, они двинулись к берегу, Торкват в шлеме возглавлял шествие.
Кругом стоял невообразимый шум — грохотали камни, ревело море, с треском рушились крыши. Они продвигались медленно, увязая в пемзе, да и командующий шел еле-еле — сильно задыхался. Он держался за Алексия, а сзади ему помогал Аттилий.
На дороге беженцев уже не было, но где-то на берегу горел огонь, и Торкват повел их туда. Несколько жителей Стабий и матросы с «Минервы» разломали одну из уже ненужных лодок и развели костер. При помощи веревок, паруса с либурнии и десятка весел они соорудили шатер. Под ним уже собралась толпа из нескольких сотен человек. Они не желали пускать к себе вновь прибывших, и началась потасовка, но Торкват крикнул им, что здесь командующий Плиний и он велит распять любого, кто не подчинится его приказу.
Толпа неохотно расступилась, и Алексий с Аттилием усадили Плиния на песок у самого входа. Он слабым голосом попросил воды и, сделав глоток, закашлялся и повалился на бок. Алексий осторожно отвязал подушку и положил ему под голову. Он взглянул на Аттилия, но тот лишь пожал плечами Он не знал, что сказать. Видно было, что старику этого не пережить.
Аттилий заглянул внутрь шатра. Люди стояли стеной, не могли даже пошевелиться. Под весом пемзы крыша опускалась все ниже, и время от времени двое матросов веслами смахивали с нее камни. Плакали дети. Сколько же они так выдержат?
Он отвязал с головы подушку, утер пот и услышал, как кто-то позвал его по имени. В темноте он сначала не понял, кто это. Только когда человек сказал: «Это я, Люций Попидий», он узнал одного из эдилов Помпей.
Аттилий схватил его за руку:
— А Корелия? Она с тобой?
— Я хотел ее взять. Но этот безумец запер ее в комнате.
— И ты ее бросил?
Аттилий оттолкнул его и пробрался к выходу. Камни засыпали костер, и наступила тьма.
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Свет медленно перемещался справа налево. Серп светящегося облака, как Плиний описал его, катился по западному склону Везувия, оставляя за собой огненный след. Иногда появлялись отдельные горящие точки — это полыхали дома и виллы. Огнем были объяты целые рощи. Оранжево-красные языки пламени прорезали тьму. Серп двигался довольно долго — за это время можно было успеть сосчитать до ста, — затем он вспыхнул напоследок и погас.
В Стабиях на берегу сразу запахло пеплом и серой. Один из матросов, который счищал веслом камни, крикнул, что камни больше не падают. Гора словно нашла иной выход своей страшной энергии, и это был уже не камнепад, а огненная лавина. И тут он принял решение. Лучше умереть, пытаясь хоть что-то сделать, чем прятаться. Он схватил подушку и накрыл ею голову. Торкват спросил его, зачем он это делает.
— Я ухожу.
— Уходишь? — Плиний пристально посмотрел на него. — Ты этого не сделаешь. Я тебе запрещаю.
— При всем моем уважении к тебе, командующий, должен сказать, что я подчиняюсь Риму, а не тебе.
Торкват снял шлем.
-— Возьми. Металл защищает лучше перьев.
— Спасибо. — Аттилий пожал ему руку. — Удачи вам.
— Куда ты? — попробовал остановить его Плиний.
Аттилий шагнул наружу. Мелкие камешки застучали по шлему. Кругом было темно, если не считать нескольких факелов, горевших у шатра, и полыхавшего вдалеке Везувия.
— В Помпеи.

Торкват говорил, что от Стабий до Помпей пять километров — час ходу по хорошей дороге в пригожий день. Но гора изменила законы времени и пространства, и Аттилий долгое время будто топтался на месте.
Он без труда свернул с берега на дорогу, огонь указывал цель. Он знал, что, если будет идти не сворачивая, рано или поздно попадет в Помпеи. Но он шел против ветра, пемза летела ему в лицо, в рот и в ноздри забивалась пыль. При каждом шаге он утопал по колено в камнях — словно пытался влезть на кучу гравия.
В какой-то момент на вершине Везувия опять появился полумесяц света, скатившийся вниз почти по той же траектории. И после этого камнепад немного стих. Но на сей раз этот светящийся серп не разжигал пожары, а скорее, тушил старые.
Факел начал гаснуть. Сгорела почти вся смола. Он двинулся вперед так быстро, как только мог, потому что без факела ему было не пройти. А когда факел все-таки погас, стало по-настоящему страшно. Он не видел даже собственной руки, поднесенной к глазам.
На Везувии теперь поблескивали лишь отдельные искорки. Еще одна вспышка алой молнии осветила снизу черную тучу.
Он уже не понимал, в каком направлении движется. Он был совершенно один, увяз по колено в камнях, и земля вокруг дрожала. Он выбросил факел и упал лицом вниз, лежал, вытянув руки, чувствуя, как его потихоньку засыпает пемзой, и ему было хорошо и спокойно — как будто он маленький, лежит в кровати, укрытый теплым одеялом, Он прижался щекой к теплому камню и расслабился.

Разбудили его жара и запах гари.
Сколько он проспал, он не знал. Довольно долго — потому что его почти засыпало камнями. Он лежал в собственной могиле. Он в панике попытался высвободить руки, камни, давившие на плечи, ссыпались.
Вдалеке он увидел уже знакомый серп. Но на сей раз он не катился справа налево, он летел поперек, прямо на него. Сразу за серпом начиналась тьма, которая через несколько мгновений взорвалась огнем — жар нашел себе новое топливо на южном склоне горы. А перед ней катилась влекомая горячим ветром волна — да, на месте Плиния он изменил бы метафору, потому что это было уже не облако, а именно волна — кипящая волна жара, опалившая ему щеки и глаза. По запаху он понял, что обожжены и волосы.
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Аттилий снял шлем и, орудуя им как черпаком, стал раскапывать пемзу. Через некоторое время он уже мог разглядеть очертания своих рук. Такая вроде бы мелочь — увидеть собственные руки, но он чуть не заплакал от радости. Наступало утро. Начинался новый день. И он все еще был жив.
Он высвободился, встал на ноги. На Везувии вновь заполыхало, и он сразу сообразил, куда ему идти. Сквозь завесу пыли он разглядел очертания низких стен, но, подойдя поближе, понял, что это не ограды, а засыпанные здания: он шел по улице на уровне крыш. Пемзы насыпалось метра на два с половиной.
Невозможно было представить, что кто-то выжил в этом аду. Однако — выжили. Он видел их не только у городского вала, он видел их и теперь — они вылезали из ям, из-под погребенных домов. Они стояли в предутреннем сумраке, отряхивали пыль с одежды, смотрели на небо.
Камни перестали падать — изредка пролетал один-другой. Но Аттилий был уверен, что это повторится. Он уже вычислил закономерность. Чем больше волна горячего воздуха на склонах, тем больше, кажется, она забирает энергии у бури и тем дольше затишье, но потом все начинается заново. Кроме того, мощность волн нарастает. Первая, по-видимому, прошла по Геркулануму, вторая — дальше, в море, третья докатилась почти до самих Помпей. Четвертая может снести весь город. У него оставалось совсем мало времени.
Аттилий дошел до вершины склона, брел в тусклом свете, пока не нашел угол чего-то каменного и, обойдя его, не оказался в узком проходе. Это было все, что осталось от Стабийских ворот, главного входа в город. Значит, он недалеко от дома Попидия.
Он увидел нескольких лошадей, застывших на бегу, и тупо на них уставился, пока не понял наконец, что это памятник на перекрестке. Он снова пошел вниз, мимо того, что было еще недавно пекарней, и наконец добрался до виллы Попидия.
Ему удалось протиснуться в окошко, выходившее в проулок, и он начал выкрикивать имя Корелии. Никаких признаков жизни не было.
По стенам верхних этажей все еще можно было распознать оба дома. Крыша атриума рухнула, а плоскость рядом с ним — это был, наверное, бассейн. Он заглянул в окна комнат второго этажа. Разглядел обломки мебели, разбросанную утварь, обрывки занавесей. Там, где был прежде балкон, он увидел пустую птичью клетку, прошел оттуда в пустую комнату без крыши. Похоже, это была девичья комната. Рассыпанные украшения, гребень, разбитое зеркало, кукла... Он поднял с кровати кусок ткани — это был плащ. Он подергал запертую дверь и, сев на кровать, рассмотрел плащ повнимательнее.
Вертя плащ в руках, он пытался представить, что стал бы делать Амплиат. «Он всех нас хотел посадить под замок!» — сказал Попидий. Вероятно, он перекрыл все выходы и велел им отсидеться внутри. Но когда стали рушиться крыши, Амплиат должен был догадаться, что старый дом станет для них западней. Из города он бы не ушел: это не в его характере. Нет, он наверняка попытался бы увести семью в безопасное место.
А где может быть безопасно? Какая крыша может выдержать груз камней? Только не плоская. Что-то построенное современным способом. Что-то с куполом.
Он бросил плащ и выскочил на балкон.

На улицах были уже сотни людей. Некоторые просто бесцельно бродили — потерянные, испуганные, обезумевшие от горя. Другие же пытались изыскать способ укрыться. Горше всего было слышать выкрикиваемые в полутьме имена. Видел ли кто Фелицио, Ферузу, Аппулею — жену Нарцисса? Родители потеряли детей. Факелы высвечивали лицо Аттилия — вдруг он чей-то муж, брат, отец? Он отмахивался, не отвечал ни на какие вопросы, он шел к воротам Везувия.
На углу четвертой улицы стояли лавки, засыпанные на три четверти. Он поднялся на низкую крышу и увидел девять высоких окон бань Амплиата, в которых горели лампы и факелы. Он увидел внутри людей.
Аттилий спустился вниз и пошел туда. Подойдя поближе, он понял, что это рабы, разгребавшие в трех главных залах пемзу лопатами. За ними присматривал Амплиат, понукая их, чтобы работали быстрее. Аттилий несколько мгновений наблюдал за этим из темноты, а затем стал подбираться к средней зале, тепидарию, за которой находилась парная с куполом.
Он не мог войти незамеченным, поэтому скрываться не стал и рабы в изумлении уставились на него. На полпути к парной его заметил и Амплиат.
— Смотритель! — крикнул он и бросился ему навстречу. Он шел, широко раскинув руки и улыбаясь.
На левом виске у него был порез, волосы слиплись от крови.
— Нужно немедленно починить акведук. Видишь, все готово. Никаких повреждений. Если будет вода, можем открыться хоть завтра. — Он говорил очень быстро. — Нужно, чтобы в городе хоть что-нибудь работало. Люди захотят помыться — работа-то грязная. Но дело не только в этом. Это место станет символом. Они увидят, что бани действуют, и это придаст им уверенности. А уверенность — основа всего. Но для уверенности нужна вода. Вода — это жизнь. Ты мне нужен, смотритель.
Где Корелия?Корелия? — У Амплиата радостно заблестели глаза. — Хочешь Корелию в обмен на воду?Может быть.Жениться хочешь? Можно это обдумать. — Он махнул рукой. — Там она. Но я хочу, чтобы мои юристы составили контракт.
Аттилий развернулся и пошел по узкому проходу в лаконик. На каменных скамьях парной сидели Корелия, ее мать и брат. Напротив — Скутарий и привратник Массаво. Вторая дверь вела в бани. Корелия подняла голову и увидела Аттилия.
Надо уходить, — сказал он. — Быстрее!
Амплиат загородил дверь.
Ну уж нет! — сказал он. — Никто не уйдет! Мы пережили самое худшее. Сейчас не время бежать.Слушай, — обратился Аттилий к Корелии. — Главная опасность — это не камни. Когда они перестают падать, с горы несутся огненные ветры, разрушающие все на своем пути.Нет-нет! — настаивал Амплиат. — Здесь мы в полной безопасности. Поверь мне. Здесь стены метровой толщины.В парной вы не боитесь жары? — Аттилий обращался уже ко всем. — Не слушайте его. Если пойдет горячая волна, вы здесь испечетесь. Корелия!
Он протянул ей руку. Она бросила взгляд на Массаво. Они здесь под охраной, догадался Аттилий.
Никто никуда не уйдет! — повторил Амплиат. — Массаво!
Аттилий схватил Корелию за руку, но Массаво успел загородить дверь, а когда Аттилий попробовал его отпихнуть, схватил его за горло. Аттилий отпустил Корелию и попытался высвободиться.
Он слышал, как Амплиат велит Массаво свернуть ему шею, а затем рядом с его ухом полыхнуло пламя, Массаво заорал и выпустил его. Он увидел Корелию с факелом в руках и Массаво на коленях. Амплиат звал ее по имени, почти умолял, тянул к ней руки. Она развернулась и замахнулась факелом на отца, а затем проскользнула в дверь и позвала Аттилия за собой.
Они выскочили в окно и спрыгнули вниз, на камни. Оглянувшись, он увидел, что двор пуст, и решил, что Амплиат не стал за ними гнаться, но ошибся. В окне появились Массаво и его хозяин. Из окон выпрыгнуло с десяток людей с метлами и лопатами.
Казалось, они целую вечность пробирались по крыше, слезали с нее на улицу. Их заметил один раб и крикнул об этом остальным. Аттилий, приземлившись, почувствовал острую боль в колене. Он взял Корелию за руку и дохромал до дороги, где они укрылись в тени стены. Сзади показались люди Амплиата с факелами. Дорога к Стабийским воротам была отрезана.
Ему показалось, что надежды нет. Они в западне — с одной стороны Везувий, с другой — их преследователи. Взглянув на гору, он увидел, как на том же самом месте горы, откуда идут волны, разгорается свет. Ему в голову пришла одна мысль, показавшаяся поначалу абсурдной, но потом он удивился тому, что не додумался до этого раньше.
Он снова посмотрел на гору. Никаких сомнений. Свет разгорался все сильнее.
Бежать можешь? — шепнул он Корелии.Да.Тогда беги со всех ног!
Они отошли от стены. Люди Амплиата стояли к ним спиной и смотрели в сторону Стабийских ворот. Он слышал, как Амплиат раздает приказы:
Вы двое — в проулок, вы трое — вниз по холму.
Они пробирались по горам пемзы. Он стиснул зубы, стараясь не думать о боли в ноге, и Корелия была быстрее его. Он ковылял за ней, и тут раздался крик Амплиата:
Вон они! За мной!
Однако, когда они добрались до угла, Аттилий оглянулся и увидел только один факел.
Трусы! — вопил Амплиат. — Чего вы боитесь?
Но было ясно, чего они испугались. С Везувия катилась огненная волна, которая росла не вверх, а вширь, и только безумец побежал бы ей навстречу. Аттилий чувствовал жар всей кожей. Ветер поднимал вихри пепла и мусора. Корелия оглянулась на него, но он велел ей идти вперед. Оставалось немного. На фоне светлевшего неба были четко видны ворота Везувия, а за ними квадратное здание водохранилища.
Аттилий сбил замок с двери и втолкнул Корелию внутрь. Он слышал шум воды, нащупал края водохранилища, вступил в воду, которая была ему по пояс, потянул Корелию за собой. Нащупав решетку, он открутил болты, поднял решетку, и они с Корелией оказались в туннеле.
— Быстрее!
Слышался страшный рев. Она пробиралась вперед, а он шел следом, держа ее за талию. А потом он накрыл ее своим телом, и в темноте они слышали только запах серы и даже в воде чувствовали нестерпимый жар.
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С холма на Амплиата несся песчаный вихрь. Стены рушились, крыши падали, на него летели кирпичи, доски, тела — но в этот долгий миг перед смертью все двигалось удивительно медленно. И наконец удар настиг его, лопнули барабанные перепонки, загорелись волосы, с него сорвало одежду, и, перевернувшись через голову, он стукнулся о стену.
Он умер в тот самый миг, когда волна достигла бань и, ворвавшись через окна в парную, накрыла и его жену, и сына. Она настигла и привратника Массаво, бежавшего к Стабийским воротам. Она прошла и над публичным домом, куда вернулся Африкан за своим добром и где Змирина пряталась под кроватью Экзомния. Она убила Бребикса, который, когда началось извержение, отправился в школу гладиаторов, чтобы быть рядом со своими бывшими товарищами, и Мусу с Корвином, присоединившихся к нему. Она убила и верного Полита, который укрывался в гавани и вернулся в город, чтобы попытаться помочь Корелии. Менее чем за полминуты она убила две тысячи человек, и их тела застыли в странных позах, чему еще предстояло изумляться потомкам.
Потому что хоть волосы и одежда сгорели мгновенно, пламя быстро затухало из-за недостатка кислорода, а потом все накрыла двухметровая пелена пепла, налетевшего вслед за огненной волной, и она сохранила и город, и несчастных жертв. Пепел затвердел. Нападало еще пемзы. Тела гнили, скрытые от глаз, шли века, и память о том, что здесь некогда жили люди, стерлась. Помпеи стали городом с пустотами вместо людей — кто-то так и остался один, кто-то вместе с близкими, кто-то хватался за свои богатства, кто-то замер с пустыми руками, так они и остались парящими в воздухе на уровне крыш.

В Стадиях ветер, который принесла огненная волна, сорвал парус, служивший крышей шатра, и погнал его по берегу. Люди увидели огненный шар, прокатившийся по Помпеям и направлявшийся прямо на них.
Все побежали, Попидий и Помпоний впереди остальных.
Они бы взяли с собой и Плиния. Торкват и Алексий подхватили его под руки и поставили на ноги. Но командующий уже не мог двигаться, и, когда он велел им оставить его и спасаться самим, они поняли, что другого выхода нет. Алексий собрал записи и повторил свое обещание доставить их племяннику старика. Торкват отдал ему честь. И Плиний остался один.
Дышать было тяжело, стоять на ветру тоже. В воздухе летал пепел, и все светилось. Он закашлялся, грудь пронзила острая боль. Он пошатнулся и упал.
Волна накрыла его.

Извержение продолжалось весь день, шли новые волны огня, громкие взрывы сотрясали землю. К вечеру все поутихло, начался дождь. Вода потушила пожары, воздух очистился от пепла. Дождь смочил равнину и побережье. Он наполнил колодцы, подпитал ручьи, и новые потоки устремились к морю. Река Сарнус потекла по другому руслу.
Когда прояснилось, вновь показался Везувий, но он стал совершенно иной формы. Вместо вершины была теперь впадина — как будто от горы отвалился гигантский кусок.
Тело Плиния нашли на берегу и доставили в Мизенум. «Казалось, он не умер, а просто спит», как сообщал его племянник. Его наблюдения оказались столь точны, что в языке науки появилось новое слово — «плинийский», для описания «вулканического извержения, при котором из жерла вырывается с огромной силой струя газа, поднимается на несколько километров, после чего рассеивается в стороны».
Водопровод Августа продолжал действовать и прослужил еще много веков.
Люди, бежавшие из своих домов на восточный склон горы, под вечер стали возвращаться. Много было рассказов об этом дне. Много историй о чудесном спасении. Говорили, что один человек спрятался па дороге в Стабии в животе дохлой лошади и гак укрылся от жары и камней. Нашли двух чудесных детей — близнецов, которые бродили в золотых одеждах среди развалин. На них не было ни царапины, однако они лишились дара речи. Их отправили в Рим, к императору.
Но чаще всего рассказывали о мужчине и женщине, которые, когда извержение закончилось, появились из-под земли. Говорили, что они, как кроты, прорыли подземные проходы длиной в несколько километров и появились там, где земля не пострадала, мокрые от чистых вод подземного источника, который и защитил их. Рассказывали, что они на закате направились к берегу. По эту историю чаще других принимали за выдумку, и люди здравомыслящие сочли ее просто красивой легендой.

 * * *

РОБЕРТ ХАРРИС
Роберт Харрис прочитал однажды в «Дейли телеграф», что, по новым данным, при извержении Везувия е 79 году нашей эры не все жители Помпей погибли. Харрис сразу же почувствовал, что можно написать увлекательный роман об этих событиях.
— Извержение началось в час дня, но в первые восемнадцать часов никто не погиб, — говорит Харрис. — С неба сыпался окаменевший пепел, и на следующий день по заваленному по крыши городу бродили две тысячи жителей. И только тогда их накрыла волна газа, летевшая со страшной скоростью с горы. Поскольку все случилось не в одночасье, у людей был выбор — они ведь могли и покинуть город.
Роберт Харрис начинал работать репортером на Би-би-си, затем редактором отдела политики в «Обсервере». Он написал три триллера — «Отечество», «Загадка» и «Архангел», ставшие бестселлерами, и пять научно-популярных книг, в том числе «Торговлю Гитлером» — рассказ о попытке продать в «Санди тайме» поддельные дневники Гитлера. Критики часто называют его романы интеллектуальными триллерами.
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Иногда настоящая любовь возникает внезапно, когда меньше всего этого ожидаешь.


Глава первая

За секунду до пробуждения у Мики Смита по спине пробежали мурашки — и вовсе не из-за того, что окно в спальне было приоткрыто. Еще только начало светать. Сиреневый февральский снег за окном бывает такого оттенка как раз перед самым рассветом.
Ему показалось, что снег сегодня как будто особенно ярок, но не это встревожило Мику.
Встань сейчас же, подумал он, но продолжал лежать. Он прислушивался, затаив дыхание. Нет, не одна машина, а две. Они подъехали и остановились у дома.
Сделай же хоть что-нибудь, все более настойчиво твердил внутренний голос. Но Мика не мог заставить себя пошевелиться, только посмотрел на Хезер. Она спокойно спала.
И пока он лежал, глядя на ее темные, слегка посеребренные сединой волосы, хлопнули дверцы машины, потом второй раз.
Приближавшиеся к дому шаги были почти неслышны, только изредка похрустывал снег. Но Мика прожил в лесах Нью-Хэмпшира всю свою жизнь, и слух у него был прекрасный. Кто-то тихо постучал в дверь. Мика торопливо выбрался из-под толстого пухового одеяла, надел джинсы и потихоньку вышел из спальни. В считанные секунды миновал коридор и гостиную и успел открыть дверь до того, как постучали снова. На пороге стоял Пит Даффи.
Пит был вторым человеком в полиции городка Лейк-Генри после начальника Уильяма Джекобса, и к тому же другом Мики. Мужчину, который стоял позади Пита, Мика не знал. Незнакомы ему были и две стоявшие на крыльце женщины. На всех троих были джинсы и синие форменные куртки.
— Нам нужна Хезер, — извиняющимся тоном сказал Пит, указывая на своих спутников. — У них есть ордер на ее арест.
— Что она сделала? — с трудом выговорил Мика. Незнакомый мужчина протянул Мике обе руки. В одной он держал ордер, в другой — служебное удостоверение.
— Джим Муни, из ФБР, — представился он. — У меня ордер на арест Хезер Малоун, обвиняемой в побеге с целью избежать уголовного наказания.
Мика стоял в глубокой задумчивости. Хезер всегда скрывала свое прошлое. И когда он начинал размышлять над причинами ее скрытности, самой худшей бывала мысль о том, что она может скрываться от правосудия.
— В чем ее обвиняют? — спросил он агента ФБР.
— В убийстве.
Мика с трудом перевел дыхание. Как ни странно, он даже почувствовал облегчение. Если Хезер обвиняют в убийстве, значит, это уж точно ошибка.
— Этого не может быть, Хезер не способна на убийство.
— Возможно, Хезер Малоун на это и не способна. Но по нашим данным ее настоящее имя — Лайза Мэтлок. И пятнадцать лет назад в Калифорнии она совершила убийство.
— Хезер никогда не бывала в Калифорнии.
— А вот Лайза там бывала, это уж точно. Она там выросла и жила до тех пор, пока пятнадцать лет назад не сбежала, после преднамеренного наезда на человека. Хезер, которую вы знаете, приехала сюда четырнадцать лет назад и устроилась на работу в кафе, так же как и Лайза в Калифорнии. Хезер просто двойник Лайзы — и глаза у обеих серые, и шрам в уголке рта.
— На свете, наверное, миллион сероглазых женщин, — сказал Мика. — А шрам у нее после автокатастрофы.
— Во всяком случае, не после той, калифорнийской. Она вышла из нее целой и невредимой, а вот парень, на которого она наехала, погиб. А до этого она вымогала у него деньги.
Мика фыркнул, окончательно убедившись, что все это ложь.
— Хезер не способна на такое. Она скорее сама умрет, чем причинит боль другому.
— Если это действительно так, то все выяснится в ходе следствия. А теперь пусть она спустится к нам. Или вы приведете ее, или мы сами за ней поднимемся.
— Вы не имеете права. Это мой дом, — проговорил Мика. Пит встал между Микой и фэбээровцем:
— У них есть ордер, так что лучше не лезь в бутылку.
И тут в доме зажегся свет. Они обернулись и увидели Хезер. Она была в халате. Глаза у нее были не просто серыми, они, казалось, переливались всеми цветами радуги. Хезер смотрела на Мику с молчаливой мольбой.
— Эти люди говорят, что ты — это не ты, а совсем другая женщина, — прошептал он. — Они наверняка ошибаются, но тебе придется поехать с ними.
— Куда? — прошептала Хезер.
— Не знаю. Наверно, в офис Уильяма Джекобса.
К ним подошли две женщины-агента, и одна из них заявила Мике:
— Мы ею займемся. — Потом она обратилась к Хезер: — Мы пойдем с вами наверх и подождем, пока вы оденетесь.
Хезер посмотрела на одну, на другую, а потом на Мику и положила руку ему на грудь. Он был ее последней надеждой в эту минуту, когда до нее дошел весь ужас случившегося.
— Я сам поднимусь с ней, — сказал Мика.
Но одна из женщин уже схватила Хезер за руку и начала зачитывать ей права.
Мика беспомощно взглянул на Пита:
— Кое-кто за это ответит. Так не делается.
— Я пытался убедить их не действовать так круто, да и Уильям Джекобс тоже. Но у них на руках ордер, так что все законно. Тут мы ничего не можем поделать.
Мика оглянулся на Хезер, но она уже скрылась в спальне.
— Папа! — донесся из коридора детский голос. Это была семилетняя Мелисса.
Мика постарался, чтобы голос его прозвучал спокойно:
— Ложись спать, Мисси, еще рано.
Но Мисси не послушалась и подошла к нему. Волосы у нее были такие же темные, как у Мики, и такие же густые и длинные, как у Хезер, только в мелких кудряшках.
— А зачем Пит приехал?
— Ну, ему надо задать Хезер несколько вопросов. А теперь иди в кровать. И последи за сестрой, пусть подольше поспит.
— А она уже проснулась, просто боится выйти.
— Ну, тогда иди поиграй с ней. С тобой ей будет спокойнее. Мика понимал, что Стар не просто постеснялась выйти. Он уже давно замечал за своей пятилетней дочерью удивительную проницательность. Стар наверняка почувствовала, что произошло что-то плохое, и сейчас ей по-настоящему страшно.
Мисси не двигалась с места — было ясно, что она не собирается слушаться отца. И тут из спальни в сопровождении женщин-агентов вышла Хезер.
— Иди к Стар, Мисси, — сказал он.
Мисси стояла в прежней позе, прижавшись к стене. Хезер присела перед ней на корточки.
— Папа прав, моя хорошая, — ласково проговорила она. — Иди к Стар, ты сейчас ей очень нужна.
Мисси обняла Хезер и спросила:
— Куда ты едешь?
— В город.
— А когда вернешься?
— Попозже.
— Обещаешь?
— Да, — проговорила она. А потом в отчаянии закрыла глаза. Подойдя к Мике вплотную, она шепнула: — Позвони Касси.
Адвокат Касси Бернс была подругой Хезер. Когда агенты ФБР повели Хезер к двери, Мика не отставал ни на шаг.
— Куда вы ее везете?
— В Конкорд.
— Ей предъявят обвинение в убийстве?
— Нет. ФБР потребует ее экстрадиции. Хезер может либо согласиться, чтобы ее дело рассматривалось в Калифорнии, либо отказаться. Ее не могут насильно доставить туда и предъявить обвинение в убийстве — пока для этого не появится достаточно веских оснований.
Мика как был босиком выскочил на обледенелое крыльцо. Он увидел, как Хезер скрылась в салоне автомобиля ФБР, и побежал к нему.
— Я хочу поехать с Хезер.
Пит бежал с ним рядом.
— Успокойся! — прокричал он. — Тебе все равно не разрешат. Приедешь попозже, с Касси.
Но когда Пит схватил Мику за руку и попытался увести домой, Мика вырвался и подбежал к машине, склонился перед закрытой дверцей и прижал ладонь к стеклу. До того как автомобиль тронулся, он успел встретиться взглядом с Хезер. Когда автомобиль начал набирать скорость, Мике осталось только смотреть ему вслед.
И лишь тут он почувствовал, что продрог, и пошел к дому.
— Ну и дружок у меня! — пробормотал Мика, проходя мимо Пита.
— А что мне было делать?! — воскликнул Пит.
— Мог бы хотя бы позвонить и предупредить.
— И что бы это дало? Вы убежали бы, как будто на самом деле в чем-то виноваты.
Мика, по-прежнему взбешенный, взлетел на крыльцо.
— Подумай-ка хорошенько, — продолжал Пит. — Сначала обвинение должно доказать, что она и есть та самая женщина.
А Мика тем временем думал, что даже несколько дней разлуки с Хезер будут для него невыносимы. Она была необходима ему здесь, рядом. И не только из-за девочек. Он привык полагаться на нее. Сам Мика порой не различал за повседневными заботами общей картины происходящего. А Хезер это было дано. С ней он стал добрее. Кроме того, она была его верной помощницей — они вместе собирали кленовый сок и делали из него сироп и сахар, а сезон должен был вот-вот начаться.
Влетев в дом, он захлопнул у Пита перед носом дверь. Мисси с несчастным видом стояла посреди гостиной. Стар нигде не было. Мика обшарил весь дом и в конце концов нашел ее на нижней книжной полке среди подборки журналов «Нэшнл джиографик». Она сидела, обхватив ручками колени.
Его сердце разрывалось от жалости и боли. Мика очень любил обеих дочерей, просто за Стар он больше волновался. Она была еще младенцем, когда машина ее матери, съехав с дороги, упала в пропасть. Мика, конечно, понимал, что Стар не может помнить Марси, но почему-то ему казалось, что она живет с болью этой потери.
Мика взял дочку на руки и прошептал:
— Все будет хорошо. — Он отнес ее в детскую, усадил на кровать и сказал: — Я сделаю несколько звонков, а потом мы позавтракаем.
— Мы не будем ждать маму? — спросила Стар.
— Нет, — ответил Мика. — Она позавтракает в городе.
— А что она будет есть?
— Яйца? Вафли? Если мы съедим то же самое, она будет как бы с нами. Правда?
— Может быть.
— Она любит овсяную кашу, — заявила Мисси. — Она наверняка и сегодня будет ее есть. Я тоже буду, но только с кленовым сиропом.
— Ну уж чего-чего, а сиропа у нас полно, — сказал Мика.
Он пошел в комнату, расположенную напротив спальни дочек. Мика пристроил эту комнату вскоре после того, как к нему переехала Хезер. Он надеялся, что это будет комната ребенка, который родится у них с Хезер.
Мика перешагнул через кукольную деревню, которую он смастерил для девочек, и открыл шкаф. Рюкзак лежал в правом углу на верхней полке, там, где девочки не могли его достать. Насколько было известно Мике, это была единственная вещь, которая осталась у Хезер от прежней жизни.
Подхватив рюкзак под мышку, Мика вышел в коридор, надел сапоги, куртку, спрятал под ней рюкзак и выскользнул на улицу. По проторенной в снегу тропинке он пошел к небольшому заводику, где они с Хезер варили кленовый сироп.
Длинное каменное здание стояло в сотне метров от дома. Мика прошел через основной цех, в дальнем конце которого, в подсобке, хранились дрова. Вынув из штабеля три полена, он положил туда рюкзак и накрыл его дровами.
Вернувшись в дом, Мика позвонил Касси.
Сегодня Касси занималась делами города. Ее снова вот уже в пятый раз избрали председателем городского собрания Лейк-Генри. Ее саму это удивляло, ведь она, женщина тридцати шести лет, была совсем не похожа на пожилых мужчин, которые обычно заправляют городскими делами. Но времена меняются.
Касси полностью разделяла озабоченность членов собрания проблемами охраны окружающей среды. Сейчас на повестке дня были гагары, которые прилетали на озеро каждый год в апреле, выводили птенцов и оставались до ноября. Зимой они кормились в незамерзающих водах Атлантики. Жители города опасались за чистоту озера и настаивали, чтобы его охранял специальный полицейский патруль. Кроме того, они требовали установки оборудования для контроля за чистотой озерной воды. К сожалению, на все это требовались немалые средства. И Касси в то утро как раз пыталась подсчитать, какие именно.
И тут зазвонил телефон. Было всего шесть тридцать.
— Касси у телефона.
Голос на другом конце провода был низким и взволнованным:
— Касси, это Мика. Хезер арестовали.
— О чем ты? Кто арестовал?
— ФБР. Агенты утверждают, что она не та, за кого себя выдает, и что до того, как переехать сюда, она кого-то убила.
Касси на время потеряла дар речи. Она представить себе не могла, что у Хезер могли возникнуть нелады с законом.
— Куда ее повезли?
— В Конкорд. На сегодня назначено слушание.
— Слушание не начнется, пока я не приеду в суд! — с возмущением заявила Касси. — Сможешь заехать за мной минут через пятнадцать?
— Да, конечно.

Глава вторая

Поппи Блейк лежала на боку лицом к окну. Постороннему наблюдателю показалось бы, что она любуется занимающимся над озером рассветом. Но Поппи унеслась мыслями далеко, в другой мир, где можно было исправить прошлые ошибки и начать жизнь заново. В том мире она не лежала бы одиноко в постели. А рядом с ее кроватью не стояла бы инвалидная коляска.
У Поппи были парализованы ноги — двенадцать лет назад она упала со снегохода. За эти годы она узнала все, что узнаёт каждый, попавший в схожую беду. Главный урок заключался в том, что время нельзя повернуть вспять.
И тем не менее иногда она позволяла себе помечтать. Сегодня утром она думала о мужчине, которого видела всего несколько раз. Высокий, с рыжеватой шевелюрой, голубыми глазами и очень волнующим, низким голосом. Он звонил ей регулярно, пока она не дала ему понять, чтобы он этого больше не делал. Какие между ними могут быть отношения, когда она прикована к инвалидной коляске? Очевидно, он это понял. Уже месяц она не слышала его голоса.
Тут как раз зазвонил телефон, стоявший на столике рядом с кроватью. Это был ее личный номер, не связанный с коммутатором частной телефонной службы города Лейк-Генри, который занимал соседнюю комнату и который Поппи обслуживала.
На определителе высветился номер Хезер.
— Алло? — произнесла Поппи, недоумевая, почему подруга звонит так рано, хотя они виделись только накануне вечером.
Но это была не Хезер.
— Это Мика. У нас беда. — У Поппи не укладывалось в голове все то, что он ей рассказал. Закончил он словами: — Девочек нужно отвезти в школу. Ты можешь это сделать?
— Конечно, я отвезу, — ответила Поппи в замешательстве. — Но ведь Хезер — это Хезер, а не какая-то другая женщина. Она ни в чем не виновата.
— Я говорил то же самое, но меня не стали слушать. Я подъеду минут через пять. Хорошо?
— Буду ждать.
Сборы никогда не занимали у Поппи много времени. Она и раньше, до несчастного случая, не придавала значения нарядам и косметике.
Набросив парку, она выехала в коляске на крыльцо, на ходу приглаживая рукой коротко стриженные волосы. Вскоре Поппи увидела свет фар.
Вместо ступенек к входным дверям вел пандус, подогреваемый электричеством, чтобы зимой коляска не скользила по льду. Поппи скатилась вниз и затормозила у машины Мики.
Тот выскочил наружу. Это был высокий, плотный шатен с длинными даже по местным сельским меркам волосами. Одет он был в выцветшие джинсы, сапоги и клетчатую шерстяную куртку. Мика выпустил из машины девочек. Обе были в ярких парках, с маленькими ранцами за спиной.
— Бутерброды в ранцах, — сказал он Поппи. — Хезер приготовила их вчера вечером. Она всегда делает это заранее…
Его голос сорвался, и он на секунду замер.
Поппи кивнула:
— Поезжай. Выясни все как следует.
Она взяла ранец у Мисси, которая встала позади коляски, чтобы помочь Поппи въехать на крыльцо.
— Спасибо тебе, — сказал, понизив голос, Мика.
Он еще раз посмотрел на дочерей и сел за руль. Когда Мика уехал, Поппи усадила Стар себе на колени.
— Вы завтракали?
— Мы собирались, но не успели, — ответила Мисси.
— Папа забыл, — добавила Стар.
— У папы много забот, — сказала Поппи. — А у меня, кроме вас, забот нет.
Думать Поппи могла только о Хезер, но вести себя старалась так, будто ничего особенного не произошло. Она разогрела в тостере вафли, намазала их маслом и полила кленовым сиропом. Между делом Поппи болтала с девочками о школе, приближающемся Ледовом празднике. Мисси охотно ей отвечала, а Стар молчала, но не отходила от Поппи ни на шаг.
— Все в порядке? — время от времени заботливо спрашивала ее Поппи.
Та каждый раз кивала, но выглядела очень грустной.
Поппи хотелось сказать ей, что с Хезер все будет хорошо. Что она вернется, это какая-то ошибка, ваш папа все уладит.
Но она ничего не сказала, потому что сама ничего не знала. И это ее беспокоило. Поппи гордилась тем, что всегда была в центре всех городских событий.
Она была абсолютно уверена, что Хезер не совершала того, в чем ее обвиняли. Но кто-то же указал на нее ФБР.
К несчастью с Хезер могли приложить руку не только местные жители. Три месяца назад Лейк-Генри оказался в центре скандала вокруг сестры Поппи, Лили. Журналисты тогда буквально наводнили городок. Поппи склонялась к мысли, что во всем виноват кто-то из них.
Но она не могла обсуждать это с девочками. После завтрака Поппи помогла им надеть парки и оделась сама. На улице она с помощью специального подъемника уселась за руль ярко-красного «блейзера» с полностью ручным управлением.
Высадив девочек у школы, она крепко обняла их на прощание.
Как только они скрылись за дверью школы, Поппи набрала на мобильном номер Джона Киплинга, мужа Лили. Он был редактором местной городской газеты. Дома никто не отвечал, поэтому Поппи решила, что Джон уже на работе.
Летом бы Поппи добралась до кабинета Джона и поговорила с ним с глазу на глаз. Но зимой выбираться из «блейзера» и потом загружаться в него было не очень удобно. Поэтому она набрала номер редакции газеты «Лейк ньюс».
— Киплинг слушает, — рассеянно ответил Джон.
— Это Поппи. Ты уже обо всем знаешь?
— Привет, дорогая. — Его голос смягчился. — Нет. А что такое?
— С Хезер беда! — Поппи весьма эмоционально посвятила Джона в суть дела, а потом сказала: — Не понимаю, как такое могло случиться. Хезер — последняя, кого бы я заподозрила в сокрытии своего настоящего имени и в убийстве. Но кто-то решился ее оговорить, и я хотела бы узнать, кто этот подлец. В нашем городе никто не стал бы доносить на Хезер. Скорее всего, это сделал один из тех парней, которые приезжали прошлой осенью во время заварухи вокруг Лили.
— Подожди минутку. Где сейчас Хезер?
— Мика и Касси поехали разбираться с агентами ФБР. Я не знаю, куда именно…
— В Конкорд. Агенты ФБР должны обратиться в федеральный суд. А ближайший федеральный суд в Конкорде.
— Федеральный суд? — переспросила Поппи. — Хезер в федеральном суде? У меня это в голове не укладывается.
— Это потому, что ты уверена в ее невиновности.
— А ты не уверен? Хезер абсолютно честный человек. Люди доверяют ей. Спроси Чарли. Меньше чем за год он повысил ее от повара до менеджера. Именно на нее он оставляет ресторан, когда уезжает из города с Анеттой и детьми.
— Поппи, ты напрасно расточаешь свое красноречие. Я с тобой не спорю.
— Ты можешь узнать, кто на нее настучал?
— Сначала надо понять, что происходит в Конкорде. Я должен сделать несколько звонков. Как только что-нибудь узнаю, сразу тебе перезвоню.
Через несколько секунд Поппи уже ехала мимо каменного забора, окружавшего имение «Блейк орчард», гордость ее матери. Свернув с дороги и проехав метров семьсот по гравийному проселку, она оказалась бы у дома матери.
Но она повернула на дорогу к озеру. Около своего дома она быстро выбралась из машины и на коляске въехала в помещение коммутатора. Поппи с нетерпением ждала новостей.

Даже привалившись к стене, Мика выделялся в приемной суда ростом. Касси попросила его подождать в приемной — вот он и ждал, засунув руки в карманы куртки.
Ему показалось, что прошла целая вечность, прежде чем Касси вышла наконец из дальней комнаты. Она жестом предложила ему следовать за собой. Пройдя по коридору, она вежливо постучала в дверь и толкнула ее. Мика ожидал увидеть за дверью Хезер. Но в комнате был только стол и два металлических стула.
— Где она? — спросил он.
— Сейчас подойдет, — ответила Касси.
Она замолчала, так как в этот момент дверь снова открылась.
У Мики внутри все будто оборвалось. Охранник ввел Хезер. Она была смертельно бледна и выглядела напуганной.
Мика подошел к ней, обнял. Охранник вышел из комнаты, закрыв за собой дверь.
— Ты когда-нибудь раньше слышала имя той женщины? — спросила Касси.
Хезер заплакала. Мика не понимал, знает она, о чем идет речь, или нет. Он в отчаянии посмотрел на Касси:
— Она никакого отношения не имеет к той женщине. Что нам делать?
Касси подошла ближе, по-дружески коснулась плеча Хезер:
— Дорогая, я должна все знать. Иначе я не смогу быть твоим адвокатом. Ты Лайза Мэтлок?
Глаза Хезер были полны слез.
— Я Хезер Малоун.
— Ну вот, видишь, — сказал Мика с чувством. — Ты получила ответ. Что дальше?
После паузы, которая показалась Мике ужасно долгой, Касси сказала:
— Дальше мы будем бороться.

Поппи развела огонь в камине, заварила себе кофе и удобно устроилась у окна с видом на озеро. Все ее мысли были о Хезер. Некоторых своих подруг Поппи знала дольше, чем Хезер, но с ней она почувствовала особую близость уже при первой встрече. Поппи была тогда студенткой второго курса университета, а Хезер работала в кафе «У Чарли». Обе они любили бывать на природе. Каждые выходные они вместе отправлялись в горы. Вспоминая то время, Поппи только сейчас поняла, что говорила тогда в основном она сама, а Хезер все больше слушала. Затем с Поппи произошел несчастный случай, и после него Хезер не отходила от подруги ни на шаг. Она не говорила лишних слов, не донимала соболезнованиями и не пыталась утешить. Она считала, что надо принять все как есть и жить дальше. Ее спокойствие было лучшим утешением.
Поппи думала теперь об этой ее сдержанности и немногословности, о том, была ли для этого какая-то особенная причина. В этот момент замигала лампочка на табло коммутатора и высветился номер телефона Джона. Она надела наушники с микрофоном.
— Ну как, удалось что-нибудь узнать?
— Она в федеральном суде в Конкорде. Сейчас там идет слушание. Оказывается, парень, в убийстве которого обвиняют Лайзу Мэтлок, был сыном Диченцы, сенатора от Калифорнии.
— И ты можешь представить себе, чтобы Хезер вращалась в кругу политиканов? Я лично не могу.
— Мне об этом рассказал приятель, который освещает работу суда в газете «Монитор». Я просто передаю то, что услышал от него. Сейчас я еду в Конкорд. Позвоню, когда вернусь.
— Уж будь добр, — сказала Поппи и отключила линию.
Сняв наушники, она сделала глоток кофе и попыталась представить себе Хезер в Конкорде. Но никак не могла совместить знакомое лицо с образом женщины в зале суда.
На пульте загорелась еще одна лампочка. На этот раз звонили из книжного магазина Марианн Херси. Поппи приложила к уху наушник и нажала кнопку:
— Слушаю.
— Что происходит? — спросила Марианн.
Марианн была одной из пяти приятельниц, которые каждый вторник приходили к Поппи на ужин. Хезер ужинала с ними накануне.
— Ты знаешь, что говорят о Хезер по телевизору?
— По телевизору?
— Что она намеренно сбила на машине сына сенатора Диченцы, скрылась с места происшествия и никто ее больше не видел. Только недавно агенты ФБР получили информацию о ней от кого-то, кто был здесь прошлой осенью. А ты что-нибудь об этом знаешь?
— Меньше, чем ты. Сейчас включу телевизор. Потом перезвоню.
Поппи включила телевизор и услышала следующее: «Наметился серьезный прорыв в расследовании убийства Роберта Диченцы, совершенного пятнадцать лет назад в Сакраменто. Диченцу, которому в то время было двадцать пять лет, сбила машина, когда он возвращался с приема, устроенного для сбора средств на избирательную кампанию его отца, сенатора от штата Калифорния. За рулем сбившей его машины находилась восемнадцатилетняя Лайза Мэтлок, которая ранее тем же вечером ему угрожала. По версии ФБР, Лайза Мэтлок последние четырнадцать лет проживала в штате Нью-Хэмпшир под именем Хезер Малоун. Сегодня утром она была задержана в своем доме в Лейк-Генри и доставлена в федеральный суд. Только что завершилось слушание, в ходе которого адвокат Малоун отвергла предъявленные ее клиентке обвинения. Это значит, что адвокат будет бороться против экстрадиции Малоун в Калифорнию. Поскольку экстрадиция входит в компетенцию штата Нью-Хэмпшир, подозреваемая будет переведена в Уэст-Имс, в главный суд первой инстанции, где сегодня состоится еще одно слушание. С вами был Брайан Андерсон, «Девятый канал, Конкорд».
Марианн сказала, что на Хезер агентов ФБР навел кто-то, кто приезжал сюда прошлой осенью. Кто-то решил, что она похожа на ту девушку из Калифорнии, и превратил жизнь Хезер в ад. Поппи хотелось бы знать, кто это сделал.

Гриффин Хьюз разговаривал по телефону, стоя у огромного кожаного дивана в гостиной своего особняка в Принстоне, штат Нью-Джерси. Его собеседником был Прентисс Хейден, в свое время один из самых влиятельных сенаторов. Теперь, когда ему было уже за восемьдесят, он удалился от дел и жил на своей ферме в Виргинии. Гриффин писал биографию Хейдена.
— Я не хочу, чтобы вы об этом упоминали, — никак не соглашался с ним Хейден.
— Но это же часть вашей жизни, — терпеливо убеждал Гриффин. — Никто не осудит вас за внебрачного ребенка. Вы же его признали. Вы дали ему все то же, что и законным детям.
— Гриффин, я ведь гораздо старше вас. В старые добрые времена не принято было говорить на такие темы. Мы соблюдали рамки приличия. Как сейчас помню…
Гриффин вежливо выслушивал уже известный ему эпизод из жизни Хейдена. Машинально он взял пульт дистанционного управления и включил телевизор. Передавали срочное сообщение из Конкорда. Он прервал собеседника:
— Сенатор Хейден, можно будет вам перезвонить?
— Да, но я не хотел бы, чтобы вы упоминали в биографии эту деталь. Это мое окончательное решение.
— Я позвоню завтра, — закончил разговор Гриффин.
Он положил трубку и мрачно уставился на экран. Когда новости закончились, он отшвырнул пульт и схватил телефон. Набрав номер своего брата, Гриффин подошел к окну.
Брат ответил после первого же гудка:
— Слушаю.
— Где ты находишься? — спросил Гриффин.
— В трех кварталах от работы.
Значит, он не в Лейк-Генри, а в Вашингтоне. Хорошо хоть так.
— Я сейчас услышал по телевизору новости о Хезер Малоун и вот пытаюсь понять, каким образом все это выплыло. Надеюсь, ты к этому отношения не имеешь.
Рэндалл Хьюз довольным голосом ответил:
— Конечно, имею. Как же мне повезло!
— Рэнди, когда я увидел фотографию, я просто рассуждал вслух. Я всего лишь сказал, что видел женщину, которая немного похожа на ту девушку.
— А дальше я действовал самостоятельно, — с гордостью подтвердил Рэнди. — Именно так и бывает с подобного рода делами. Иногда достаточно одного случайного замечания, которое подтолкнет тебя в правильном направлении.
— Я тебя никуда не подталкивал, — настаивал Гриффин. — Я всего лишь сказал, что фотография напомнила мне женщину, которую я видел. Разве я говорил, что видел ее в Лейк-Генри?
— Не обязательно быть гением, чтобы это вычислить. Ты только что вернулся оттуда и не мог говорить ни о чем другом, кроме этого городка.
Это было действительно так. Гриффин приехал домой увлеченный Поппи Блейк, с которой встретился в Лейк-Генри.
— Ты не понимаешь. Это хорошие люди. Так с хорошими людьми не поступают.
— Эй, — осадил его Рэнди официальным тоном стража порядка. — Пятнадцать лет назад эта женщина скрылась. Теперь ФБР наконец-то задержало ее.
— ФБР задержало не ту женщину! — воскликнул Гриффин. — Если бы я знал, что ты так поступишь, никогда бы не сказал тебе ни слова. — По голосу Гриффина было понятно, что он обиделся.
— А что это ты так разволновался? Ты уже не был там больше месяца. Я думал, у тебя к тем местам интерес пропал.
Может, Рэнди так и думал, но Гриффин не забыл Поппи, и интерес к ней у него совсем не пропал. Он был заинтригован ею с того самого момента, когда первый раз позвонил начальнику полиции Лейк-Генри, намереваясь написать статью о ее сестре Лили, и Поппи ответила на его звонок. Мужество. Вот что поразило Гриффина в ее характере. Оно чувствовалось в каждом произнесенном ею слове.
Потом, когда он увидел ее в инвалидной коляске, внутри у него что-то дрогнуло. Коляска была очень легкая, сделана по последнему слову техники и… бирюзового цвета.
Ему пришлось долго уговаривать Поппи, прежде чем она согласилась поужинать с ним в ресторане. Они прекрасно провели время — часа три разговаривали обо всем на свете.
Но когда он попытался снова встретиться с ней, она отказалась. Он знал почему. Она сказала об этом в первую же минуту их первой встречи. Я не могу бегать. Не могу кататься на лыжах. Не могу танцевать. Не могу водить машину, если она специально не переоборудована. Я даже не могу стоять в душе.
Он понял: ей необходимо время, чтобы что-то для себя решить, и поэтому не стал упорствовать. Через некоторое время он заехал к Поппи на пару часов, сказав, что просто проезжал неподалеку. Каждые несколько недель он посылал ей открытки, но не звонил уже целый месяц. Это не значило, однако, что он бездействовал. Гриффин приложил немало усилий, чтобы узнать о Поппи все, что возможно.
Одно он знал с самого начала. Они с Хезер Малоун были лучшими подругами. Если Поппи узнает, что именно Гриффин подсказал ФБР, где искать Хезер, она не станет с ним больше разговаривать.
Поэтому он заявил Рэнди:
— Если ты хоть кому-нибудь скажешь, что получил наводку от меня, знай, я с тобой больше не общаюсь!
— Тоже мне угроза!
— Из уст родного брата — очень даже угроза.
— Эй! — Чувствовалось, что Рэнди был бы рад закончить этот разговор. — Я заезжаю в гараж. Связь пропадает.
Гриффин снова включил телевизор. Ведущий как раз объявил, что на связи со студией находится Рэндалл Хьюз, агент ФБР, который распутал это дело. К своему ужасу, Гриффин увидел на экране брата, который говорил, что получил информацию о Хезер Малоун от анонимного источника из числа журналистов, которые посетили Лейк-Генри прошлой осенью.
Когда интервью окончилось, Гриффин выключил телевизор и попытался оценить ущерб. Хьюз — довольно распространенная фамилия. Даже если Поппи смотрела передачу, она могла не обратить внимания на это совпадение.
Сомнения относительно того, догадалась она или нет, мог разрешить один телефонный звонок. Но ему не хотелось выяснять это по телефону. Лучше будет поехать к Поппи и выяснить все при личной встрече.

Поппи пропустила интервью с Рэндаллом Хьюзом, не слышала фамилии, не видела лица, потому что на нее в это время обрушилась куча работы. Ближе к полудню все линии коммутатора были заняты. Одни звонки были от местных жителей, которые хотели услышать подтверждение случившегося, другие — от журналистов.
Труднее всего было отвечать на вопросы вроде тех, которые задавала сестра Поппи, Роза.
— А что, если ее из тюрьмы не выпустят? Что будет делать Мика? — спросила Роза.
— Ее выпустят. Она ничего плохого не сделала.
— Мика очень переживает? — не унималась Роза.
— Конечно. Он любит Хезер.
— Да я сейчас не о любви. Кто теперь будет помогать ему перерабатывать кленовый сок?
Поппи занервничала, ей стало просто физически нехорошо. С ней часто такое случалось, когда она разговаривала с Розой. Та была настоящей паникершей.
— Что ты зациклилась на этом? — спросила ее Поппи. — Хезер выпустят.
— Понимаешь, — ответила Роза, — Хезер как раз получила кучу предложений от моего мужа Арта и собиралась применить их в этом сезоне: новый выпариватель, новая торговая марка, новая система отчетности… Мика расширил бизнес в надежде, что Хезер будет ему помогать. А ее нет. Метеорологи предсказывают солнечную погоду. Если начнется потепление, сок пойдет уже через пару недель. И надо же, чтобы все так некстати! Как это случилось?
— Я не знаю, — оборвала ее Поппи и отключила линию.

Гриффин ехал на своем сером «порше». Самым ценным в машине он считал прибор спутниковой навигации, который установил год назад. Вводишь пункт назначения, и приятный женский голос дает тебе рекомендации о маршруте. Он назвал эту виртуальную помощницу «Сейдж».
Если бы он ехал прямо в Лейк-Генри, помощь «Сейдж» ему бы не понадобилась. Дорогу он знал прекрасно. Но сейчас он ехал в другой город штата Нью-Хэмпшир, в Уэст-Имс.
Зазвонил мобильный телефон, на дисплее высветился номер, который он набирал час назад.
— Привет, Дункан! Ты что-нибудь узнал?
Дункан Клейс, его университетский приятель, работал репортером в одной из газет Сан-Франциско.
— Лайза Мэтлок родилась и провела детство в Сакраменто, — зачитал Дункан свои записи. — Мать бросила семью, когда девочке было восемь. Ее воспитывал отец. Еще до ее рождения он отсидел за кражу со взломом. Они едва сводили концы с концами.
— Отец жив?
— Нет. Умер от инфаркта через два года после исчезновения Лайзы. О матери ФБР до сих пор ничего не известно.
— А друзья у Лайзы были?
— После исчезновения Лайзы ее отец ответил на этот вопрос утвердительно. Но никто так и не объявился, хотя бы чтобы помочь ей. Отец утверждал, что кто-то им помешал.
— Кто-нибудь из семьи Диченца?
— Похоже на то.
— Какие отношения были между Лайзой и Робом?
— Сначала семья утверждала, что никаких отношений между ними не было. Но после убийства от друзей Диченцы просочились слухи, что Лайза и Роб состояли в связи. Тогда семья изменила показания и заговорила о вымогательстве. Якобы в тот вечер Лайза и Роб поссорились, потому что Роб, который до этого встречался с девушкой всего пару раз, решил порвать с ней, а Лайза потребовала денег за молчание.
— О чем она должна была молчать? — спросил Гриффин.
— Она была дочерью уголовника. Родителям Роба, естественно, не хотелось, чтобы ее имя упоминалось в связи с их сыном. Так что она вполне могла шантажировать их сына.
— Через два километра вам съезжать с автострады, — предупредила «Сейдж». — В конце виадука перестройтесь в левый ряд.
Гриффин послушно перестроился.
— Есть еще что-нибудь? — спросил он Дункана.
— Могу поискать. Что-нибудь конкретное или все, что найду?
— Все, что найдешь, плюс как можно больше фотографий Лайзы Мэтлок.
Закончив разговор, Гриффин съехал с автострады, а потом набрал номер Ральфа Хаскинса, старинного друга семьи. Ральф был частным детективом и уже слышал новости из Нью-Хэмпшира. Поэтому Гриффину ничего не пришлось объяснять, когда он попросил собрать как можно больше информации о Лайзе Мэтлок.

В Уэст-Имсе Гриффин легко нашел суд. Он оставил «порше» в соседнем переулке и подошел к зданию суда как раз в тот момент, когда из огромных дверей показались присутствовавшие на слушаниях. Все выглядели довольно мрачно.
Гриффин огляделся в поисках знакомых лиц и с облегчением вздохнул, заметив коротко стриженную бородку Джона Киплинга. Гриффин протянул ему руку и обрадовался тому, как доброжелательно приветствовал его Джон.
— Ну что?
— Ее решили задержать на месяц без права освобождения под залог. Пятнадцать лет назад Лайза Мэтлок скрылась от правосудия. Велика вероятность, что она могла бы проделать это и на сей раз.
— Вы считаете, что Хезер — это Лайза?
— Не я так считаю, — возразил Джон. — Так считают судья, прокурор, ФБР. И семейство Диченца. Чарли Диченца все еще очень влиятельная фигура. На освобождение Хезер не было никакой надежды.
— Касси все равно добьется ее освобождения, — сказал Гриффин.
— Да, но знаете, чего это будет стоить? Тридцать дней жизни Хезер, Мики, Мисси и Стар — это только часть цены. Другая часть — деньги. Только на судебные издержки уйдет огромная сумма.
— Она невиновна, — настаивал Гриффин.
— Но потребуется огромная сумма, чтобы это доказать. У Мики таких денег нет. — Джон остановился и как-то странно посмотрел на Гриффина. — А что вы здесь делаете?
— Я ехал в Лейк-Генри и решил завернуть сюда.
— Где вы пропадали? Когда мы виделись в последний раз, вы явно проявляли интерес к Поппи. Исчезая на несколько недель, вы вряд ли укрепите ваши с ней отношения, — сказал Джон и зашагал дальше. Гриффин пошел с ним рядом.
— Она не очень-то поощряла мои ухаживания.
— Вы же знали, что у нее масса проблем. Кстати, а она в курсе, что вы сегодня приедете?
— Нет. Я думал сделать сюрприз.
— Поппи не любит сюрпризов. — Джон остановился у своей машины с надписью «Лейк ньюс» на двери. — Почему вы решили ехать именно сейчас? Если планируете писать о Хезер, подумайте, стоит ли.
— Я не собираюсь писать о Хезер. У меня другие планы. Если бы я только мог помочь ей…
— Почему вы этим занимаетесь?
— Потому, что с Хезер поступают несправедливо.
— Вы считаете, что она невиновна, потому что она подруга Поппи?
— Отчасти. И поэтому тоже.
Джон внимательно посмотрел на Гриффина:
— Желаю успеха. Учтите только, что Поппи захочет услышать и остальное.
У Гриффина участился пульс. Значит, Джон все знает. Конечно, он догадался. Гриффину ничего не оставалось, кроме как признаться:
— Я сделал это ненамеренно. Когда я упомянул о сходстве Хезер с девушкой на фотографии в кабинете брата, мне и в голову не могло прийти, что Рэнди отправится в Лейк-Генри и начнет там что-то вынюхивать.
Джон недоуменно посмотрел на Гриффина, но потом вдруг нахмурился:
— Рэндалл Хьюз. О боже, до чего же я несообразительный. Гриффин понял, что он наделал, и опустил голову.
— Я соображаю еще хуже, чем вы.
— Так это вы навели на Хезер ФБР.
— Нет, у меня просто вырвалось, что две девушки похожи.
— Поппи вычислила, что информация исходит от кого-то, кто был в Лейк-Генри осенью. Уверяю вас, она совсем не обрадуется, узнав, что от вас. Вы собираетесь ей об этом рассказать?
— Скорее всего, да. Я не умею врать. С другой стороны, если кто-то из моих друзей найдет доказательства того, что Хезер — это не Лайза, я буду реабилитирован.
Джон какое-то время изучал его лицо, затем, покачав головой, открыл дверцу машины.
— Хуже ситуации не придумаешь, — проворчал он, усаживаясь за руль.
Гриффин придержал дверцу:
— Мне нужно будет где-то остановиться. У вас в городе сдаются комнаты?
Ближайшая гостиница находилась чуть не в часе езды от Лейк-Генри. Гриффин не хотел останавливаться так далеко.
— Не думаю, что жители нашего города захотят общаться с прессой, — сказал Джон.
— Я еду не как журналист, а как друг Поппи.
— Это еще хуже. Вы ведь знаете, как трепетно все мы относимся к Поппи.
— Знаю, — ответил Гриффин. Джон завел машину.
— Брат Чарли Оуэнса давно уехал из Лейк-Генри, но у него там остался дом, за которым надо присматривать зимой. Если хотите заручиться поддержкой Чарли, а поддержка Чарли в нашем городе многого стоит, вы могли бы остановиться в этом доме. — Он бросил на Гриффина оценивающий взгляд: — Нет, скорее всего, вы не сможете там жить…
— Я не боюсь трудностей, — заверил его Гриффин.
— Дом находится на Малом Медвежьем острове. В полукилометре от берега, — предупредил Джон.
— Как туда добираются зимой?
— Пешком или на машине. Лучше на пикапе. Не думаю, что ваш «порше» пройдет.
Он уже собирался закрыть дверцу, но Гриффин опять придержал ее:
— Я возьму пикап напрокат.
— Хотите совет? Мой двоюродный брат Бак продает свой пикап. Вы заплатите побольше, чем он просит, и добьетесь расположения значительной части жителей Лейк-Генри.
— Согласен, — решил Гриффин. — Еду за вами.

Двоюродный брат Джона, Бак, жил на дальней окраине Лейк-Генри, которая называлась Ридж. Поскольку на «порше» туда было не добраться, Джон предложил Гриффину поставить машину в одном из эллингов на берегу озера. Дальше в Ридж они поехали на машине Джона.
Когда Поппи проехала мимо них, она была слишком озабочена, чтобы заметить Гриффина, — позвонил Мика и попросил забрать девочек из школы.
Выйдя из школы, Мисси и Стар увидели Поппи и остановились как вкопанные.
— Где Хезер? — спросила, подбежав к ней, Мисси.
— В Уэст-Имсе.
— А что она там делает? Ну что было на это ответить?
— У нее там дела. Поэтому мы сейчас поедем домой и испечем печенье с кленовым сиропом.
— К кому домой? — поинтересовалась Мисси.
— К вам, — ответила Поппи.
Мисси вздохнула:
— Хезер к ужину вернется?
— Не думаю.
— А когда она вернется?
Через десять дней? Двадцать? Тридцать? Как это объяснить ребенку?
— Надеюсь, что скоро. Мисси, я совсем окоченела. Еще минута, и колеса моей коляски вмерзнут в снег. Давайте сядем в машину.
В машине Поппи на полную мощность включила обогреватель, но все равно было прохладно. Мороз крепчал. Она только успела отъехать от школы, как почувствовала на плече руку Стар.
— Мама уехала навсегда? — спросила девочка.
— Нет, детка, она просто поехала в Уэст-Имс. «Пристегнись», — собиралась сказать ей Поппи, но Стар выглядела такой испуганной, что она промолчала.
— Нет, она уехала не навсегда.
— А если она никогда не вернется?
— Обязательно вернется. Она тебя очень любит. Через некоторое время Стар чуть не плача тихо сказала:
— Хочу к маме!
Поппи еще никогда в жизни не чувствовала себя такой беспомощной.
— Я знаю, что ты хочешь к маме. Я знаю.

Времени у Гриффина было в обрез. Надо было заехать в магазин к Чарли, чтобы получить от него необходимые инструкции и сделать закупки, а затем вокруг озера пробираться к дальнему берегу. Он прикинул, что до наступления темноты у него есть еще пара часов.
В магазине Гриффин нашел Чарли и изложил ему свою просьбу. Чарли согласился пустить Гриффина в дом, хотя особого восторга при этом не выразил.
— Введите меня в курс дела, — попросил Гриффин.
— Дрова на крыльце. Если надо будет сколоть лед с труб, инструмент за дверью. Электричество включается рубильником.
Гриффину все было вроде бы ясно. Он купил кофе, хлеб, яйца, сыр, консервированный суп в банках и несколько канистр воды. Вспомнив, что надо будет растапливать печь, взял пачку газет. Забросив покупки в пикап Бака, Гриффин отправился в путь. Вскоре появился указатель: «Дорога на Малый Медвежий остров».
— Поезжайте до конца, — инструктировал его Джон, — а потом съезжайте прямо на лед.
— На лед? — засомневался Гриффин. — А не провалюсь?
— Нет, — заверил его Джон. — Пикапы там часто ездят. В этом году еще ни один не провалился.
Сомнения Гриффина рассеялись, когда он увидел, что дорога расчищена. Он смело повернул на нее.
Когда перед Гриффином возникла панорама озера, он улыбнулся. Но спустя несколько мгновений улыбка сошла у него с лица. Расчищенный участок дороги закончился, и пикап сразу же забуксовал. Гриффин выпрыгнул в глубокий снег, обошел машину. Колес почти не было видно. Солнце уже садилось.
Гриффин решил не терять времени даром. Джон говорил, что от берега до острова всего полкилометра. Это недалеко, можно добраться и пешком. Он достал из пикапа спальный мешок, ноутбук, сумки с продуктами и направился к острову. Лед был крепким, не прогибался и не трещал.
Обогнув остров, Гриффин увидел дом, который ему сразу понравился. Простая бревенчатая хижина, поленница дров слева под навесом широкого крыльца. Он занес вещи в хижину и закрыл за собой дверь.
Внутри было темно, холодно, попахивало плесенью.
Гриффин раздвинул занавески на окнах и увидел выключатель. Щелкнул им, но света не было. Он пощелкал другими выключателями. Никакого результата. Тут он вспомнил, что где-то должен быть рубильник. Он достал мобильный телефон, чтобы позвонить Чарли. Но телефон не работал — он находился вне зоны досягаемости сигнала.
Пройдя на кухню, Гриффин одну за другой открывал дверцы стенных шкафов, пока не нашел свечи, фонарь и спички. Он зажег фонарь, но легче от этого не стало.
Выйдя на крыльцо, он смел с поленницы снег. Постукивая поленом о полено, чтобы сбить налипший снег, он ушиб большой палец.
Не обращая внимания на боль, Гриффин натаскал в дом побольше дров. Скрутив жгутами газеты, он засунул их в печь, сверху положил поленья и зажег спичку. Скоро печь разгорелась. Тогда, уже почти в полной темноте, он отправился к пикапу за остальными вещами.

Глава третья

Поппи попробовала почитать девочкам книжку, но они слушали невнимательно. Попыталась поиграть с ними в куклы, но они опять быстро заскучали. Теперь, молчаливые и серьезные, они смотрели телевизор.
Поппи только услышала звук подъезжающей машины Мики, а девочки уже выскочили за дверь. Когда Мика вошел, у него было посеревшее лицо и потухшие глаза. Поппи вздрогнула. Она уже несколько лет не видела его таким.
Девочки стояли у порога, глядя на отца, ждали, что же он им скажет. Но Мика молча покачал головой и прошел на кухню.

Гриффин вернулся в дом продрогший до костей. Он мечтал отогреться, но печь так давно не топили, что она все никак не начинала давать тепло.
Замерзшими пальцами он с трудом расшнуровал ботинки, сбросил их, переоделся в сухие носки и джинсы. Включил фонарь и снова обследовал дом. На этот раз он нашел керосиновую лампу и жестянку с керосином. С керосиновой лампой он направился в туалет. Воды в унитазе не было. Гриффин нажал на спуск сливного бачка. Никакого результата. Открыл кран над умывальником — то же самое. Он вспомнил, как Чарли говорил: «Если надо будет сколоть лед с труб, инструмент за дверью».
Он сразу нашел долото и огляделся по сторонам. Сколоть лед с труб? С каких труб?
И тогда Гриффин решил, что его подставили. Они хотели, чтобы он сдался.
Так вот, они этого не дождутся. Отыскав небольшую кастрюлю, Гриффин начал разогревать суп. Суп был еще едва теплым, когда Гриффин понял, что странные звуки, которые он слышал, издает вовсе не греющаяся на печке кастрюля.

От размышлений Поппи отвлек звонок Мэри Джоан Смит, председателя клуба садоводов, которая утверждала, что видела Гриффина Хьюза за рулем старого пикапа Бака Киплинга. Поскольку всем было известно, что у Мэри Джоан сильная близорукость, на ее слова Поппи могла не обращать внимания. Но потом позвонила Лейла Хиггинс и сказала, что видела Гриффина в магазине. Это можно было легко проверить. Поппи позвонила Чарли.
— Да, — подтвердил Чарли. — Он остановился в доме моего брата на Малом Медвежьем острове.
Поппи была так поражена, что до нее даже не дошло, что Гриффин поселился на острове.
— Зачем он приехал?
— Как зачем? Поухаживать за тобой, — поддразнил ее Чарли.
Но Поппи пропустила его слова мимо ушей.
— Скорее всего, он здесь из-за Хезер. Он ведь журналист.
— Он сказал, что не собирается о ней писать. Но если он приехал шпионить, пусть лучше будет у меня под присмотром. Кроме того, он мне очень здорово поможет, если поживет в доме брата.
Наконец Поппи поняла, о чем говорит Чарли.
— Гриффин остановился в домике на острове? Но там ведь все насквозь промерзло.
— Да уж.
— И воды там нет.
— Зимой, конечно, нет.
Она даже по телефону почувствовала, что Чарли улыбается, и выговорила ему:
— Какой же ты вредный! — И улыбнулась сама.
Гриффин прислушался, откуда исходили странные звуки. Сверху. Он снял одну из панелей подвесного потолка и увидел двух белок, которые драли лапками утеплитель. Он быстро пристроил панель на место и вернулся к печке.
Конечно, его подставили. Он даже представил, как в эту минуту в кафе «У Чарли» сидит компания и посмеивается над ним: городской парень морозит зад в темноте, без воды и электричества.
Так ему и надо. Он расплачивается за неосторожное замечание о сходстве Хезер с Лайзой.

Мика все никак не мог заснуть, кровать казалась ему слишком широкой. Чтобы чем-то себя занять, он встал и пошел на заводик, где варили сироп. Мика обошел поленницу, где накануне спрятал рюкзак Хезер, и, миновав главный цех, оказался в пристройке, которая еще пахла свежеструганым деревом. Часть помещения занимала кухня с огромной плитой, шкафами и полками, разделочным столом, а часть — офис, где на письменном столе стоял компьютер Хезер.
Здесь же, на столе, были аккуратно разложены папки с бумагами. Вся эта информация хранилась также и в компьютере. Мика прекрасно управлялся с электропилой, дрелью, зубилом, но абсолютно ничего не смыслил в компьютерах. У него будут серьезные проблемы, если Хезер вскоре не вернется домой.
Мику охватил нервный озноб, и он направился обратно в дом. Сидя без света в спальне, Мика совсем окоченел. Не от холода, конечно. В доме было довольно тепло. Автоматическая система отопления работала прекрасно.
Когда они с Хезер встретились, этой системы еще не было. Тогда дом отапливался дровами. Все было нормально до тех пор, пока в печи горел огонь. Это-то и было постоянным источником трений между ним и Марси. Она считала, что не обязана неотлучно сидеть дома, чтобы поддерживать огонь, да к тому же Мика и работал недалеко. Он же доказывал, что это ее обязанность.
После ее гибели Мика понял, почему он так на этом настаивал. Ему не нравилось, что ей все время хотелось куда-то бежать, с кем-то встречаться. Даже когда появились дети, ей все равно было трудно усидеть на месте. Сначала Мика пытался не отставать от Марси, но долго такого темпа не выдержал. От отца он унаследовал участок кленового леса, а сезон сбора сока очень короток. Он дорожил временем и не мог ни на секунду расслабиться. Бурная жизнь была не для него.
Именно неуемная активность в конце концов и погубила Марси. Никто не говорил об этом вслух, но всем было ясно: она слишком быстро водила машину по обледенелым дорогам. Она вечно куда-то торопилась.
Хезер была полной противоположностью Марси. Она любила сидеть дома, любила девочек. Она с удовольствием помогала Мике собирать сок и варить сироп.
Вдруг он услышал тихий шорох у двери. Это была Стар. Она молча обошла кровать и прижалась к его колену. Гладя ее по голове, Мика чуть не разрыдался. Он знал, почему она не спала. Где мамочка? Почему ее нет дома?
Мика обнял дочку, а потом взял ее на руки и отнес в кроватку. Ему надо было побыть наедине со своими проблемами.

Гриффин проснулся на заре. В тишине он слышал возню на чердаке. Не обращая больше внимания на проделки белок, он встал и раздвинул занавески. За окном был густой туман. Ему надо было в туалет, но ботинки еще не просохли. Он расшнуровал их и прислонил к печке, а потом поставил на плиту кофейник. Наконец, когда уже было невозможно терпеть, Гриффин влез в ботинки, выскочил на улицу и помчался к деревьям.
Мороз пощипывал кожу. Туман начал рассеиваться, сквозь него пробивались первые лучи солнца. Снег заискрился. И тут откуда-то издалека — направление было трудно определить — раздался протяжный крик гагары.
В этот момент Гриффин забыл о необходимости что-то доказывать себе и другим. Было очень холодно, но он еще долго смотрел на озеро, пока от мороза не начали неметь уши. Вернувшись в дом, он почувствовал прилив энергии.
Он сможет со всем разобраться. Сможет отыскать рубильник, включить воду, обустроить жизнь в доме. Но для начала надо вытащить из сугроба машину.
Поппи занималась до тех пор, пока не заныли руки и плечи — крутила руками педали специального приспособления, которое передавало движение ее ногам. Упражнения на параллельных брусьях, которые настойчиво рекомендовал ей лечащий врач, она делать не стала. Зачем? Она ведь все равно никогда не сможет ходить.
Закончив упражнения, она приняла душ. Потом, сделав несколько звонков, узнала, что Мика отвез девочек в школу, а Гриффин провел эту ночь на острове. Утром он заезжал в магазин. На руке у него была ссадина, на щеке — царапина от веток, которые он подкладывал под колеса буксующей машины. В магазине Гриффин рассказывал, что слышал крик гагары. Видевшие его люди говорили, что он не сдается, что приехал в магазин за высокими сапогами, бельем с электроподогревом, а еще расспрашивал, где в доме рубильник. Всем в городе было известно, что рубильник находится в одном из стенных шкафов на кухне и что гагары улетели на зиму. Поппи не знала, сказал ли кто-нибудь Гриффину, что ему не удастся включить воду, пока не будут подключены трубы, а подключить их можно будет только весной.
Поппи гадала, когда же он приедет к ней.
Ей почему-то не хотелось, чтобы Гриффин застал ее дома. Поэтому, как только Селия Маккензи пришла подменить ее на коммутаторе, Поппи села в машину и поехала к офису Касси. Буквально через несколько минут они уже вместе ехали в Уэст-Имс, к Хезер.

В тюрьме их с Касси проводили в небольшую комнату с маленьким столиком и двумя раскладными стульями.
Через некоторое время привели Хезер. На ней был оранжевый комбинезон. Судя по лицу, она провела бессонную ночь. Она удивилась, увидев Поппи, и на мгновение замерла. Только когда Поппи протянула к ней руки, Хезер бросилась в объятия подруги.
— Ну как ты? — спросила Поппи.
— Ужасно, ужасно, ужасно. — Хезер заплакала.
Поппи крепче прижала ее к себе. Через минуту Хезер высвободилась из ее объятий.
— С тобой все в порядке? — участливо поинтересовалась Касси.
Хезер кивнула, вытирая глаза тыльной стороной ладони.
— А где Мика? — спросила она сквозь слезы.
— Он приедет после обеда, — ответила Касси. — Он хотел ехать с нами, но я его отговорила. Подумала, что тебе будет легче говорить без него. Если хотим доказать, что ты Хезер Малоун, нам надо узнать подробности твоей жизни до приезда в Лейк-Генри. Хезер, пожалуйста, помоги мне.
Хезер тяжело вздохнула. Казалось, ей вот-вот станет плохо.
— Что? Что случилось? — спросила Поппи.
Глаза Хезер снова наполнились слезами, но она молчала.
— Успокойся, что бы ты ни рассказала, это никак не повлияет на наше отношение к тебе. Мы ведь друзья.
Во взгляде Хезер сквозила боль.
— Как девочки? — спросила она.
Поппи выпрямилась и произнесла, теперь уже жестче:
— Плохо. Они хотят, чтобы ты вернулась. Они уверены, что ты исчезла навсегда. Как Марси.
Хезер судорожно вздохнула, но так ничего и не сказала. После затянувшейся паузы Касси резко встала:
— Хезер, это нечестно по отношению к ним. Это нечестно и по отношению к нам. Мы твои друзья, мы любим тебя, но для твоей защиты требуется нечто большее. Нам нужны факты. Нам нужны неопровержимые факты, подтверждающие твою личность: где ты родилась, росла, в какую школу ходила.
Хезер нахмурилась и едва слышно произнесла:
— У нас не было денег.
— Государственные школы бесплатные, — возразила Касси. — В какой школе ты училась?
Не дождавшись ответа, Поппи спросила:
— У тебя когда-нибудь было водительское удостоверение?
— Я работала нянькой, — сказала Хезер.
— У кого? — спросила Касси.
— Их давно уже нет. Моего отца часто увольняли с работы. А когда ушла мать, стало совсем плохо.
— Куда она ушла? — спросила Поппи.
— Я не знаю.
— Сколько тебе было лет, когда она ушла? — спросила Касси. Не получив ответа, она продолжила расспросы: — Тебя воспитывал отец? Где?
Хезер молчала.
— Хезер, расскажи все, — умоляла ее Касси. — Расскажи, и я вытащу тебя отсюда.
Хезер прижалась к стене:
— Не могу.
— Все так плохо? — спросила Поппи.
Хезер кивнула.
— Если будешь молчать, все воспримут это как доказательство твоей вины, — объяснила Касси.
Поппи подалась вперед:
— Хезер, помоги нам. Тебе не обязательно рассказывать обо всех ужасах, если они были в твоей жизни. Просто назови хотя бы одного человека, который может подтвердить, что ты — это ты. Хотя бы одно имя, одно место, одну дату…
Хезер зажала уши руками.
— По-моему, нам здесь больше нечего делать, — деловым тоном подвела итог Касси.
— Ну почему же… — попыталась возразить Поппи, но, взглянув на Касси, увидела, что та настроена решительно.
— Мы просили, мы убеждали, мы умоляли. Я не знаю, что еще можно сделать. Решение губернатора о передаче дела в Калифорнию будет принято через тридцать дней. За это время Хезер должна решить, хочет ли она отправиться туда. Через месяц выбора у нее, скорее всего, не останется.
Она подошла к двери и громко постучала. Появился охранник и увел Хезер.
Как только дверь за Хезер закрылась, Поппи сказала Касси:
— Ты говорила очень жестко.
— Я просто хотела, чтобы до нее наконец-то дошло, что ее ожидает.

Вернувшись домой, Поппи ответила на несколько звонков. Люди задавали все те же вопросы, на которые ей нечего было ответить. Затем, переключив коммутатор на громкую связь, подъехала к окну и принялась смотреть на озеро. Снег выглядел таким же чистым и хрустящим, как и вчера. Но ей показалось, что он все-таки как-то изменился, как бы постарел.
Поппи соскучилась по весне. По траве и почкам на деревьях. По гагарам.
Посидев у окна, она вернулась к коммутатору и принялась отвечать на звонки, но мысли ее была далеко от повседневной работы. Поппи удивляло, что Гриффин до сих пор к ней не заехал. Каждый раз, когда до нее доносился шум двигателя, у Поппи перехватывало дыхание.
После обеда, проезжая через центр города, она нигде не заметила старого пикапа Бака. А когда Поппи подъехала к школе и встретила девочек, ей уже стало не до Гриффина.
— У нас сегодня была контрольная по орфографии, — сообщила Мисси. — Я сделала ошибки в пяти словах.
— А сколько всего было слов? — поинтересовалась Поппи.
— Десять. Пять из десяти — это половина. Я их неправильно написала, потому что Хезер со мной не занималась.
— Я могла бы тебе помочь.
— Ты была отличницей, когда училась в школе?
— Нет.
— Почему нет?
— Я шалила и была невнимательной. Я мешала другим детям, которые хотели учиться. Это расстраивало моих родителей. Быть хорошей ученицей лучше.
Мисси не понравился ответ — когда Поппи снова оглянулась на нее, девочка сосредоточенно рассматривала ручку двери.
— Стар, а как у тебя дела? — спросила Поппи. Стар промолчала. Поппи посмотрела на нее в зеркало.
— Стар?
Ответа так и не последовало.
И так продолжалось следующие два часа. Поппи задавала им вопросы или предлагала чем-нибудь заняться, но в ответ девочки молча пожимали плечами.
А потом Стар ушла — бросила раскрашивать картинку, встала из-за стола, прошла через прихожую и вышла за дверь.
Поппи проводила ее удивленным взглядом.
— Стар, ты куда?
Дверь закрылась.
На улице было темно и холодно. На Стар не было ни сапог, ни куртки. Только кроссовки, комбинезон и легенький свитер.
Открыв дверь, Поппи увидела, как девочка вскарабкалась на сугроб и исчезла из виду.
— Стар, вернись домой! — крикнула Поппи. Но Стар не появилась.
— Мисси, сейчас же надень куртку и поищи ее! — велела Поппи.
— С ней все в порядке. Она пошла к дереву Хезер.
— Что еще за дерево Хезер? Где оно? Иди и приведи ее домой. Я же не могу за ней поехать.
Поппи сняла с вешалки куртку Мисси и подала ее девочке.
— Надень сапоги! Захвати куртку и сапоги Стар. Мисси взяла одежду в охапку и вышла на улицу.
Поппи включила фонарь во дворе. Мисси поднялась на вершину холма и скрылась за ним в темноте, а Поппи сидела в дверях, беспомощно ожидая возвращения девочек.
Одна минута прошла или пять, Поппи не знала. Но наконец в свете фонаря появилась Мисси. Поппи едва сдержала слезы, увидев, что за Мисси идет Стар. Когда Стар приблизилась к ней, обняла девочку и, прижавшись лицом к ее шелковистым волосам, тихо заплакала:
— Стар, пожалуйста, больше никогда не пугай меня так.
— Дереву Хезер было очень одиноко. Я хотела сказать ему, что я о нем помню.
— Прошу тебя, больше никогда из дома не уходи. Если с тобой вдруг что-нибудь случится, я не смогу тебе помочь.

«Я не смогу тебе помочь», — эта мысль преследовала Поппи всю дорогу до дома. Она все еще не могла удержать слезы беспомощности. У самого дома фары высветили ржавую развалюху Бака Киплинга, теперь уже принадлежавшую Гриффину Хьюзу.
Объехав пикап, она остановилась, выдвинула подъемник и опустилась на коляске на землю. Ее немного утешило только то, что она уже была на пандусе, когда Гриффин выскочил из пикапа и подбежал к ней.
Поппи едва на него взглянула. Когда он потянулся, чтобы распахнуть перед ней дверь, она сердито махнула рукой, отворила ее сама и вкатилась в прихожую. Оттуда она проехала прямо к коммутатору.
Гриффин прошел за ней следом.
Поппи на него не смотрела — она знала, что глаза у нее еще красные от слез. Гриффин стоял, засунув руки в карманы джинсов. Она видела это боковым зрением.
Медленно, с усилием Поппи подняла голову. Когда их глаза встретились, внутри у нее все клокотало. Зачем ты здесь? Разве ты так ничего и не понял? Почему ты не оставишь меня в покое? — пронеслось у нее в голове.
Она не произнесла ни слова. Просто смотрела ему в глаза. И ему хватило наглости заявить:
— Весь твой вид говорит о том, что тебе нужен рыцарь на белом коне в сияющих доспехах.
Поппи взорвалась:
— Ты что, себя, что ли, имеешь в виду? Я… так не думаю. К тому же я все равно не могла бы взобраться на лошадь, даже если бы от этого зависела моя жизнь. Я не могу подняться даже на маленькую горку. Я не могу ходить на лыжах. Не могу танцевать, бегать или даже просто пройтись по улице. И уж конечно, я не могу как следует позаботиться о детях. Вот почему их у меня никогда не будет.
— Ты поэтому плакала?
— И поэтому, и по другим причинам. Причин у меня предостаточно. Моя лучшая подруга в тюрьме, ее дети страдают без нее, ее муж остался один накануне самых важных для его бизнеса недель в году. Я бы с радостью помогла Мике с детьми собирать сок. Но я никому ничем не могу помочь. Я просто ненавижу это кресло!
Гриффин выждал какое-то время, а потом спросил:
— Хочешь поцелуй?
— Вот еще, не хочу!
Он достал из кармана шоколадную конфету в яркой обертке, на которой было написано «Поцелуй», и протянул ей.
Она притворилась, будто с самого начала знала, что он имел в виду.
— Я их тоже покупаю у Чарли. Дюжина поцелуев за десять центов.
Положив конфету обратно в карман, Гриффин отошел вглубь комнаты. Перед камином стоял длинный диван, на который он и уселся.
— Всем нам иногда хочется пожалеть себя.
— И когда же у тебя бывают такие моменты? — спросила она.
— Например, когда я вспоминаю, как одна нечаянная фраза привела сюда агентов ФБР. Я думаю, ты догадалась. Мой брат — агент ФБР. Он как раз занимается нераскрытыми делами. Вернувшись в октябре из Лейк-Генри, я зашел к нему в офис и не мог оторвать глаз от фотографии Лайзы, которая висела у него на стене — так она похожа на твою подругу. Извини.
Его признание потрясло Поппи.
— О боже, — наконец прошептала она, — какими страшными были эти два дня!
Гриффин молчал.
— Что? Не можешь найти слов в свое оправдание?
— Как же мне хочется обнять тебя! Только не знаю, хочешь ли этого ты?
— Я не нуждаюсь в объятиях, — сухо ответила она.
— Я и не говорил, что нуждаешься. Но, может быть, хочешь?
Конечно, ей этого хотелось. Уже так давно ни один мужчина не обнимал ее, по крайней мере по-настоящему — так, чтобы она могла почувствовать себя как за каменной стеной.
Поппи глубоко вздохнула:
— Со мной все в порядке. — Она не могла обсуждать с ним свои переживания. — Значит, это ты рассказал им о Хезер.
Лучше было поговорить об этом, а не о ее личных проблемах.
— Нет, я только сказал брату, что знаю женщину, похожую на Лайзу. Но он хороший детектив.
Его откровенность придала Поппи сил.
— Зачем ты приехал? Если ко мне, то учти: меня прежней нет уже двенадцать лет. А если ты собираешь материал для статьи, я тебе не помощница.
— Наоборот, я думал, что это я могу помочь тебе.
— Неужели? — Она не хотела принимать от него помощь. — Кстати, у тебя расцарапано лицо.
Он осторожно потрогал багровую царапину.
— Пришлось побороться, прежде чем удалось убедить пикап, что я, а не он хозяин ситуации.
Он потрогал отросшую щетину на подбородке.
— Да и палец у тебя посинел. Так кто выигрывает битву?
— Я. Определенно я. Я натопил дом, включил свет. Пока не удается подключить воду, но я этим занимаюсь.
— Можешь не стараться, — не без некоторого ехидства сказала она. — Воду можно будет подключить только весной.
Гриффин был озадачен.
— Правда?
— Да. И еще хочу сказать тебе кое-что. В это время года здесь нет гагар. Ты слышал, как Билли Фаррауэй играет на дудочке, которой летом он приманивает гагар. Ему семьдесят пять лет. Зимой он перевозит свою кабинку для подледного лова с места на место. Если ты с ним еще не встретился, то обязательно встретишься. Он тебя обязательно найдет.
— Дудочка? Ты уверена? Я рассказал в кафе «У Чарли», что слышал крики гагары. И никто не сказал мне о дудочке Билли.
— Никто и не скажет.
— Значит, местные хотели надо мной посмеяться? Поппи кивнула. Она вдруг поняла, что с царапиной на щеке, щетиной на подбородке, взъерошенными волосами он выглядел еще более привлекательным и мужественным.
— Ты видела Хезер? — спросил Гриффин.
— Да. Но она очень плоха. Не может ни о чем говорить.
— И это тебя так расстроило?
Поппи вспомнила: он видел, какой зареванной она приехала.
— Я сидела с дочками Мики. Младшая, Стар, ушла в лес, и я не могла поехать за ней. Я запаниковала. Я давно не чувствовала себя такой беспомощной. А потом еще Мика вернулся от Хезер с каменным лицом.
— Молодец, что заботишься о девочках, — сказал Гриффин.
— Они для меня как родные. Это же девочки Хезер. Не юридически, а во всех остальных смыслах, — объяснила она.
— Почему не юридически? — поинтересовался он.
— Они с Микой не женаты.
— Почему? Сколько лет они живут вместе?
— Четыре года. Хезер никогда не заговаривала с Микой о браке — не хотела, чтобы девочки подумали, будто она пытается занять место их родной матери.
— Ты знала их мать?
— Да. Она разбилась на машине. Стар тогда было два месяца.
— Они с Микой любили друг друга?
— Да, по крайней мере вначале, — сказала Поппи. — Марси выросла здесь, в нашем городке. Но думаю, ей всегда хотелось чего-то большего.
— Если ей хотелось чего-то большего, почему она вышла за местного парня?
— Вероятно, потому, что он высокий, темноволосый, привлекательный. Это клише, но он именно такой. Он неразговорчивый, а значит, загадочный. Но до знакомства с Хезер я не очень хорошо знала Мику. Его не просто узнать. У меня ты еще можешь выудить кое-какую отрывочную информацию. Но от него ты ничего не добьешься.
— Все зависит от доверия. А ты ведь мне доверяешь.
— Извини, но это не так.
— Нет, в глубине души ты мне все же доверяешь. С Микой можно установить контакт?
— Если он узнает, что все началось с тебя, то нет.
— А если не узнает? Его можно как-то разговорить?
— О погоде, дровах, сборе сока? Может быть. Но, сказав, что хочешь писать о Хезер, ты не услышишь от него ни слова.
— Я не могу писать о ней, даже если бы захотел. Я по горло занят биографией Прентисса Хейдена.
Поппи не надо было объяснять, кто это такой.
— Очень впечатляет. Но скажи, что ты тогда здесь делаешь?
— Завоевать тебя мне все равно не удастся, так что я приехал не за этим. Я хочу загладить свою вину. Если бы не я, ничего бы не произошло. Но я могу попытаться исправить ситуацию. У меня хорошие связи по всей стране.
— По работе?
— Некоторые — да. Некоторые через отца. Он юрист, возглавлял разные крупные компании.
Поппи знала, что Гриффин и сам богат. Он обмолвился об этом еще осенью. Вдруг у нее промелькнула догадка.
— А твой отец случайно не Пайпер Хьюз?
— Да, он самый. — Гриффин взял пульт и включил телевизор. — Отец, конечно, преуспевающий человек. Но большая часть наших денег от деда. — Гриффин переключал каналы. — Свежих новостей нет?
— Нет. И не будет еще двадцать девять дней.
— Этот срок можно сократить, если мы найдем доказательства ее невиновности. Обвинения могут быть сняты.
— Значит, все зависит от твоих связей. Чего это будет стоить?
— Возможности принять душ. Ее глаза округлились.
— Нет, серьезно, — заверил Гриффин. — Мы, богатые мальчики, привыкли к горячей воде. У меня в доме ее нет. Знаешь, какой я грязный? Давай заключим сделку. Один факт о Хезер, или Лайзе, за возможность один раз принять душ.
— Я не разрешаю посторонним мужчинам пользоваться моим душем. Попроси кого-нибудь еще.
— Да? И снова сделать из себя посмешище? Надо мной и так уже смеются из-за гагар. Ладно тебе, Поппи. Тебе меня не жалко? Будь другом.
Поппи не хотелось, чтобы он принимал душ в ее ванной. Но дружба — это ведь не романтические отношения. Да и новая информация могла помочь Хезер.
— Если думаешь, что я буду ждать тебя с полотенцем, ты ошибаешься. И стирать я не буду.
— Я найду в городе автоматическую прачечную. Там всегда можно узнать много нового и интересного.

Глава четвертая

В пятницу утром Мика и Касси отправились в тюрьму. Касси недвусмысленно дала понять, что она едет только для того, чтобы Мика мог повидаться с Хезер не в общей комнате свиданий, а в той, где адвокаты встречаются со своими клиентами. Через пять минут она под удобным предлогом вышла, оставив их наедине.
Как только дверь закрылась, Мика обнял Хезер.
— Касси сердится на меня, — прошептала она.
— Я тоже. Поговори со мной, дорогая. Раньше он никогда не говорил ей таких слов. Она молчала.
— Я знаю, что у тебя были проблемы, — говорил он, целуя ее в волосы. — Я никогда не спрашивал тебя о них. Для меня это было не важно. Я хотел одного — чтобы ты была со мной.
У них все получилось случайно. Четыре с половиной года назад, когда Хезер вошла в его жизнь, он только что похоронил жену. У него на руках остались две маленькие девочки. Тогда и речи не могло быть о женщине. В том числе и о Хезер. Они познакомились «У Чарли», и она предложила Мике присматривать за детьми, пока он работает. Она ему понравилась. Ей можно было доверить детей.
Мика забегал днем домой проверить девочек. Но, даже убедившись, что с ними все в порядке, он стал задерживаться дома. Дом согревало спокойное, улыбчивое присутствие Хезер. Ему хотелось чаще видеть ее. Потом она стала уже не нянькой, а возлюбленной.
Однажды, когда урожай кленового сока был очень большим и Мика работал допоздна, она задержалась, чтобы уложить девочек спать. Потом она пошла на заводик помочь Мике убраться. Теплый воздух был пропитан ароматом сока, у Мики ломило тело после тяжелой работы. Он благодарно поцеловал ее.
Поцелуем дело не ограничилось.
И сейчас он по-прежнему любил ее. За долгое время только две эти ужасные ночи они провели врозь.
— Вчера агенты ФБР обыскали дом, — проговорил он. — Перевернули все вверх дном. Заглядывали во все шкафы и комоды. Искали под ковром и под матрасом. Обыскали и наш завод. Ничего не нашли, кроме компьютера. Его они забрали с собой.
Хезер отстранилась:
— Но в нем же вся наша документация.
— Они подозревают, что там может быть какая-то зашифрованная информация.
— Нет! Мика, там только деловая информация. Они не имеют права. Тебе компьютер необходим для работы.
— Зачем? Я все равно не умею им пользоваться.
— Зато Камилла прекрасно умеет. Позвони ей. Камилла Сэвидж иногда помогала Хезер и Мике с бухгалтерией.
— Зачем, если компьютер все равно забрали? Хезер откинула волосы и слегка улыбнулась:
— Каждый раз, когда Камилла составляла отчеты, она записывала их на дискеты. Мы решили, что так будет надежнее, на всякий случай — если, например, случится пожар.
Это уже кое-что, подумал Мика. Но все равно его бизнес развалится, если Хезер в ближайшее время не вернется домой.
— Мне так одиноко, — сказал он. — По ночам я лежу в кровати и теряюсь в догадках. Все, что я знаю, — это то, что я очень хотел, чтобы мы поженились, но ты не согласилась. Я хотел, чтобы у нас еще были дети, но ты не захотела. Скажи, почему.
Хезер поникла прямо на глазах.
— Я не могла… Мисси помнит… Марси.
Он постарался прочесть что-нибудь в ее глазах. Но в них застыла убийственная тоска. Это не его Хезер. Абсолютно потерянный, он сделал шаг назад.
Вскоре вернулась Касси, и они с Хезер попрощались.

По пути домой Мика все никак не мог успокоиться. Он понимал, что Хезер скрывает что-то очень важное. Его страшно расстраивало, что она не может или не хочет довериться ему.
Подъехав к дому, Мика пошел на задний двор. В помещении, где они перерабатывали сок, он направился прямо к поленнице. Он всматривался туда, где был спрятан рюкзак, как будто хотел проникнуть в него мысленным взором. Он не хотел знать, что там внутри. Он ругал себя, обзывал идиотом, но все равно боялся открыть этот чертов рюкзак.
Вернувшись в дом, Мика надел шерстяную шапку, рукавицы, захватил снегоступы. В сарае он взял бензопилу, топор с длинным топорищем, сани и направился вверх по холму.

Гриффин остановился за пикапом Мики, заглушил двигатель и услышал звук бензопилы.
Он пошел на звук и, поднявшись на холм, увидел вдалеке Мику. К этому времени Мика тоже заметил его и выключил пилу.
Мика Смит был на голову выше Гриффина, бензопила в его руках выглядела игрушечной, а глаза смотрели угрюмо, даже угрожающе.
Гриффин постарался принять вид спокойный и приветливый. Подойдя вплотную, он протянул руку:
— Меня зовут Гриффин Хьюз.
— Я знаю, кто вы, — сказал Мика и повернулся к дереву, которое собирался повалить. Дернув за трос, он запустил пилу и принялся за работу.
Гриффин наблюдал, как Мика сделал аккуратный пропил и отступил на пару шагов. Пытаясь перекричать шум пилы, он спросил:
— Больное дерево?
— Нет! — крикнул в ответ Мика. Он заканчивал другой пропил.
— А зачем тогда вы хотите его спилить?
— У него была слишком широкая крона. В начале октября выпал мокрый и тяжелый снег. Самые крупные ветки не выдержали и обломились — почти половина кроны. Дерево не будет давать сок без крахмала, который вырабатывается в листьях. Нет листьев — нет крахмала, нет и сока. Если его не спилить, оно будет затенять соседние деревья.
Гриффин все прекрасно понял, но у него была еще масса вопросов. Ему понравилось, что Мика так подробно ответил на вопрос про дерево.
А потом Гриффин увидел топор Мики. Еще в детстве дедушка научил его пользоваться этим инструментом. Вспомнив былое, он взял в руки топор, поднял отпиленное от ствола бревнышко и торчком установил его в снегу. Расставив пошире ноги, Гриффин примерился и ударил. Бревнышко с треском развалилось пополам.
— Вот так-то! — воскликнул он и взглянул на Мику.
— Давайте договоримся: вы не станете подавать на меня в суд, если отрубите себе палец, — проворчал Мика.
— Не беспокойтесь. У меня хорошая школа.
Мика хмыкнул, снова завел бензопилу и занялся своим делом.
Гриффин расколол половинки бревна еще раз пополам, а потом принялся за другие. Постепенно он втянулся в работу. Закончив пилить, Мика начал грузить поленья на сани.
— Подтолкните сзади, — скомандовал он, а сам впрягся в сани спереди.
Толкать сзади было нетрудно — основную работу выполнял Мика. Но когда они добрались до заводика, руки и ноги у Гриффина гудели. Но дело было сделано. Когда Мика начал перебрасывать поленья с саней в поленницу, Гриффину ничего не оставалось, как помочь ему. Силы были уже на исходе, когда Мика выпрямился и, повернувшись к дороге, прислушался.
— Поппи, — произнес он.
Когда Гриффин укладывал последнее полено, из-за угла показались две девочки и бегом бросились к Мике. Он помахал им рукой и сказал, обращаясь к Мике:
— Хорошая зарядка. Спасибо.
Гриффин обошел дом. Поппи уже выбралась из машины и въезжала по пристроенному к крыльцу пандусу.
Гриффин успел распахнуть перед нею дверь. Поппи неодобрительно посмотрела на него и вкатилась в дом.
— Мешаешь Мике? — спросила она.
— Нет. Просто решил немного поразмяться. — Он достал из кармана конфету. — Хочешь поцелуй?
Она взглянула на шоколадку и уже хотела было ответить колкостью, когда дверь громко хлопнула и из прихожей послышался топот. Младшая сестра бежала первой, старшая за ней.
— Вы кто? — спросила старшая.
— Гриффин. — Он протянул ей руку.
— Это Мисси, — представила ее Поппи, — а это Стар.
— Рад с вами познакомиться! — Гриффин порылся в кармане и вытащил несколько конфет: — Хотите поцелуй?
— Мы едим конфеты из кленового сахара, — возразила Мисси.
Но тут вперед выступила Стар.
— А я люблю эти шоколадки. Они с орехами? Гриффин изучил фантик.
— Эта — нет. — Он достал из кармана еще одну шоколадку. — Попробуй вот эту, может, окажется с орехами.
Девочка взяла конфету, развернула, откусила кусочек и посмотрела на Гриффина:
— Если еще раз придешь, приноси с орехами.
Она повернулась и пошла на кухню. Мисси, должно быть, убежала еще раньше — ее нигде не было видно.
— Ты играешь с огнем, — предупредила Поппи. — Эта малышка очень чувствительная и ранимая.
— Я никогда ее не обижу. Она почувствовала это. Малыши сразу понимают, любит человек детей или нет. — Он улыбнулся. — У меня и для тебя есть кое-что.
— Я же сказала: конфет я не хочу.
— А я тебе их больше и не предлагаю. — Он подошел поближе и прошептал ей на ухо: — Я только что получил пакет из Калифорнии. Когда хочешь посмотреть?

Поппи сидела у себя дома у камина, позабыв обо всем, кроме большого конверта, лежавшего на ее коленях. Она просмотрела все его содержимое, но особенно ее заинтересовали фотографии: Лайза Мэтлок на школьном выпускном вечере, в туристическом походе, увеличенный снимок с водительского удостоверения.
— Что ты об этом думаешь? — спросил Гриффин.
Поппи отобрала выпускную фотографию. Ей очень хотелось сказать, что никакого сходства между Хезер и этой девушкой нет. Но только и смогла выдавить из себя:
— Не может быть!
— Очень похожи.
— Да, — согласилась она, взглянув на Гриффина. Он только что принял душ и выглядел посвежевшим.
— Но это вовсе не означает, что на снимке Хезер, — поспешно возразила Поппи.
— Бывают одинаковые глаза, носы, формы губ. То же самое с волосами…
— Но здесь тот же самый шрам и та же самая улыбка.
Поппи взяла один из вложенных в конверт листков. Это была копия записи, сделанной врачом отделения неотложной помощи больницы в Сакраменто за восемь месяцев до гибели Роба Диченцы. Кроме пореза в углу рта, врач упомянул и другие травмы лица.
— Почему врач не сообщил в полицию? — спросила Поппи.
— Он не был обязан делать это. Вот если бы она несколько раз обращалась к нему с подобными травмами…
Поппи снова взяла выпускную фотографию в надежде найти какие-нибудь отличия. У Лайзы мочки ушей были проколоты, у Хезер тоже. У Лайзы были длинные темные вьющиеся волосы, у Хезер тоже. У Лайзы были такие же чуть-чуть неровные верхние передние зубы.
— Итак, — рассуждала Поппи, — если бы я была Лайзой и такой же сообразительной, как она, разве я не попыталась бы изменить внешность?
— Нет, если бы уехала в такую глухомань, где тебя никто не подумает искать, — возразил Гриффин. — А тем более она взяла новое имя, получила новые водительские права, новый номер социального страхования. Для этого ей пришлось всего-навсего кое-кому заплатить.
Поппи попыталась представить себе Хезер выправляющей фальшивые документы, но не смогла.
— У тебя есть еще какая-нибудь информация?
— Нет, но обязательно появится, — с улыбкой произнес он. — Я тебе, конечно, сразу все не покажу. Мне бы очень хотелось иметь возможность пару раз в неделю принимать душ. Кстати, он у тебя очень хороший.
— Если вытащить оттуда стул, на котором я его принимаю, — уточнила Поппи.
— Стул легкий и удобный. Мы, богатенькие, любим просторные душевые.
— А нам, инвалидам, просто необходимы такие душевые кабины. Так же, как и ежедневная порция лекарств. Мне всего тридцать два, а я каждый день съедаю их чуть не целую горсть.
— Я много читал о параплегии и знаю, что тебе необходимо регулярно принимать лекарства. Они предотвращают спазмы мышц. Извини, мой ангел, но тебе не удастся меня напугать.
— Хорошо, — раздраженно бросила Поппи. — А что, если я скажу тебе, что у меня темное прошлое?
— Поппи, какое мне дело до того, какой ты была раньше. Люди меняются, приспосабливаются к новым обстоятельствам. Так, возможно, было и у тебя. Возможно, то же самое произошло и с Хезер.
— Значит, ты думаешь, что она — это Лайза? — спросила Поппи. — Если так, ты мне больше не друг. — Она решительно указала ему на дверь: — Уходи! Сейчас же!
Гриффин осторожно поймал ее руку.
— Я вовсе не думаю, что твоя подруга — Лайза. Я думаю, что она Хезер.
Он не закончил фразу. А может, закончил. Но Поппи слышала только его последние слова.
Поппи открыла было рот, чтобы что-то сказать, но сдержалась. Она снова взглянула на выпускную фотографию Лайзы Мэтлок. В других обстоятельствах она могла бы поклясться, что это Хезер.

Рано утром в субботу Гриффина разбудил рев двигателя. Он посмотрел на часы. Было около шести. Он оделся, накинул парку, взял фонарь и вышел на улицу.
— Здравствуйте, — послышался старческий голос. Гриффин подошел поближе:
— Я так понимаю, вы Билли Фаррауэй? Мне говорили, что рано или поздно вы сюда приедете.
— Я был на дальней стороне острова Элбоу. Клев хороший. Но в следующие выходные сюда нагрянет куча народа. Не хочу оставлять им свое место. Кофе у вас уже готов?
— Нет, но сейчас сварю, — предложил Гриффин.
— Пожалуйста, а я пока поставлю свою будку. Кофе пью без молока и сахара.
Вернувшись в дом, Гриффин приготовил кофе и вынес две дымящиеся кружки. Над озером уже занимался рассвет. Будка Билли Фаррауэя была похожа на домик с дощатыми стенами, крышей из жести и трубой, установленный на полозья.
Гриффин открыл дверцу будки. Внутри была лежанка с пуховым одеялом, небольшое мягкое кресло и железная печка. Старик стоял на коленях и подбрасывал в печку поленья.
Гриффин подал Билли кружку:
— Вы проводите здесь всю зиму?
— Почти всю.
— А где вы живете, когда зима кончается?
— В кемпинге на берегу, в компании старых приятелей.
— Вы прожили здесь всю жизнь?
Старик кивнул и погрузился в свои мысли.
— Не знаю, что с ней такое случилось. Она мне нравилась.
— Кто?
— Хезер, конечно. А о ком, вы думали, я говорю? О ком сейчас говорят все в округе? То, что я живу на озере, ничего не значит. Я много чего слышу. Правда, никто уже не спрашивает меня о том, что знаю я сам.
— А что вы знаете? — поинтересовался Гриффин. Билли взглянул на него:
— Я знаю, что я с вами не знаком. Гриффин протянул ему руку:
— На меня можно положиться. Билли хмыкнул:
— Я знаю, как собирать кленовый сок. Вот что я знаю. Знаю, как сверлить деревья, чтобы сок шел лучше. Знаю, как сделать так, чтобы он не подгорал на огне, когда варишь из него сироп. Знаю, в какой момент кипящий сок превращается в сироп.
— Откуда вы все это знаете?
— Не важно. — Потом Билли вдруг улыбнулся и спросил: — Хотите посмотреть, как у меня будет клевать?

Во время Ледового праздника Поппи передвигалась на «Арктическом коте». Это был открытый вездеход с четырьмя огромными колесами, автоматической коробкой передач и объемистым прицепом.
Сегодня в прицепе лежало два десятка больших пицц, завернутых в специальные, не пропускающие тепло пакеты. Там же восседали Мисси и Стар, которых едва можно было узнать в огромных шлемах.
Поппи подняла прозрачное забрало шлема и оглянулась:
— Ну как вы там, девочки?
Обе весело улыбнулись. Ради их улыбок Поппи и затеяла все это.
Она опустила забрало и выехала на лед озера, к тому месту, где Чарли установил палатку-пиццерию. Старшие сыновья Чарли разгрузили пиццу, и Поппи с девочками поехали кататься по озеру, аккуратно объезжая людей на снегоходах. Дальше от берега проходили автомобильные гонки, а еще дальше люди катались на санях под парусами. Это было очень красиво.
Посмотрев на все эти забавы, они вернулись на берег. Народ прибывал.
Судя по прошлым годам, в толпе должны были быть и приезжие из других штатов. Но пока она заметила единственного такого приезжего — Гриффина. На ярком солнце его шевелюра пылала, как красный сигнальный огонь.
Гриффин встретился с Поппи взглядом и помахал рукой. Она махнула в ответ и продолжила разговор со знакомыми.
Проведя по домам самые холодные зимние месяцы, люди соскучились по природе, по друзьям, по общению. Они обменивались новостями — кто родился, кто умер, кто развелся. Обсуждали погоду. И конечно, все говорили о Хезер. А поскольку Поппи была ее ближайшей подругой, ей пришлось отвечать на множество вопросов.
Сначала они были безобидными. Затем посыпались вопросы, на первый взгляд невинные, но явно нацеленные на то, чтобы что-нибудь разузнать.
Что знает Мика? Он наверняка должен знать больше, чем все остальные. Он ведь прожил с ней четыре года.
Она жила среди нас целых четырнадцать лет, а мы ничего о ней не знаем. Как можно быть такой скрытной?
Как можно быть такой скрытной?
Поппи не помнила, кто задал ей этот вопрос. Скорее всего, его задавали разные люди. Чтобы не думать об этом, она решила еще раз прокатить девочек по озеру.
— Держитесь! — скомандовала она и дала газу. «Арктический кот» прыгнул через сугроб, выскочил на озеро и понесся вперед.
Поппи маневрировала между будками рыбаков, обменивалась с ними приветствиями. Когда Мисси крикнула: «Еще!» — она сделала несколько резких зигзагов. По следам снегоходов она вскоре доехала до той части озера, где эти следы кончались. Не в силах отказать себе, она повернула «Арктический кот» на девственно белый снег и прибавила скорость. Это было прекрасно. На несколько минут она забыла о своем недуге.
И тут у нее перед глазами встала та давнишняя страшная сцена. Сбросив скорость, Поппи оглянулась. Девочки чувствовали себя прекрасно. Уже на более разумной скорости она описала широкую дугу и направилась назад к городу.
Она остановилась у навеса на берегу, где детям разрисовывали лица.
— Чуть не забыла, что вам еще надо раскрасить мордашки. Сестры шустро выскочили из прицепа.
— Здравствуй, тетя Поппи! — крикнула ей из очереди шестилетняя Рут, младшая дочь ее сестры Розы.
От группы мамаш отделилась Роза. Подойдя к Поппи, она полушепотом сказала:
— Я наблюдала за тобой и просто не могла поверить, что это ты так носишься. Одно дело, если бы ты была одна. Но с девочками!
— Девочки в шлемах. К тому же они были пристегнуты.
— Не в этом дело. Помочь Мике с девочками — это, конечно, очень благородно с твоей стороны. Но не слишком ли ты много берешь на себя? А что, например, если бы одна из них выпала. Ты бы ведь не смогла бы ее даже поднять.
Поппи начала выходить из себя:
— Я прекрасно смогла бы ее поднять.
— Каким образом?
— Так же, как и все другие, — руками. У меня сильные руки. Уж во всяком случае сильнее, чем у тебя.
Роза вздохнула:
— Может, оно и так. Но ведь это еще полдела. У тебя ведь никогда не было детей, так что ты даже не представляешь, с какими проблемами может столкнуться мать.
— Дети есть у слепых женщин, — парировала Поппи. — Дети есть у глухих женщин. Дети есть у безнадежных дур. Ты хочешь сказать, что я справилась бы хуже их? Но ты можешь не беспокоиться, я не собираюсь заводить детей. Я знаю, какие могут возникнуть проблемы. Я всего лишь помогаю друзьям. Если ты так уж переживаешь о Мисси и Стар, почему бы тебе тоже не помочь?
— Прекрасная идея, — спохватилась Роза. — Наши дочки уже набегались. Поэтому Арт возьмет сейчас напрокат пару видеокассет и закажет пиццу. Я бы хотела пригласить и Мисси со Стар. Как ты думаешь, Мика не станет возражать?
Поппи знала, что Мика будет работать допоздна и не станет возражать, если кто-нибудь пригласит девочек к себе домой. Поппи придется весь вечер выслушивать глупости Розы. Но тут уж ничего не поделаешь.

За весь день Мика не перемолвился с Гриффином и десятком слов. Однако к наступлению сумерек в помещении, где готовится кленовый сироп, были собраны результаты их труда. В теплом сыроватом воздухе ощущался легкий запах хлорки. Они тщательно промыли и трижды сполоснули пластиковые шланги, выводные трубки для сбора сока, всевозможные приспособления из нержавеющей стали.
Вытирая длинную стальную раковину, Гриффин спросил:
— Сколько сиропа вы делаете?
— В хороший сезон? Примерно четыре с половиной тонны. Чем дольше деревья дают сок, тем больше сиропа.
— А от чего это зависит?
— От погоды. Сок выделяется, когда ночью температура ниже точки замерзания, а днем выше. Если днем и ночью одинаково холодно или тепло, сок идет плохо.
— Вы научились этому ремеслу у отца?
— У отца, у дяди. — Мика посмотрел на Гриффина. — Конечно, у них тогда не было столько леса, сколько у меня. Таскать сок ведрами с двадцати гектаров было бы невозможно. Теперь мы используем шланги. Это облегчает работу. Поэтому мы можем справляться сами, не нанимая рабочих. По крайней мере раньше могли. Я очень рассчитывал на Хезер.
Он замолчал.
— Я хотел бы поговорить с вами о Хезер. Мика бросил на него уничижительный взгляд:
— Я все ждал, когда же дело дойдет до этого.
— Я ведь могу помочь. У меня есть связи. У меня есть возможность раздобыть информацию, недоступную другим.
— Скажите, а зачем это вам нужно?
Гриффин не мог заставить себя признаться, что хочет таким образом искупить свою невольную вину. Поэтому он сказал:
— Ради Поппи. Она мне очень нравится, и я хотел бы помочь ее друзьям.
— Это она послала вас ко мне?
— Нет. Она оберегает вас. Она пока так до конца и не поверила, что я ей друг.
— Если даже она не уверена в этом, то почему я должен вам доверять?
— Потому что я даю вам честное слово. И делаю я это не только из-за Поппи, — добавил он. — Мне просто повезло, что у меня есть возможности. Я зачастую пользуюсь ими, чтобы раздобыть информацию о чем-то, что мне по существу безразлично. А это совсем другой случай. Мне нравится ваш город. Мне нравятся здешние люди. А с Хезер действительно сурово обошлись.
— Сколько это будет мне стоить?
— Нисколько. Дело в том, что вы — главное звено в этом деле. Вы можете подсказать мне правильное направление поиска.
Мика начал собирать мокрые тряпки.
— Мне нужны самые основные сведения, — уговаривал его Гриффин. — Хорошо бы знать, где она родилась.
— Не могу вам ничем помочь.
Захватив охапку мокрых тряпок, Мика вышел за дверь. Гриффин взял куртки и последовал за ним.
— Потому, что сами не знаете? Но ведь вы прожили вместе четыре года. Может быть, она хоть о чем-то упоминала, на что-то намекала.
— Если она что-то и говорила, я этого не помню, — пробормотал Мика и широким шагом направился к дому.
— Может быть, какие-нибудь письма? — не сдавался Гриффин. — Она когда-нибудь получала письма, поздравительные открытки с незнакомым вам обратным адресом?
— Нет. Правда, я никогда не просматривал почту.
— Может быть, она что-нибудь спрятала?
— Нет! — Он отворил заднюю дверь и вошел в дом. Гриффин прошел за Микой в кухню, а потом в комнатку, где стояли стиральная и сушильная машины.
— Нам не нужна ее полная биография. Нам нужно лишь доказательство, что во время того инцидента она находилась в каком-то другом месте.
Мика загрузил тряпки в стиральную машину.
— Родственник. Какой-нибудь родственник, — продолжал настаивать Гриффин, проходя за ним в кухню. — Должны же вы хоть что-то о ней знать. Она ведь где-то жила до того, как приехала сюда.
И тут Мика сорвался. С горящими глазами он закричал:
— Я не знаю, где она жила. Вы думаете, мне самому это приятно?
За вспышкой последовала гробовая тишина. Наконец Гриффин заметил, что Мика повел глазами в сторону двери. Повернувшись, он увидел Поппи. Она с болью смотрела на Мику.
Гриффин тяжело вздохнул.
— Нет, я не думаю, что вам это приятно, — тихо сказал он и вышел через заднюю дверь.

Глава пятая

На рассвете в воскресенье пошел снег. Пушистые легкие снежинки мягко падали за окном спальни Поппи. Но от этого ее настроение не улучшилось. Поппи встала позже обычного, приняла душ, закуталась в свой любимый халат, приготовила кофе. Когда она включила коммутатор, ни одна из лампочек не загорелась. Обитатели Лейк-Генри или сидели перед каминами, самостоятельно отвечая на входящие звонки, или уехали кататься в горы.
С кружкой кофе она подъехала к окну гостиной и увидела во дворе пикап Гриффина, который он как раз ставил рядом с ее «блейзером». Поппи не поехала встречать его к дверям — ей было непонятно, рада она его появлению или раздосадована им. И вдруг она подумала: а не привез ли он чего-нибудь перекусить? Сейчас было бы неплохо съесть горячей острой фасоли, которую так вкусно готовят у Чарли.
Гриффин потопал, отряхая снег с сапог, повернул ручку, приоткрыл дверь и крикнул:
— Есть кто дома? — Заметив Поппи, он улыбнулся. — Привет! Как дела?
— Нормально, — ответила она.
Ей было все-таки приятно снова увидеть его, даже без еды. Он стянул сапоги.
— Снег так и валит.
— Сейчас хорошо в горах. Я была уверена, что ты поехал.
— Я как раз оттуда возвращаюсь, — ответил он, все так же стоя у двери. — Я думал, ты тоже приедешь. Вчера ты, кажется, прекрасно провела время.
— Вчера праздник был на озере. Сегодня все катаются на лыжах.
— А ты никогда не пробовала кататься на лыжах, сидя на специальном приспособлении?
— Да что ты об этом знаешь?
— Только то, что это здорово.
— Ты разговаривал с людьми, которые опробовали это приспособление?
— Да, — подтвердил Гриффин.
Он распахнул парку. Под свитером грубой вязки что-то топорщилось.
— Ты разговаривал об этих лыжах, когда разузнавал о моем недуге?
Он ничуть не смутился:
— Да. Мне было интересно узнать все, что связано с твоей болезнью.
— Что тебе известно о моей травме?
— Только то, что у тебя повреждена нижняя часть позвоночника. Это не невосстановимая травма.
— Это значит, — прервала его Поппи, — что я не в таком плохом состоянии, как другие, что у меня функционируют мышцы брюшной полости. Что я, возможно, могу ходить. Конечно, это слишком громко сказано — ходить. Если это и возможно, то ходить, как ходят все здоровые люди, мне никогда не удастся. Кто тебе все это рассказал? Мой физиотерапевт или массажист?
— О! В городе есть массажист? Хороший?
— Гриффин!
— Давай не будем спорить. Просто ты выглядела такой довольной вчера, и я подумал, что ты поедешь и в горы. Хочешь покататься со мной на санках?
— Нет.
— А на снегоходе?
— Нет. Ну зачем ты ко мне пристаешь?
— Потому что уверен, что ты прекрасно можешь кататься.
— Я уже говорила, что не могу, — напомнила ему Поппи. — Я говорила тебе об этом еще прошлой осенью. Если у тебя появились какие-то надежды, то это твои проблемы.
— Хорошо, — согласился Гриффин. — Ты права. Ты говорила мне все это прошлой осенью. Может, мне просто не хватает дружеского общения. Вчера на озере никто не хотел разговаривать со мной. Сегодня я поехал к Чарли. В кафе никого не было. Только одна женщина. Мы разговорились. А потом она открыла сумку, и оттуда вылез котенок.
— А! — Поппи мысленно представила себе сцену. — Шарлотта Бадо. Известная кошатница. Она подбирает бездомных кошек и старается их пристроить.
Она повнимательнее присмотрелась к тому, что выпирало у него из-под парки.
— Ты же типичный горожанин. Ты что, держишь у себя животных — кошек, собак, а может, тушканчиков?
— Нет, но она такая хорошенькая, — сказал он, заглядывая за пазуху и понижая голос до шепота. — Она еще спит. А нет, смотри-ка, просыпается. Привет, детка!
Поппи увидела комочек рыжего меха, прижавшийся к красному свитеру. Она попросила:
— Покажи.
Гриффин подошел поближе к Поппи, распахнул парку и опустился на пол у кресла.
— Она с тобой одной масти, — с удовольствием констатировала Поппи и погладила маленькую рыжую головку. — Смотри, у нее глаза еще закрыты. Она спит.
Голова котенка повернулась на звук ее голоса. Всмотревшись повнимательней, Поппи воскликнула:
— О боже!
— Да, — подтвердил ее догадку Гриффин. — Как же я мог отказаться? Похоже, сначала она видела, а потом что-то случилось. Шарлотта подобрала ее и пару месяцев держала у себя.
Поппи взяла котенка на руки.
— Привет! — ласково произнесла она. Котенок обнюхал ее шею, ухо, лицо.
— Ну что ты там нюхаешь? Мои духи?
— У этой кошечки хороший вкус, — сказал Гриффин так ласково и нежно, что у Поппи не нашлось слов, чтобы его одернуть.
Гриффин был таким красивым! Эти рыжие волосы, голубые глаза, покрытый щетиной подбородок — он не брился с тех пор, как два дня назад принял душ у нее в доме.
Кошечка спрыгнула на пол.
— Подожди! — вскрикнула Поппи. — Поймай ее.
— Не волнуйся. С ней ничего не случится.
— Это ведь новая для нее комната. Она не знает, где стоит мебель, и может удариться.
Кошка, горделиво задрав голову, направилась к письменному столу. С удивительной точностью она остановилась перед ножкой стола, обнюхала ее и потерлась о нее головой. После этого обошла все ножки по очереди. Когда стол был исследован, она двинулась в сторону стены.
Поппи затаила дыхание, опасаясь, что кошка вот-вот ударится головой о стену. Но та остановилась, повернулась и пошла вдоль стены, как будто делала это уже сотню раз. Затем кошка направилась в прихожую.
Гриффин быстро сообразил:
— Ей нужно в туалет.
Он бросился к двери, влез в сапоги и ринулся на улицу.
Поппи выехала в холл как раз в тот момент, когда кошка уже направлялась на кухню. Там процедура повторилась. Она исследовала пространство, обнюхивала все подряд, обо все терлась мордочкой.
Тут за дверью послышался топот. В прихожую вошел Гриффин. В его волосах блестели снежинки. Он прижимал к груди банки с кошачьим кормом, пластмассовый поддон и большой пакет с наполнителем для туалета.
— Мы голодны, — объявила Поппи.
Она достала из шкафчика блюдце, и Гриффин насыпал в него сухого корма.
— Как ее зовут? — спросила Поппи.
Гриффин выглядел озадаченным.
— Я думал над этим по дороге к тебе. Сначала я хотел назвать ее Детка, но сейчас не уверен.
— Эту кошечку нельзя называть Детка. Она такая отважная.
— А как называют отважных девочек?
Поппи задумалась.
— Виктория, — сказала она.
Кошка решительно направилась к Поппи, запрыгнула к ней на колени и, свернувшись шелковистым клубочком, заурчала.
— Тебе не надо везти ее к себе на остров, — решила Поппи. — Она уже прекрасно здесь ориентируется. Будет жестоко снова отрывать ее от знакомой обстановки.
— Но это моя кошка, — сказал Гриффин.
— Пусть она поживет здесь.
— Только если я смогу проводить с ней какое-то время. Поглаживая Викторию, Поппи с подозрением взглянула на Гриффина:
— Что значит «какое-то время»?
— Ничего особенного, — произнес он. — Мне надо заняться работой, а у тебя такой огромный письменный стол, что на нем уместятся и мои бумаги. В доме тепло, есть электричество. Здесь хорошо ловит мобильный телефон. А у тебя доброе сердце. Не пытайся этого отрицать. Ведь никто не заставлял тебя брать этого котенка.
Нет. Он действительно не заставлял ее делать это. Но она чувствовала тепло, исходящее от Виктории, которая свернулась в клубок у нее на коленях так, будто всегда там спала.
— Где твои вещи? Я имею в виду бумаги и прочее.
— На острове, — ответил Гриффин. Она взглянула на часы. Почти двенадцать.
— Если ты поедешь за своими бумагами, на обратном пути остановись у Чарли и купи острую фасоль. Ты успеешь к часу?
— Конечно. А почему такая спешка?
— Если бы ты смог отвечать на телефонные звонки, пока будешь работать, я съездила бы навестить Хезер.

Поппи чувствовала прилив сил. Она подкрепилась фасолью, и ее грела мысль, что Гриффин работает у нее дома.
Поппи не ожидала, что большая комната свиданий будет так забита. При виде других заключенных, которые были так не похожи на Хезер, ее охватила тревога. Она отыскала свободное место у стены и незанятый стул. Хезер увидела ее с порога, подошла и села напротив.
— Я понимаю, что ты сейчас чувствуешь, — сказала Поппи. Она обратила внимание, какое разочарование отразилось на лице Хезер, когда та окинула взглядом комнату.
— Я не могу заменить тебе Мику. Знаю, как ты его ждала. Казалось, Хезер уже смирилась с мыслью, что он не приедет.
— Я знала, что он работает, но, когда объявили, что ко мне кто-то пришел, я подумала…
— Он все выходные мыл ваш завод. Скоро ведь сок пойдет, вот он и готовится.
— Он позвонил Камилле насчет документации?
— Я не в курсе.
— Она прекрасно разбирается в производстве. Заставь его позвонить. А теперь расскажи мне о Мисси и Стар.
— Они не понимают, в чем дело. Да и никто из нас, в сущности, ничего не понимает. Поэтому я и приехала. Расскажи мне наконец правду.
На лице Хезер появилось отсутствующее выражение.
— Нет, нет, нет, — запротестовала Поппи. — Не делай этого. Это не поможет.
— Поппи, — прошептала Хезер, — у тебя бывали такие моменты, когда тебе хотелось начать жизнь сначала и прожить ее совсем по-другому?
— Я испытываю такое желание постоянно. Одна поездка на снегоходе — и все перевернулось.
— Но ведь нельзя повернуть события вспять. Приходится мириться с тем, что есть.
— Как раз это ты мне всегда внушала. Мы обе внушали это друг другу. А может быть, существует другой выход. Независимо от того, Лайза ты или нет…
— Я не Лайза.
— Тебя вышлют в Калифорнию, чтобы там отдать под суд. Возможно, ты ни в чем не виновата, но, если ты не скажешь Касси правды, суд признает тебя виновной. И тогда уже ничего нельзя будет изменить.
— Я не Лайза, — повторила Хезер.
— Это потому, что быть Лайзой слишком больно?
— А быть Поппи не больно? — ответила Хезер вопросом на вопрос.
— Поверь мне, я знаю, что такое быть Поппи. Я ошиблась, и за это пришлось дорого заплатить. Конечно, мне больно думать о том, чего я лишилась.
— О чем?
— О том, какая Поппи раньше была жизнерадостная. О ее безрассудстве, энергии. О том, что всем было с ней интересно. И в то же самое время о том, какая она была упрямая, глупая, и еще о множестве вещей, о которых не хочется даже вспоминать. Но моя ситуация отличается от твоей. Если со мной что-то случится, плохо будет только мне самой. У меня нет Мики, у меня нет Мисси и Стар. Пойми, ты им нужна.
Поежившись, Хезер выпрямилась.
— Может быть, ты себя за что-то наказываешь, — сказала Поппи. — Ты могла бы выйти замуж за Мику, могла бы родить от него детей, но ты этого не сделала. Мне кажется, ты наказывала себя за что-то, сделанное тобой в прошлом.
Примерно минуту они молчали, потом Хезер спросила:
— А ты разве этого не делаешь?
— Я? Наказываю себя? Каким образом?
— Ограничивая себя. Например, в отношениях с мужчинами. Разве тебе это не нужно?
— Ты имеешь в виду секс? До несчастного случая у меня в нем недостатка не было. Сейчас я к этому не стремлюсь. — Как бы пытаясь что-то доказать, Поппи сообщила: — Гриффин снова объявился в Лейк-Генри.
Глаза Хезер расширились.
— Правда? Он, видимо, хочет написать обо мне.
— Нет. Он говорит, что хочет тебе помочь. У него есть связи. Если, например, надо найти какого-то человека, документы, родственников, он может это сделать. Он достал фотографии Лайзы. Глядя на них, понимаешь, почему произошла эта ошибка.
Хезер сидела не двигаясь. Затем она открыла рот и одними губами четко, хотя и беззвучно, произнесла несколько слов. Прежде чем Поппи успела среагировать, Хезер вскочила со стула и скрылась за дверью.

Гриффин с удовольствием отвечал на звонки. Люди спрашивали, где Поппи и когда она вернется. Они интересовались, кто он такой и не ухаживает ли за ней. Он доброжелательно отвечал на любые вопросы. А иногда и сам что-то узнавал. Начальник почты напомнил, что Поппи уже со вторника не забирала свою почту. Из разговора с массажисткой он понял, что она делает Поппи массаж раз в неделю. Он также выяснил, что парня, который разбился с Поппи на снегоходе, звали Перри Уокер.
Гриффин позвонил сенатору Прентиссу Хейдену. Он уже хотел было рассказать, как прилежно работает над его биографией, но Прентисс прервал его и поинтересовался:
— Вы звоните из Нью-Хэмпшира. Вы ведь там, не так ли?
— Да, — подтвердил Гриффин. — В глуши лучше пишется.
— Так я вам и поверил! Вы там наверняка в связи с делом Диченцы. Для какого издания вы готовите статью?
— Уверяю вас, что никакой статьи не будет. Просто у меня в этом городе оказались знакомые и здесь действительно хорошо работать.
— А заодно и кое о чем разузнать, — так и не поверил ему сенатор. — Ну что, есть какие-нибудь новости?
— Ничего особенного не происходит.
— Здесь все обсуждают это дело. В нем много непонятных моментов. Кстати, вам удалось получить информацию от моих армейских товарищей?
— Да. Я уже включил этот материал в главу о военных годах. Но меня по-прежнему волнует другая проблема.
— Что это за городок, расскажите мне. — Прентисс намеренно сменил тему разговора. — Неплохое местечко?
— Да, очень приятное. — В этот момент на коммутаторе замигала лампочка вызова. — Сенатор, я должен бежать. Я вам перезвоню. Хорошо?
Гриффин ответил на входящий звонок. Это был кто-то из местных, по пустяковому вопросу. Завершив разговор, он включил личный телефон Поппи и набрал номер. Ральф Хаскинс тут же снял трубку.
— Мне особо нечего тебе сказать, — сообщил он. — Иначе я бы тебе уже позвонил. Я все время упираюсь в стену.
— Ты имеешь в виду, что никто не хочет говорить?
— Вот именно. Не знаю, дело ли это рук людей сенатора, но я пытался разговаривать с теми, кто знал Роба и Лайзу пятнадцать лет назад, и все они молчат. Утверждают, что ничего не помнят или что той ночью, когда погиб Роб, было очень темно. Короче говоря, все то же самое, что они когда-то говорили полицейским.
— Но вроде были свидетели того, как Лайза угрожала Робу.
— Я нашел этих свидетелей. Они не слышали, о чем разговаривали Лайза с Робом. Только наблюдали какую-то возню и ссору. Но зато у меня появилось еще одно свидетельство ее обращения за медицинской помощью. Она пришла в клинику недалеко от Стоктона, назвалась другим именем, заплатила за визит наличными. Но после сообщения об убийстве персонал больницы понял, что та девушка и Лайза — одно и то же лицо.
— По какому поводу она обратилась в больницу?
— У нее были сломаны два ребра.
— Есть доказательства, что это сделал Роб?
— Нет, но могу сообщить тебе еще кое-что. Один из агентов местного отделения ФБР играл с Робом в футбол в университетской команде. Он не мог вспомнить о нем ничего хорошего. Может, тут дело в каких-то старых обидах, во всяком случае, он утверждает, что Роб бывал очень груб с девушками. По его словам, он однажды сам видел, как тот пытался ударить девушку. Ее спасло лишь то, что Роба оттащили.
Гриффин услышал звук подъезжающей машины. Видимо, это возвращалась Поппи.
— Спасибо, Ральф.
Гриффин положил трубку. В этот момент дверь отворилась. Но это была не Поппи. Женщина, появившаяся на пороге, поставила на пол сумку, отбросила капюшон парки и огляделась по сторонам. Она была лет на двадцать с лишним старше Поппи. У нее были темные, коротко стриженные волосы, загорелое лицо и добрые глаза. Если бы кто-нибудь захотел выяснить, какой Поппи будет в зрелом возрасте, ему достаточно было бы взглянуть на ее мать, Мейду Блейк.

Это не ошибка. Вот что беззвучно произнесла Хезер.
Поппи была потрясена, расстроена, испугана. Она ничего не могла понять. Все эти годы Хезер не лгала. Она просто не говорила правду.
Но это вовсе не означает, что она непорядочный человек. Если Хезер и виновна в гибели Роба Диченцы, должны существовать какие-то оправдывающие ее обстоятельства.
Единственным таким обстоятельством, которое пришло Поппи в голову, была ситуация самообороны. Надо было посоветоваться с Гриффином. Но когда Поппи подъехала к дому, кроме его пикапа там стояла машина Мейды.
Озабоченная еще больше, Поппи подъехала к крыльцу и выбралась из машины. Ее волновало, о чем в ее отсутствие разговаривали Мейда с Гриффином. Она только поднялась по пандусу, а Мейда с широкой улыбкой на лице уже отворила перед ней дверь.
Увидев улыбку матери, Поппи почувствовала, что вопреки всему она рада ее приезду.
— Мама, ты же должна была сейчас находиться во Флориде.
— Мне там стало скучно, — заявила Мейда. — У вас тут такое без меня происходит! Поэтому я собрала вещи и прилетела домой.
Гриффин уже застегивал парку.
— Удачно съездила? — негромко спросил он.
«Удачно» было не самым подходящим словом для описания произошедшего, но Поппи вдруг расхотелось даже думать об этом, не то что обсуждать. Она спросила:
— Ты уезжаешь?
— Я приглашала Гриффина остаться на ужин, — вмешалась в разговор Мейда, — но он сказал, что у него много работы.
— Тебе надо поговорить с мамой, — сказал Гриффин.
Поппи была далеко не уверена в этом. Тут она обратила внимание, что на диване что-то шевелится. Она совсем забыла о Виктории.
— Ты познакомилась с моей кошечкой? — спросила Поппи Мейду.
— Твоей кошечкой? — с удивлением спросил Гриффин. Он только успел сказать это, а Виктория уже спрыгнула с дивана, направилась прямиком к Поппи и прыгнула к ней на колени.
— Ну что ж, — сказал Гриффин, натягивая сапоги. — Столько измен за один день не вынесет ни один мужчина. Я оставляю вас, леди, втроем.
И он вышел на улицу, притворив за собой дверь. Поппи одной рукой почесывала за ухом у кошки, а другой разматывала шарф.
— Так ты уже видела Викторию?
— Да, она даже проснулась, чтобы поздороваться со мной. А потом опять заснула. По-моему, ее интересуешь только ты, — улыбнулась Мейда. — Так же, впрочем, как и Гриффина.
— Гриффин, — сообщила ей Поппи, — заинтересован только в моем душе, письменным столе и телефоне.
— Он производит очень приятное впечатление, — продолжала размышлять вслух Мейда. — Жаль только, что он репортер. Но ведь Джон тоже журналист, а они с Лили живут душа в душу. Если я могу ладить с одним зятем-журналистом, полажу и с другим.
— Мама, не зацикливайся на этой теме. Я вовсе не планирую выходить замуж за Гриффина.
— Я так и знала, что ты это скажешь. Ты вообще никогда не собираешься выходить замуж. — Она подождала, пока Поппи снимет куртку, и повесила ее на крючок рядом с дверью. — Ты заявляешь об этом с тех пор, как тебе исполнилось пять лет.
Поппи было странно, что мать разговаривает с ней в таком тоне. Мейда отличалась серьезным отношением к жизни. От нее можно было бы ожидать советов типа: веди себя с Гриффином полюбезнее, ведь замужество и дети — это идеал, к которому должна стремиться каждая женщина. Поппи удивилась, что на этот раз Мейда повела себя иначе. Поглаживая Викторию, Поппи подъехала к коммутатору.
— Надо же!
— В чем дело?
— Представляешь, Гриффин оставил мне список всех звонивших. Его надо почаще привлекать для этой работы.
Поппи проехала на кухню, откуда все сильнее доносился аппетитный запах. Она приоткрыла дверцу духовки.
— О! Никто не умеет готовить мясо в горшочках, как ты.
— Продукты, к сожалению, не те, — посетовала Мейда. — Пришлось использовать консервы и то, что было в морозилке. Я разморозила мясо в микроволновке и поставила его в духовку еще до того, как распаковала багаж.
Поппи привыкла к опеке со стороны Мейды. Та постоянно привозила ей что-нибудь из домашней еды, дарила одежду, книги, конфеты. Но на этот раз Поппи была особенно тронута ее заботой.
— Не стоило с этим возиться.
— Да мне нетрудно. Мне было так одиноко во Флориде, — уже серьезным тоном призналась Мейда.
— Но у тебя там уйма друзей.
— Друзья не могут заменить дочерей. Виктория спрыгнула с колен Поппи.
— Я надеюсь, это домашняя кошка.
— Во всяком случае, я ни в коем случае не собираюсь выпускать ее на улицу.
— Это Гриффин ее тебе подарил? Как мило с его стороны.
— Он не собирался ее мне дарить. Он просто принес ее показать. А ей понравилось в моем доме.
— Он понял, что тебе нужно завести кошку, — продолжала Мейда, как будто не слышала, что ей только что сказала Поппи. — Он увидел этого котенка и сразу понял, что ты позаботишься о нем. Он знал, что ты поймешь, как с ней обращаться, учитывая, что ей нужен особый уход.
— И какой же это должен быть особый уход?
— Ну, кошка ведь слепая. И кому, как не тебе, знать, как обращаться с таким животным.
— Неполноценная кошка для неполноценной женщины?
— Нет, я вовсе не это имела в виду, — мягко возразила Мейда. — Неполноценная кошечка для женщины, которая может понять ее особые нужды. Вот что я имела в виду.
Но Поппи никак не могла успокоиться.
«Неполноценная кошка для неполноценной женщины», — повторяла она про себя. Может быть, Гриффин действительно именно это имел в виду.
— Зачем ты это сказала?
— Я ничего такого не говорила. Это ты сама все выдумала.
— Мама, я как-то построила свою жизнь. Я привыкла к этой коляске. Частично потому, что люди, с которыми я общаюсь, даже не обращают на нее внимания. Не понимаю, зачем ты стараешься мне о ней напомнить.
Она развернулась и выехала из кухни.
— Поппи, я не хотела тебя обидеть, — сказала Мейда, догоняя Поппи.
— А получилось, что обидела.

Весь оставшийся вечер Гриффин то и дело посматривал на часы. По дороге он купил несколько бутербродов, заехал к Билли Фаррауэю и угостил его. После этого он отправился в свой дом. В свете почти полной луны свежевыпавший снег искрился бриллиантовой россыпью.
Гриффин развел огонь в печи и сидел, время от времени посматривая на часы. Когда было уже достаточно поздно, он добрался до своего пикапа, доехал до заранее проверенного места, включил аварийные огни и позвонил Поппи.
— Привет, — произнес он и, услышав ее голос, почувствовал прилив энергии. — Я тебя не разбудил?
Голос у нее был скорее задумчивый, чем сонный.
— Нет, я не сплю, — ответила она со вздохом. — Всякие мысли лезут в голову. А я думала, на острове нет мобильной связи.
— На острове телефон действительно не работает. Но я поехал на место, где хороший прием.
— Который сейчас час? — спросила Поппи и, видимо, взглянула на настенные часы, потому что сама и ответила: — Почти одиннадцать.
— Я решил подождать, пока уедет твоя мама. Как прошел ужин?
— Спасибо, нормально.
— Она была очень любезна со мной. Но мне показалось, что вы не всегда ладите друг с другом.
— Наверное, это так, — ответила Поппи, но по ее тону можно было догадаться, что у нее на уме было что-то другое. — Гриффин, ответь мне на один вопрос. Когда ты брал кошку, ты думал обо мне?
— Ты имеешь в виду, думал ли я, что ты захочешь ее оставить? — несколько озадаченно спросил Гриффин.
— Нет, — настаивала она, — ты, наверное, решил, что мы будем хорошей парой. Она неполноценная, и я неполноценная. Это так?
— Нет, — честно ответил он. — Когда я брал ее у Шарлотты, я о тебе не думал. Я взял ее себе, потому что… она чем-то тронула меня. Она заслуживает хорошего дома.
— Потому что ока слепая?
— Да, наверное.
— Ты так же относишься и ко мне?
— У тебя и так есть прекрасный дом, — пошутил он.
— Но у меня нет мужчины. А вдруг то же самое чувство, которое заставляет тебя взять в дом слепую кошку, руководит тобой и в отношениях со мной. Знай, я не такая, как ты думаешь. Если бы захотела, я не была бы сейчас одинока. После несчастного случая за мной многие ухаживали. Так что не думай, что я во что бы то ни стало хочу кого-то заполучить.
— То же самое я могу сказать и о себе, — ответил Гриффин. — Я мог бы встречаться со многими женщинами.
— Так почему же ты этого не делаешь?
— Я и сам не знаю. Наверняка они были бы менее задиристыми, чем ты. Но мне это в тебе как раз и нравится. Те другие не вызывают у меня такого интереса.
— Значит, это простое любопытство? Любопытно, как это получится с женщиной, у которой парализованы ноги?
— Поппи, прекрати! — рассердился он. — Ты мне интересна, потому что ты — думающий человек. Ты делаешь то, что хочешь делать.
Она надолго замолчала.
— Я сейчас подъеду, — сказал Гриффин, когда услышал в трубке чуть ли не стон.
— Нет, не надо, — еще несколько раз всхлипнула Поппи, а потом медленно сказала: — Со мной все в порядке.
— Расскажи мне о Хезер. Она что-нибудь тебе сказала?
— Не знаю.
— Что значит, не знаю?
— Возможно, и сказала, но я в этом не уверена.
— Она Лайза?
Поппи не ответила. А Гриффин не хотел настаивать.
— Ты не возражаешь, если я приеду утром и приготовлю тебе завтрак?
— Я сама могу приготовить себе завтрак.
— Я знаю, но я люблю готовить, а на моем Медвежьем острове возможностей для этого не слишком много. Я умею готовить прекрасные французские тосты. Ну так что?
— Ты заинтриговал меня. Я люблю французские тосты.
— В восемь не рано?
— Нет.
— Значит, договорились о свидании. — Он тут же пожалел, что брякнул о свидании.
После паузы она уже спокойным голосом сказала:
— Спасибо тебе.
— За что?
— За то, что позвонил. За то, что беспокоишься, когда у меня плохое настроение. Другие этого не делают.
— Моя дорогая плакса, ты же вечно делаешь вид, что со всем справишься самостоятельно. Но на самом деле всегда приятно, чтобы кто-нибудь хоть иногда тебе помогал.
— Ты прав, — медленно проговорила она. — Смотри веди машину поаккуратнее.
— Не беспокойся. Спокойной ночи.
— И тебе тоже.

Поппи лежала в постели, а за окном светила луна. Сейчас она не думала о Гриффине, хотя сначала все ее мысли были только о нем. Не думала она и о Хезер. Она вспоминала Перри Уокера.
Он был симпатичным парнем — под метр девяносто ростом, с рыжеватыми волосами, смеющимися глазами и широкой обаятельной улыбкой. В тот вечер, стараясь перекричать рев двигателя снегохода, он рассказывал ей какой-то анекдот. Наверняка неприличный. Но ужас того, что произошло через несколько мгновений, вычеркнул из ее памяти, что именно он говорил.
Поппи вспоминала, каким был Перри, пыталась представить, каким он мог бы стать, если бы не трагедия. Она подумала, что сейчас у него был бы уже целый выводок детишек. И не потому, что он бы так запланировал, а просто по беспечности. Она пыталась представить, что было бы, если бы они поменялись местами — если бы суждено было погибнуть не ему, а ей. Может быть, он стал бы совсем другим?
Поппи почувствовала рядом какое-то движение. Это была кошка. Она лежала, свернувшись клубочком, у нее под боком, а теперь встала, подошла к краю кровати, спрыгнула на пол и принялась вылизываться.
Поппи подумала, всегда ли Виктория была самостоятельной и ловкой или она стала такой только после того, как ослепла. Да, в смелости и достоинстве ей не откажешь.
Это и понятно. Над Викторией ведь не тяготело чувство вины.

Глава шестая

Поппи хотела сделать зарядку и принять душ до приезда Гриффина, поэтому встала очень рано.
Проделав обычный набор упражнений на тренажере, она пересела в коляску и бросила взгляд на параллельные брусья. Опираясь на брусья руками, она могла бы усилием брюшного пресса поочередно переставлять ноги. Она могла бы заставить себя делать это.
Поппи перевела взгляд в угол. Там на стене висели специальные приспособления наподобие протезов, которые пристегиваются к ногам. Они выглядели ужасно, и их было довольно трудно надевать. И зачем мучиться с ними, если она так легко передвигается на коляске.
А потом Поппи вспомнила, какой беспомощной она себя почувствовала, когда Стар Смит ушла от нее в лес.

— А ты не ошиблась? — переспросил Гриффин. — Ты уверена, что она произнесла именно эти слова?
— Следи за моими губами.
И Поппи беззвучно, одними губами произнесла три слова.
— Да, ты права, — согласился он. — Значит, она Лайза? Когда Поппи, низко склонив голову, легла щекой ему на колени, у него от жалости к ней чуть не разорвалось сердце.
— Ты не будешь больше плакать? — спросил он.
— Нет, — тихо произнесла она. — Я просто чувствую себя… опустошенной.
Он погладил ее по голове. Ее коротко стриженные волосы были густыми и пушистыми. Он задержал руку у нее на голове.
— Вопрос заключается в том, — произнесла она тем же уставшим голосом, — как Хезер, которую я знаю, могла убить Роба Диченцу и вообще кого-то убить.
Гриффин заговорил спокойным, размеренным голосом:
— Из этого мы и будем исходить. Возьмем за основу то, что Лайза не злодейка, какой ее пытается выставить семья Диченца. Теперь нам необходимо выяснить причину, по которой она могла это сделать. Но здесь мы встречаем серьезное затруднение. Мой друг Ральф натолкнулся на стену молчания. В Калифорнии никто не хочет разговаривать на эту тему. Единственный человек, который может помочь во всем разобраться, — это сама Хезер.
— Она ничего не говорит даже Мике.
— Но она все-таки сказала тебе эти слова, — напомнил Гриффин. — Она, в сущности, призналась. Надо бы посоветоваться с Касси. Ты не можешь попросить кого-нибудь подежурить у коммутатора, пока нас не будет?

Поппи и Гриффин поехали каждый на своей машине. Она настояла на этом, потому что ее «блейзер» был оборудован всем необходимым.
— Это ты все придумываешь, — поддразнил он ее. — Ты просто не хочешь, чтобы тебя видели со мной.
— Может быть, и так.
К счастью, офис Касси был рядом, за поворотом, не доезжая до центра города. Это был небольшой бледно-голубой дом с белыми дверьми и ставнями, на крыльце которого висела дубовая доска с надписью «Касси Бернс, адвокат».

Касси наблюдала, как Гриффин подбежал к машине Поппи, открыл дверь и помог ей с подъемником. Ее несколько смущало, что у нее в офисе такой беспорядок. В нем стояли разнокалиберные шкафы, забитые документами, и книжные полки. С годами, по мере надобности, он расширялся за счет других помещений здания. На стенах были развешаны рисунки ее троих детей, старшему из которых не было еще и семи. Ручки и карандаши были украшены колпачками с изображением персонажей мультиков, кисточками и прочими несерьезными финтифлюшками.
Но Гриффин лишь улыбнулся, заметив искренне:
— Здорово, мне очень нравится ваш офис!
Когда Поппи закончила, Касси, глубоко вздохнув, заявила:
— Ну вот, наконец-то хоть что-то проясняется. Если это так, надо срочно собирать материалы для ее защиты.
— Что будет, когда вы признаете, что Хезер — это и есть Лайза? — спросил Гриффин.
— Ее сразу же вышлют в Калифорнию.
— А каковы у нее шансы выйти под залог?
— При обвинении в убийстве? Никаких. Нулевые. Не стоит и пытаться — если только мы не сможем представить серьезных доказательств, ставящих под сомнение выдвинутые обвинения.
— Каких, например? — поинтересовалась Поппи.
— Например, свидетельства того, что у Хезер были основания опасаться за свою жизнь. Что ей угрожали или к ней было применено физическое насилие. Но проблема в том, что для этого нам нужен свидетель.
— Это большая проблема, — заметил Гриффин. — Я слышал, семейство Диченца успело поговорить со всеми, кто мог знать Лайзу. Поэтому-то все они и держат рот на замке. Если и был какой-то свидетель, он или она предпочитают молчать. Надо как-то переломить ситуацию.
— Что вы предлагаете предпринять? — спросила Касси.
— Встречу с глазу на глаз между мной и Хезер.
— Послушайте, мы с Поппи — ее подруги. Мика — ее любимый мужчина. Почему она должна сказать вам что-то такое, чего не хочет говорить даже нам?
— А почему жена рассказывает психотерапевту о том, о чем не может сказать мужу? Потому, что это посторонний человек. Она не боится, что он ее осудит. Хезер важно, что вы думаете о ней. А я для нее — никто.
Касси вынуждена была признать, что в его словах есть логика. Но она подозревала, что у Гриффина были и какие-то другие мотивы.
— Вы журналист. Каков во всем этом ваш интерес?
— Он хочет произвести на меня благоприятное впечатление, — усмехнулась Поппи. — Он не собирается писать об этом деле. Касси, у Гриффина есть возможности, которых нет у нас.
— Какие именно? — поинтересовалась Касси.
— У меня есть знакомые частные детективы, которым я в свое время оказывал услуги, — объяснил он. — Они сообщают, что Роб бывал очень груб с женщинами. По крайней мере дважды Лайза обращалась за медицинской помощью.
— А есть свидетельства того, что она обращалась за медицинской помощью после того, как ее избил Роб? Есть у вас свидетель, который может подтвердить это? Если вы не найдете свидетеля, толку от наших заявлений не будет. Так что Хезер может с прежним успехом утверждать, что она не Лайза.
— Ну вот мы снова о том же, — сказала Поппи. — Гриффин хочет поговорить с ней. Ты можешь организовать встречу?
— Когда вы хотите ехать в тюрьму? — спросила Касси Гриффина и потянулась за телефонной трубкой.

Свернув на дорожку, ведущую к дому, Мика увидел темную легковую машину. На крыльце его ожидали два агента ФБР. Один из них с компьютером Хезер. Резко затормозив, Мика вышел из пикапа.
— Быстро вы управились, — заметил он.
— Мы подумали, что он вам нужен.
— Так я и поверил, что вы обо мне беспокоитесь. Просто вы все просмотрели и ничего не нашли. В компьютере только то, что касается моей работы.
— И работы Лайзы.
— Не знаю никакой Лайзы. Там материалы, относящиеся к работе Хезер.
— Вы придираетесь к словам. Куда его поставить?
— Поставьте туда, откуда взяли.
Агенты переглянулись и стали спускаться с крыльца к задней двери. Мика последовал за ними, потом остановился. Его поразили две фразы. Его собственные слова: «Не знаю никакой Лайзы. Там материалы, относящиеся к работе Хезер». И ответ агента: «Вы придираетесь к словам».
— Я Хезер Малоун, — настаивала Хезер во время их первой встречи в здании суда.
У него возникло непреодолимое желание выяснить, что же находится в том рюкзаке.
Мика стоял не двигаясь, руки в боки, пока агенты не уехали. Он уже собирался направиться к поленнице, где лежал рюкзак, но в этот момент подъехала еще одна машина. Камилла Сэвидж опустила стекло, оглянулась на удалявшуюся машину и поинтересовалась:
— Все в порядке?
— Они вернули компьютер. Боюсь, они стерли всю информацию, которая там была, — проворчал он.
Камилла показала ему стопку дискет:
— Я могу все восстановить. И помочь тебе с бухгалтерией.
— Я справлюсь сам.
— Каким образом?
— Справлюсь, — повторил он как можно вежливее, сдерживая охватившее его нетерпение. — Поговорим об этом в другой раз. Мне нужно работать.
— Мика, ну почему ты не хочешь, чтобы я помогла тебе? У меня сейчас есть время.
— Ты можешь вызволить Хезер из тюрьмы? — резко бросил он ей в ответ. — Ты можешь доказать, что она не Лайза? Ты можешь объяснить Мисси и Стар, почему человек, который говорит, что любит их, так много от них скрывает? Ты можешь объяснить это мне? Камилла, я ничего не понимаю. Мы так хорошо жили с Хезер. Как бы мне хотелось, чтобы все сейчас было по-прежнему!
Увидев ее лицо, Мика пожалел, что сорвался. Но он уже просто не мог сдерживать чувства. У него столько накопилось на душе, что казалось, весь этот кошмар продолжается не каких-то несколько дней, а целые годы. Почувствовав, что у него нет сил продолжать этот разговор и даже просто думать о Хезер, он молча развернулся и ушел — надо было устанавливать отводные трубки для сбора сока.

Поппи остановила машину около церкви. Ее торжественный белый шпиль сиял на фоне голубого неба. Полюбовавшись этой картиной, она завела двигатель и свернула на узкую дорожку, которая шла через городское кладбище. Поднявшись на очередной пригорок, она заглушила двигатель. Ее взгляд скользнул по гранитным надгробным плитам и застыл на простой плите, которая выглядела как-то особенно одиноко. Перри Уокер погиб молодым, поэтому вокруг было много места для его родственников.
Даже сейчас, спустя столько лет, она ощущала постоянное беспокойство в душе, желание стереть из памяти этот страшный эпизод. Но она не могла отвести взгляда от надгробной плиты, от выбитой на ней надписи. Ей казалось, будто кто-то хотел, чтобы она прочитала эту надпись, вспомнила и снова испытала чувство вины… Да, она хотела убежать от всего этого. Но еще больше ей хотелось бы поговорить с Перри.
Но мысль о том, что ей надо сказать что-то человеку, которого уже нет в живых, повергла ее в ужас. Она рванула с места. Могила осталась позади. Поппи выехала с кладбища. Но это вовсе не означало, что на этом все для нее закончилось.

У Гриффина не возникло никаких проблем с пропуском в тюрьму. Касси обо всем договорилась по телефону. Поэтому ему не только разрешили свидание, но и выделили отдельную комнату, где обычно клиенты встречаются с адвокатами. Когда дверь открылась и охранники ввели Хезер, он протянул ей руку:
— Я Гриффин Хьюз, друг Поппи. Поппи и Касси решили, что мне надо встретиться с вами. Не хотите присесть?
— Почему они сами не приехали? — нерешительным голосом спросила Хезер.
— Они решили, что вам легче будет говорить со мной наедине.
По ее виду никак нельзя было сказать, что она чувствовала себя с ним комфортно. Гриффин сел.
— Дело обстоит следующим образом, — начал он. — Вы можете сколько угодно утверждать, что вы Хезер Малоун, но без доказательств эти утверждения ничего не стоят. Лайза Мэтлок покинула Калифорнию пятнадцать лет назад. Нам необходимы доказательства того, что вы были Хезер Малоун еще до той поры.
— Но ведь вы не юрист, — сказала Хезер, запинаясь.
— Нет, я журналист. Но сейчас я выступаю не в этом качестве. Я пришел к вам как друг, поскольку, как мне кажется, я могу вам помочь.
Она выглядела все такой же напряженной.
— Таким образом, — продолжил он, — нам необходимы доказательства. Но вы не хотите ни с кем говорить. Вы не хотите помочь нам. Мои знакомые хорошие профессионалы, но им трудно что-либо предпринять без вашей подсказки. Поэтому мы решили пойти по другому пути. Разобраться в случившемся, проследив путь Лайзы. Мы пытаемся понять, почему Лайза Мэтлок могла наехать на своей машине на Роба Диченцу.
— Если вы занимаетесь Лайзой, то чего же хотите от меня?
— Какое-нибудь имя, дату, место. Дело в том, что семья Диченца успела обработать всех, кто что-нибудь знал о Робе и Лайзе. Поэтому никто не решается говорить на эту тему. Я знаю, что Роб был очень грубым. Лайза несколько раз обращалась в разные больницы за медицинской помощью. Но каждый раз она приходила под другим именем и никогда не признавалась, что ее избили. Я не думаю, что она намеренно убила Роба. Возможно, она не видела, что он стоит на пути. Я не думаю, что она хотела сбить его. Я даже не думаю, что она знала, что парень погиб. Но она знала, насколько влиятельна его семья. Поэтому она решила бежать. И я не осуждаю ее, — продолжал Гриффин. — У Диченцы имелись влиятельные друзья, а у нее их не было. Она думала — и была абсолютно права, — что ей не поверят. Но кто-то ведь должен был знать, какие у них с Робом были отношения. Кто-то же может подтвердить, что он был далеко не джентльменом.
— Если свидетели не решились рассказать об этом тогда, то почему они сделают это сейчас?
— Прошло пятнадцать лет. Человек, который дал тогда ложные показания, может быть, до сих пор мучается чувством вины. Или у него могли появиться претензии к семье Диченца, которых на тот момент не было.
Хезер задумалась, а затем спокойно произнесла:
— Ну и что это даст? Все равно ничего не получится.
— Как вы можете так говорить? — удивился Гриффин. — Ведь если ничего не делать, вы проведете в тюрьме всю оставшуюся жизнь.
У нее на глазах появились слезы. Гриффин продолжал убеждать ее:
— Ваши друзья очень за вас переживают. Они полностью на вашей стороне. Они любят вас. Чем дольше вы молчите, тем мучительнее это для них.
У нее задрожал подбородок. Но он решил не отступать.
Наконец она разрыдалась:
— Что вы от меня хотите?
— Я уже сказал: какое-нибудь имя, дату, место. Она закрыла лицо руками.
— Хезер, вы можете меня ненавидеть, — продолжал он, — но вы ведете себя как эгоистка. Речь идет не только о вас. Если вы не хотите сделать это ради своих друзей, сделайте это ради Мики, Мисси, Стар. Ваше молчание причиняет им боль.
Около минуты Хезер стояла, спрятав лицо в ладони. Наконец она отняла руки от лица.
— Айдан Грин, — монотонно проговорила она, а затем еще раз повторила по буквам: — АЙДАН ГРИН.
— Где я могу его разыскать?
— Сейчас? Я не знаю.
— А где он жил пятнадцать лет назад?
— В Сакраменто.
Она с тоской во взгляде посмотрела на него. Гриффин грустно улыбнулся, встал, подошел к ней, нежно обнял за плечи и проговорил:
— Спасибо, Хезер. Это нам поможет.

Мика возвратился из леса раньше, чем планировал. Пока он разматывал и устанавливал трубки поочередно у каждого дерева, мысль о рюкзаке не выходила у него из головы.
Зайдя на завод, он подошел к поленнице и достал старый рюкзак. На этот раз желание узнать, что же там, внутри, пересилило все другие чувства. Расстегнув застежки, он открыл рюкзак. Внутри было три конверта.
В одном лежали три черно-белые фотографии. На каждой из них были запечатлены две молодые женщины. В их лицах было что-то знакомое. Мике показалось, что он разглядел в их чертах какое-то сходство с Хезер. Мать и тетя? Бабушка и ее сестра? На обратной стороне не было ни имен, ни дат, ни каких-нибудь других пометок.
Спрятав фотографии, он взял другие конверты. На том, что был потоньше, значился чикагский адрес какой-то юридической фирмы. Мика открыл его, достал письмо, прочитал его, потом перечитал еще раз. Затем он открыл последний конверт. Внутри были две пластиковые карточки с именами, которые надевают на руку пациентам в больнице. На большей значилось имя Хезер, а на меньшей — новорожденной девочки Малоун.
Вот в чем дело. За шесть месяцев до того, как появиться в Лейк-Генри, Хезер родила ребенка, а затем отдала его на удочерение через юридическую фирму в Чикаго.
Мика тяжело вздохнул. Вроде бы он имел все основания негодовать. Хезер так и не родила ему ребенка, хотя знала, что Мика очень этого хочет. Но теперь он мог понять, как она мучилась из-за того, что ей по какой-то причине пришлось отдать девочку. Ему оставалось только гадать, что побудило ее к такому поступку.
Вдруг Мика услышал скрип шагов по утоптанному снегу. Он взглянул на дверь и увидел Гриффина.
Он и не подумал спрятать рюкзак. Хотя Гриффин был чужаком, Мика чувствовал себя с ним совершенно свободно.
Гриффин заговорил первым:
— Ты знаешь человека по имени Айдан Грин?
— Нет.
Мика передал Гриффину конверты:
— Это было в рюкзаке. Она прятала его все то время, что мы прожили вместе.
Как и Мика, Гриффин сначала посмотрел фотографии. Затем прочитал письмо из юридической фирмы и изучил пластиковые карточки с именами. Теперь у Гриффина было от чего оттолкнуться.
— Мы оба не зря провели день.
Он рассказал Мике о своем разговоре с Хезер.
— Теперь можно позвонить в юридическую фирму, изучить записи в родильном доме. Это хорошее начало.
Мике хотелось бы разделить решимость Гриффина, но его снова охватил страх. Открывалась дверь в прошлую жизнь Хезер, и он боялся узнать, что там за ней.

Позавтракав, Гриффин направился в город. Он остановился у магазина и, купив в кафетерии чашку кофе, пил его и прислушивался к ритму просыпавшегося города. Затем он направился к Мике. Они подъехали к дому одновременно — Мика только что отвез девочек в школу. Гриффин выбрался из кабины пикапа.
— Я передал вчерашнюю информацию одному моему знакомому, — сказал он, поравнявшись с Микой. — Он позвонит, когда что-нибудь узнает. Помощь нужна?
Второй день подряд светило яркое солнце, снег таял, звенела капель. Однако у Мики это буйство природы вызывало только озабоченность. За пару дней ему необходимо было завершить прокладку шлангов между деревьями. Работы было непочатый край.
По правде говоря, Гриффину самому хотелось поработать в лесу. Вечером у него состоялся очередной нелегкий разговор с Прентиссом Хейденом. Поэтому он принципиально решил не работать сегодня над биографией политика.
Они вынесли с завода и погрузили в грузовичок бухты шлангов. Затем начали медленно взбираться к вершине холма.
Остановив машину, Мика пристегнул на пояс футляр с инструментами и взвалил на плечо несколько бухт шланга.
— Видишь черный шланг? — спросил он.
Гриффин посмотрел на шланг, проложенный к участку, куда они направлялись.
— Это главная магистраль, — объяснил Мика. — Она лежит здесь круглый год. Конечно, за ней надо ухаживать, но это все-таки легче, чем убирать и прокладывать ее каждый раз заново. Сейчас мы будем монтировать отводные трубки. По ним пойдет сок от деревьев к основной магистрали, а уже по ней — вниз к заводу.
Привязав конец тонкого голубого шланга к самому дальнему от основной магистрали дереву, Мика протянул его к следующему клену, который стоял поближе к магистрали, затем еще к одному. При этом он расправлял и натягивал шланг, чтобы тот лежал ровно.
Время от времени он давал Гриффину команду подтянуть шланг.
Закончив работу на одном участке, они переходили на другой и так далее. В грузовике уже почти не осталось шлангов, когда зазвонил мобильный телефон.
— Да, — сказал Мика в трубку. — Ничего… нет… через двадцать минут. — Он сунул телефон в карман и выгрузил последнюю бухту шланга. — Поппи приготовила нам поесть.
За обедом Гриффин во все глаза наблюдал за Поппи, и его переполняло чувство радости. Ее карие глаза излучали тепло, щеки порозовели, волосы были слегка взъерошены.
После еды Поппи подъехала к Мике, который стоял у стола, нахмурив брови и опустив глаза.
— Мы еще не успели поговорить о ребенке, — тихо сказала она. — Как ты все это воспринял?
— Она должна была мне о нем рассказать. Поппи согласилась. Но она понимала и Хезер.
— У нее когда-то был другой мужчина. Может быть, она считала, что ты не хотел об этом знать.
— Я и так знал, что у нее до меня был кто-то. Я же не дурак. И я знал, что, когда она приехала сюда, она уже его не любила. Я чувствовал это. Почему же она не могла рассказать мне о ребенке?
— Может быть, ребенок напоминал ей о том мужчине. Это была часть ее прошлого. Оно осталось позади. Почему она должна была говорить тебе об этом?
— Потому что она любила меня, — ответил Мика. — Такие секреты не хранят от того, кого любят. Ребенок очень важен для женщины. Как она могла ни разу не обмолвиться о нем?
— Может быть, это было выше ее сил?
— Я этого не понимаю.
— Ты сам сказал, что ребенок очень важен для женщины. А отказ от него — очень серьезный поступок.
— Она могла бы сказать, что беременность у нее протекала очень тяжело и она не пережила бы очередные роды. Могла бы сказать, что, отказавшись от ребенка, по моральным соображениям не может заводить еще одного. Я бы с ней, конечно, не согласился, но все равно так лучше, чем вообще ничего не говорить.
Поппи молчала. Она не знала, что еще сказать, особенно в присутствии Гриффина.
— Может, вам с ней стоит откровенно поговорить обо всем, — предложила она. — Дай ей понять, что ты все знаешь и что все между вами нормально.
— Не знаю, смогу ли я притвориться, что все нормально. Это еще больше обеспокоило Поппи.
— Ты не можешь ей простить? Мика нахмурился и кивнул.

В среду Поппи пригласила Гриффина на ужин. Когда он должен был уже вот-вот прийти, она об этом пожалела.
Поппи приняла душ, надела шелковую блузку, черные джинсы, поколдовала над прической, подкрасила глаза, напудрила лицо — проделала все то, чем занимаются девушки, готовясь к свиданию.
Гриффин вышел из душа, когда она уже накрыла стол на двоих и в последний раз проверила курицу, которая запекалась в духовке. Волосы у Гриффина были еще мокрые, весь он благоухал после душа. Он достал и открыл бутылку вина.
— Нам есть что отметить, — объявил он, наполняя два бокала. — Ральф нашел Айдана Грина.
Поппи широко раскрыла глаза. В голове у нее теснилась уйма разных вопросов, но что-то удерживало ее от того, чтобы засыпать ими Гриффина. Она просто переспросила:
— Правда?
Гриффин улыбнулся и передал ей бокал.
— У Мики было точно такое же выражение лица, когда я ему об этом сообщил — и надежда, и страх одновременно.
— Он для нас ценный свидетель? — осторожно поинтересовалась она.
— Думаю, да. Айдан Грин был самым близким другом Роба Диченцы.
У Поппи внутри все оборвалось.
— Значит, он не захочет нам помочь.
— Он не стал бы помогать пятнадцать лет назад. — Гриффин приоткрыл духовку и заглянул в нее. — Как вкусно пахнет! — Он закрыл дверцу и выпрямился: — Тогда Айдан Грин заявил, что, когда все это произошло, он был в туалете. Меньше чем год спустя он внезапно исчез. У него было очень теплое местечко в Фонде Диченцы в Сакраменто, но он уволился, куда-то переехал и порвал связи с прежними приятелями. Поэтому его и было так трудно отыскать.
— Где он сейчас?
— В Миннеаполисе. Работает воспитателем в школе. У него жена, дети, он ведет тихую, размеренную жизнь.
Поппи сделала глоток вина.
— Почему ты думаешь, что теперь он может сказать что-то такое, о чем умолчал тогда?
Гриффин снова открыл духовку, надел рукавицы и вытащил противень.
— Готово, — сообщил он и разложил по тарелкам курицу, картофель и овощи. — Потому что обычно люди не исчезают без причин. Возможно, ему не нравилось жить под присмотром Диченцы. Может, ему не нравилось то, что ему заткнули рот.
— Если это так, то он уже должен был бы обратиться в полицию.
Гриффин поставил тарелки на стол.
— Возможно, его надо подтолкнуть к этому. Ральф собирается завтра с ним встретиться. Если Грин не захочет с ним разговаривать, я сам полечу в Миннеаполис. — Он жестом пригласил Поппи к столу: — Извини, но я голоден как волк. Мадам, разрешите за вами поухаживать?
Поппи не могла сдержать улыбку.

У нее было прекрасное настроение. Курица была съедена, вино выпито. Они переместились на диван у камина. Поппи пересела на него из своей коляски, поставив коляску за диван, чтобы ее не было видно. Тихо играла музыка, изредка потрескивали поленья в камине.
Гриффин взял ее за руку. Поппи руку не отняла.
— Хочешь поцелуй? — спросил он, пошарив в кармане.
— Нет, не хочу. Я и так объелась.
Он откинулся на спинку дивана:
— Расскажи мне об аварии.
Она даже не стала делать вид, будто подумала, что он, возможно, имеет в виду аварию в Сакраменто.
— А что ты уже о ней знаешь? — сухо уточнила она.
Он улыбнулся:
— Я знаю, что вы устроили вечеринку в горах у костра. Все приехали на снегоходах. Выпито было немало. Ты уехала с Перри. Снегоход на большой скорости не вписался в поворот. Вас обоих из него выбросило. Перри погиб, а ты выжила.
Не отрывая глаз от огня в камине, Поппи вспоминала о том, как все это произошло:
— Сначала я не хотела… Не хотела жить. Все решили какие-то несколько метров. Если бы не это, мы бы оба были живы и здоровы.
— Вы с Перри любили друг друга?
— Сейчас я так не думаю. Мы были любовниками. Но это не могло продолжаться долго. Мы с ним были слишком похожи. Оба были слегка сумасшедшими, бунтарями. Мы ни в чем никогда не могли уступить друг другу.
— Ты о нем часто вспоминаешь?
— Я стараюсь этого не делать. Но с той поры, как появился ты, я стала чаще думать о Перри.
— Хочется надеяться, это из-за того, что я первый мужчина, которого ты подпустила так близко после его гибели.
Она промолчала.
— Поппи, как нам быть дальше? Мне хочется поцеловать тебя, но я не решаюсь, потому что не уверен, что ты меня не прогонишь.
Ничего подобного она не сделает, решила Поппи.
— Скажи мне что-нибудь, — прошептал он.
Она не знала, что сказать.
— Недавно ты посоветовала Мике, — вспомнил он, — решиться и сказать Хезер то, что она сама не решается ему высказать. Следуя твоему совету, я бы сказал, что нравлюсь тебе, но ты не уверена, имеешь ли ты право сделать то, что хочешь. Это своего рода самоистязание. Чувство вины перед Перри.
Поппи притянула к себе его руку.
— Я жива, а он погиб. Возможно, я наказываю себя за это.
— Как долго ты будешь истязать себя? Ведь это был несчастный случай.
— Его можно было избежать. Если бы мы ехали не так быстро, если бы мы меньше выпили. Нам казалось, что мы бессмертны.
— В этом возрасте все думают, что бессмертны. Ты не похожа на человека, который готов отказаться от полноценной жизни. Но только ты не позволяешь себе перейти определенную черту.
— Какую черту?
— Ты не позволяешь себе становиться на лыжи, ездить на снегоходе, выйти замуж и завести детей.
— Гриффин, есть вещи, которых я никогда не смогу делать. Я никогда не смогу ходить. Или танцевать. И даже если мне удастся избавиться от чувства вины, все равно, когда я свяжу с кем-то свою жизнь, я буду чувствовать себя виноватой просто потому, что этот человек будет вынужден приспосабливаться ко мне, к тому, что я инвалид.
— Ну что ты выдумываешь, Поппи!
Гриффин встал и включил проигрыватель. Через секунду комната наполнилась звуками песни Коллина Рея «В этой жизни». Он присел перед Поппи на корточки:
— Я хочу показать тебе, что мы с тобой можем танцевать. Но для этого ты должна полностью мне довериться.
Поппи не успела сказать ему «нет», как он уже осторожно обхватил ее и поднял на руки.
— Обними меня за шею.
Но она и так уже его обнимала, это произошло как-то само собой. Прижимая ее к себе, он начал двигаться под музыку.
— Расслабься, — прошептал он.
И она расслабилась. Поппи отдалась ритму. Прижавшись щекой к его плечу, она начала раскачиваться в такт музыки. Только Поппи вошла во вкус, как песня закончилась.
— Поставь еще раз, — попросила она.
И на этот раз она полностью прочувствовала не только мелодию, но и слова песни. Она смотрела ему в глаза и улыбалась от счастья. Он поцеловал ее в губы, и у нее перехватило дыхание. Когда он отстранился, у нее закружилась голова.
— Не останавливайся, — прошептала она и, запустив пальцы в его шевелюру, поцеловала его теперь уже сама.
Поппи не стала сопротивляться, когда он опустил ее на диван и стал целовать, ласкать ее грудь. Стон, вырвавшийся у нее, был совсем не похож на протест.
Она не могла вспомнить, чтобы ей когда-нибудь было так хорошо, она чувствовала это каждой частичкой своего тела. Она была потрясена этим, ведь целых двенадцать лет она не была ни с кем близка. Чувства, охватившие ее, были намного сильнее, чем она могла себе вообразить.
А потом Гриффин опять отстранился. Его лицо раскраснелось, глаза стали темно-синими — такими она их никогда не видела. Она рассмеялась. Гриффин широко раскрыл глаза:
— Мне кажется, здесь нет ничего смешного.
Поппи взяла его лицо в ладони и провела большим пальцем по едва заметному следу от царапины, которую он приобрел в первый день пребывания в их городе.
— Извини. Просто я вспомнила, как ты предупреждал меня еще в октябре, что твои глаза во время секса становятся темно-синими. Я имею в виду, сейчас, когда мы никаким сексом не занимаемся, ну… по-настоящему, они у тебя почему-то потемнели.
— А чем, по-твоему, мы занимаемся?
— Ну, ты же понимаешь… Мы просто целуемся — и все.
Он прерывисто вздохнул:
— Во всяком случае, это не из-за недостатка желания с моей стороны. Если ты не хочешь этого сейчас, я пойму и не буду настаивать.
И тут у нее на глаза почему-то навернулись слезы.
— Но ты, правда, должна будешь откупиться, — сказал он. — Я знаю, что в кафе Чарли по четвергам устраивают музыкальные вечера. Мне очень хочется туда пойти. Будешь моей девушкой?

Глава седьмая

В кафе «У Чарли» пахло старым деревом, и этот запах смешивался с ароматом кофе. Но приятнее всего, по мнению Поппи, был доносившийся из кухни запах шоколадного печенья, испеченного по рецепту бабушки Чарли.
Сегодня струнный квартет пятидесятилетних музыкантов исполнял композиции «Битлз». Поппи очень любила эту группу. Оказалось, что Гриффин тоже ее поклонник. Она воспользовалась этим предлогом, чтобы как-то объяснить всем, почему они оказались в кафе вместе.
— Гриффин заядлый фанат «Битлз», — говорила она. — И к тому же он целую неделю помогал Мике. Я думаю, он заслужил наше гостеприимство.
Гриффин не отходил от Поппи ни на шаг, вел себя очень спокойно и вежливо, давая ей возможность представить его своим знакомым. Он задавал вопросы, иногда сам рассказывал что-нибудь интересное. Спустя какое-то время Поппи уже направляла разговор на те темы, которые его интересовали.
Это оказалось не так уж трудно, потому что разговор неизменно возвращался к сбору кленового сока. Так как Мики на концерте не было, Гриффин сам рассказывал, как у того продвигаются дела с подведением трубок. Он сказал, что Мике, конечно, не помешала бы помощь, и Поппи надеялась, что это вызовет у людей отклик, что они предложат свою помощь.
Конечно, всем было любопытно, почему Поппи с Гриффином пришли вместе. Касси шепотом упрекнула ее:
— Ты не сказала, что придешь с ним.
— Я и сама не знала, — прошептала Поппи. — Я решила в последнюю минуту. Он любит «Битлз».
— Ну да, конечно.
Сестра Поппи, Лили, тоже сгорала от любопытства. Когда Гриффин заговорил с Джоном, она села поближе к Поппи.
— О, я вижу, ты накрасила ресницы. Что бы это означало?
— Может, мне хочется кому-нибудь понравиться, — рассмеялась Поппи. — У меня была такая тяжелая неделя, я места себе не находила из-за Хезер. Но если думаешь, что я накрасилась ради Гриффина, ты глубоко заблуждаешься. Он друг, Лили. Вот и все.
— Жаль. Такой мужчина! Он тебе идеально подходит.
— Ты что? Он окончил Принстон и очень богат.
— Перестань, Поппи. Мы тоже не бедные.
— Ну почему все думают, что мне кто-то нужен? — спросила ее Поппи. — Разве я не справляюсь одна?
— Да в этом никто не сомневается, — сказала Лили. — Я наблюдала за вами все это время. Ты можешь думать, что он увлечен разговором с Джоном или Чарли, но я-то вижу, что он все время оглядывается на тебя. Он хочет быть рядом с тобой, Поппи.
— Конечно, я ведь здесь всех знаю, со мной он чувствует себя увереннее.
— А мне кажется, что дело совсем не в этом, — возразила ей Лили.
— А я вот смотрю на это так, и только так. И вообще, почему все придают нашему появлению такое значение? Расскажи-ка лучше о чем-нибудь, что не касалось бы Гриффина.
— Я беременна.
Пораженная новостью, Поппи не могла произнести ни слова. И, как ни странно, Лили, казалось, сама была застигнута этим известием врасплох.
— Закрой рот, — прошептала Поппи, с улыбкой обнимая ее. — Вот это новости!
— Никто еще об этом не знает, — сказала Лили ей на ухо. — Срок всего шесть недель.
— Я так рада за тебя.
— Правда? — с беспокойством переспросила ее Лили. — За последние месяцы со мной произошло столько замечательных вещей, что иногда мне становится неловко.
— Лили, дорогая, ты все это заслужила, — сказала Поппи от всего сердца. — Тебе пришлось немало пережить. Теперь настало время радоваться и быть счастливой.
— А ты? — нежно спросила ее Лили. — Когда же придет твой черед?
Гриффин осмотрелся вокруг и увидел приближавшуюся к нему женщину. Он зашел в универмаг, примыкавший к кафе Чарли, чтобы заказать по Интернету билеты на самолет в Миннеаполис — ему так и не удалось уломать Айдана Грина на разговор по телефону. В магазине было тихо и пусто. Он подошел к женщине и протянул ей руку:
— Здравствуйте, меня зовут Гриффин. А вы — Камилла. Камилла Сэвидж была привлекательной женщиной, хотя ей было уже за пятьдесят. У нее были карие глаза, светлая гладкая кожа и шапка седых волос. Одевалась она очень просто, но при этом элегантно.
— У вас есть немного времени?
Из кафе Чарли доносился приглушенный разговор.
— Конечно.
— Я хотела поговорить с вами о Хезер. Я знаю, что Касси бесплатно помогает ей, то же говорят и о вас, но Мике все равно очень тяжело. Я тоже хотела предложить свою помощь.
— Очень благородно с вашей стороны.
— Мне она всегда очень нравилась, — сказала Камилла. — Как вы думаете, у нее есть шанс выпутаться из этой истории?
— Через несколько дней я надеюсь об этом узнать. Создавалось впечатление, что Камилле хочется еще о чем-то его спросить, но она сжала губы и просто кивнула.
Гриффину было любопытно, почему Камилла так близко к сердцу принимает то, что случилось с Хезер, и он спросил:
— Вы с ней близкие приятельницы?
— Да, мы хорошие друзья. Мы работали вместе, когда она только приехала в наш город. Я была очень рада, когда они с Микой встретились и полюбили друг друга, — с улыбкой ответила Камилла.
— Может быть, вы знаете что-нибудь о ее прошлом?
— Она не любит говорить на эту тему. Но если я могу вам помочь, чтобы вы в свою очередь помогли Хезер, я готова это сделать. Вы будете держать меня в курсе?
Гриффин кивнул.
— Спасибо, — сказала она и вышла, так же тихо, как и вошла.
Поппи с облегчением вздохнула, когда Гриффин наконец вернулся. Ей не хотелось, чтобы он пропустил хоть одну песню. Она хотела, чтобы он сидел с ней рядом.
Он сел на свое место, когда музыканты закончили настраиваться. И тут началось! Все любимые мелодии, такие, как «Вчера», «Норвежский лес», «Земляничная поляна», казалось, были созданы для струнного ансамбля. Концерт закончился композицией «Пусть это будет». Когда прозвучала последняя нота, все вскочили со своих мест и бурно зааплодировали.
А потом Поппи с Гриффином со всеми попрощались и направились к «блейзеру». По дороге они почти не разговаривали, а когда подъехали к ее дому, он просто спросил:
— Можно мне к тебе зайти?
Она страшно волновалась, но понимала, что ни за что на свете не сказала бы ему «нет». Гриффин, очевидно, почувствовал ее состояние. Он помог ей выбраться из машины и сказал:
— Давай сначала прогуляемся к озеру.
— На улице холодно, — предупредила Поппи, хотя и знала, что это как раз то, что им нужно.
В машине их обдавало жаром, и вовсе не из-за печки. Он просто хотел замедлить развитие событий. И она была ему за это благодарна.
Он завязал на ней шарф, поднял ее на руки и понес к озеру.
Поппи не была на берегу с тех пор, как выпал первый снег.
— В любое другое время года я могу добраться к озеру сама, — сказала она. — Там есть пристань и пандус. Я просто съезжаю в воду и плаваю.
— Я уверен, ты прекрасно плаваешь.
— Да, плаваю я хорошо.
Они подошли к берегу.
— Странно, почему ты зимой не улетаешь на юг, чтобы плавать круглый год, — сказал он.
— Как гагары?
— Да, как гагары. Когда они вернутся?
— В апреле.
Луна скрылась за облаками, но ночь все равно была прекрасной. Да, на улице было холодно, однако Поппи этого не чувствовала, надежно защищенная широкой грудью Гриффина.
— Через неделю, — сказала она, — будет полная луна, в это время года ее называют «Кленовая луна». А индейцы называли «Сахарной луной». Я тебе рассказывала, как делают сахар на снегу?
— Нет, — улыбнулся он.
— Если взять горячий свежий сироп и вылить его на снег, он застывает и становится как жвачка.
Она зарылась носом в теплую впадину у него за ухом.
Когда они вошли в дом, он понес ее в спальню. Укладывая ее на кровать, он отстранился, и она увидела в его глазах желание.
Двенадцать лет она не испытывала ничего подобного. Он развязал ее шарф и расстегнул куртку. Отбросив в сторону свою куртку, он в нетерпении сорвал с себя свитер вместе с рубашкой.
Поппи была не готова к этому. Она беспомощно протянула ладонь и провела по его стройному мускулистому телу.
И тогда он поцеловал ее с той же страстью, какую она видела в его глазах. И как же ей было не ответить? Она почувствовала, как ее охватывает желание, и ощутила — она могла поклясться в этом — возбуждение там, где, казалось бы, она уже не могла чувствовать ничего. А он все целовал ее, и с каждым разом поцелуи становились все более страстными. Она выгнула спину, и он вдруг ловко снял с нее свитер.
Волны страсти, исходившие от него, проникали так глубоко в каждую клетку ее тела, что она, если бы могла двигаться, уже давно бы извивалась в его объятиях. Ей так нравились его густые волнистые волосы, его сильная шея, то, как сокращались его мышцы — на спине, руках, на груди, — когда она ласкала его. Она просунула пальцы за пояс его джинсов.
— Не надо, — хриплым голосом проговорил он. Ей стало страшно неловко, и она отдернула руку.
— Не надо, не останавливайся, — с мольбой в голосе произнес он.
Но его слова прозвучали как-то искусственно, или ей это только показалось? Она спрятала руки под подушку.
Гриффин привлек ее к себе так, что они смотрели теперь друг другу прямо в глаза.
— Что случилось? — спросил он.
— Ты так застонал, как будто то, что я делаю, — это больше того, чем ты хочешь.
— Глупенькая, — сказал он и снова приник к ее губам. — Ты что, боишься? — спросил он.
Да, ей было очень страшно. Но как ему это объяснить? Он нежно улыбнулся ей и сказал:
— Я знаю, чего ты боишься. Мне кажется, ты боишься не почувствовать того, что хочешь почувствовать. Ты боишься, что я тогда не буду хотеть тебя так, как хочу сейчас. Я прав?
Да, он ее прекрасно понимал. Она кивнула.
— Поверь, со мной этого не произойдет, — сказал он вдруг опять севшим голосом. — Ты такая красивая.
— Но мои ноги… — воскликнула она.
— Что ты выдумываешь! — Он нежно провел рукой по ее ногам и сказал: — Поппи, у тебя все в порядке — и с ногами, и со всем остальным.
Он гладил ее ноги, его пальцы продвигались все выше, пока она от возбуждения не закрыла глаза и не откинулась на подушку.
— Твое тело работает, — прошептал он. — Я думаю, что все проблемы чисто психологические. Ты почему-то испытываешь чувство вины, даже только подумав о физической близости.
Да, он был прав, но она так хотела его сейчас! Взяв его лицо в свои ладони, она поцеловала его. Полностью отдавшись наслаждению, Поппи отбросила чувство вины и все свои страхи. Он снял с нее всю оставшуюся одежду, и ее охватила страсть, сопротивляться которой больше не было сил.
Это было самым восхитительным из всего, что случилось с ней после того, как придумали коляски с усовершенствованными колесами, — так она и заявила ему, когда в пять часов утра зазвонил будильник.
Но он почему-то не пришел в восторг от такого сравнения.

Гриффину очень не хотелось в шесть тридцать лететь в Миннеаполис. Но больше всего его расстроило то, как она отозвалась об их первой близости, о проведенной вместе ночи.
— Я бы не стал сравнивать то, что между нами было, с какой-то вещью.
— А как бы ты это назвал?
— Самым счастливым событием в моей жизни, — ответил он. Они лежали лицом к лицу. Он протянул было руку, чтобы дотронуться до нее, но тут же отдернул.
— Нет, надо вставать. А то на самолет опоздаю.
Не слушая, она обняла его. Одного поцелуя было достаточно, чтобы страсть загорелась в нем с новой силой. Как можно было остановиться? Она хотела его. Да, ему надо было успеть на самолет, но доставить ей наслаждение было для него гораздо важнее.
После он подхватил ее на руки и отнес в душ. В кабине были установлены поручни, так что он поставил ее на пол, и они принялись намыливать друг друга, непрерывно целуясь. А потом он завернул ее в полотенце и посадил в кресло. Она смотрела, как он поспешно одевается.
— Уже так много времени, как бы не опоздать! — сказал он, натягивая джинсы. — Но как же было хорошо! Я знал, что так и будет, когда в самый первый раз увидел тебя. Нет, даже раньше. Я почувствовал это уже тогда, когда мы разговаривали с тобой по телефону.
— Не придумывай, — сказала она, но лицо ее расплылось в улыбке.
— Правда. Между нами сразу пробежала какая-то искра. Ты у меня единственная и неповторимая, Поппи.
— Я — инвалид.
— Да, это кресло — часть тебя. Но у меня с этим никаких проблем не возникает. Я не понимаю, как это может нам помешать. Я люблю тебя, Поппи.
Улыбка исчезла с ее лица. Глаза погрустнели. Она медленно покачала головой и прошептала:
— Не говори этого. Не надо все портить.
— А я хотел, чтобы ты знала и чтобы тебе было еще лучше, — сказал он, надеясь, что она хотя бы улыбнется ему. — Я никому еще не говорил этих слов.
Она не ответила. Он застегнул рубашку и причесался.
— Не думай, я не жду от тебя ответа, — сказал он. — Это очень серьезно — сказать кому-то, что любишь его. Я просто хотел, чтобы ты знала, что я чувствую. А сейчас мне действительно надо ехать.
Мика ставил на деревья выводные трубки. Он еще помнил, как раньше они вбивали в клены металлические воронки, а под ними вешали ведра. Сейчас воронки были пластиковыми. И к каждой уже была присоединена полуметровая трубка.
Тут кто-то прокричал хриплым голосом:
— Эй, привет!
Он обернулся и увидел Билли Фаррауэя. Тот стоял, широко расставив ноги, на старых широких лыжах. Сапоги его были не зашнурованы, куртка расстегнута. Хоть шапку не забыл надеть, подумал Мика. Так ведь и простудиться недолго.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он Мику.
— Да вот, услышал, что ты один работаешь. Тебе одному не справиться.
— Билли, не стоило тебе сюда приходить.
— Почему же это? Потому что мой братец запретил? Это было много лет назад. Не пора ли позабыть про прошлые дела?
— Может, и пора, — фыркнул Мика. — Если бы я еще знал, что там такое между вами произошло.
— Что ж, я тебе расскажу, — сказал Билли. — Твой отец, Дейл, вообразил, будто я приударяю за его женой, хотя это была полная чушь. Мы с ней просто дружили. Но он был очень ревнивым. И ты знаешь, из-за чего он взбесился? Я плакал на ее похоронах. Черт подери, кому-то ведь надо было плакать. Когда ее не стало, Дейлу надо было на ком-то выместить свое горе, и вот под руку подвернулся я, ее хороший друг. Он обвинил меня во всех смертных грехах и сказал, что пристрелит, если я когда-нибудь заявлюсь к вам в дом. Сколько лет прошло после его смерти?
— Одиннадцать, — ответил Мика, пораженный его рассказом.
Он в первый раз слышал эту историю. Его отец был не из разговорчивых.
— И мы все еще боимся нарушить его запрет? — спросил Билли. — Ты-то, во всяком случае, никогда ему не подчинялся. Ты все время привозишь мне дрова, одежду, еду. И ты еще говоришь, что я не должен тебе помогать?
Да, действительно, Мика помогал Билли. Он хорошо относился к своему дядюшке. Тот многому его научил, причем делал это незаметно, спокойно, за спиной своего старшего брата.
— Я не говорил, что тебе нельзя мне помогать, — сказал Мика. — Это он так говорил.
— Но он уже давно в могиле. Все это теперь твое, и ты прекрасно справился бы, если бы Хезер была с тобой. Ты всем в городе объявил, что не нуждаешься в помощи, прямо как твой отец. Но тебе ни за что не управиться в одиночку. Может, ты и забыл, племянник, но я этим раньше занимался.
— Но у тебя тогда не было таких выводных трубок.
— Ну так покажи мне, как с ними обращаться.

Касси позвонила в чикагское отделение юридической фирмы «Веймарр, Хиггинс энд Хэк» и попросила к телефону Джона Фицджеральда. Его именем было подписано письмо, которое Хезер прятала в своем рюкзаке.
Когда он подошел к телефону, Касси представилась:
— Меня зовут Кассандра Бернс. Я адвокат и звоню вам от имени своей клиентки, которая нуждается в вашей помощи.
Она очень надеялась, что Диченца еще не добрался до Фицджеральда.
— А в чем дело? — вежливо спросил адвокат.
— Моя клиентка много лет назад родила девочку, и вы помогали оформить удочерение. Ей хотелось бы найти ребенка. Могли бы вы предоставить нам информацию о нем?
— Я не имею права разглашать подобные сведения. Существуют строгие правила, гарантирующие полную конфиденциальность в подобного рода делах. Вам придется направить запрос, в котором следует указать причину, по которой вы хотите получить эти сведения. Но причина должна быть очень серьезной — например, связанной с состоянием здоровья вашей клиентки.
— Ее обвиняют в убийстве. Анализ ДНК ее дочери может показать связь между ней и погибшим. А это станет главным аргументом защиты.
— Когда она ее родила?
— Четырнадцать с половиной лет назад.
— Как зовут вашу клиентку?
— Хезер Малоун.
Фицджеральд с удивлением спросил:
— Та самая Хезер Малоун?
Касси с облегчением вздохнула.
— Да, та самая.
— Когда я услышал о ней в новостях, я был очень удивлен.
— Я боялась, что Диченца уже с вами пообщался.
— Сомневаюсь, что он знает о моем существовании.
— У вас, должно быть, прекрасная память.
— Просто Хезер мне запомнилась потому, что она очень уж переживала.
— Переживала?
— Да, из-за того, что ей придется расстаться с ребенком. Мне ее было жаль.
— Как вам кажется, она способна на убийство?
— Нет, так же как и на вымогательство. — Прежде чем Касси смогла спросить его, почему он так думает, Фицджеральд продолжил: — Та Хезер Малоун, что пришла ко мне, вообще стеснялась брать деньги. Она собиралась сама платить за роды, но я ей объяснил, что так не принято. Я дал ей денег, чтобы она сняла комнату. Ребенок появился на свет раньше срока, и она отдала мне неизрасходованные деньги. Так вымогательницы не поступают.
— Вы можете дать об этом показания в суде?
— Да.
— Но вы не поможете мне найти ее дочку?
— Если вы обоснуете необходимость предоставления вам этих сведений, я сам пойду к судье за разрешением.

У дома Айдана Грина Гриффин увидел две машины и понял, что хозяин еще не уехал на работу.
Гриффин поднялся на крыльцо и постучал. Дверь открыла беременная женщина приблизительно одного с ним возраста. На бедре она держала маленького ребенка. Она выглядела очень дружелюбной.
— Мне нужно повидаться с Айданом Грином, — сказал он с улыбкой. — Меня зовут Гриффин Хьюз. У нас есть общие знакомые.
— Правда? — улыбнулась она в ответ и позвала: — Айдан! — А потом спросила: — Вы что, из Калифорнии?
— Нет, но моя хорошая знакомая оттуда. — Он взглянул на ее живот: — Это ваш второй ребенок?
— Третий, — радостно ответила женщина.
Ее муж вышел из комнаты и встал рядом с ней.
— Дорогой, — сказала она. — Это Гриффин Хьюз. У вас с ним общие знакомые из Калифорнии.
Айдан Грин был одного роста с Гриффином, но более плотного телосложения. У него были короткие светлые волосы, бледная кожа и морщины на лбу. От одного взгляда на Гриффина морщины, казалось, стали еще глубже.
— Ванна для Джесси готова, — сказал он жене. — Может, искупаешь ее, пока мы с Гриффином поговорим?
Она улыбнулась ему и ушла.
— Так какие же у нас с вами общие знакомые? — спросил он холодно.
— Лайза.
Айдан попытался захлопнуть дверь. Поставив ногу, Гриффин тихо сказал:
— Пожалуйста, выслушайте меня. Мою хорошую знакомую на самом деле зовут Хезер. Она жила в Нью-Хэмпшире. Но потом все рухнуло.
Айдан опять попытался закрыть дверь:
— Это частная собственность. Уберите ногу, а не то я позвоню в полицию.
— Если вы это сделаете, мне придется рассказать полицейским, да и газетчикам тоже, почему я здесь оказался. А если об этом узнают журналисты из газеты «Сакраменто Би», будьте уверены, что встречи с ними вам не избежать. Нам непросто было вас разыскать. Кто-то очень постарался стереть все следы вашего существования.
Айдан оставался непреклонным:
— Зачем вы приехали? Откуда вы вообще узнали обо мне? Что вам от меня надо?
— Ваше имя мне назвала Хезер. А вот что мне от вас нужно, я и сам толком не знаю — кроме вашего имени, она мне ничего не сказала. Она вообще мало что говорит, а это означает, что ее вышлют в Сакраменто и там будут судить за убийство.
— Это меня не касается.
— Я понимаю. Но у нас, в Нью-Хэмпшире, многих волнует ее судьба. — Он достал из кармана фотографии и показал Алдану первую из них: — Вот Хезер. Снимок сделан прошлым летом. Рядом с ней Мика. Она боится, что Мика, узнав правду, ее разлюбит, а Мика страшно переживает, без нее он не мыслит жизни. — Гриффин показал вторую фотографию: — А вот Хезер с дочерьми Мики. Слева Мисси, а справа Стар. Мисси семь лет, Стар — пять. Их родная мать погибла, когда Стар было всего два месяца. Так что Хезер стала для них матерью, и мать она очень хорошая. — Осталось последнее фото. — Здесь Хезер среди друзей. Касси — адвокат. Поппи передвигается в инвалидной коляске, с тех пор как двенадцать лет назад попала в аварию на снегоходе. Хезер была ее опорой в тот трудный период, когда Поппи выздоравливала. Хезер немногословная, но очень добрая и ласковая, всегда улыбается. Она чем-то похожа на вашу жену. Кстати, а какие у вас были с ней отношения?
— Я не знаю никакой Хезер.
— Ну хорошо, с Лайзой. Вы были ее любовником?
Айдан покачал головой:
— Нет, у нас с Лайзой ничего не было.
— А у Роба было. Вы были его лучшим другом.
— Что вы хотите от меня услышать? Что она не делала этого? Я ничего не видел.
— Я знаю, что вы заявили об этом в полиции. Но потом вы уехали из Сакраменто и порвали все связи с семейством Диченца, и мне кажется, что вы не хотели даже о них вспоминать.
— Скорее, не хотел быть у них в подчинении, — с отвращением проговорил Айдан. — Вы хоть представляете себе, что это за семейка? Чарли Диченца с любым может сделать все, что ему взбредет в голову. Один телефонный звонок — и этого достаточно, чтобы вас уволили с работы и занесли в черные списки.
— Вы знали о том, что Роб избивал Лайзу?
Айдан ничего не ответил.
— Мы разыскали врачей, которые подтвердят это в суде. Вы думаете, что она специально наехала на него?
— Понятия не имею.
— Она вымогала у него деньги?
— Мне пора на работу, — оборвал его Айдан.
— Я знаю. Я поэтому и прилетел самым ранним рейсом. Да, хотел вам сказать, что мне очень нравится, чем вы теперь занимаетесь. Вы получили диплом воспитателя, после того как уехали из Сакраменто?
Айдан кивнул.
— А до этого вы работали в Фонде Диченцы. Если сопоставить эти факты, сразу видно, что вы порядочный человек. Я только удивляюсь, как вы можете жить в ладу со своей совестью и не вспоминать ту историю с Робом и Лайзой.
Видно было, что Гриффин попал в точку.
— Так специально она на него наехала или все же нет? — продолжал допытываться Гриффин. — Никто не ответил нам на этот вопрос, никто не хочет говорить. Представить только — жила женщина, была счастлива, и вот теперь все покатилось под откос только потому, что семейству Диченца захотелось ей отомстить. Когда же это закончится? Когда они добьются для нее смертного приговора?
— Она сделала это непреднамеренно, — сказал Айдан и тут же замолчал.
— Продолжайте, — уговаривал его Гриффин, — если, конечно, Диченца по-прежнему не держит вас на крючке. Что, в этом все дело? Он вам помог устроиться на эту работу?
— Нет. Диченца не имеют ничего общего ни с моей работой, ни с моим домом, ни с моей женой, ни с моими детьми. Я сам добился всего, что у меня есть, и я сделал это, хотя мне и пришлось жить с воспоминаниями о той ночи. Я стал воспитателем в школе и теперь помогаю детям, именно потому, что не смог тогда помочь Лайзе. А ей приходилось очень несладко.
— Вы говорите в прошедшем времени, — заметил Гриффин. — Но сейчас ведь она тоже находится в ужасном положении. Может быть, самое плохое для нее еще впереди. Нам надо знать, что произошло той ночью. Ваше имя — единственное, что нам удалось от нее получить. Она даже не признается, что она Лайза. Вы — связующее звено. Так что у вас есть шанс поправить дело и дальше жить с чистой совестью.
Айдан так больше ничего ему и не сказал — ни на пороге своего дома, ни позже, когда Гриффин заехал в школу и попытался поговорить с ним в коридоре.
Удрученный неудачей, Гриффин сел на вечерний самолет до Манчестера, а оттуда сразу поехал к Поппи.
Поппи проснулась, когда замяукала Виктория. Она увидела, что та сидит на кровати и смотрит на дверь. Потом в коридоре раздались осторожные шаги. И через несколько секунд Гриффин уже сидел рядом с ней.
— Сколько времени? — спросила она.
— Два.
— Ну как все прошло?
— Плохо. Я ужасно устал и, если тебе хочется сейчас заняться сексом, боюсь, из этого ничего не выйдет. Я просто хочу поспать рядом с тобой, Поппи. Можно?
Да, ей очень хотелось заняться сексом. Она думала о Гриффине весь этот день. Ей хотелось убедиться в том, что случившееся между ними не было случайностью, хотелось услышать от него, как ему было хорошо с ней. Но ведь жизнь — это не только секс, и она видела, как он измотан. То, что из аэропорта он поехал прямиком к ней, очень ее тронуло.

Гриффин поспал всего часа четыре — ему не давали как следует уснуть тревожные мысли. Надо было отвлечься, чем-нибудь заняться. Стараясь не разбудить Поппи, он встал и поехал к Мике. Девочки как раз собирались уезжать с Камиллой.
Мика готовился ставить на клены отводные трубки. Билли Фаррауэй тоже был там. Он, свесив ноги, сидел на заднем откинутом борту пикапа, кепка его была сдвинута на затылок. Гриффин уже хотел спросить, не собирается ли он тоже работать, как подъехал еще один пикап. Полицейский Пит Даффи выбрался из машины как раз в тот момент, когда Мика выходил из дома.
Оба застыли на месте и уставились друг на друга.
— Я же просил тебя больше не приезжать, — сказал Мика.
— Это было неделю назад, в прошлые выходные, — ответил Пит. — Слушай, времени совсем не остается. Сок пойдет уже в понедельник или во вторник. Я не работаю три дня и хочу тебе помочь.
— А агенты ФБР знают, что ты здесь?
— Нет, — рассердился Пит. — Это мое личное дело. Я на них не работаю. Я тогда приехал с ними только потому, что мне приказал Уильям Джекобс. А он мой начальник.
— А он знает, что ты поехал ко мне? — спросил Мика.
— Конечно, знает. У него никаких возражений нет и быть не может. Ты один делаешь из этого проблему. Так что можешь или считать меня предателем, или принять мою помощь. У тебя уже здесь Билли и Гриффин, так что нас четверо. Это две команды, значит, и управимся мы в два раза быстрее.
— Он прав, Мика, — сказал Билли.
Мика мрачно посмотрел на Билли и повернулся к Гриффину:
— А ты что, тоже хочешь внести свой вклад?
Гриффин покачал головой:
— Нет, мне просто надо отвлечься и поработать.

Они работали всю субботу и воскресенье по двенадцать часов в день. Гриффин никогда в жизни так не выматывался, но, кроме усталости, он чувствовал и удовлетворение. К середине дня в понедельник южный склон — две трети деревьев — были подготовлены к сбору сока.
В другое время и в другом месте Гриффин, конечно, на этом бросил бы работу. Но природа не собиралась ждать. Он сказал Мике, что ему нужно отлучиться на час или два, и обещал вернуться.
Подъехав к дому Поппи, он отключил телефон.
Поппи сидела за своим коммутатором и смотрела на озеро, когда услышала звук мотора. Минуту спустя в комнату вошел Гриффин. У него было красное, обветренное лицо, глаза искрились от возбуждения.
— Мы почти закончили, — сказал он. — Еще день — и все.
Поппи улыбнулась:
— Молодцы!
— Я думал, может быть… — нерешительно проговорил он, бросив взгляд в направлении спальни.
— Может быть, что? Что ты имеешь в виду?
— Я думал, может быть, позволишь себя обнять? — со вздохом сказал он.
— Ты это делал целых четыре часа в пятницу ночью, а потом ни разу не появился. Да, после того, что у нас было…
— Так что все-таки между нами, по-твоему, было? Скажи мне еще раз.
— Как что? Потрясающий секс!
— Потрясающий секс? А я бы сказал, что нечто гораздо большее. Я бы сказал, что это любовь. Я ведь признался тебе в любви. Но ты не хочешь об этом слышать. Скажи мне, почему.
— Я к этому не готова. Слишком рано об этом говорить. Ты меня недостаточно хорошо знаешь.
— Я долго ждал, когда мне встретится женщина моей мечты, — ответил он с обидой в голосе. — Так что я знаю, чего хочу. Мне кажется, что и ты знаешь это, вот только чего-то боишься.
— А почему я боюсь, как ты думаешь? — спросила Поппи, не в состоянии произнести все это сама.
— Потому что ты инвалид. Потому что думаешь, что для меня это что-то значит, боишься, что тебя отвергнут. Боишься, что я устану быть с человеком, который не может делать всего, что могу делать я.
— И все-таки ты не знаешь обо мне еще очень многого.
— Думаю, ты имеешь в виду обстоятельства аварии, — сказал он. — Бросив пиджак на диван, он пододвинул стул и сказал: — Ну так расскажи мне о них.
Ей не хотелось говорить об этом сейчас, но было видно, что Гриффин не собирается отступать.
— Я провела в больнице восемь недель. Всю первую неделю я пролежала в коме. Затем пришла в себя и узнала о том, что случилось. Это было очень тяжело.
Гриффин нахмурился, и Поппи решила: он, наверное, думает, что она говорит о своих ногах.
— Мне было страшно тяжело, когда я узнала, что Перри погиб. Его к тому времени уже похоронили, и все пытались как-то смягчить это страшное известие, говорили, что я и сама чудом осталась жива, что мне просто повезло.
— Что ты помнишь об аварии?
— Почти ничего. Это была ужасная ночь.
— Вы возвращались с вечеринки, где много выпили, — продолжал он, пытаясь добиться от нее связанного рассказа.
Но Поппи больше не могла и не хотела говорить на эту тему. Она заплатила за свое безответственное поведение тем, что передвигается теперь в инвалидной коляске.
Он пристально посмотрел на нее:
— Когда я приехал сюда после ареста Хезер, я сказал, что ты доверяешь мне, но только до известной степени. Только я все-таки не думал, что ты доверяешь мне настолько мало. — Он встал и взял с дивана пиджак. — Вы с Хезер в этом одинаковые. Ни она, ни ты не верите, что кто-то может все о вас знать и продолжать вас любить.
— Что ты хочешь, чтобы я тебе на это ответила?
Гриффин пожал плечами.
— Мне пора ехать, — сказал он и ушел.

Глава восьмая

Во вторник с утра пошел сок.
Как бы Мике хотелось, чтобы Хезер была сейчас рядом с ним! У них ведь семейный бизнес. По крайней мере был таким раньше. А что теперь? Они с Билли, конечно, родня, но Гриффин ему чужой, да и Пит тоже, хотя и доказал, что он настоящий друг. Пит вернулся на работу, так что Билли с Гриффином работали парой, а Мика управлялся один.
Как он мечтал работать на пару с сыном. Сколько раз он говорил об этом Хезер! Да, сына у него нет, а вот клены стали для него как дети. Они будут с ним, когда дочки выйдут замуж и уедут из дома, они все так же будут давать сок, даже если Хезер осудят. Он вырастил их и ухаживал за ними. Он берег их, пока они не стали достаточно крепкими, чтобы выносить надрезы.
Они были его детьми. И Мика гордился тем, как щедро они делятся с ним своим богатством.
Поппи позвонили где-то после двенадцати, и она сразу стала оповещать обитателей Лейк-Генри. Она не тратила лишних слов. «Сок пошел» — вот все, что она должна была сказать, и все сразу же все понимали. Собрав снедь и напитки, люди спешили туда, где владелец завода перерабатывал сок в сироп, чтобы накормить его, его помощников и всех, кто захочет заехать. По крайней мере так было раньше. А на этот раз реакция у многих была более чем прохладной.
И только мать Поппи встретила известие с обычным энтузиазмом. Мейда занималась производством сидра и прекрасно понимала, что значит то время, когда приближаешься к финишной прямой и скоро узнаешь, каковы результаты твоего труда.
— Я уже на кухне, — сказала она Поппи. — Я тут должна еще кое-что доделать, а потом поеду к Мике.
— Хочешь, я за тобой заеду? — предложила Поппи. — Часам к трем управишься?
— Да, конечно, — пообещала Мейда.
Поппи сначала заехала за девочками в школу. А когда они подъехали к дому ее матери, та уже выходила им навстречу. Мейда поставила в багажник корзину с едой и вернулась в дом еще за двумя.

Поппи подъехала к заводу. Из трубы шел пар. Поднимаясь над деревьями, он рассеивался над городом. Это должно было стать для всех сигналом, даже если бы Поппи никому не позвонила.
Пока кроме Поппи с матерью никто не приехал. Она поставила машину за пикапом Гриффина и выпустила девочек. Они побежали внутрь здания, а Мейда с Поппи взяли корзины с едой и пошли на кухню — надо было закончить с готовкой.
Задачей Гриффина было поддерживать огонь под испарителем. Мисси и Стар помогали ему подносить дрова. Они уже давно сбросили куртки, потому что в здании было очень тепло и влажно. Волосы у Мисси завились мелкими колечками.
Гриффин подшучивал над ней.
— У тебя становится все больше и больше волос, — сказал он. — Может, ты ешь что-нибудь особенное на завтрак?
Мисси покачала головой и закружилась в танце. Стар вела себя тихо, старалась держаться поближе к Гриффину. Время от времени она залезала в карман его пиджака, доставала оттуда шоколадку и разворачивала ее. Он всегда помнил, что она любит шоколадки с орехами.
Мика перерабатывал сок в сироп. По ходу дела он рассказывал об этом сложном процессе:
— По этой трубе сок поступает из емкости, которая находится снаружи. Сначала он проходит через сепаратор. Из него выпаривается много воды, а потом я выливаю его в бак, ставлю на заднюю горелку и довожу до кипения.
Он помешал жидкость большой металлической ложкой.
— Как вкусно пахнет! — донесся до них чей-то голос.
Это были Лили Киплинг с мужем Джоном и Чарли Оуэнс. Когда они разделись и стало ясно, что они пришли надолго, Гриффин оставил девочек на их попечение и пошел в дом Мики.

Мике нравилось рассказывать о том, что он делает. Он чувствовал себя при этом уверенным и сильным. В Лейк-Генри было принято, что друзья и соседи сразу же приезжают, как только увидят пар над крышей завода. Однако в этом году ему хотелось бы обойтись без визитов. Нет, конечно, ему нужны были Билли и Гриффин — без них ему пришлось бы трудно. Мика был благодарен Мейде, которая привезла снедь. И уж конечно, он всегда был рад Поппи.
А вот Лили, Джон и Чарли были ему на этот раз ни к чему. Они напомнили Мике, какие толпы приезжали на завод раньше и насколько в этом году все было по-другому. И что хуже всего, Чарли тоже понимал это и пытался как-то его утешить.
— Чем я могу тебе помочь? — спросил он, потирая руки.
— У меня все под контролем, — ответил Мика, не отрывая глаз от булькающей золотой массы.
— А ты закончил с подготовкой деревьев?
— Нет. Я делаю это по утрам. Все равно до обеда сок не поваришь.
— Я могу выделить тебе в помощь пару своих людей, — предложил Чарли.
— Спасибо, не надо, — ответил Мика, мрачнея.
Все дело, конечно, было в том, что он чувствовал себя страшно неловко — его Хезер оказалась другой женщиной, а он об этом ничего не знал. Это было ничуть не лучше, чем если бы она ему изменила. Он чувствовал себя униженным.

Поппи сидела в гостиной на диване, когда Гриффин пришел с кухни. Она улыбнулась, увидев его. Он улыбнулся в ответ:
— Твоя мама на кухне трудится как пчелка. Я думал, что ты там с ней, помогаешь. Как ты, нормально?
Поппи и сама не знала. Но она тем не менее утвердительно кивнула и подозвала Гриффина поближе. Когда он склонился над ней, она уткнулась лицом ему в грудь и пробормотала:
— Ты пахнешь кленовым сиропом. Ну, как там идут дела?
— Твоя сестра приехала. Лили. Будущая мамочка.
— Она беременна, только пока никто об этом не должен знать. Так что ты молчи.
— Конечно, буду молчать. Спасибо, что предупредила. Поппи сидела, положив руки на колени.
— Что-то все-таки не так, — сказал Гриффин, сидя напротив нее на корточках. — Ты что, все еще сердишься на меня?
— А ты как думаешь?
— Ну почему? Потому, что я сказал, что люблю тебя? Это же какое-то безумие! Давай все-таки разберемся. Я знаю об аварии, Поппи. Если ты думаешь, что, узнав что-то новое, я перестану тебя любить, ты не права.
У Поппи перехватило дыхание. Она не могла вымолвить ни слова.
— Все дело в прощении и понимании, — продолжал Гриффин. — Даже представив себе самый худший вариант того, что могло случиться, я знаю, что плохих намерений у тебя не было и быть не могло.
Поппи продолжала молчать. Нет, конечно, никаких дурных намерений — только безответственность, стоившая жизни другому человеку.
— Дело не во мне. Тебе и не нужно, чтобы я оправдал или простил то, что ты сделала. Ты сама себя должна простить.
— Что ты хочешь, чтобы я сделала? — прошептала она. Но Гриффин на это ничего не ответил. Да и не мог. Вместо этого он тихо сказал:
— Разреши мне приехать сегодня к тебе. Я поработаю с Микой до тех пор, пока это будет нужно. Но мне совсем не хотелось бы на ночь остаться одному в своей хижине. Ты мне нужна, я хочу тебя.
Поппи приложила пальцы к его губам. Он был потрясающим мужчиной, он хотел быть с ней, но она его не заслуживала.

В тот день Гриффин работал с Микой до полуночи, в среду до одиннадцати и в четверг опять до полуночи. Раньше, открывая бутылку с сиропом и небрежно поливая им блины, он никогда не думал, сколько труда в него вложено. Когда сок превращался наконец в сироп, его надо было тщательно отфильтровать и только после этого разлить по бутылям и закупорить. А потом перемыть все, чем они пользовались за день.
К тому времени когда Гриффин возвращался к Поппи, он едва стоял на ногах. До своей хижины он не смог бы добраться, даже если бы от этого зависела его жизнь. Он ложился с Поппи в постель, тут же отключался, вставал на рассвете и опять шел помогать Мике.
А потом наступила суббота, и они с Поппи проснулись под тихий шелест мелкого дождя. Гриффин отдал бы все на свете, лишь бы остаться с Поппи, но для кленов суббот и воскресений не бывает, да и дождь им не помеха. Сок шел в любую погоду, и его надо было сразу перерабатывать. К тому же оставались еще деревья, на которых они не успели сделать надрезы. Если повезет, они закончат с этим сегодня к полудню.
В тот день случилось и более значительное событие. Когда в полдень они возвращались к Мике, чтобы перекусить, к дому подъехала незнакомая машина. Гриффин узнал человека, сидевшего за рулем. Это был Айдан Грин.

У Мики сильно забилось сердце, когда Айдан вышел из машины и пошел им навстречу. Он оказался совсем не таким, как ожидал Мика. Мика почему-то представлял его напыщенным и надменным. Этот же человек выглядел усталым и грустным. По его лицу было видно, что он волнуется.
Гриффин протянул ему руку:
— Я бы встретил вас в аэропорту, если бы вы позвонили.
— Я решил лететь в последнюю минуту, — сказал Айдан, бросив взгляд на Мику.
Мика словно врос в землю. Айдан был человеком из прошлого Хезер.
— А вот тот мрачный мужчина и есть Мика, — сказал Гриффин. — Он очень переживает из-за Хезер, так что вам уж придется извинить его за то, что он вас не очень любезно встречает. Мика, можно нам зайти в дом?
Мика кивнул. Они прошли через кухню, где Поппи сидела с девочками. Они только что поели. Мужчин ждало блюдо с бутербродами.
Мика и думать не мог о еде. Поппи сразу поняла это по его глазам. Гриффин и Айдан шли за ним следом. Мика слышал, как Поппи предложила им поесть, слышал, что они отказались от еды и согласились выпить по чашке кофе. В гостиной Мика даже не предложил им сесть. Сам он прислонился к стене у окна и ждал.
Айдан снял пальто и положил его на стул. Он с облегчением вздохнул, увидев Поппи, появившуюся в своей коляске с подносом с кофе.
— Страшно голова болит, — пробормотал он, сделав несколько глотков.
Поппи подъехала к дивану и осталась там. Мика подумал, что она имеет на это право.
— Вы так решительно отказали мне в разговоре, когда я приезжал в Миннеаполис. Что же заставило вас передумать? — спросил Гриффин Айдана.
Айдан сидел, уставившись в чашку с кофе.
— Вы говорили о моей работе воспитателем и заметили, что это благородное занятие. Вы были правы. Я всегда хотел помогать людям, даже мальчишкой. Поэтому-то Роб и любил со мной общаться. Так он располагал к себе окружающих.
— А зачем ему это было нужно? — спросил Гриффин. — Он же был сыном самого Диченцы. А семья эта и так известна щедрой благотворительностью.
— Когда у вас столько денег, с ними надо что-то делать, а не то они все равно достанутся правительству. А Чарли Диченца скорее удавится, чем допустит это. Фонд Диченцы и был создан в основном для того, чтобы списывать налоги. А образ щедрого благотворителя — это просто дополнительный плюс.
— Вы и тогда все это понимали?
— Все об этом знали. Но в молодости кажется, что можно использовать эту мощную силу в своих целях. Ты не понимаешь, что, связавшись с ней, больше никогда не освободишься.
— Но вы все-таки освободились.
— Очень не сразу. Я окончил юридический факультет. Роб был моим другом, да к тому же Диченца обладал такой властью! Я думал, что его изберут вице-президентом и тогда для меня найдется хорошее местечко в Белом доме. Я питал иллюзии, что потом смогу использовать свое положение для того, чтобы делать хорошее людям. Я был таким наивным!
— Ну а дальше? — спросил Гриффин.
— Я никому не рассказывал о том, что творилось между Лайзой и Робом. Я дал ложные показания полиции. — Он в отчаянии махнул рукой. — Я продался. И вот я работал в Фонде Диченцы и вдруг почувствовал, что больше не могу. Я уволился и, когда стал воспитателем в школе, почувствовал себя гораздо лучше.
— Что ж, вы просто примерный гражданин, — сказал Мика с издевкой.
Айдан посмотрел ему прямо в глаза:
— Я стараюсь.
— А теперь постарайтесь сделать хоть что-то для Хезер. Постарайтесь сказать всю правду.
— Она любила Роба, — проговорил Айдан. Мике было больно это услышать. Он замолчал.
— А Роб ее любил? — спросил Гриффин.
— Роб был не способен на такое чувство, как любовь.
— Она хотела его на себе женить, как об этом писали в газетах? — спросил Гриффин.
— Нет. Это он добивался ее любви, а не наоборот. Она работала в кафе, где готовили закуски к приемам в доме Диченца. Роб, может быть, и задался целью завоевать ее именно потому, что она была бедной и безответной. А Чарли просто взбесился, когда узнал, что они встречаются.
— Вы знали, что Роб избивал ее? — спросил Гриффин.
— Он говорил мне, что она это заслуживает, что она слишком дерзко с ним разговаривает.
— А что насчет ее беременности?
— Когда Лайза ему об этом сказала, он заявил, что ребенок не его, что он заплатит за аборт просто потому, что у него доброе сердце и она ему нравится.
— Она согласилась сделать аборт?
— Нет. В этом-то и была вся проблема. Она все надеялась, что он смягчится и захочет оставить ребенка. Она говорила мне об этом, надеясь, что я смогу на него повлиять.
— А вы пытались это сделать?
— В этом не было смысла. Я уговаривал ее уехать из города, родить и найти другого мужчину.
Поппи тихо сказала:
— Она в какой-то мере последовала вашему совету.
— Но до этого еще кое-что произошло, — заметил Гриффин. Он посмотрел на Айдана: — Вы были с ними в ночь, когда погиб Роб?
— Да, был.

Обо всем, что тогда случилось, Айдан Грин рассказал буквально за пять минут. А после его рассказа перед Микой встали две проблемы. Первая заключалась в том, что, пока Хезер не подтвердит слов Айдана, Мика не сможет ему поверить. Вторая же требовала самого неотложного внимания. Как только Айдан закончил говорить, свисавшая до пола скатерть зашевелилась. Мика подошел к столу и извлек из-под него Стар.
— Тебе нечего здесь делать, — выговорил он ей.
— Я хочу к маме, — сказала девочка.
Он взял ее на руки и прижал головку к своему плечу:
— Мы как раз и думаем, как бы побыстрее вернуть ее домой. Поэтому мы здесь и собрались. А где твоя сестра?
— Она в нашей комнате. Она не хочет, чтобы этот дядя был здесь.
Мика прошел по коридору.
— Позвони Касси, — сказал он Гриффину на ходу и все еще со Стар на руках вошел в детскую.
Большой стенной шкаф был настежь раскрыт.
— Мисси, выходи! — позвал он ее.
— Нет, — раздался ее приглушенный голос. Мика не видел Мисси, но тут она снова заговорила:
— Ты можешь сюда войти, а вот тот дядя и Хезер — нет. Мика присел на корточки, усадив Стар к себе на колени:
— А почему Хезер сюда нельзя?
— Она теперь мне не мама.
— Это еще почему?
— Потому что мне не нравится этот дядька.
Мика понимал, что она пыталась сказать. Айдан появился из прошлого, которое так пугало девочек.
— Ну давай же, выходи, — уговаривал ее Мика. — Здесь только мы со Стар.
— А еще у нас дома сидят Поппи и Гриффин. Он мне тоже не нравится.
— А мне нравится, — сказала Стар.
Мисси высунула из шкафа голову:
— Он тебе нравится, потому что ты любишь шоколадки, но ты еще слишком маленькая и не понимаешь того, что понимаю я.
— Так что же ты понимаешь? — спросил Мика.
— То, что он хочет забрать от нас Поппи, так же как кто-то забрал у нас Хезер и нашу родную мамочку.
— Нет, детка, ты не права. Он этого совсем не хочет. Все наоборот, он хочет, чтобы Поппи была с ним, а Хезер вернулась домой.
Мисси сердито посмотрела на него:
— Мне не нужна Хезер.
— А я думал, ты ее любишь.
Стар прошептала:
— Я ее люблю. И ты тоже, папа, правда?
— Мика! — позвала Поппи. — Касси хочет, чтобы мы поехали с ней.
Он поднялся, по-прежнему держа Стар на руках.
— Я не могу никуда ехать. Надо варить сок.
Мика уже прошел по коридору и хотел было выйти через заднюю дверь, но тут его остановил Гриффин:
— Нам надо встретится с Хезер. Айдан тоже едет.
— Ну что ж, поезжайте.
— Ты должен ехать с нами, Мика. Это очень важно, — сказала Поппи.
Мика уже был у Хезер, и она не захотела с ним разговаривать. И сейчас все будет точно так же.
— Мне надо работать, Поппи. Сок ведь не ждет. Если я им не займусь, то кто же займется?
— Я, — сказал Билли. — Сейчас сяду за телефон и соберу помощников. Друзей у меня в городе полно.
Поппи принялась тихо, но настойчиво уговаривать Мику:
— Как ты можешь сердиться, после того что рассказал Айдан? Мы ведь все очень близкие люди. Касси нужно, чтобы Хезер подтвердила эту историю. А тебе?
Да, ему это было очень нужно.
— Когда она увидит Айдана, это ее подтолкнет, — продолжала Поппи. — Но если тебя не будет с нами, Хезер на него не прореагирует, ей будет все равно. Она любит тебя, Мика. Ты ей сейчас нужен как никогда в жизни. — Она замолчала, чтобы перевести дух. А потом прошептала: — Хезер и так уже боится, что потеряла тебя, потому что ты не поехал ее навестить в прошлый раз. Неужели ты не можешь простить ее?
Стар пришла Мике на помощь, так что ему не пришлось отвечать на этот вопрос.
— Я помогала Поппи делать бутерброды, и там есть один с тунцом. Мама их очень любит. Может быть, если ты отвезешь ей бутерброд, она вспомнит обо мне?

Для пяти человек комната была слишком тесной. Но Касси убедила начальство, что для защиты Хезер очень важно, чтобы на встрече присутствовали все четверо посетителей. Мика держался поодаль, убеждая себя, что пришел сюда только по просьбе Стар. Но это продолжалось лишь до тех пор, пока в комнату не вошла Хезер. Когда она встретилась с ним взглядом, он понял, что лгал себе. Его сердце разрывалось, так же как в то утро, когда ее увезли.
А потом Хезер увидела Айдана. Ее лицо — и без того бледное — стало белым как мел. Она в отчаянии посмотрела на Касси. Та быстро подошла к ней и заговорила тихо и ласково.
— У меня наконец-то появились веские аргументы для твоей защиты, — сказала она. — Айдан даст показания, что Роб тебя избивал, и мы построим защиту на том, что ты опасалась за свою жизнь. Семейство Диченца очень дорожит своей репутацией. Они много уже наговорили о том, какая ты ужасная, и никто не мог оспорить их правоту, потому что ты молчала как рыба. Все изменится, если ты решишься заговорить. Им не захочется, чтобы твои признания цитировали газеты. Они сами предложат закрыть дело быстро и без лишних слов.
Хезер взглянула на Айдана и прошептала:
— Почему ты решился на это именно сейчас?
— Потому что эти люди издеваются над всеми. Ты так страдала! Я сам отвозил тебя в больницу. Дважды. И я рассказал об этом отцу Роба. Он сказал мне в ответ, что попытается об этом забыть, и посоветовал мне сделать то же самое.
— И вы его послушались! — с возмущением сказал Мика. — Вы боялись раскрыть рот, когда ее обвинили в убийстве.
— Она тогда пропала, уехала из Сакраменто. Она нашла себя, была счастлива. Мое преступление не в том, что я промолчал тогда, а в том, что позволил зайти так далеко новому разбирательству.
— Расскажите, пожалуйста, о ребенке, — попросила Касси. — Думаю, мать Роба не захочет, чтобы в прессу просочилось хоть слово о том, что ее сын настаивал на аборте.
— Он заявил, что ребенок не его, — прошептала Хезер.
— Анализы могут подтвердить, что это не так. Мы найдем твою дочь, Хезер.
— Она меня возненавидит за то, что я сделала.
— Никто тебя не осудит за прошлые поступки. Но твое нынешнее молчание оправдать нельзя.
Хезер смотрела только на Мику. Она смотрела на него такими глазами, как будто он был для нее центром вселенной, как будто единственным важным для нее в жизни была его любовь.
И вдруг стена, к которой прислонился Мика, показалась ему невыносимо холодной. Он шагнул к Хезер, обнял ее и попросил:
— А теперь расскажи мне все своими собственными словами. Она какое-то время молчала, вглядываясь в его лицо. А потом заговорила:
— Я не хотела с ним встречаться. Нет, неправда, все-таки хотела — ведь это было для меня очень лестно, любая девушка могла об этом только мечтать! Такой парень, из такой семьи! Но я всегда знала, что ничего у нас с ним не получится. Мы были слишком разными. Он все говорил, что это не страшно, что он любит меня, но что пока мы не должны никому рассказывать о наших отношениях. Потом, когда настанет подходящий момент, он сам обещал объявить об этом всему свету.
— Но он бил тебя, — сказал Мика.
— Только спьяну. И всегда потом извинялся. А потом я забеременела, и все пошло кувырком. Он был просто в бешенстве. — Она перешла на шепот. — Мне так хотелось ребеночка! Я никогда не требовала, чтобы он на мне женился. Я просто попросила его помочь мне содержать ребенка.
— Вы в ту ночь поссорились из-за ребенка?
— Я вообще не хотела говорить с ним на эту тему. Я в тот вечер работала. Но он не отставал от меня и много выпил. Он прямо в кафе начал громко обзывать меня, так что в результате я вышла с ним на улицу, чтобы попытаться его как-то утихомирить. Он сразу спросил, сделала ли я аборт, и, когда я ответила, что нет, заявил, что сам этим займется.
Мике стало нехорошо.
— Как это — сам?
— Выбьет ребенка из моего живота. И он начал толкать меня. Когда я попыталась убежать, он погнался за мной.
Мика видел, какая боль застыла в ее глазах.
— И что случилось потом?
— Я действительно испугалась, что он будет бить меня до тех пор, пока я не потеряю ребенка. Я побежала между машинами и нашла наконец свою. Я тронулась с места, было очень темно. На открытой площадке я прибавила скорость. Откуда мне было знать, что он выскочит прямо перед машиной. — Ее затрясло. — Я не знала, что он погиб.
— Но все равно сбежала.
— Он ведь был сыном Диченцы. Даже если бы у него было простое сотрясение мозга, его родители мне этого не простили бы. Они посадили бы меня за решетку и отобрали бы ребенка. Да, я убежала, и, когда я узнала, что он мертв, я продолжала бежать все дальше и дальше. Когда мне пришлось расстаться с дочкой, я сама чуть не умерла, но мне хотелось, чтобы она была в безопасности. А потом я приехала в Лейк-Генри и встретила тебя и твоих девочек. Я постаралась выбросить из головы все, что было со мной до этого. Мика взглянул на Айдана:
— Скажите, то, что рассказала сейчас Хезер, сходится с тем, что вы помните?
— Да, он был пьян. Он угрожал ей, — кивнул Айдан.
— И вы дадите об этом показания в суде? — спросила Касси.
— Да.

Поппи хотелось отпраздновать поворот в деле Хезер. Она, конечно, понимала, что Касси еще предстоит колоссальная работа, что надо разыскать дочь Хезер и попытаться уговорить ее сделать анализ на ДНК. Но в тот день они добились так многого, что у нее от радости кружилась голова.
Когда Поппи вернулась домой, ее все еще переполняла энергия, так что она сразу направилась в свой спортивный зал. Сняла с полки протезы, положила их себе на колени и принялась рассматривать.
И тут она услышала, что от озера к ее дому приближается снегоход. Она подъехала к широкому окну, который занимал практически всю стену, и увидела огонек, пробивавшийся сквозь сумерки. Бросив протезы на пол, она поехала в гостиную и открыла дверь.
Снимая шлем, Гриффин с улыбкой сказал:
— Привет! Здорово сегодня получилось! Вот я и приехал, чтобы отметить наши успехи и прокатить тебя.
— Может быть, как-нибудь в другой раз.
— Я хочу отвезти тебя в мою хижину, на остров.
— Но ведь на улице дождь, — попыталась возразить она.
— Нет, он кончился. Просто небольшой туман. Билли разрешил мне съездить за тобой на своем снегоходе, и вот я здесь. Я взял у Чарли твою любимую острую фасоль.
Поппи с тревогой посмотрела на снегоход:
— Я никогда больше не смогу на него сесть.
— Ты что, мне не доверяешь?
— Дело не в этом. Просто ужасные воспоминания.
— Ну перестань, Поппи, — уговаривал ее Гриффин. — В ту ночь был настоящий буран. И то, что случилось, никак не связано с тем, что ты выпила. Это могло случиться и с самым лучшим водителем.
Улыбка сбежала с лица Поппи.
— Я больше никогда не сяду на снегоход, так же как никогда больше не смогу ходить, не выйду замуж и не рожу ребенка.
— Ну все-таки попробуй, — сказал Гриффин.
И пока до нее дошло, что он делает, Гриффин уже надел на нее парку и поднял ее на руки.
— Я правда не хочу этого делать, — сказала она. — Уже темнеет. Я боюсь снегоходов. Я хочу остаться в своем кресле.
Когда он вынес Поппи на улицу, холодный ветер ударил ей в лицо, но он надел на нее шлем, и ей сразу стало теплее. Сев на снегоход, он усадил ее перед собой.
— Поппи, если ты не хочешь ехать, я отнесу тебя домой. Если бы он не предоставил ей выбора, Поппи, может, и отказалась бы ехать.

Поездка превзошла все ее ожидания. Ужин у камина был очень приятным, а их близость после — просто божественной. На следующее утро все окна залепило мокрым снегом, в домике было темно, так что они сначала даже не поняли, что проспали.
Гриффин вскочил с постели и посмотрел на часы.
— Какой ужас, десять тридцать! Я уже должен был быть у Мики.
— Ты все равно до него не доедешь по такой погоде. Посмотри в окно.
Гриффин поспешил к двери, приоткрыл ее и выглянул наружу.
— Знаешь, там все замерзло. Как хорошо, что мы вчера закончили с деревьями, — произнес он изумленно.
Гриффин поплотнее закрыл дверь и вернулся к Поппи в теплую постель.
К полудню пошел дождь со снегом, так что сама мысль о поездке на снегоходе казалась безумием. Они растопили печку, поели супа из банки и снова заснули. Около часа дня они проснулись, дождь со снегом все шел и шел. Решив, что где-то через час все прояснится, они закрыли дверь и вернулись к огню.
— Если бы ты мог загадать одно желание, каким бы оно было? — спросила Поппи.
— Пятеро детей, три собаки и кошка, которая за ними всеми присматривает.
— Я бы остановилась на двоих, — сказала она и, сама себе удивляясь, взглянула на него.
Он ничего не ответил, не стал над ней подшучивать, и Поппи за это полюбила его еще больше.
А потом они услышали глухой удар и, выглянув в окно, увидели, что от огромной сосны отвалился сук. Поппи забеспокоилась.
— А что будет с кленами Мики? — спросил он.
К дому Поппи они ехали очень медленно. Деревья погнулись и трещали под напором ветра. Подъехав к дому, они увидели, что на террасе лежит поваленное дерево.
И тут дверь отворилась и из нее появились Мейда, Лили и Роза. Они все уставились не на упавшее дерево, а на Поппи с Гриффином.

Глава девятая

Гриффин подъехал как можно ближе к поваленному дереву, развернул снегоход и взял Поппи на руки. Снег перед домом превратился в лед. Пару раз он поскользнулся и чуть не упал.
Мейда со страхом наблюдала за ним с террасы. Когда Гриффин внес Поппи в дом, она пошла за ними:
— Ты знаешь, как мы переживали, пока вас не было? Я приехала рано утром и обнаружила, что дом пустой. Ты представляешь, что я сразу себе представила?
— Она решила, что тебя похитили, — сказала Роза, появившаяся вслед за Мейдой.
Гриффин в это время усаживал Поппи в кресло.
— Неужели вам в голову не пришло позвонить и сказать, где вы?
— На острове нет телефона, — сказал Гриффин. — Мы собирались вернуться пораньше, но я решил, что дорога слишком опасная. Я, конечно, перед вами очень виноват.
Он обращался к Мейде, но в разговор вступила Роза:
— Поппи, как же ты могла не подумать о том, что мы будем волноваться? Ты никогда не ночевала не дома. Мама, я думаю, постарела из-за тебя лет на десять.
— Со мной все в порядке, — пробормотала Мейда.
— Одно дело, когда мы были молодыми и ты вела себя как тебе заблагорассудится. Тебя тогда совсем не волновало, что думают папа и мама. Но теперь-то ты уже взрослая. Я надеялась, что после той аварии у тебя появилось хоть какое-то чувство ответственности.
— Оказывается, нет, — сказала Поппи. — Видишь, я уже взрослая, но осталась все такой же безответственной.
— Поппи! — взмолилась Мейда.
Но Поппи рассердилась:
— Да, она права. Я обычно ночую дома, но в этот раз все было по-другому. Мне так хотелось уехать, что я переступила через запрет никогда этого не делать. Я жила так целых двенадцать лет, пока ты, Роза, прекрасно проводила время в колледже, вышла замуж за своего Арта и родила троих прекрасных детей. И все это считалось само собой разумеющимся, потому что ты заслужила все, а я — ничего.
— Поппи, — прошептала Лили.
— Я этого не заслужила, — продолжала Поппи, глядя при этом не на Лили, а на Мейду. — Да, я была за рулем снегохода в ту ночь. Гриффин догадался об этом, так же как и вы, как мне кажется.
— Так это ты была за рулем? — спросила потрясенная Роза. Поппи все эти годы так хотелось рассказать об этом Мейде.
— Мы были с ним на вечеринке, все пили и веселились. Когда пришло время ехать домой, оказалось, что Перри слишком пьян, так что за руль села я. Я не была пьяной. Но я ехала слишком быстро и не справилась с управлением. Мы оба вылетели из снегохода. Я ударилась о снег и вот поэтому сижу теперь перед вами. А Перри — о дерево.
— А в полиции об этом знают? — в ужасе спросила Роза.
— Нет, — глядя Розе в глаза, произнесла Поппи. — Ты можешь позвонить туда прямо сейчас.
— Она этого не сделает, — сказала Мейда. — Это совершенно никому не нужно.
— Мейда права, — произнес Гриффин, встав рядом с Поппи. — Она не нарушила никаких правил. Неосторожное вождение? Что ж, может быть. Но как бы ты, Роза, ее за это наказала?
Роза замахала руками:
— Да я не это имела в виду…
— Что, ты посадила бы ее в тюрьму? — спросил Гриффин. — Может, ты приговорила бы ее провести всю оставшуюся жизнь в инвалидной коляске? Извините, но она уже приговорена к этому. Ты что, хотела бы, чтобы она постоянно испытывала чувство вины?
— Ну что вы ко мне пристали! Я, что ли, во всем виновата? — попыталась протестовать Роза.
— Я, только я, виновата во всем! — воскликнула Поппи, по-прежнему обращаясь к матери.
В глазах Мейды была боль, но не удивление.
— Поппи, перестань себя винить. Такое могло случиться с любым из нас.
Поппи чуть не плакала. Мейда подошла к ней и хотела обнять. Но тут с грохотом упало еще одно дерево. А потом погас свет, и они остались в темноте.
— О боже! — воскликнула Мейда.
В это время зазвонил телефон. Поппи взяла трубку.
— Поппи, это Мика. Гриффин у тебя?
— Да. Ну что там у тебя, плохо?
— И не говори — света нет, деревья повалены. Мне нужна его помощь.

У Поппи был еще час, прежде чем отключилась телефонная линия, так что она успела всех обзвонить. Она и слушать не хотела, если кто-то пытался ограничиться сочувственными замечаниями о том, как Мике не повезло.
— Случилось вот что, — повторяла она. — Деревья попадали, главная магистраль повреждена. Ее нельзя починить, пока не оттащишь от нее упавшие деревья. Захватите бензопилу и приезжайте к Мике с утра пораньше. Вы сможете это сделать?
Когда Поппи слышала уклончивый ответ, она решительно говорила:
— Для Мики это вопрос жизни и смерти. Если не починить магистраль, весь сок уйдет в землю. Есть немало примеров, когда люди разорялись после таких катастроф.
Когда Поппи слышала в ответ какие-то оправдания, она напоминала:
— А я вот помню, как Мика два года назад чинил вашу крышу прямо на Рождество. А вам он заменил разбитое стекло. Он же не взял тогда с вас денег, так что вы можете отплатить ему сейчас.

Касси делала пометки в блокноте. Она хотела, чтобы у нее все было зафиксировано — ведь звонить ей придется уже в воскресенье, она не могла дожидаться начала рабочей недели. Надо было обязательно найти дочку Хезер. Значит, первый звонок будет Джонатану Фицджеральду.
После первого гудка трубку сняла женщина:
— Алло!
— Позовите, пожалуйста, Джонатана Фицджеральда.
На том конце трубки послышался вздох, а потом женщина спросила:
— А кто его спрашивает?
— Касси Бернс. Я его коллега. Звоню из Нью-Хэмпшира. Простите, что беспокою вас в воскресенье…
— Он в больнице. У него инфаркт. Я думала, это врач звонит. Мы не знаем, выживет ли он.
— О боже! Мне очень жаль.
— Он в реанимации. Все решат следующие несколько дней. Так же, как и у нас здесь, подумала Касси.
— Я вас очень хорошо понимаю.
Она пожелала Джонатану скорейшего выздоровления и повесила трубку.
Теперь ей надо было позвонить помощнику прокурора, который курировал дело Хезер в Сакраменто. Однако, учитывая развитие событий, она позвонила самому прокурору.
Касси надеялась, что он отнесется к Хезер с симпатией. Оказалось, что прокурор либо был повязан с семьей Диченца, либо строго придерживался буквы закона.
— Я просто не понимаю, чего вы от меня хотите, — произнес он, после того как она изложила ему обстоятельства дела. — Вы признаете, что Хезер Малоун и Лайза Мэтлок — одна и та же женщина?
— Я не смогу вам определенно об этом сказать до тех пор, пока не найду ее дочь. А это очень непросто.
— Для всех запросов установлены специальные процедуры, так что было совершенно не обязательно звонить мне домой. Вы разговаривали с Гринеллем?
Бад Гринелль был помощником прокурора, официально выдвинувшим обвинения.
— Да. Он очень сочувственно отнесся к нашей проблеме. Но ведь мы с вами прекрасно знаем, что он советуется с вами по любому вопросу и сам ничего не решает. Но о дочери Хезер я ему не сказала. А вы знали о ее существовании?
— Семья Диченца все отрицает.
— Можно провести анализ и доказать отцовство. К сожалению, юрист, который оформлял документы на ее удочерение, заболел, так что на поиски девочки у нас уйдет гораздо больше времени.
— Ну что ж, когда найдете, тогда и найдете.
— Я должна учитывать интересы своей клиентки, а для нее каждый день дорог. У меня ограниченные ресурсы, не то что у вас. А еще, если откровенно, я беспокоюсь и из-за девочки. Ей только четырнадцать. В этом возрасте дети очень ранимы. Мне бы очень не хотелось, чтобы журналисты набросились на нее раньше, чем я смогу ее разыскать.
Но судье эти детали были не интересны.
— Вы, кажется, чего-то не понимаете, — сказал он. — Нам эта девочка не нужна. Она нужна вам. У нас есть десятки свидетельских показаний, и все они говорят о том, что женщина, с которой расстался Роб, решила отомстить и преднамеренно задавила его насмерть. Дело тщательно подготовлено. Мы идем с опережением графика, так что можете ожидать распоряжение о переводе подозреваемой в Калифорнию уже в конце этой недели.
— Спасибо, — вежливо сказала Касси. — Извините, что побеспокоила вас. Желаю вам хорошо провести выходные.
Ну и к кому теперь обращаться? Она опять сняла трубку и позвонила Гриффину.

Гриффин прослушал ее сообщение на автоответчике только в понедельник утром, из дома Мики он тут же позвонил Ральфу и оставил ему свое сообщение: «Нужно срочно разыскать дочь Лайзы Мэтлок. Юрист, на которого мы надеялись, попал в больницу. Прокурор Калифорнии будет очень доволен, если нам не удастся ее разыскать. А времени остается даже меньше, чем мы думали. Прокурор вышлет решение о передаче дела на рассмотрение в суде Калифорнии к концу этой недели».
— Думаешь, он сумеет ее найти? — спросил Мика.
— Да. Но я не уверен, сумеет ли он это сделать до того, как Хезер отправят в Калифорнию.
— Мика!
В дверях стояла Камилла. Она оставалась на ночь с девочками, пока Мика с Гриффином обходили деревья, и спала в гостиной на диване.
— Стар проснулась. Подойти к ней?
— Я сам зайду, — сказал Мика и, проходя мимо нее, добавил: — Спасибо.
Когда его шаги стихли, Камилла посмотрела на Гриффина. Было ясно, что она все слышала.
— Если девочку найдут, это поможет Хезер?
— Не знаю, Камилла. Думаю, что Хезер все же вышлют в Калифорнию и она там предстанет перед судом. Здесь ей, конечно, было бы легче.
Камилла постояла в задумчивости, а потом подошла к столу, вырвала из блокнота Мики лист бумаги и что-то написала.
— Вот девочка, которая вам нужна.
Гриффин посмотрел на лист из блокнота, а потом перевел взгляд на Камиллу. Все стало на свои места — ее беспокойство о Хезер, предложение помочь, забота о детях — она была им как бабушка.
— Кем вы приходитесь Хезер? Камилла грустно улыбнулась:
— Нет, я не ее мать. Я ее тетя. Ее мать была моей сестрой. Она давно умерла. — Камилла опустила глаза, а потом снова посмотрела на Гриффина: — Хотите чаю? Я лично хочу.
Она подошла к плите и поставила чайник.
— Вы младшая или старшая сестра?
— Старшая. Я старше ее на четыре года. Мы родились в Восточной Европе, и после смерти наших родителей приехали в Штаты в поисках лучшей жизни. Мне хотелось обосноваться в таком же небольшом городке, как на родине. Стася же — это сокращенное имя от Анастасии — хотела шикарной, захватывающей жизни.
— Голливуд?
Камилла кивнула:
— У нее не было актерских способностей. Но я ей, конечно, об этом не говорила. Потом она встретила Харлана Мэтлока. — Чайник засвистел. Она достала из шкафа пакетики. — Они уехали на север Калифорнии, в Сакраменто, и обосновались там. Сестра забеременела, но и это не помогло. Она постоянно металась. Ей все время хотелось куда-то ехать, только вот она понятия не имела, куда и чего на самом деле она хочет.
Камилла налила в чашки кипяток.
— А где вы встретились с Лайзой?
Она поставила перед Гриффином кружку.
— Правильнее было бы спросить когда, и я вам ответила бы, что слишком поздно. Сестра перестала мне звонить где-то между Голливудом и Сакраменто. Время от времени я через справочную узнавала номер ее телефона. Когда я ей звонила, к телефону всегда подходил Харлан и отвечал, что Стаси нет дома. А потом он вообще сказал, что Стася не хочет со мной общаться.
— Как же так, почему?
— Стася никогда не чувствовала себя счастливой. Она была разочарована жизнью. Ей было бы очень неудобно, если бы я увидела, как она живет. Я узнала о ее смерти только несколько месяцев спустя, когда опять позвонила ей. Лайзе было тогда восемь лет. Харлан сказал, что с ней все в порядке, но мне хотелось убедиться в этом самой. Я полетела в Сакраменто и дождалась ее у школы. Я сразу же ее узнала. Она была вылитая Стася.
— Вы с ней поговорили? — спросил Гриффин.
— Да, немного. Я рассказала ей, кто я такая, отдала ей фотографии Стаси, какие у меня были, и сказала, чтобы она звонила, когда ей понадобится помощь.
— И она вам звонила?
— Только после той трагедии. Она рассказала мне о ребенке, так что я знала, где родилась ее дочка. Мы договорились, что она приедет ко мне в Лейк-Генри. Здесь она устроилась на работу в кафе к Чарли. Каждая из нас жила своей собственной жизнью. Так было безопаснее для нее. Наши отношения развивались естественно, мы с ней стали друзьями. Никто в городе не подозревал, что мы родственники.
— И даже Мика?
— И даже Мика. Если Хезер захочет, она сама ему об этом скажет.
Гриффин еще раз взглянул на имя, которое Камилла написала на листке бумаги:
— Как вы узнали?
— Я была в роддоме, когда приемная семья забирала девочку. Я решила тогда, что это не случайно, что мне было предназначено не упускать ребенка из виду.
— И вы следили за ее судьбой?
— Да, незаметно для всех. Приемная мать умерла, когда девочке было восемь, столько же, сколько Лайзе, когда умерла Стася. Отец так больше и не женился, но он очень преуспевающий человек. Они живут во Флориде, в Майами.
— А Хезер об этом знает?
— Нет. Иногда мне очень хотелось рассказать ей обо всем. Но я подумала, что, пока она ничего не знает о ребенке, даже его имени, ей легче жить. Большую часть времени, похоже, она о дочери не вспоминает. Но каждый год, в день ее рождения, Хезер становится очень грустной. В этот день она всегда старается встретиться со мной, хоть за чашкой чая.
Поппи хотела поехать во Флориду. Путешествовать ей было нелегко. В последний раз она летала на самолете еще до аварии. Но если Хезер не может сама полететь и поговорить с дочерью, это за нее сделает Поппи.
Касси, которой они с Гриффином сразу же позвонили, не была уверена, что Поппи следует лететь во Флориду. Хорошая приятельница Касси работала в солидной юридической фирме в Майами и с радостью согласилась встретиться и переговорить с дочерью Хезер и ее приемным отцом. В конце концов, анализ был совсем не сложным и не болезненным — надо было просто взять образец слюны на ватку да пару волосков.
Гриффин, конечно, и сам полетел бы в Майами, если бы ему не надо было помогать Мике ликвидировать последствия бурана. Они с Поппи решили говорить, что девочку якобы разыскал приятель Гриффина, Ральф, — им не хотелось подводить Камиллу и раньше времени раскрывать ее родство с Хезер.
Гриффин поехал к Мике в понедельник утром. Поппи сидела с ним в «блейзере». На этот раз они были не одни. Пит Даффи был уже там, вскоре подъехали и Чарли Оуэнс с двумя старшими сыновьями, Джон Киплинг, муж Розы Арт Уинслоу и еще девять крепких мужчин.
Гриффин радовался их появлению не меньше, чем суровому виду Мики. Мужчины разбились на группы по четыре человека и направились в лес.

Поппи наблюдала за ними с заднего сиденья. Когда последний из мужчин скрылся за деревьями, начали подъезжать женщины. И не с пустыми руками. Кухня сразу наполнилась едой, женщины вели неторопливый разговор, который успокаивал Поппи не хуже, чем купание в озере теплым летним вечером.
Когда мужчины вернулись поесть, их ждали сандвичи и горячий суп. Они уже расчистили все вокруг поврежденной основной трубы, и можно было надеяться, что к концу дня они ее починят. Но поваленных деревьев и веток было так много, что работы хватило бы еще дня на два.
Вторую половину дня Касси провела в разговорах по телефону. Она беспрестанно соединялась то с помощником прокурора в Сакраменто, то со своей приятельницей в Майами.
Вечером, у Мики дома, она рассказала о том, как идут дела.
— С приемным отцом, Норманом Андерсоном, могут возникнуть проблемы. Моя приятельница говорит, что Норман очень порядочный человек, который сделал огромное состояние, проработав много лет президентом и председателем совета директоров группы крупных банков на юге США. Он ведет уединенный образ жизни. Дочь он просто обожает. У них всегда были прекрасные отношения, но особенно они сблизились после смерти его жены. Он ни в коем случае не допустит, чтобы кто-то вмешивался в их частную жизнь.
— Но если Андерсон все же захочет пойти нам навстречу, — спросил Гриффин, — конфиденциальность информации о его дочери гарантируется?
Касси кивнула:
— Вот в этом мы и попытаемся его убедить. Моя приятельница договорилась о встрече с ним на завтра. Она хочет рассказать ему о Хезер. Ей кажется, что, если мы подробно и откровенно ему обо всем расскажем, он отнесется к ней с сочувствием.
— Какие у нас шансы? — спросила Поппи.
— Может быть, пятьдесят на пятьдесят.
— А если бы ты сама поехала, это как-то помогло бы?
— Я предлагала приятельнице приехать. Но она считает, что, если адвокатов будет слишком много, это может повредить делу.
— А если поеду я? — спросила Поппи. — Я ведь не юрист.
— Нет, Поппи, ты ведь так долго не летала на самолете, к тому же это очень далеко, — возразила Мейда.
— Ну а что, если я все-таки полечу? — Поппи повернулась к Касси: — Что, если я буду говорить с ним от имени Хезер? Как бы придам нашим переговорам человеческое лицо. А вдруг это поможет?
Касси усмехнулась:
— Во всяком случае, не помешает.
Гриффин положил руку Поппи на плечо:
— Подожди пару дней. Мы тут все расчистим, и я полечу с тобой.
Но Поппи замотала головой.
— Нет, ждать нельзя. Нужно лететь сразу, — сказала она уверенно, а потом посмотрела на мать.
До аварии Поппи летала куда угодно, не задумываясь. Ей ведь тогда не надо было беспокоиться о том, каково ей будет в самолете в коляске, или о том, что она может оказаться одна в незнакомом месте и никто ее не встретит. Поездка Поппи, конечно, пугала. Но даже если она боится, это вовсе не означает, что она не должна это сделать.
Гриффин молчал. Он понимал ее. А Мейда?
Та долго не отводила взгляда от дочери, а потом подошла и молча обняла ее.

Гриффин отвез Поппи в Манчестер рано утром во вторник. Ее самолет на Майами вылетал в шесть сорок пять. В аэропорту Гриффин пересадил ее в кресло, взял ее сумку и ввез ее в здание. Когда они дошли до поста проверки багажа, он спросил:
— Деньги у тебя есть?
— Да.
— Кредитную карточку не забыла? Белье? Лекарства?
— Да, взяла. Я ведь сегодня же прилечу обратно. В одиннадцать сорок две. Встреча в юридической фирме назначена на час тридцать. Если я не успею на этот самолет, сяду на следующий рейс и приземлюсь в одиннадцать пятьдесят четыре. Может, я возьму такси и сама доеду до Лейк-Генри?
— Ну уж нет, — сказал Гриффин тоном, не допускающим возражений. — Нервничаешь перед полетом?
— Я нервничаю вообще из-за поездки.
Когда он наклонился к ней, она обвила его шею руками.
— Знаешь, ты, пожалуй, поезжай обратно, не жди. Мне надо встать в очередь, а тебе — помогать Мике.
— Я могу постоять в очереди с тобой.
— Нет, у тебя нет времени. Я себя чувствую прекрасно, правда.
Он поцеловал ее:
— Я знаю, моя хорошая. В том-то вся и проблема. Я теперь беспокоюсь, что ты узнаешь, как прекрасно ты можешь со всем справляться, и забудешь, что я жду тебя здесь.
Он с улыбкой распрямился и пошел к выходу из аэровокзала, но тут же обернулся и так и шел, пятясь назад и не сводя с нее глаз. Она тоже неотрывно смотрела на него.

Полет прошел даже более гладко, чем она ожидала. Поппи хорошо все спланировала — она очень мало пила и сходила в туалет еще в аэропорту, чтобы не пользоваться туалетом на борту самолета. Как только Поппи пересела из кресла на свое место и пристегнулась, как все, она почувствовала себя обычной пассажиркой.
В Майами Поппи встречала приятельница Касси, Сьюзен Макдермотт. Они сели в машину и поехали в город.
Норман Андерсон оказался старше, чем она думала. Он был очень деликатным и ранимым человеком, что, конечно, очень удивило бы Поппи, если бы ее внимание тут же не переключилось на девушку, которая была вместе с ним. От одного взгляда на нее у Поппи перехватило дыхание. Она не нуждалась в представлении.
У Tea Андерсон не было таких серых переливчатых глаз, как у матери, и приметного шрама у рта, но они были поразительно похожи: густые длинные волосы, овальное лицо, прямые брови и одинаково хрупкие фигуры.
Поппи не могла отвести взгляда от девочки. Девочки? Tea было четырнадцать, но выглядела она гораздо старше. У нее была уже сформировавшаяся девичья фигура. Она была в мини-юбке и свитере, но коротенькая юбочка выглядела на ней на удивление пристойно.
Поппи кивала, пока Сьюзен их знакомила, но по-прежнему не могла отвести глаз от Tea.
— Извини, — сказала она ей наконец. — Но ты так похожа на свою мать. Ты очень красивая.
— Спасибо, — тихо ответила Tea и робко улыбнулась.
Сьюзен вкратце описала дело Хезер. А потом настала очередь адвокатов. Поппи старалась слушать внимательно, но ее взгляд то и дело возвращался к Tea. Та, казалось, слушала разговор между юристами без особого интереса. До Поппи дошло, что Tea слышала эти разговоры уже не раз.
Ее отец практически все время молчал, предоставив юристам разбираться в хитросплетениях дела и спорить со Сьюзен, которая настаивала на том, чтобы они немедленно предоставили все необходимое для проведения анализа. Адвокат Андерсонов возражал, что, когда дело касается такого ребенка, как Tea, никакой спешки быть не должно.
Тут Поппи не могла не вмешаться:
— Я удивляюсь, что она вообще здесь, с нами. Мне показалось, что вы хотели бы оградить ее и от этого.
— У Tea на все есть свое мнение, — ответил Андерсон. — Она следила за этим делом по газетам, поэтому и захотела прийти.
— Она всегда знала, кто ее родители?
— Она знала, что мы ее удочерили. Еще несколько дней назад я и не предполагал, что ей известно имя ее матери.
Tea бросила на него виноватый взгляд, и Поппи не стала расспрашивать о деталях.
— Хезер тоже все делает так, как считает нужным, — сказала Поппи девочке. — Она никому не признавалась, что у нее есть ребенок. Мы узнали твое имя от другого человека, потому что твоя мать и сама его не знает. Когда она приехала в наш город, Лейк-Генри, от прошлого у нее осталось только письмо из юридической фирмы, которая занималась твоим удочерением, и вот это.
Она вытащила из сумки пластиковую бирку из роддома и передала ее через стол Tea.
— Думаю, ни к чему… — начал адвокат Андерсонов.
Но изложить свои аргументы он не успел, потому что бирка уже оказалась в руках Tea и она принялась внимательно ее рассматривать.
Адвокаты продолжили свой бесконечный спор, и, когда стало понятно, что ни одна из сторон не собирается уступать, Сьюзен предложила сделать перерыв.
Поппи направилась по коридору в туалет. Когда она появилась из кабинки и подъехала к умывальнику, туда вошла Tea и закрыла за собою дверь.
Глаза ее были полны любопытства.
— Она красивая? — спросила Tea.
— Да, очень красивая. Подожди.
Она помыла и высушила руки, а потом достала из сумки фотографии. Поппи было интересно наблюдать, как девочка их рассматривает.
— Она на них выглядит счастливой.
— Она замечательный человек, Tea, и никогда не сделает ничего такого, что причинило бы тебе боль.
— Вы сказали, она не знает моего имени. А как вы думаете, ей хотелось бы его узнать?
— Конечно, хотелось бы. Но, думаю, она понимает, что этого делать не следует. Когда она узнает твое имя, ты станешь для нее реальным человеком и ей, конечно, захочется узнать о тебе побольше. Но у тебя теперь собственная жизнь, и она ни за что на свете не покусилась бы на твое спокойствие и благополучие.
Tea внимательно слушала Поппи, а когда заговорила вновь, ее голос зазвучал как у любого четырнадцатилетнего подростка.
— После маминой смерти я тайком вытащила из ее ящика бумаги о моем удочерении. Я думала, что папа расстроится, если узнает, поэтому до этой недели я ничего ему не говорила. Но я знала, что он следит за новостями о деле Хезер, и мне хотелось, чтобы он знал, что и я за ними слежу.
— Видно, что он прекрасный человек.
— Да. Он все понимает. Вот и сегодня разрешил мне прийти с ним. Я смотрела по телевизору все репортажи из вашего города.
— У нас сейчас там настоящая катастрофа. Во время бурана повалило много кленов, так что этот сезон может оказаться неудачным.
Tea выбрала ту из фотографий, на которой Хезер была вдвоем с Микой.
— Это его бизнес?
— И ее тоже.
— Расскажите, как Хезер проводит свой день. Во сколько она встает, что ест на завтрак?
Но тут приоткрылась дверь, и Сьюзен тихо сказала:
— Там уже начинают беспокоиться.
Поппи могла бы еще рассказывать и рассказывать. Ей было с Tea так же легко, как и с Хезер. Но нельзя забывать, что девочке всего четырнадцать.
— Ну что ж, пора возвращаться, — сказала она и выехала в коридор.

Глава десятая

Пока Сьюзен звонила Касси, чтобы сообщить ей хорошие новости, Поппи с Андерсонами уже вышли из офиса.
— Вы не хотели бы посмотреть, где я живу? — спросила ее Tea, когда встреча уже заканчивалась.
Поппи не могла ответить «нет». Tea предложила поехать к ним домой не из вежливости, ей действительно этого очень хотелось. Да и Поппи тоже. Ей хотелось увидеть, как живет Tea, чтобы было что рассказать Хезер, если она спросит.
У выхода их ожидал лимузин с шофером. Он помог Поппи расположиться на заднем сиденье рядом с Tea, положил ее кресло и сумку в багажник, и они тронулись в путь. Tea показала ей дом, где они жили, когда она была маленькой, парк, куда она ходила гулять с мамой, магазины, где они делали покупки. Когда машина повернула к дому, где жили Tea с отцом, Поппи поняла, что уже не успевает на свой рейс.
— Мне пора позвонить своему другу, — сказала Поппи, вынимая из сумочки мобильный телефон.
— А как его зовут? — спросила Tea с интересом.
— Гриффин. Гриффин Хьюз. Он вообще-то из Нью-Джерси, но в последнее время живет в Лейк-Генри.
Она набрала номер.
— Привет, милая.
Поппи понизила голос:
— Привет. Ты уже слышал?
— А как же. Поздравляю, ты у меня молодец!
— Да при чем тут я? Ну что, Мика доволен?
— Конечно. Теперь он ждет не дождется, удастся ли Касси договориться не доводить дело до суда. А пока он опять варит сироп. Трубу починили, сока поступает достаточно. Только вот электричества по-прежнему нет. Ты звонишь из аэропорта?
Tea дотронулась до ее локтя и показала на невысокий дом, к которому они подъезжали.
— Нет. Я полечу другим рейсом, попозже. Андерсоны устроили для меня настоящий тур. А сейчас мы подъезжаем к их дому. Я тебе еще позвоню по дороге в аэропорт.
— Пожалуйста. Я люблю тебя.
Она немного помолчала.
— Я тебя тоже.
И прежде, чем он успел ответить, Поппи отключила телефон.
Через несколько минут, уже сидя в своем кресле, Поппи осматривала дом Андерсонов. Комната Tea, кухня, гостиная — все было обставлено с большим вкусом. Tea познакомила ее с прислугой и поваром. Потом они расположились во дворике у бассейна. Tea засыпала Поппи вопросами о жизни в Лейк-Генри, а той тоже хотелось знать о Tea буквально все: какая у нее любимая еда, любимая группа, каким видом спорта она занимается.
Когда настало время отправляться в аэропорт, Tea даже и слушать об этом не захотела:
— Поппи, вы можете у нас переночевать, ведь правда? У нас прекрасная комната для гостей. А наш турагент поменяет ваши билеты на завтра. Мне все равно завтра в восемь надо быть в школе. Мы можем довезти вас до аэропорта, а потом я поеду в школу.
— Но учти, что тебе придется завтра встать намного раньше, — предупредил ее отец.
Tea умоляюще посмотрела на него:
— Ну и что? Я же не могу оставить Поппи в аэропорту одну.
— Так вы останетесь, Поппи?

Касси позвонила прокурору Калифорнии:
— У нас наметились подвижки. Я высылаю вам экспресс-почтой конверт, в котором содержатся все необходимые документы: аффидевиты, гарантийные письма.
— О чем?
— Мы нашли девочку, — сказала она. — У нас есть заверенное письмо от ее отца с разрешением взять у нее пробу на ДНК. У Хезер также возьмут пробу. Мы сможем подтвердить, что это ее дочь. Мы пошлем запрос с просьбой подвергнуть такому же анализу кровь, которая была на одежде Роба в день его гибели. Если выяснится, что это не его ребенок, мы снимем все претензии. А если его отцовство подтвердится — мы поведем защиту уже совсем по-другому.
На другом конце провода наступило молчание. А потом прокурор тихо попросил:
— Продолжайте.
— Если Роб был отцом ребенка, наши аргументы, которые семья Диченца отвергала, получат подтверждение. А еще у нас теперь есть Айдан Грин. Он был лучшим другом Роба. Так как он никогда не свидетельствовал под присягой, его нельзя обвинить в даче ложных показаний.
— Но ему можно предъявить обвинение в попытке запутать расследование.
— Нет. У нас есть протокол его допроса. Он там же, в конверте, который вы получите. Вы сами сможете удостовериться, что Айдан отвечал на все вопросы, которые ему задавали. А если следователи не ставили вопрос так, как надо, его за это нельзя привлечь к ответственности.
— На чем основана ваша защита? Расскажите мне вкратце, я не могу тратить на это весь день.
— Мы утверждаем, что Лайза Мэтлок забеременела от Роба Диченцы. Она отказалась делать аборт, он стал угрожать ей и ее не родившемуся ребенку. Когда она добралась до своей машины, ее единственной мыслью было как можно быстрее скрыться. Он выскочил из темноты и очутился прямо перед машиной.
— Боже мой, ну и что? Парень-то погиб.
Касси своим ушам не верила: как прокурор Калифорнии мог произнести эти слова! Это было по меньшей мере непрофессионально и, уж конечно, предвзято.
— Да, вы правы, он погиб. Все это дело вообще не стоило затевать, потому что смерть Роба была результатом трагической случайности. К такому выводу и придет жюри присяжных, вот только для этого нам придется извлечь на свет божий много неприятных подробностей. Вы думаете, семье Диченца это понравится? Они хотели привлечь к этому делу всеобщее внимание, и мы им в этом поможем, если не договоримся закрыть его в течение сорока восьми часов. По истечении этого срока я встречаюсь с журналистами.
— Я могу вам запретить делать это. Касси не сдавалась:
— Пока была озвучена только одна версия — версия Диченцы. Версия другой стороны тоже имеет право на существование. Если вы запретите мне рассказывать об этом сейчас, она все равно всплывет в суде. Спросите Диченцу, хотелось бы ему, чтобы четырнадцатилетняя девочка, которая может оказаться его внучкой, предъявила ему имущественный иск. Если мы не договоримся к четвергу, так все и будет.
— О чем вы хотите с нами договариваться?
— Я хочу, чтобы дело закрыли.
— Я не могу этого сделать. Это же дело об убийстве.
— Можете. Вы можете заявить, что прошло слишком много времени и свидетели могли забыть об обстоятельствах происшествия, так что у суда нет достаточных оснований для вынесения приговора. Вы можете поговорить с Диченцой и объяснить ему, что в его же интересах отказаться от предъявленных обвинений. Если вы согласитесь снять обвинения, я обещаю, что моя клиентка не будет разглашать сведений об их отношениях с Робом. Но я хочу, чтобы ее освободили сразу же, как только будет достигнуто соглашение.
— Последнее слово не за мной, — пробормотал прокурор. Касси это понимала.
— Я знаю, вы можете быть очень убедительным, когда захотите. Буду ждать от вас вестей.

Собранный за день сок удалось переработать в сироп, отфильтровать, перелить в бутыли и закупорить. Мика отослал Гриффина домой, а потом осторожно разбудил дочек. Стар протянула к нему руки. Он посадил ее себе на колени.
— Возьми фонарь, Мисси, и никуда от меня не отходи.
Он повел Мисси по темной дорожке, держа Стар на руках. Как только Мисси очутилась в спальне, она бросилась на кровать и тут же уснула. А Стар все так и держала его за шею, пока он укладывал ее.
— Папа, — прошептала она, — у мамы есть ребенок?
— Да, был когда-то давно.
— А где он теперь?
— Она не могла за ним ухаживать и отдала его людям, которые могли это делать.
— А ребеночек плакал, когда она его отдавала?
— Он был слишком маленьким, чтобы что-то понимать.
— Я бы очень плакала, если бы ты меня кому-нибудь отдал.
— Ты же знаешь, я никогда этого не сделаю.
— А ребенок Хезер теперь скучает по ней?
Мика этого не знал, так же как не знал, что думает обо всем этом Хезер.
— Это уже не ребенок, ее дочка почти взрослая, и у нее теперь есть свой папа.
— Ты тоже у меня есть, но я все равно скучаю по маме. Если бы маме сказали: выбирай, как ты думаешь, кого бы она выбрала — ее или нас?
— Конечно, нас, — сказал Мика.
Но сам он был не слишком в этом уверен. За спиной Хезер стояло прошлое, которое по-прежнему оставалось для него загадкой.

В среду утром, вместо того чтобы ехать к Мике, Гриффин отправился на набережную, где стоял его «порше», пересел в него и поспешил в Манчестер.
Самолет Поппи задержался. Гриффин с нетерпением ожидал, когда же появится Поппи. Она выехала последней.
Гриффин подошел к ней и склонился над ее креслом. Поппи обвила руками его шею, он поднял ее и начал кружить. Когда он усаживал ее на место, она громко смеялась.
— Ты на самом деле это имела в виду? — спросил он, думая о ее словах: «Я тоже тебя люблю».
Она кивнула:
— Правда, я все еще не знаю, что мне со всем этим делать.
— Мы с тобой вдвоем все решим. Пошли, я хочу тебя кое с кем познакомить.
Гриффин повез ее кресло на парковку.
— И с кем же?
— Она там, в машине.
Он помог ей пересесть на переднее сиденье, и Поппи показала на установленную им спутниковую систему навигации:
— Так ты ее имел в виду?
Тут пришла очередь удивляться ему самому:
— А откуда ты о ней знаешь?
— Да у нас на озере все ею пользуются, чтобы можно было ночью пройти на лодке между островами. Чарли, например, называет свою систему «Амелия».
Гриффин вздохнул:
— А я назвал свою «Сейдж». Слишком уж ты у меня умная, Поппи Блейк. Ничем тебя не удивишь.
Когда он поворачивал ключ зажигания, Поппи положила руку ему на плечо.
— Ты сам меня удивляешь. Вот он ты, ты здесь, — сказала она очень серьезно.
Сердце у него забилось, он чуть было не полез в карман. У него там было кое-что для нее приготовлено, и это были не конфетки. Но он все-таки решил, что пока не время.

К вечеру среды из Калифорнии сообщений все еще не было. Гриффин уже начал размышлять о том, как прореагируют жители Лейк-Генри, если в деле Хезер не произойдет положительного перелома. Хотя он и сделал все от него зависящее, чтобы помочь в расследовании, если в Калифорнии откажутся идти на мировую и Хезер предстанет перед судом в Сакраменто, он рискует потерять с таким трудом завоеванное доверие жителей города.
Лейк-Генри стал первым местом, где ему захотелось растить своих будущих детей. Это было то место, где он по-настоящему влюбился. Он мог бы писать отсюда в любые газеты как внештатный журналист либо из дома Поппи. А насчет интеллектуального общения — об этом можно было не беспокоиться. Такие люди, как Касси, Джон и Лили, ничем не отличаются от столичных интеллектуалов.
Он даже не допускал мысли, что любовь Поппи к нему может зависеть от того, чем закончится процесс по делу Хезер, но он был реалистом. Если дело будет тянуться и тянуться, Поппи навсегда запомнит, что он был первопричиной всего этого. Это напоминало аварию, в которую она попала на снегоходе. Если бы она повернула немного вправо или влево — исход был бы совсем другим.

В четверг наконец-то починили электричество. К полудню заработали и телефоны. Касси, сидя в своем офисе, постоянно поглядывала на часы. Она дала прокурору сорок восемь часов. Этот срок уже почти истек, и ей становилось дурно при одной мысли, что все может сорваться. Гриффин зашел к ней как раз в тот момент, когда зазвонил телефон.
— Мне еще нужно время, — сказал прокурор. — Диченце трудно примириться с мыслью, что женщина, которая убила его сына, может выйти на свободу.
— Сколько времени вам еще нужно? — спросила Касси.
— Сорок восемь часов.
— Извините, но я не могу вам дать сорок восемь часов, только двадцать четыре — до семнадцати часов пятницы. Если к этому времени Диченца не пойдет нам навстречу, я созову пресс-конференцию.
— Да, с вами нелегко вести переговоры.
— Вы бы на моем месте сделали то же самое — если бы представляли интересы клиентки, которая и так уже понесла суровое наказание за то, что на самом деле было всего лишь трагической случайностью.

Гриффин едва успел отъехать от офиса Касси, когда зазвонил мобильный телефон.
— Что у вас там происходит? — спросил его Прентисс Хейден. — Мне то и дело звонят наши с Диченцой общие знакомые. В чем дело?
— Прошлое Диченцы начинает его преследовать.
— Роб был хорошим парнем, и он уже давно мертв.
— Мне не хотелось бы говорить на эту тему, — сказал Гриффин. — Но это как раз то, о чем я давно предупреждал вас. Если вы что-то скрываете, это все равно рано или поздно выплывет. А вот если вы в своей биографии сами откровенно обо всем расскажете, никто не сможет вас ни в чем упрекнуть.
— Я не хочу, чтобы это обсуждалось в прессе. То, что у меня есть внебрачный сын, касается только нас двоих.
— Да, это верно. Но только для обычного человека. А вы известны на всю страну. Если не упомянуть о сыне в биографии, это сделает кто-нибудь другой.
— Да. Просто я… Скажите, а как бы вы себя чувствовали, если бы прожили успешную, плодотворную жизнь, а потом кто-то раскопал глупость, которую вы совершили в юности?
— Я не считаю, что это глупость. Ваш сын уже сам теперь муж и отец. Он врач. Мне кажется, что вы должны им гордиться.
— Я и горжусь. Но это такая личная проблема.
Гриффин вздохнул:
— Давайте говорить начистоту. Многие люди и так уже знают о его существовании. Его мать уже умерла, так что вы никак не раните ее чувства. Ваша жена о нем знает. Да, это был незапланированный ребенок, но вы прекрасно к нему относились. Рассказав о нем, вы подадите хороший пример другим.
— Вы так думаете?
— Я в этом уверен. Люди уважают вас, они к вам прислушиваются. После того как вы откровенно расскажете о своем сыне, они будут относиться к вам еще лучше.
На другом конце повисло молчание. Затем послышался вздох, и Прентисс Хейден наконец неохотно сказал:
— Ну ладно, пишите обо всем начистоту. И тут же повесил трубку.

Гриффин приготовил ужин, подбросил дров в камин и устроился на диване, посадив Поппи к себе на колени. Он рассказал ей о Прентиссе, а потом перевел разговор на них самих:
— Послушай, Поппи, ты теперь ничего ни от кого не скрываешь о своем прошлом. Люди, чье мнение тебе дорого, знают о тебе все и по-прежнему любят тебя. Так что же тебя удерживает? Выходи за меня замуж.
Поппи нежно коснулась пальцем его губ:
— Не проси меня об этом. Пока не проси.
— Я люблю тебя.
— Да, сейчас. А через неделю? Через месяц?
— А через год? Через пять лет? Поппи, любящие люди так не рассуждают. Если откладывать любовь на потом, можно ее потерять.
— Просто все произошло так быстро.
— Так всегда и бывает, когда случается что-то хорошее. Так зачем ждать?
— Я не знаю. Еще остается кое-что, что мне нужно сделать самой.
— Простить себя наконец? Почему мы не можем быть женаты, а ты тем временем будешь пытаться сделать это? Кто лучше мужа поможет тебе?
— Мужа? Это пока остается для меня мечтой.
— Так сделай же так, чтобы она сбылась.
— Дай мне еще немного времени. Совсем немного. Осталось еще что-то… что я должна сделать.

В пятницу телефон Касси зазвонил ровно в восемь. Когда она сняла трубку, ее сердце учащенно забилось.
— Да, я вас слушаю.
— Они согласились, — сказал прокурор усталым голосом. Касси улыбнулась и наконец вздохнула спокойно.
— Они согласились снять обвинение, — продолжал прокурор. — Но они хотят, чтобы с вашей клиенткой было подписано соглашение о неразглашении деталей дела и ее взаимоотношений с Робом. А еще они ставят условие, чтобы она предстала перед калифорнийским судом для официального закрытия дела.
— Зачем им это понадобилось? — спросила Касси.
— Чтобы все соответствовало букве закона. Если дело закроют неофициально, без каких-либо публичных объяснений, это может вызвать вопросы. Если же состоится слушание, на котором мы объясним, что у нас недостаточно улик, семья может потом созвать пресс-конференцию, на которой объявят, что месть не вернет им сына и что пора поставить точку в этом деле. Они просто хотят сохранить лицо. Дайте им эту возможность.
— Если вы хотите, чтобы мы подписали соглашение о неразглашении, мы можем потребовать того же и от вас, — твердо сказала Касси. — Я не допущу, чтобы моя клиентка возвращалась в Калифорнию, где общественное мнение настроено против нее. Я думаю, что в таком случае нам лучше предстать перед судом и обнародовать все детали. Прокурор ответил ей со вздохом:
— Я не могу контролировать общественное мнение.
— А я думаю, что можете. Хезер предстанет перед судом в Нью-Хэмпшире. Все обвинения будут сняты. Она подпишет соглашение о неразглашении, если Диченца сделает то же самое в отношении ее. Так будет справедливо.
Он немного помолчал, а когда заговорил снова, в его голосе послышалось чуть ли не восхищение:
— Вы крепкий орешек.
— Что есть, то есть, — ответила, усмехнувшись, Касси.

Глава одиннадцатая

Субботний день выдался на славу. На восходе солнце было бледно-желтым, но, поднимаясь выше, разгоралось все ярче и ярче.
В пятницу вечером Мика сходил в кафе «У Чарли», куда все собрались на импровизированную вечеринку. Камилле пришлось практически вытолкать его из дома, сам бы он не пошел. Он пробыл там совсем немного. Поблагодарил всех за помощь и отправился обратно домой. Ночью он долго лежал в кровати без сна и думал о Хезер. Ему так не хватало ее! Он не сказал девочкам, что Касси удалось договориться с прокурором. Он не хотел их заранее обнадеживать, да и самому ему было мучительно трудно думать, как у них все сложится, когда она наконец вернется, и скоро ли это будет.
Когда девочки проснулись, Мика накормил их завтраком, одел потеплее, посадил на трактор, и они отправились на участок, где росли кленовые деревья. Остановив трактор, он помог девочкам выбраться из него и повел по снежной целине к большому камню. Мальчишкой он всегда приходил к этому камню, когда ему хотелось побыть одному. Он помог девочкам взобраться на камень. А потом залез сам и молча уселся между ними. Деревья здесь были высокими — сосны, голубые ели. Много веток сломалось под тяжестью обледеневшего снега и лежало теперь на земле.
— Это Бог почистил деревья от лишних веток? — спросила Мисси.
Он кивнул ей в ответ. Стар прошептала:
— Тсс, слушайте!
Воздух в лесу был наполнен едва различимыми звуками капели.
— Снег поет, — восхищенно сказала Стар.
Так всегда говорила Хезер. Она умела облечь в слова то, что Мика чувствовал, но о чем не мог складно рассказать. Ее слова будут жить в их душах независимо от того, что она сделала много лет назад.
Они сидели так довольно долго. Чувствовалось, что девочкам здесь так же хорошо, как и Мике. Наконец он посадил их на трактор и повез обратно. Когда они подъехали к заводу, вся подъездная дорожка уже была уставлена машинами.

Поппи приехала к Мике после того, как появились первые гости. Они с Гриффином вытащили из багажника огромную кастрюлю острой фасоли, которую купили у Чарли. Найти свободное местечко на кухне оказалось сложно — столько там было людей и всякой разной еды.
Поппи испытывала гордость. Это был ее родной город, и все вокруг были такими хорошими! Они собирались так каждый год, чтобы отпраздновать сбор урожая. Обычно выбирали солнечный день, в субботу или воскресенье, когда детям не надо идти в школу. Потому что день, когда готовят сахар на снегу, так же как и Рождество, лучше всего проводить вместе с детьми.
За те десять минут, пока он перекусывал, Мика улыбался больше, чем за предыдущие двадцать четыре дня. Потом он направился на завод, а за ним потянулись десятки людей. Гриффин был уже там. Он заносил в помещение дрова. Поппи выехала по пандусу из кухни и присоединилась к процессии.
Вдруг Поппи увидела, что Мика стоит как вкопанный и смотрит на дорогу.
С бьющимся сердцем Поппи посмотрела туда же, куда и он. По дороге ехала красная машина последней модели, явно не из Лейк-Генри. Машина медленно приблизилась и остановилась, не доезжая до дома. Сердце Поппи забилось сильнее еще до того, как водитель открыл дверцу.
Тут они встретились взглядами с Норманом Андерсоном. Она сразу поняла, что он, конечно, никогда не приехал бы без предупреждения, если бы на этом не настояла его своевольная четырнадцатилетняя дочь.
И конечно, Tea уже вылезала из машины. Ее лицо было возбужденным и в то же время испуганным. Заметив Поппи, она сразу почувствовала облегчение.
Чего нельзя было сказать о самой Поппи. Она, конечно, была очень рада, что ей удалось сразу установить хорошие отношения с дочерью Хезер. Но сейчас ей не следовало бы приезжать. Поппи не хотела даже думать о том, что произойдет, если Хезер вдруг выпустят и они с дочерью встретятся.
Поппи быстро поехала к машине, а Норман уже шел ей навстречу.
— Извините нас, — сказал он тихо. — Но если бы я отказался ехать с ней, она сама все равно бы приехала. Ей хотелось познакомиться с Микой. Посмотреть ваш город. Я подумал, мы сможем сделать это, не объявляя никому, кто мы такие. — Тут он посмотрел на столпившихся перед заводом людей. — Теперь-то я понимаю, что это нам не удастся.
Tea обняла Поппи и, целуя ее в щеку, пробормотала:
— Я сделала что-то ужасное?
Андерсоны не знали о том, что Касси удалось достичь договоренности о прекращении дела, вдруг дошло до Поппи. Она теперь думала, как они втроем будут объясняться перед всем городом. И тут появился Гриффин. Он протянул Норману руку, представился и сказал:
— Добро пожаловать в Лейк-Генри.
— Спасибо, — ответил Норман.
Поппи показалось, что появлению Гриффина он был рад не меньше, чем она сама.
Мику приезд нежданных гостей не обрадовал. Ему хотелось, чтобы Хезер сначала определилась с их дальнейшей жизнью, а уж потом встретилась с дочерью. Но что теперь было делать? Она уже здесь. С первого взгляда было ясно, что это ее дочь — элегантная, юная копия Хезер.
Ему хотелось, чтобы в этот момент его дочери были с ним рядом, и он огляделся в поисках Мисси и Стар. Первой он увидел Мисси, но она быстрыми шагами направлялась к дому. Когда Мейда пошла вслед за ней, он начал искать в толпе Стар. Ему на секунду стало страшно, когда она вдруг появилась и побежала к Поппи.
Теперь у него в голове вертелась одна мысль: он теряет все, что ему дорого в жизни. Мика быстро подошел к ним и встал рядом со Стар, с вызовом глядя на Нормана. Поппи даже испугалась, что он скажет какую-нибудь грубость.
Она сжала его руку и повернулась к Tea:
— Это Мика. У него сегодня особенно трудный день, ведь мы еще не знаем, когда Хезер вернется домой. Так что мы, чтобы отвлечься, решили отпраздновать окончание сбора кленового сока. Мике еще предстоит варить из него сироп. Может быть, хочешь посмотреть?
Tea улыбнулась Мике и мягким голосом произнесла:
— Мне правда это очень интересно.
Но прежде, чем Мика успел вымолвить хоть слово, Стар посмотрела на Tea и доверчиво вложила ей в руку свою ладошку. Казалось, она прекрасно понимает, что делает. А потом она подняла глаза и посмотрела на Мику.

Она за него все решила, и Мика ничего не мог ей возразить. Он оказался в таком же положении, что и Норман, когда Tea объявила, что поедет в Лейк-Генри, независимо от того, разрешит он ей это или нет. Ему не хотелось, чтобы Tea была здесь, чтобы она вообще существовала на свете. Но она стояла перед ним во плоти. Она была неотъемлемой частью Хезер, которую он любил. Даже если бы Стар не повела себя так, Мика вряд ли смог бы попросить ее уехать.
Мисси он тоже очень любил, а та была явно расстроена. Мика махнул рукой в сторону завода, чтобы его ждали там, а сам пошел домой посмотреть, как там дочь. Он застал Мисси с Мейдой в спальне.
— Мы разговаривали о всяких разных вещах, — сказала Мейда, слегка улыбнувшись.
— У нее от нас секреты, — сердито проговорила Мисси.
Мика не знал, что на это ответить. Мисси в чем-то была права. Но ведь он сам никогда не расспрашивал Хезер о прошлом. Им было прекрасно вместе, и Мика привык к мысли о том, что прошлое не имеет никакого значения. Так что, может быть, он тоже виноват в сложившейся ситуации.
— Мы подробно поговорим обо всем, когда она вернется, — сказал он.
— Я не хочу, чтобы она возвращалась.
— А я очень хочу. Я люблю ее. Все мы делаем ошибки — ты, я, Стар. Если Хезер сделала что-то не так, мы должны ее простить.
У Мисси предательски задрожал подбородок.
— Я ее никогда не прощу.
— Ну тогда ты ее потеряешь. Ты разве этого хочешь? Мисси молчала.
— Мы сейчас будем делать сахар на снегу. Ты не пойдешь? Ее сердитая мордашка немного расслабилась.
— Не знаю, может быть.
— Ну, мне пора, — сказал Мика, протягивая ей руку. Когда Мисси так и осталась стоять, глядя на него, он убрал руку и сказал:
— Захочешь — приходи.

Мика начал кипятить только что собранный сок, а это требовало предельной сосредоточенности. Он не думал о Хезер. Он не думал о Tea. Он знал, что на улице уже утрамбовывают в пластиковые контейнеры снег. Первая партия сока быстро превратилась в сироп. Доведя сироп до нужной кондиции, Мика разлил его по ведеркам — два для себя и два для Гриффина. Оставив Билли у печи, они вышли на улицу.
Ну и как можно было не порадоваться? Как только они с Гриффином поставили ведерки на землю, их сразу окружили дети, каждый со своим контейнером, забитым снегом. Мика по очереди наливал в них сироп. Как только сироп соприкасался со снегом, он мгновенно застывал, так что его можно было взять руками. Он напоминал жвачку. Раньше такой сахар называли «кленовый воск». Если его есть просто так, безо всего, он был восхитителен на вкус. А с огурчиками и пончиками — вообще объедение!
Когда Стар подошла к нему за своей порцией, он спросил у нее:
— Где твоя сестра?
Она показала пальчиком. Мисси сидела с дочерьми Розы, Эммой и Рут, и выглядела вполне довольной.
Успокоенный, Мика продолжил разливать сироп. Когда дети насытились, настала очередь взрослых. Многие просили добавки, так что ведерки вскоре опустели. Мика уже собирался идти делать новый сироп, как вдруг на дороге показалась полицейская машина.
Поставив ведерки на землю, он стоял и ждал. Смех вокруг стих, все молча наблюдали за приближавшейся машиной.
Он пошел ей навстречу. Машина замедлила ход и едва успела остановиться, как тотчас же раскрылась одна из дверец.
Мика увидел, как Хезер обошла машину, на минуту застыла на месте, а потом бросилась бежать. Ее пальто расстегнулось, волосы развевались. Даже с расстояния он увидел, что она плачет, но ее чудесные глаза светятся радостью. И она приближалась к нему — бежала к нему!
Мика тоже побежал. Наконец она оказалась в его объятиях, сквозь слезы произнося его имя.
— Я люблю тебя, — сказала она, а потом немного отстранилась и нерешительно спросила: — Ты примешь меня? Я так хочу вернуться к тебе, хочу вернуться домой!
Вместо ответа он нежно вытер с ее лица слезы и со всей страстью поцеловал. Потом он крепко прижал ее к себе, приподнял и закружил.
Когда Мика отпустил Хезер на землю, она нежно дотронулась до его щеки и прошептала:
— Я хочу увидеть своих девочек.
Поразительно, но она как будто просила у него разрешения на это.
Он посмотрел в сторону толпы. Стар изо всех своих силенок побежала к Хезер, которая схватила ее и сжала в объятиях почти так же сильно, как обнимала Мику.
— А где Мисси? — спросила Хезер у Стар.
Та обернулась, ища глазами сестру. У Мисси вид был такой, что она могла либо броситься навстречу Хезер, либо остаться на месте, либо расплакаться.
Передав Стар Мике на руки, Хезер пошла к Мисси. Мика был слишком далеко и не слышал, что Хезер говорила Мисси, но он увидел, как она гладит девочку по голове.
Подбородок у Мисси задрожал, глаза наполнились слезами. Несколько секунд спустя она бросилась к Хезер и обхватила ее за талию.
Тут подошли и другие. Все по очереди обнимали Хезер, а Мисси ее так и не отпускала. Пит подошел к Мике:
— Пришлось постараться, чтобы ее выпустили сегодня.
Мика пожал ему руку. Все еще держа Стар на руках, он пошел к Хезер. Как только он приблизился, она обняла его за талию. Теперь они были вчетвером. Они стояли на своей земле в окружении людей, которых они любили. Если бы кто-нибудь в этот момент предложил Мике миллион за его землю и за его бизнес, он ни за что не согласился бы расстаться с ними.
Вздохнув полной грудью, он посмотрел вокруг. Там, вдалеке, в стороне от всех стояли Андерсоны. Они не хотели мешать встрече. Почувствовав в себе уверенность, Мика взял Хезер за руку:
— Пойдем, я хочу тебя кое с кем познакомить.
Он по-прежнему держал на руках Стар, а Хезер вела за руку Мисси.
Tea стояла не двигаясь. Только теперь Мике пришло в голову: все то время, пока он переживал из-за того, что Хезер может предпочесть им свою родную дочь, Tea боялась, что ее родная мать вообще не захочет ее видеть.
Он спокойно сказал Хезер:
— Этот мужчина рядом с твоей дочерью — ее приемный отец. Они обожают друг друга. Но ей очень хотелось увидеть тебя.
Хезер посмотрела на него снизу вверх. И опять она как будто просила у него разрешения.
Она могла бы попросить в тот момент о чем угодно, и Мика не смог бы ей отказать — так он ее любил. Должно быть, она увидела это в его глазах, потому что слегка успокоилась. А потом, прихватив с собой Мисси, направилась к Tea.

Поппи знала, что ей надо после долгого, насыщенного дня. Пока Гриффин разжигал камин и отвечал на телефонные звонки, она переоделась и поехала в свой спортивный зал. Время пришло.
Она позанималась, как обычно накачивая мышцы, потом пересела на велотренажер. Почувствовав, что достаточно разогрелась, она подъехала к стенке, где висели протезы. Она их ненавидела, но они были средством, которое, возможно, поможет ей достичь намеченной цели.
С протезами на коленях Поппи подъехала к брусьям, глубоко вздохнула и позвала Гриффина.
Он вошел в зал с улыбкой. Но когда увидел, что лежит у нее на коленях, его лицо стало серьезнее. Она протянула ему протезы:
— Знаешь, их довольно трудно надевать. Поможешь?

Четыре недели спустя она уехала на машине, не сказав Гриффину куда. Он как раз в это время с увлечением работал над последними страницами биографии Хейдена и решил, что ей просто нужно заскочить по делам в город.
Поппи открыла в своем «блейзере» окно. Наступил апрель. Он принес с собой теплые дожди, которые превратили проселочные дороги в сплошное месиво. На деревьях уже начали набухать почки. Воздух был напоен запахами земли и обещанием чего-то прекрасного.
Повернув в самом центре города, Поппи проехала справа от церкви и начала продвигаться по узкой дорожке, ведущей на кладбище. Дорожка была мощеной, но с выбоинами, а теперь еще по ней текли мутные потоки воды. Она въехала на холм, туда, где находилась могила Перри, и остановилась напротив нее.
Поппи выбралась из машины, захватив с собой все необходимое. Сначала она надела левый протез, затем правый. Она уже научилась делать это самостоятельно, но теперь нервничала и провозилась дольше обычного.
Она быстро — чтобы не было времени передумать — вытащила из машины костыли, пристроила их под мышки, примерилась и подалась вперед, оставаясь пока в коляске. А потом перенесла всю тяжесть на левую ногу, выбросила правую вперед, встала на нее, переступив левой. Она немного постояла, теперь уже на обеих ногах. Сделав глубокий вдох, повторила все сначала.
Поппи сделала еще шаг. И еще. И еще. Она не хотела оглядываться назад, чтобы не видеть, как далеко отошла от своей коляски. Надо сосредоточиться на следующем шаге, только на нем.
То, что в феврале было просто сугробом, оказалось скамейкой. Она и была теперь ее целью. Когда Поппи чувствовала, что больше не может идти — начинали трястись плечи, болели руки, — она смотрела на эту скамейку. Чем дальше она шла, тем труднее ей становилось дышать. Однако чем ближе она подходила к цели, тем сильнее хотела достичь ее.
Последние несколько шагов дались ей труднее всего. Она осторожно, опираясь на костыли, опустилась наконец на скамейку. Прошло не меньше минуты, прежде чем она отдышалась.
А потом, вздохнув, теперь уже совсем по другой причине, Поппи посмотрела на памятник. На нем было высечено: «Перри Уокер. Любимому сыну и другу, который слишком рано нас покинул».
Она смотрела на эту надпись, читала и перечитывала ее, и в горле у нее стоял ком.
— Прости меня, — прошептала она. — Мне очень жаль, что так получилось.
И тут слезы полились у нее из глаз. Она оплакивала Перри и его родителей, она оплакивала все, что они потеряли. Она плакала теперь и из-за своих родных, из-за того, что им пришлось пережить. А еще она плакала о себе — о том, что прошла ее юность, о том, что она калека. Она плакала, пока не выплакала все слезы. А потом рассказала Перри, что с ней происходило в течение этих двенадцати лет. Она не произнесла ни слова вслух, но была уверена, что он каким-то образом все слышит и понимает.
Наконец Поппи закрыла глаза, склонила голову и вспомнила молитву. В ней говорилось о прощении.
Тут она услышала какой-то звук. Открыв глаза, она подняла голову и прислушалась. Прошло еще какое-то время, прежде чем звук раздался вновь. Но ожидание стоило того. Она почувствовала, что ее душа очистилась. С этим чувством пришел и душевный покой.
Посмотрев в последний раз на могилу Перри, она взяла костыли и пристроила их под мышки. Обернувшись, чтобы оценить путь, который ей предстоит проделать, она увидела рядом со своим «блейзером» Гриффина.
И почему-то не удивилась. Они с ним были как единое целое. Он ее очень хорошо понимал и всегда чувствовал, что происходит в ее душе. Поэтому он и догадался, куда она поехала и почему ей надо было пройти этот путь самой. Он не побежал ей навстречу, чтобы взять ее за руку или вообще схватить в охапку и донести до машины. Он таким образом давал ей понять, что верит в нее, верит, что ей удастся все, чего бы она ни захотела.
Когда она пошла к нему, каждый ее шаг был мучительным и неуверенным, но для нее все это было не важно, потому что она уже не смотрела на могилу. Она не смотрела в прошлое. Она смотрела на то, что было для нее настоящим и будущим, — она смотрела на Гриффина.
И только когда она прошла значительную часть пути, Гриффин пошел ей навстречу. Он шел медленно, соразмеряя свои шаги с ее. С каждым неуверенным шагом ей казалось, что она любит его все сильнее.
Наконец они встретились. Он постоял с ней рядом, а потом сказал:
— Я так тебя люблю, что просто схожу с ума.
Она засмеялась. Это были самые лучшие слова, которые он только мог ей сказать.
Он усмехнулся, но беспокойство не исчезло с его лица. И она поняла, что он волнуется не из-за того, сможет ли она самостоятельно дойти до машины.
— У меня в кармане кое-что для тебя есть, — сказал он. На этот раз Гриффин говорил явно не о шоколадке.
— Можно посмотреть? — спросила Поппи, умирая от нетерпения.
— Достань.
Она сунула руку к нему в карман и достала оттуда кольцо. Гриффин надел его ей на палец, и у нее от восхищения перехватило дыхание. Кольцо было таким изящным — бриллиант, обрамленный изумрудами.
— Просто изумительное, — прошептала Поппи, и тут вдруг она почувствовала, что устала стоять.
Она обвила руками шею Гриффина, костыли упали на землю. Он поднял ее на руки.
— Ну, так я жду ответа: да или нет?
— Да. Конечно же, да! — воскликнула она.
И тут как бы эхом прозвучал еще один крик. Он доносился с озера и возвещал весну и возрождение жизни. В Лейк-Генри вернулись гагары.

* * *

БАРБАРА ДЕЛИНСКИ
Она обожает лобстеров и слоеный пирог с клубникой, безумно любит мужа, с которым прожила уже почти тридцать пять лет. Что же удивительного в том. что миллионы почитателей Барбары Делински считают ее сильной, обаятельной и практичной — похожей на героинь написанных ею книг.
Делински называет себя «обычной женщиной, которая пишет об обычных людях, попадающих в не совсем обычные ситуации». Писать она начала, когда у нее уже было трое сыновей. «Сочинительство — замечательное занятие для многодетной матери, — говорит она. — У меня получалось одновременно присматривать за детьми и писать, пристроив блокнот на коленке». Теперь, двадцать лет спустя, ее книги пользуются феноменальной популярностью.
За роман «Когда приходит беда» она взялась во многом из-за того, что читатели хотели знать, как сложилась судьба Поппи и Гриффина, двух персонажей написанного ею в 1999 году романа «Озерные новости». О производстве кленового сиропа, описанном в романе «Когда приходит беда», ей также рассказал один из читателей.
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